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Boeck,  ey    ao  men  di  wil  laecken, 
Segg*  dat  si  iet  beten  maecken. 
Laecken  end'  maecken  is  groot  verscil. 
Die  niet  en  can  maecken,  magh  swigen  stil. 


D'asbare  traeppet,  plomp  ^n  't  gnod. 

Oer  't  goe  kmwd  hinne  in  siikt  de  Podd'. 

Dy  hier  nwt  naet  az  fawl  op-sijckje, 

Nfomme  eack,  mey  ijuecht,  by  Rea-schonck  lijckje. 
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Wg  willen  gheeme  't  onse  om  een  beter  gheven, 

Isser  iet  ghefaelt,  tsg  groot  oft  cleene. 
Maer  qoalick  can  ment  elck  te  passé  gheweven: 

Want  niemant  volmaeckt,  dan  God  alleene. 

Marcvs  van  Vaernewijck. 


Gedrnkt  bij  C.  A.  van  Reyn  te  's  Gravenhage. 


De  lezing  en  beoefening  van  Stalder's  uitmuntend  werk  Die 
Landessprachen  der  Schweiz  ^  heelt  den  lust  bij  my 
opgewekt  om  een  soortgelijk  boek  over  de  nederduitsche  en  friesche 
tongvallen  samen  te  steUen.  Ik  toog  dus,  nu  ruim  drie  jaren  ge- 
leden,  daartoe  te  werk.  Dit  boek  bevat  den  uitslag  van  m^n  arbeid. 
Het  bevat  186  vertalingen  van  de  gelykenis  des  verlorenen  zoons 
in  even   zoo  veel  onderscheidene  tongvallen  van  de  nederduitsche 


1  De  volle  naam  van  dit  werk  is:  Franz  JosephStalder,  Die  Landesspra- 
chen der  Schweiz  oder  schweizerische  Dialektologie,  mit  kriti* 
Bchen  Sprachbemerkangen  beleachtet.  Nebst  der  Gleichnissrede 
von  dem  verlorenen  Sohne  iH  allen  Schwei^ermnndarten, 
Aaran,  1819. 
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en   friesche    talen.    Twee    van    die    vertalingen,    namelijk    die    in 
den    tongval    van    mijn    geboorte-    en  woonplaats   Leeuwarden  en 
die   in    den    algemeenen   tongval  van  de  friesche  taal,  zoo  als  die 
heden    ten    dage   in   de   nederlandsche  provincie  Friesland  (Fries- 
land   tusschen    Flie   en   Lauwers)  gesproken  wordt,  zijn  door  mij 
zelven  opgesteld.  Al  de  andere  vertalingen  zijn  van  anderen.  Bijna 
allen    zijn    ze   door   bekwame   en   vertrouwbare  mannen  mij  per- 
soonlijk   medegedeeld.    Slechts    11    van  'de    186   vertalingen  zijn 
door    mij,    en    dan    nog    wel    min    of    meer    in    spelling    ver- 
anderd (en  verbeterd,  hoop  ik),    uit  andere  boeken  overgenomen. 
Zooveel  men   mij   dat   veroorloofde,   heb  ik  de  namen  van  allen, 
die  mij  aan  vertalingen   hielpen,    bij  het   opschrift  van  elke   ver- 
taling vermeld.    Ten   eersten  komt  deze,  zij  het  dan  öok  geringe 
hulde  hun  van  rechts  wege  toe,  en  ten  tweeden  kan  ik  daardoor 
aan  de  lezers  en  beoordeelaars  van  mijn  werk  de  zuiverheid  toonen 
der  bronnen ,  waaruit  ik  geput  heb.  Slechts  weinigen  van  hèn ,  die 
mij    vertalingen    verschaften,    wenschten    om    bijzondere  redenen 
hun    namen    niet    vermeld    te    zien;    onder  die  weinigen  zijn  nog 
twee  vrouwen. 

Behalve   deze   vertalingen  is  alles  in  dit  werk,  zoowel  de  a^nr 
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teekeningen  op  die  vertalingen,  als  de  eigenlijke  tekst,  van  mijn 
eigene  hatid,  zij  het  dan  ook  dat  sommige  medehelpers  aan  mijn 
arbeid,  mij  belangrijke  b^zonderhedeii  aangaande  sommige  tong- 
vallen hebben  medegedeeld.  Ik  vermeld  dit  hier  in  't  bijzonder , 
ten  einde  mogelijk  misverstand  te  voorkomen,  en  te  verhinderen 
dat  misschien  deze  of  gene  medehelper  aan  mijn  werk  aanspra- 
kelijk gesteld  zou  worden  voor  misslagen ,  in  de  aanteekeningen  of 
in  den  eigenlijken  tekst  voorkomende. 

Toen  ik  het  voornemen  had  opgevat  om  een  algemeen  neder- 
duitsch  en  friesch  tongvalleboek  samen  te  stellen,  ontveinsde  ik 
mij  zelven  volstrekt  niet  de  moeielijkheden ,  daar  aan  verbonden. 
Integendeel,  ik  stelde  mij  al  die  bezwaren  duidelijk  voor  oogen, 
en  verwachtte  wel,  dat.  mijn  voornemen  mij  niet  zou  gelukken, 
dat  ik  mijn  plan  niet  ten  uitvoer  zou  kunnen  brengen.  Ik  wist 
toch  hoe  de  Maatschappij  der  nederlandsche  Letterkunde  te  Leidden 
reeds  sedert  jaren  er  op  bedacht  is  een  nederlandsch  tongvalleboek 
samen  te  stellen ,  en  reeds  voor  vele  jaren  pogingen  in  't  werk 
stelde  om  de  noodige  bouwstoffen  daartoe  bijeen  te  brengen!  Ik 
wist  ook  hoe  sedert  dien  tijd  de  groote  taalgeleerde  Halbertsma 
getracht  heeft  proeven  van  nederlandsche  tongvallen  te  verzamelen, 
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en  met  welk  ontmoedigend ,  nietsbeteekenend  gevolg  ^ !  Toch  kon  mi) 
dit  een  en  ander  niet  afschrikken.  Men  ziet  toch  dikwijls  dat  iets, 
wat  door  velen  niet  kan  gedaan  worden  ^  omdat  de  een  het  werk 
op  den  ander  Iaat  aankomen,  door  een  enkelen  persoon  wel  wordt 
verricht.  Ook  zijn  meerdere  beschaving  en  vooral  meerdere  kennis, 
ook  vriendelijkheid  en  hulpvaardigheid,  sedert  Halbertsiu  zijn 
pogingen  deed ,  veel  meer  algemeen  onder  de  menschen  geworden  , 
en,  zoo  dacht  ik,  zal  mij  ook  daardoor  misschien  gelukken,  wat 
Halbertsma  niet  gedaan  kon  krijgen.  Buitendien,  it  i$  mei 
sidzen  net  to  dtvaen^  dat  weet  iedere  Fries!  Zoo  sloeg  ik  de 
handen  aan  den  ploeg  en  begon  mijn  pogen  om  de  noodige  bouw- 
stoffen te  verzamelen,  met  een  oproeping  daartoe  te  plaatsen 
in  het  April-nummer  van  den  twintigsten  jaargang  (1870)  van 
het  tijdschrift  De  Navorscher.  Ik  noodigde  in  die  oproeping 
alle  beoefenaars  en  liefhebbers  onzer  taal  uit  om  mij  vertalingen 
toe  te  zenden  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  de  meest 
verschillende  tongvallen  van  Noord-Nederland  en  van  Noord* 
Duitschland ,      nederduitsch      Zuid-Nederland     en     nederduitsch 


1  Zie    de  aitslag  van  zgn  pogen  in  den    Oyerq88el8p)i99    Aloï^n&k    voor 
Oadbeid  en  Jjette^ep,  jaar^an^  184Q. , 
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Frankrijk.  En  waarlijk,  die  oproeping  en  uitnoodiging  was  niet  te 
vergeefe  gedaan ,  want  ik  ontving  zestien  verschillende  vertalingen 
in  even  zooveel  verschillende  tongvallen.   Die  vertalingen  zyn  allen 

achtereenvolgens  in  De  Navorscher  a^edrukt.  Deze  zestien 
vertalingen  waren  natuurlijk  bg  lange  na  niet  voldoende  voor  mjjnplan; 
niettemin  gaf  deze  aanvankelijk  goede  uitslag  my  goeden  moed  om  vol 
te  houden  en  nieuwe  pogingen  in  het  werk  te  stellen.  Ik  begon  dus 
nu  persoonlijk  aan  deze  en  gene  die  ik  kende ,  soms  ook  slechts 
bij  name,  of  soms  in  't  geheel  niet  kende,  te  schrijven  en  hen 
om  vertalingen  in  de  tongvallen  van  hun  verschillende  woonplaatsen 
te  verzoeken,  of  anders,  om  aanwijzing  van  tot  dit  werk  ge** 
schikte  mannen.  Zoo  heb  ik  in  drie  jaren  tijds  met  ruim  drie 
honderd  verschfllende  personen  in  Duitschland,  Noord-  en  Zuid- 
Nederland  en  Frankrijk  brieven  gewisseld  over  dit  onderwerp ,  tot  dat 
ik  eindelijk ,  na  zeer  veel  moeite  en  niet  zonder  velerlei  opofferingen , 
al  de  noodige  bouwstoffen  byeen  had,  en  mijn  tongvalleboek  kon 
schrijven.  Maar  veel  medewerking  ondervond  ik,  veel  genoden 
leverde  mij  de  samenstelling  van  mijn  boek  op.  Ik  kwam  daardoor 
met  allerlei  bekwame  en  achtingswaardige  mannen  in  aanraking, 
ik  leerde  veel  wat  my  tot  dan  toe  geheel  onbekend  was;  kortom, 
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de  arbeid ,  aan  mijn  boek  besteed ,  was  mij  zoo  aangenaam ,  dat 
wanneer  door  een  of  ander  ongelukkig  toeval  mijn  handschrift, 
terstond  nadat  ik  de  laatste  letter  er  vata  op  't  papier  zette,  was 
vernietigd  of  verloren  geraakt,  ik  mij -toch  voldoende  voor  mijn 
werk  beloond  zou  gerekend  hebben ,  door  't  genot  dat  ik  er  door 
gesmaakt  had. 

Waarom  ik  juist  de  gelijkenis  van  den  verlorenen  zoon,  en  niet 
iets  anders  nam,  om,  in  verschillende  tong^^allen  vertaald,  tot 
proeve  van  die  tongvallen  te  dienen  ?  Wel ,  omdat  juist  die 
gelijkenis,  voor  dat  doel,  mij  bij  uitstek  geschikt  voorkwam.  Het 
moest  toch  iets  wezen  dat  aan  iedereen  bekend  en  voor  iedereen 
toegankelijk  was;  het  moest  noch  te  lang,  noch  te  kort  zijn;  het 
moest  over  zaken  en  voorvallen  uit  het  alledaagsche  leven  der 
menschen  handelen,  en  gelegenheid  aanbieden  om  de  dagelijksche 
volks-spreektaal  er  in  te  pas  te  brengen.  Aan  al  die  vereischten 
voldoet  dit  schoone  verhaal.  Anderen  zyn  mij  reeds  voorgegaan 
hierin.  Want  Stalder,  in  't  bovengenoemde  werk,  Mone,  in  zijn 
Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzeit,  Willems, 
in  zijn  Belgisch  Museum,  Albert  Schott  ,  in  D  i  e 
Deutschen  am  Monte  Rosa,  enz.  gebruiken  allen  vertalingen 
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van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  als  tongvalleproeven. 
Ongetwijfeld  zal  men  mij  de  opmerking  maken  dat  de  taal, 
waarin  ik  dit  boek ,  den  eigenlijken  tekst  van  dit  boek  geschreven 
heb,  niet  zidver  hoUandsch  is.  Men  zal  er  mij  zelfs  een  verwijt 
van  maken.  Vooral  van  Hollanders,  dat  is:  van  lui  in  de  beide 
nederlandsche  provinciën  Holland  te  huis  behoorende,  verwacht  ik 
in  de  eerste  plaats  die  aanmerking;  van  Friezen,  Gelderschen, 
Brabanders,  Vlamingen,  enz.  natuurlijk  minder.  In  zoo  verre 
men  met  die  aanmerking  wil  te  kennen  geven  dat  de  taal  waarin 
ik  dit  boek  schreef,  niet  goed  nederduitsch  is,  zal  ik  er  met  alle 
macht  tegen  opkomen.  Wil  men  er  mede  te  kennen  geven  dat 
mijn  taal  niet  provinciaal  hollandsch,  zelfe  niet  zuiver  geijkt  neder- 
landsch  is,  dan  heb  ik  er  alle  vrede  mede.  Inderdaad ,  hollandsch 
schrijven  kan  ik  niet;  ik  zou  het  ook  niet  willen,  evenmin  als  ik 
mijn  pen  dwingen  wil  om  de  geijkte  nederlandsche  boeketaal  te 
schrijven.  Wat  mijn  tong  niet  spreekt,  zal  mijn  pen  niet  schrijven. 
De  Hollanders  matigen  zich  in  de  Nederlanden  alles  aan,  ook  de  alleen- 
heerschappij  over  ons  aller  nederlandsche,  liever  nog  nederduitsche 
taal.  Niet  alleen  dat  reeds  sedert  ruim  twee  eeuwen,  in  geheel 
Noord-Nederland,  langzamerhand  de  algemeene  schrijftaal  al  meer 
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en  meer  op  de  hollandsche  leest  is  geschoeid  geworden;  neen, 
psw  tegenwoordig  wil  men  aan  de  niet-hollandsche  Nederlanders 
niets  meer  of  minder  dan  de  hollandsche  tongval  als  de  eenige 
zoogenoemd  beschaafde  uitspraak  der  nederlandsche  taal,  als  het 
eenige,  het  onfeilbare ,  het  eenige  geijkte  nederlandsch  opdringen. 
Alsof  we  Franschen  waren,  die  slechts  in  middelpunt*zoeking 
(centralisatie)  hun . heil  vinden  kunnen !  De  Holkmders  spreken 
slechts  van  hollandsch;  dat  bijvoegelijke  naamwoord  neemt  b^ 
hen  geheel  de  plaats  van  nederlandsch  in.  Holland  is  in  hun  oog 
Nederland;  wat  in  Nederland  buiten  Holland  is,  dat  zien  ze 
over  't  hoofd,  dat  bestaat  niet,  dat  is  niet  ^^fatsoenlijk."  Wie 
niet  hun  hollandschen  tongval  spreekt,  die  is  eenvoudig  geen 
Hollander=Nederlander,  dat  is  een  »mof"  of  een  »belg",  of 
een  i>fries",  mogelijk  wel  een  :E»fries  uit  Groningen  of  uit 
Drenthe."  ^    Nu,    ik    laat  aan    de  Hollanders  gaarne  die  domme 


1  Een  enkel  voorbeeld  uit  duizenden,  om  te  bewijzen  hoe  weinig  Hollanders 
in  't  algemeen  eenig  begrip  hebben  van  wat  niet  provinciaal  hollandsch ,  dat  is ,  in 
hun  oog,  niet  geijkt  nederlandsch  is.  Twee  mijner  vrienden  en  ik ,  drie  Friezen , 
reisden  in  dezen  zomer  met  den  spoortrein  van  Potsdam  naar  Berlijn.  B^  ons  in 
den  spoorwagen  zaten,  behalve  twee  Duitschers,  toevallig  ook  nog  twee  Hollanders, 
AmsteMammers,  blgkbaar  twee  „fatsoenlijke"  jongelui,  die  voor  hun  genoegen 
reisden.   Natuurlijk    raakten    de   vijf  Nederlanders  in  gesprek.  Toen  dat  algemeene 
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aanmatiging,  maar  voor  hun  hoUandsche  taal  bedank  ik 
vriendelijk.  Met  even  veel  recht  als  de  Hollander  hollandsch  schrijft, 
kan  de  Groninger  groningsch,  de  Grelderschman  geldersch,  de 
Brabander  brabantsch  schrijven,  want  zoowel  het  eene  als  het 
andere  is  goed  nederlandsch.  Maar  geen  Groninger ,  geen  Greldersch- 
man, geen  Brabander  zal  zoo  dwaas  zijn.  't  Zou  een  torenbouw 
van  Babel  worden.  Daarom  is  't  goed  dat  alle  Nederlanders  zich 
aan  een  algemeene  nederlandsche  schrijftaal  houden  (van  een 
spreektaal  gewaag  ik  hier  niet);  maar  dit  algemeene  nederlandsch 
mag  niet  uitsluitend  hollandsch  zijn.  Neen ,  maar  in  dit  nederlandsch 
moet  even  goed  plaats  zijn  voor  de  eigenaardigheden  van  alle 
andere  nederlandsche  tongvallen,  voor  zoo  verre  als  die  door  alle 
Nederlandei's    worden    verstaan    en    begrepen.    Zulk   nederlandsch 


gesprek  begon  te  verflauwen ,  vervolgden  wij  drieën  onsi  eigen  gedprek  in  het  friesch. 
Dat  deden  wij  altijd ,  als  we  op  den  spoorweg  of  waar  ook ,  Hollanders  ontmoetten. 
Wy  konden  dan  vr\j  en  onverhinderd ,  zonder  veifstaan  te  worden ,  elkander  onze 
o^erkingen  mededeelen.  t)at  is  een  groot  gemak.  Oroote  verwondering  van  de 
HoUanders,  toen  ze  ons  friesch  hoorden  spreken.  —  },Hee,  as  ik  u's  mach  vi^e« 
„wat  hep-u  daar  zoo  eve  chesproke?"  —  Friesch,  m*n  heer.  —  «Hee,  was  dat 
i,fries  ?  ik  dach  les  anders .  Wij  kenne  anders  ook  wel  fries  verstaan  1'*  —  Och  1 
kunt  ge  friesch  verstaan?  —  „Ja,  te  minste  leze.  We  hebben  al  de  novelle  van 
i,Ck£Uer  chéleze  en  choet  beohrèpen  ook  I"  „Ja**,  Voegde  mijn  heer  u^.  t  er  bij , 
„en  MuLTATUU  immers  ook!'' 
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tracht  ik  te  schrijven.  Mijn  nederlandsch  zal  ten  minste  niet  zoo 
ergerlijk  besmet  zijn  met  honderden  en  nog  eens  honderden  van 
fransche  baster4woorden  y  zooals  de  hollandsche  spreektaal  en  de 
hollandsche  schrijftaal  dat  tegenwoordig  is.  Mijn  nederlandsch  zal 
ten  minsten  zuiver  nederlandsch,  zuiver  nederduitsch,  zuiver  duitsch, 
zuiver  germaansch  zijn  ^).  Dat  kan  van  het  hedendaagsche  hol- 
landsch  niet  gezeid  worden. 

Feilen  en  misslagen  komen  er  ongetwijfeld  ook  al  rijkelijk  in 
dit  werk  voor.  Natuurlijk  I  Die  ze  mij  vriendelijk  willen  aantoonen , 
niet,  zooals  veelal  geschiedt,  op  bitsche  wyze  als  verwijtingen 
onder  den  neus  duwen ,  zal  ik  dankbaar  zijn.  Overigens  zoeke  men 
in  dit  werk  niet  naar  een  lijstje  van  misstellingen.  Aan  lui  die  graag 
spijkers  zoeken  op  laag  water,  aan  kleingeestige  vitlers  en  bedillers 
laat  ik  gaarne  het  genot  om  al  die  misstellingen  in  mijn  werk  op 
te  snorren,  er  een  lijst  van  te  maken,  en  die  lijst,  als  bewijs 
hunner  geleerdheid  en  mijner  domheid,  in  de  eene  of  andere  beoor- 


1  Een  uitzondering  .  hierop  maakt ,  dwaas  genoeg  1  de  naam  van  dit  werk. 
Ik  zelve  had  dan  ook  veel  liever  het  goed  duitsche  woord  tongvalleboek  gebruikt, 
in  plaats  van  het  ondnitsche  dialecticon.  „Ja* maar,  't  en  kost  niet  zijn,"  zooals  de 
Vlaming  zeit. 
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deeling  in  een  tijdschrift  te  laten  opnemen,  om  haar  mij  met  een 
vriendelijk-valsch  lachje  voor  te  leggen.  Elk  zijn  meug!  — 


Ten  slotte  bedank  ik  allen  die  mij  zoo  bereidwillig  bij  de  samen- 
stelling van  mijn  tongvalleboek  de  behulpzame  hand  boden,  recht 
vriendelijk,  recht  hartelijk.  Aan  de  heeren  Dr.  A.  ScmjLz ,  Geheimer 
Regieningsrath  te  Maagdenburg,  Dr.  phil.  Karl  Schulze,  Rector 
te  Osten  a/d.  0ste,  M.  Nissen,  Lehrer  te  Stedesand,  H.  J.  Sunder- 
MANN,  Lehrer  te  West-Rauderveen ,  Dr.  med.  Hermann  Hartmann  te 
Linlorf ,  J.  Kneppelhout  te  Ooslerbeek ,  Professor  Kern  te  Leiden , 
Dr.  A.  De   Jager  te    Rotterdam,    Professor    Heremans  te  Gent, 
Professor   Glaes    te  Hasselt,    Hendrik    Bronckaerts,  student  te 
Leuven ,  Professor  Jan  van  Beers  te  Antwerpen ,  aan  Professor  L.  L. 
DE  Bo  te  Brugge,  thans  pastoor  te  Elverdingen,  vooral  ook  in  de  eerste 
plaats,    welke    heeren    mij    niet  slechts  een  vertaling  verschaften^ 
maar    mij     menig    belangrijke    bijzonderheid    aangaande    dezen  of 
genen    tongval    meedeelden    of  my  met  andere  bekwame  en  voor 
mijn    doel  geschikte  mannen  in  kennis  brachten,  zij  ook  hier  nog 
aan   mijn    besten    dank  toegebracht.    Maar   toch    niet  minder   aan 
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allen  die  mij  hielpen,  zonder  onderscheid,  roep  ik  mijn  hartelijken 
dank  toe. 


Den  vriendelijken  lezer  een  vriendelijke  groet  van 


JOHAN  WINKLER. 


Leeuwarden,  11  November  1873, 


L  RUSLAND. 


Een  klein  gedeelte  van  het  uitgestrekte  russiscbe  rijk  behoort  in 
zekeren  zin  tot  het  gebied  der  nedèrduitsche  taal.  Dit  gedeelte  wordt 
door  de  zoogenoemde  russiscbe  Oostzee-provinciën  ,  door  Estland , 
Ljfland  en  Eoerland  gevormd.  Ofschoon  oorspronkelijk  door  hiet- 
germaansche,  door  turanische  en  Slavische  volkstammen  bewoond,  ver- 
overden  duitsche  ridders ,  in  de  middeleeuwen,  deze  landstreken.  Ten 
gevolge  daarvan  werden  er  duitsche  volkplantingen  aangeleid.  Duitsche 
volkplanters  brachten  hun  christendom  en  hun  beschaving  aan  de  oor- 
spronkelijke, gedeeltelijk  nog  heidensche  bewoners.  Zij  waren  ook  de  oor- 
zaak van  de  opkomst  en  den  bloei  der  steden  Mitau,  Higa,  Dorpat^  Beval 
of  Eevel,  Narva  1  en  anderen.  De  belangrijke  handel  dezer  steden  was 
steeds  hoofdzakelijk  in  handen  der  duitsche  inwoners  en, is  dit  ge- 
deeltelijk nog.  Te  Dorpat  bestaat  nog  heden  een  bloeiende  duitsche 
hoogeschool.  Duitschers  maakten  in  deze  steden  steeds  de  kern  der 
bevolking  uit.  En  daar  deze  duitsche  volkplanters  grootendeels  uit^ 
Koord-Duitschland  kwamen,  van nedersaksischen stam  waren  en  dus 
nederduitsch  spraken,  zoo  voerden  ze  ook  in  hun  nieuwe  woon- 
plaatsen hun  nedèrduitsche  taal  in.  Zeer  langen  t^*d,  nog  in  het 
begin  dezer  eeuw,  was  dan  ook  nederduitsch  de  dagelijksche  spreek- 
taal in  bovengenoemde  steden.  Het  nederduitsch  werd  er  in  een 
eigenaardigen  tongval  gesproken,  die  slechts  weinig  van  den  neder- 
dtiitschen  tongval  der  duitsche  provÏQciën  Oost-  en  West-Pruissen 
verschilde.  Tegenwoordig  echter  is  hierin  veel  verandering  gekomen. 
Ten  platten  lande  in  Estland,  Lyfland  en  Koerland  wonen  slechts 
Letten ,  Esten  en  ook  Bussen ,  maar  weinig  of  geen  Duitschers. 

De  Duitschers  in  deze  steden  spreken  thaos  bijna  uitsluitend  hoog- 
duitsch,  hoewel  dan  ook  met  een  min  of  meer  sterk  nederduitsch 
gekleurden  tongslag  (accent),   en  met  nedèrduitsche  vormen.  Uit 


^  De  oade  Hindeloopers  die   een  zeer  druk  handelsverkeer  met  Reval  en  vooral 
met  Narya  onderhielden,  noemden  deze  steden  JRievel  en  Nerf. 
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nuu  spree]ctaal  kan  men  nog  steeds  bemerken  dat  ze  oorspronkelgk 
Nederduitschers  zijn,  en  dat  nederduitsch  nog  steeds  de  grondslag 
van  hnn  taal  is. 

In  de  laatste  jaren  wendt  derussische  regeering  pogingen  aan  om 
de  duitsche  taal  met  de  duitsche  beschaving  en  den  protestantschen  gods- 
dienst, kortom  het  geheele  duitsche  bestanddeel  uit  haar  Oostzee-pro- 
vinciën  te  verdringen  en  daarvoor  derussische  &al,  enz.  inde  plaats 
te  stellen.  Hierdoor  zal  niet  slechts  het  nederduitsch,  maar  ook  het 
later  daar  ingevoerde  hoogduitsch,  waarschijnlijk  over  korteren  of 
langoren  tijd ,  als  spreektaal  in  Estland ,  Lyfland  en  Koerland  op- 
houden te  bestaan. 

Ëen  belangrijk  werk  over  deze  duitsche  tongvallen  in  de  russische 
Oostzee-provinciënis:HuPEL, Idiotikonder  deutsche  Sprache 
inLief-  und  Esthland,  Bigal795;  ook  handelt  over  dit  onder- 
werp: Gross,  Ein  Versuch  über  das  deutsche  Idiom  in 
den  Baltischen  Provinzen,  1869. 

Dit  nederduitsch  van  de  Oostzee-provinciën  is  niet  het  eenige 
nederduitsch  dat  in  Busland  wordt  gesproken.  Sedert  bet  jaar  1804 
hebben  zich  in  zuidelijk  Eusland,  in  het  gouvernement  Taurië,  aan 
de  rivier  Molotschnaja ,  vele  Duitschers  als  volkplanters ,  gevestigd. 
Deze  Duitschers  zijn  voor  het  grootste  deel  Neder-Saksen  uit  Dantzig 
en  omstreken  in  Pruissen,  meestal  Mennoniten,  die  om  de  dienst- 
plichtigheid bij  het  pruissische  leger  te  ontgaan ,  hun  vaderland  ver- 
lieten. Deze  lieden  en  hun  nakomelingen  spreken  nog  nederduitsch, 
maar  hun  tongval  wordt  dagelijks  onzuiverder,  door  het  opnemen 
van  allerlei  hoogduitsche  en  ook  van  russische  en  tartaarsche  woorden, 
vormen  en  spreekwijzen.  Dit  nederduitsch  in  Zuid-Husland  zal  spoedig 
geheel  uitsterven  en  verloren  gaan. 


-  *m  - 


I 


IL  DUITSCHLAND. 


Door  een  groot  gedeelte  yan  het  volk  in  Dnitschland  wordt  de 
nederduitsche  taal  gesproken.  Over  geheel  het  vlakke  land  in  't  noorden 
van  Dnitschland  is  zij  verspreid.  De  grenzen  van  haar  gebied  in 
Daitschland  komen  ten  naasten  bij  overeen  met  een  denkbeeldige  1^'n 
die  men  trekt  van  Aken  op  Keulen  of  Bonn,  van  daarover  Göttingen 
en  Wittenberg  op  Berlijn  en  van  Berljjn  op  Koningsbergen.  Alles 
wat  in  Dnitschland  benoorden  «die  Ign  ligt,  behoort  tot  het  spraak- 
gebied  der  nederduitsche  taal ,  met  uitzondering  van  een  paar  kleine 
gedeelten  van  Oldenburg  en  Sleeswgk,  waar  men  friesch,  en  van 
eenige  gedeelten  vanPommeren,  Oost-  en  West-Pruissen ,  waar  men 
kassubisch,  poolsch  en  litthausch  spreekt. 

Die  in  Dnitschland  nederduitsch  spreken  zgn  voor  't  grootste  ge- 
deelte afstammelingen  van  de  oude  Saksen ,  en  voor  een  kleiner  deel, 
dat  aan  den  Bijn  woont,  nakomelingen  van  de  oude  Franken.  De 
tegenwoordig  zoogenoemde  Saksers,  de  inwoners  van  het  koninkrijk 
Saksen  en  yan  de  Saksische  hertogdommen ,  moet  men  niet  met  deze 
oude  Saksen  en  hun  a&tammelingen  verwarren.  De  eerstgenoemden 
toch  zijn  grootendeels  van  thiiringschen  en  ook  van  slavischen ,  en 
wel  wendischen,  dus  volstrekt  niet  van  echt  oud-saksischen  oorsprong. 

Aan  de  beide  nederduitsche  taaltakken  van  Dnitschland  geeft  men 
te  recht  denamen  vannedersaksisch,  niedersdchsisch,  voor  den  eenen,  en 
nederfrankisch,  niederfrdnkisch,  voor  den  anderen  tak.  Hoogsaksisch , 
óbersdchsisch,  heeten  de  tongvallen  van  't  koninkrijk  Saksen;  hoog- 
frankisch,  oherfrdnkisch ,  die  van  de  provincie  Franken  in  Beieren; 
beiden  zgn  niet  nederduitsch.  De  volkseigene  naam  echter,  die  het 
nederduitsch  in  zijn  geheelen  omvang ,  voor  zoo  verre  het  in  Duitsch- 
^d  gesproken  wordt ,  bij  het  duitsche  volk  draagt ,  is :  platduitsch , 
Iphttdütsk^  plattdeutsch.  Deze  min  of  meer  verachtelijke  naam  is  door 
Dnitschers  van  hoogduitschen  stam ,  sedert  het  hoogduitsch  in  Dnitsch- 
land den  voorrang  begon  in  te  nemen ,  geheel  ten  onrechte  aan  het 
nederduitsch  gegeven. 
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De  nederdüitsche  taal  is  ouder ,  r^€r ,  schooner ,  oorspronkelijk  veel 
ontwikkelder  en  altijd  veel  welluidender  dan  haar  boogdoitsche  zuster. 
Niettemin  neemt  ze  tegenwoordig  in  Duitschland  een  veel  lageren 
rang  in  dan  de  hoogduitsche ,  ja,  laat  men  haar,  de  schooneen  be- 
valHge,  ten  opzichte  van  haar  veel  minder  schoone.  maar  aamnati- 
gende  zuster,  de  rol  van  asschepoester  spelen.  Eens  w^  in  geheel 
Noord-Duitschland  nederduitscb  niet  slechts  de  geijkte  taal  der  regee- 
ring, maar  ook  der  schrijvers  en  dichters.  Het  was  de  taal  van  de 
vrije,  r^ke,  ondernemende  burgers  der  machtige  Hansesteden;   het 
was  de  taal  van  het  beste,  het  meest  ontwikkelde  deel  des  ganschen 
duitschen   volks.  Thans  is  dit  alles   veranderd.  Het   hoogduitsch  is 
opgekomen,  het  nederduitscb  is  in  Duitschland  blijven  staan  op  den 
trap  waarop  het  in  de  zestiende  eeuw  reeds  stond ;  ja ,  in  menig  op- 
zicht is  het  achteruit  gegaan  of  zelfó  hier  en  daar  geheel  verstorven 
en  verdwenen.  In  alle  duitsche  staten,  ook  in  de  geheel  nederdüit- 
sche, zooals  in  Mecklenburg  en  anderen,  is  het  hoogduitsch  reeds  sedert 
lang  als.  geijkte  schrijftaal  ingevoerd.   Het  nederduitscb,   uit  school 
en  kerk  en  rechtszaal  verbannen ,  leeft  in  Koord-Duitschland,  sedert 
ruim  twee  eeuwen  reeds,  slechts  voort  als  volksspraak ,  als  een,  bij 
vele  dwazen  en  onverstandigen   verachte  tongval,  die  kwalijk  goed 
genoeg  is  om  in  het  dagelijksche  leven,  in  huis  en   op  straat,    als 
zoogenoemd  jplait  gesproken  te  worden  i.   Dezen  smaad  verdient  het 
nederduitscb    volstrekt  niet.    Yele    bekwame  mannen  ,    vele  groote 
taalgeleerden,  velen  van  de  uitstekendste   duitsche  letterkundigen 
hebben  dan  ook  in  de  laatste  jaren  zich  het  lot  der  lang  miskende 
en  verachte,  maar  edele  en  schoone  nederdüitsche  taal  aangetrokken, 
haar  opgeheven  uit  het  slijk,  met  roem  voor  haar  gestreden  en  met 
hun   beste   lettervruchten    haar   getooid   en   versierd.    Mannen    als 
Klaus  Groth,  Fritz  Eeuter  en  zeer  veel  anderen  hebben  niet  slechts 
zich  zei  ven  door  hun  geschriften  groeten,  welverdienden  roeni  ver- 
worven, maar  ook    hun    nederdüitsche   moedertaal  op  nieuw,  nsAr 
verdienste,    opgericht,  verheven   en  gekroond.    Hun  nederdüitsche 
geschriften  en  daaronder  vooral  de  Quickborn  vanden  eersten,  de 
Olie  Kamillen  van  den  laatsten ,  zijn  wereldberoemd  geworden.  Hun 
streven  werd  met  het  gunstigste  gevolg  bekroond;  hun  doel  is  be-i 
reikt;  de  nederdüitsche  taal  is  in  Duitschland  op  nieuw  in  waarde 
en  iu  eere,  en  tal  van  kundige  en  geleerde  mannen  wjjden  er  hnix 


^  Over  de  hedendaagsche  verhoading  tosschen  hoog*  en  nederdoitsch  in  Duitschland 
leze  men  het  hoogst  belangrijke  werkje  van  Klaus  Gboth,  Briefe  über  Hoch- 
dentsch  und  Plattdeutseh,  Kiel,  1858. 


beste  krachten  aan  de  beoefening  der  oude  en  der  nieuwe  neder- 
duitsche  taalkunde. 

De  nederduitsche  taal  die  in  Duitschland  wordt  gesproken,  wordt 
in  twee  hoofdtongvallen  of  liever  in  twee  groote  groepen  van  tong- 
vallen verdeeld,  namelijk  in  nedersaksisch  en  in  nederfrankisch.  Het 
nedersaksisch  vervalt  nader  in  twee  afdeelingen,  in  bet  eigenlijke 
nedersakisch  en  in  het  westfaalsch,  dat  men  ook  westsaksisch  kan 
noemen.  Het  nederfrankisch  draagt  ook  den  naam  van  nederrijnsch. 
Deze  benaming  dient  echter  om  verschillende  redenen,  in  onbruik' 
te  raken.  De  genoemde  tongvallegroepen  omvatten  ieder  zeer  veel 
verschillende,  maar  na  verwante  tongvallen^  die  gewoonlijk  op  de 
grenzen  van  hun  gebied  door  zachte  overgangen,  door  zoogenoemde 
tnsschefitongvallen  in  elkander  vloeien  en  versmeltend 

De  tongvallen  die  de  nedersaksische  groep  vormen,  z^'n  het  zuiverste 
en  hebben  het  minst  door  den  invloed  van  het  hoogduitsch  geleden. 
In  vele  tongvallen  van  de  eigenlijke  nedersaksische  onderaf  deeling 
echter,  is  de  invloed  van  de  friesche  taal  zeer  duidelijk  merkbaar. 
Deze  laatsten  vormen  de  zoogenoemde  friso-saksische  tongvallen,  die 
zoowel  in  Duitschland  (Oldenbur^,  Oost-Friesland)  als  in  Nederland 
(Groningen)  voorkomen.  De  eigenlijke  nedersaksische  tongvallen  (noord- 
saksische  zou  men  ^e  kunnen  noemen)  worden  over  de  grootste  uit- 
gestrektheid lands  gesproken,  want  hun  gebied  in  Duitschland  strekt 
zich  uit  van  de  nederlahdsche  tot  de  russische  grenzen  langd  de  kusten 
der  Noord-  en  Oostzee  en  omvat  nagenoeg  het  geheele  voormalige 
koninkryk  Hannover  met  Oldenburg  (gedeeltelijk)  en  Bremen,  Bruns- 
wgk.  Hamburg,  Lübeck,  Sleeswijk  (gedeeltelijk),  Holstein,  Lauen- 
burg,  Mecklenburg,  de  pruissische  provinciën  Saksen,  Brandenburg, 
Pommeren,  Oost-  en  West-Pruissen ;  de  drie  laatste  landstreken  ook 
slechts  ten  deele.  De  tongvallen  die  de  westfaalsche  onderafdeeling 
vormen,  worden  hoofdzakelijk  door  geheel  Westffden,  maar  ook  in  de 
zuidelgke  streken  van  Hannover  en  in  een  klein  gedeelte  van  noor- 
delgk  Keur-Hessen,  benevens  in  Lippe  gesproken. 

Het  gebied  van  de  nederduitsche  tongvallen  die  de  nederfrankische 
groep  uitmaken,  strekt  zich  hoofdzakelijk  langs  den  Bgn  uit,  van- 
Bonn  en  Keulen  naar  beneden  (het  Zevengebergte  en  de  Aar  gelden 
hier  als  grens),  Aken,  Gulik,  't  graafschap  Meurs  en  't  hertogdom 
Kleef  omvattende.  Aan  de  nederlandsehe  en  aan  de  westfaalsche 
grenzen  zijn  de  nederfrankische,  de  eigenlijke  nederrijnsche  tongvallen 
zeer  onzuiver  en  gaan  spoedig  in  de  limburgsche  en  geldersche  (ook 
nederfrankische)  en  in  de  westfaalsche  tongvallen  over. 


IIL  OOST-PRUISSEN. 


De  pruissische  provincie  Oost-Proissen  is  in  Daitschland  de  oostelijkste 
landstreek,  waar  de  nederduitsche  taal  als  volkstaal  door  de  duitsche 
bevolking  gesproken  wordt.  De  oorspronkelijke  bewoners  van  Oost- 
Pniissen  waren  geen  Dnitschers,  geen  Germanen,  maar  Toraniërsen 
Slaven,  van  oud-pmissischen,  litthanschen  en  poolschen  stam.  In  onde 
tijden  heerschte  in  het  zuiden  en  zuidoosten  de  poolsche  taal,  in  het  noord- 
oosten, ongeveer  tot  bezuiden  het  Kurische  Haff  de  litthausohe,  en  in  het 
overige  gedeelte  van  Oost-Pruissen  de  praisissche,  een  aan  het  litthausch 
verwante  taal.  Maar  evenals  Estland,  Koerland  en  Lyfland,  hebben 
de  ridders  van  de  duitsche  orde  ook  dit  eigenlijke  Pruissenland 
veroverd,  christendom  en  hun  beschaving  aan  de  heidensche  in- 
woners gebracht  en  er  groote  duitsche  volkplantingen  gevestigd!  Deze 
duitsche  volkplanters  waren  bijna  allen  van  nederduitschen  stam, 
vooral  Saksen,  maar  ook  Franken  uit  Neder-Bjjnland  (Gulik)  en  uit 
Holland.  Dien  ten  gevolge  is  het  hedendaagsche  oostpruissische 
nederduitsch  een  nedersaksische  tongval,  waarin  nog  sporen  van 
nederfrankisch  en  hollandsch  worden  gevonden. 

Echter  wordt  in  Oost-Pruissen  volstrekt  niet  aUerwege  duitsch  ge- 
sproken. De  duitsche  volkplanters  toch  vestigden  zich  hoofdzakelgk 
in  het  vruchtbare  noordelijke  deel  des'lands,  aan  de  monden  der 
rivieren  en  langs  de  zeeoevers,  terwgl  in  het  zuiden  en  oosten  de 
oorspronkelijke,  niet-duitsche  bevolking  zich  meer  samen  trok.  Ten 
gevolge  hiervan  is  in  de  noorder  helft  van  Oost-Pruissen  de  volkstaal 
nederduitsch,  maar  wordt  er  in  het  zuiden  en  oosten,  aan  de  grenzen 
van  Polen  en  in  pruissisch  Litthaaen  nog  poolsch  en  litthausch  ge- 
sproken. Het  oud-pruissisch  is  sedert  de  zeventiende  eeuw  geheel 
uitgestorven.  Een  denkbeeldige  lijn  die  in  't  westen  van  de  stad 
Osterode  over  AUenstein,  Wartenburg,  Bischofsburg,  bezuiden  Basten- 
burg  en  Drengfurth  om,  naar  Angerburg  voert,  is  de  grens  van  het 
duitsche  en   poolsche  spraakgeb^ed»  Litthaasch  wordt  tegenwoordig 
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nog  slechts  in  den  noordoostelijksten  uithoek,  van  't  land,  in  de  om- 
streken van  de  steden  Eagnit,  Tilsit  en  Memel  gesproken. 

Even  dis  overal  in  nederduitsch  Duitschland,  wordt  ook  in  Oost- 
Praissen  tegenwoordig  het  nederduitsch  veel  zuiverder  ten  platten 
lande  dan  in  de  steden  gesproken.  In  de  steden  en  hoofd2akelijk 'te 
Koningsbergen  is  het  nederduitsch,  vooral  in  de  laatste  jaren  sterk 
met  hoogduitsch  vermengd  en  verbasterd  geworden.  In  eénige  duit- 
sche  landstreken  echter  van  Oost-Pruissen  wordt  in  't  geh^sel  geen 
nederduitsch  gesproken  en  is  er  ook  nooit  gesproken  geworden.  Daar 
heerscht  een  hoogduitsche  tongval,  wjjl  de  voorouders  van  de  tegen- 
woordige bewoners,  duitsche  volkplanters,  niet  uit  Neder-Duitsch- 
land  kwamen,  maar  uit  Opper-Duitschland,  uit  Meissen  in  het  tegen- 
woordige koninkr^k  Saksen.  Behalve  tot  een  klein  gedeelte  van  het 
zoogenaamde  Oberland  (de  omstreken  van  Salfeld  en  Mohrungen), 
bepaalt  zich  deze  oostpruissisch  hoogduitsche  tongval  tot  een  deel  van 
Ërmland,  in  de  omstreken  van  Gutstadt,  Wormditt,  Seeburg  en 
Heilsberg. 

Onder  de  hoogere  standen  in  de  hoofdstad  Koningsbergen^  waar 
nog  in  de  vorige  eeuw  het  nederduitsch  algemeen  gesproken  werd, 
hoort  men  thans  slechts  uiterst  weinig  of  in  't  geheel  geen  neder- 
duitsch. Ook  in  den  burgerstand  spreekt  men  er  weinig  nederduitsch 
meer  of  dit  is  zoo  sterk  met  hoogduitsche  vormen,  woorden  en  klanken 
vermengd,  dat  het  kwalijk  meer  nederduitsch  heeten  kan.  Slechts 
onder  de  arbeiders  en  in  den  geringen  stand  wordt  te  Koningsbergen 
nog  tamelijk  zuiver  nederduitsch  in  den  eigenaardigen  oostpruissischen 
tongval  gesproken.  Maar  onder  de  landlieden  rondom  Koningsbergen 
heerscht  het  nederduitsch,  als  volkstaal,  nog  tamelijk  onvermengd. 

Het  beste  nederduitsch  in  Oost-Pruissen  wordt  in  het  schoone  en 
yrachtbare  Samland  gesproken,  dus  in  de  omstreken  van  Koningsber- 
gen tusschen  de  rivieren  Pregel  en  Deime  en  de  Oostzee,  en  in  dat 
deel  van  het  oude  Litthauen,  dat  bijna  geheel  duitsch  geworden  is,  de 
omstreken  van  de  steden  Insterburg  en  Gumbinnen.  De  Samlanders 
spreken  meestal  de  o  als  au  uit,  en  de  toonlooze  e,  evenals  de  Ko- 
ningsbergers, in  vele  gevallen  als  ei ;  b.  v.  kau  voor  ko,  koe,  en  sau 
Yoor  so,  zoo ;  hei  en  sei  voor  he  en  se,  hij  en  zij.  Zoo  zeggen  ze 
ook:  dem  hon  es  krank  on  dem  jpert  well  nich  frete,  de  hond  is 
ziek  en  het  paard  wil  niet  vreten.  In  Natangen  of  de  omstreken 
van  de  steden  Pruissisch  Eylau,  Friedland,  Groot- Wolfsdorf  en  Schip- 
penbeil  spreekt  men  het  nederduitsch  weer  anders  en  minder  zuiver  uit. 
Daar  zeit  men :  E  mensch  heft  goa  medaU  nich  estasch  tit,  no  Boate 
op  e  joamarkt  te  foare,  een  mensch  heeft  bjjna  in  het  geheel  geen 
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i§d  om  naar  Barthen  ter  jaarmarkt  tergen.—  Het  nederdoitsch  van 
de  stad  Koningsbergen,  oorspronkelijk  ook  een  zeer  znivere  tongval, 
levert  eenige  sporen  van  het  hollandsch  op,  die  er  ten  deele  reeds  in 
de  middeleeuwen  door  hollandsche  volkplanters,  gedeeltelijk  ook  later 
ten  tijde  van  de  kerkhervorming,  door  doopsgezinde  vlmchtelingen 
(Mennoniten)  uit  Holland  en  Friesland  zijn  ingebracht. 

Het  in  Duitschland  zoo  bekende  en  beminde  volkslied  vanSiMON  Dagm: 
Annke  ^  vonTharanis  oorspronkel^k  in  een  oostpruissfsch  ne- 
derduitschen  tongval  geschreven. 

In  de  Prenssische  Provinzialblfttter  van  Januari  1842 
komt  een  hoogst  belangrijke  bijdrage  voor  van  Professor  Dr.  J.  A, 
O.  L.  LeHmank,  over  de  oost-  en  westpi*uissische  tongvallen  onder 
den  titel:  Die  Yolksmundarten  in  der  Provinz  Preussen, 
en  in  het  Altpreussische  Monatsschrift  van  Juli  1872 
een  opstel  van  G. Tb.  Hoffheinz, getiteld:  üeb er  den  Os tpreus- 
sischen  hochdeutschen  Dialect. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  KONINGSBERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  August  Sghreiner  te  Koningsbergen. 

Januari  1871. 
In  hoogduitsche  spelling. 

11.  En  mönsch  hadde  zwee  sahns. 

12.  Onn  dei  jingste  under  enne  sprohk  tom  vader:  Vader!  geff 
mi  dat  dehl  der  göder  dat  mi  gehort.  Onn  hei  dehlte  enne  dat  good« 

13.  Onn  nich  lange  darnach  sammelte  dei  jingste  sahn  alles 
to  samme,  onn  toog  ferne  awer  land,  onn  dasölwst  brochte  hei  siin 
good  omm  med  prasse. 

14.  Da  bei  nu  alles  dat  siinige  med  prasse  vertehrt  hadde,  war 
ene  grote  dihring  dorch  dat  sölwige  ganze  land,  onn  hei  fung  an 
to  darwe. 

15.  On   hei  ging  henn  onn  hangete  söck  an  enen  borger  dett- 


1  Annke,  friesph  Anke,  boogduitsch  Aeuncken^  nederlandsch  Antje. 


sölwigenlandes;  dee  scheckte  emm  opp  siinem  acker,  dee  sauieto 
höde. 

16.  Onn  hei  begehrte  sünen  buck  to  föUe  med  drawer  den  dei 
sauie  ahte,  onn  niemand  gaf  see  emm. 

17.  Da  schiog  hei  en  söck  onn  sprohk:  i/vie  vehle  dagelöhner 
hefft  miin  vader,  dee  brot  en  folie  hebbe,  onn  öck  verdarf  enun 
honger. 

18.  Ock  wöll  mi  opmake,  onn  to  miinem  vader  gane,  onn  t^ 
emm  segge :  vader !  öck  hebbe  gesündigt  in  den  himmel  onn  verr  di. 

19.  Onn  öck  si  hinfort  nich  jnehr  vtrörth,  dat  öck  diin  sahn  hete ; 
maak  mi  to  enem  diiner  dagelöhner. 

20.  Onn  hei  maakte  söck  opp  onn  kam  to  siinem  vader.  Dabei 
awer  nog  ferne  von  dknne  war,  seeg  siin  vader  emm,  onn  jam- 
merte  emm :  hei  fiill  emm  om  sünen  hals  on  possete  emm. 

21.  Dee  sahn  awer  sprohk  to  emm:  vader!  öck  hebbe  gesün* 
digt  in  den  himmel  onn  verr  di;  öck  si  hinfort  nich  mehr  wörth 
dat  öck  diin  skhn  heete. 

22.  Awer  dee  vader  sprohk  to  sünen  knechten :  bringet  dat  beste 
kleed  hervör,  onn  dobt  emm  dat  an,  onn  geeft  emm  enen  finger- 
reif  an  siine  hand,  onn  schohe  an  siine  fote. 

23.  Onn  bringt  een  gemastet  kalf  her  onn  schlachtet  't ;  ladf 
onns.ate  onn  fröhUch  send. 

24.  Denn  disser  miin  slihn  war  dodt  onn  hei  öss  wedder  lebendig 
geworde:  hei  war  verlahre  onn  hei  öss  gefunde  worde.  Onn  sei 
fung  an  fröhlich  to  send. 

25.  Awer  dee  ölster  sahn  war  opp  dem  folde,  onn  als  hei  nahe 
tomm  huse  kam,  hörte  hei  dat  gesange  onn  den  reigen. 

26.  Onn  hei  reep  enen  der  knéchte  to  söck  onn  frog  wat  dat  ware. 

27.  Dee  awer  sed  to  emm :  dün  broder  öss  gekame  onn  diin 
vader  hefift  en  gemastet  kalf  geschlacht,  dat  hei  emm  gesund 
wedder  hefft. 

28.  Da  ward  hei  zornig  onn  wull  nich  herenn  gane.  Da  ging 
siin  vader  herout  onn  batt  emm. 

29.  Hei  antwortete  awer  onn  sprohk  tomm  vader:  siehe,  so 
vehle  jahre  deene  öck  di,  onn  hebbe  diin  gebot  noch  nie  awer- 
trede,  onn  du  h^t  mi  nie  enen  bock  gegewe,  dat  .öck  med  miinen 
fnnden  fröhlich  ware. 
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30.  Nu  awer  dün  s^n  gekame  öss,  dei  ^iui  good  med  horen 
verschlunge  hefift,  h§st  du  emm  en  gemastet  kalf  geechlacht. 

31.  Hei  awer  sprohk  to  emm:  miin  sahn!  du  best  alletüt  bi 
mi,  onn  alles  wat  miin  öss,  dat  öss  dün. 

32.  Du  sullst  awer  fröhlich  onn  goden  mothes  send,  den  disser 
dün  broder  war  dodt,  onn  hei  öss  wedder  lebendig  geworde;  hei 
war  verlahre  onn  hei  öss  wedder  gefunde. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  Zwee,  twee,  is  niet  zuiver  nederduitsch.  Oorspronkelgk 
is  het,  ook  te  Koningsbergen  twee;  zwee  zeit  men  tegenwoordig 
aldaar  in  navolging  van  het  hoogduitsche  zwei, 

12.  Vader  luidt  ongeveer  als  voader.  Overal  waar  in  deze  verta- 
ling en  in  alle  volgende  uedersaksische  en  friso-saksische  vertalingen  de 
lange,  opene  a  voorkomt,  moet  deze  min  of  meer  duidelyk  als 
oa,  tusschen  o  en  a  in,  worden  uitgesproken,  voor  zoo  verre  deze 
uitspraak  niet  reeds  door  de  spelling  oa  is  afgebeeld,  zooals  in  sommige 
vertalingen  het  geval  is. 

18.  Gans,  gaan;  gans,  omzetting  van  't  oorspronkelgke  gfoen, 
ga-en,  komt  onder  anderen  ook  in  den  oud-hollandschen  tongval  voor 
die  in  de  gemeente  het  Bildt  in  Friesland  wordt  gesproken.  Op  het 
Bildt  zeit  men  ook  gane  en  stane  voor  gaan  en  staan  in  de  onbe- 
paalde wgs,  even  als  in  Oost-Pruissen.  De  vormen  gane  en  stane 
waren  in  het  middeleeuwsche  nederduitsch  volstrekt  niet  ongewoon. 
Zie  VS.  18  bl.  494  I  en  vs.  18  bl.  170 II  op  opstce. 

19.  Öck  si,  ik  ben,  is  zeer  goed  nederduitsch  en  komt  overeen 
met  het  deistersche  eek  sin,-  het  drentsche  ik  zin  en  het  vlaamsohe 
en  brabantsche  ^  zi,  ik  zij,  ik  zai  en  ik  zain;  zievs.  19  bl.l28I 
op  eek  sin,  vs.  19  bl.  307  I,  vs.  19  bl.  394  I,  vs.  19  bL  211 H,  vs.  19 
bl.  252  n  en  vs.  19  bl.  379  n. 

20.  Possete,  zoende;  'possen  is  ook  te  Dantzig  voor  zoenen  in  ge- 
bruik en  tevens  in  de  Neumark.  Dit  goed  nederduitsche  woord  sch^nt 
dus  over  geheel  oostel^k  Neder-Duitschland  verspreid  te  zgn.  Het 
komt  overeen  met  bussen  en  husserl,  dat  in  vele  hoogduitsche  tong- 
vallen voor  kussen  en  kusje  in  gebruik  is,  en  tevens  met  het  neder- 
rijnsche  hütse,  en  het  urker  poesse,  poesen.  Zie  vs.  20  bl.  17  I  op 
posste,  VS.  20  bL  249  I  op  Imtsde  en  vs.  20  bl.  56  II  op  poeste.  Ook 
in  den  tongval  van  Lancasshire  in  Engeland  is  a  buss  een  zoen. 
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22.  Fïngerreif,  vingerring,'  ring,  is  geen  nederdnitsch  woord,  maar 
een  hoogduitsch.  Luther^s  hoogduitsche  .bijbelvertaling  beeft  ook^ti^er- 
reif.  Het  dagelgkscbe  koningsberger  nederdnitsch  heeQi  ring  en 
fingerring.  Wil  men  echter  het  hoogdaitsche  fingerreif  woordelijk 
in  het  nederdnitsch  vertalen,  dan  zon  het  fingerreip  of  fingerreep 
moeten  zgn.  Zie  vs.  22  bl.  27. 

28.  Zomig,  toornig,  is  hoogduitsch. 

Herout,  er  nit,  is  geen  sniver  nederdnitsch;  herut  is  beter. 
Herout  is  een  klanknabootsing  van  het  hoogdnitsche  heraus. 


IV.  WEST-PRUISSEN. 


De  oorspronkelijke  bevolking  van  de  prmssische  provincie  West-Prois- 
sen  behoort,  even  als  die  van  Oost-Pruissen  gedeeltelgk,  tot  den  slavischen 
stam.  Slaven  woonden  in  West-Pniissen  toen  de  Duitschers  er  kwamen. 
Maar  ook  in  West-Pruissen  hebben  de  Duitschers  in  de  middeleeuwen 
volkplantingen  gesticht  en  steden  gegrondvest,  en  ook  daar  zijn  ze  al  ver- 
der en  verder  van  uit  het  westen  en  noorden  het  land  binnengedrongen. 
Ook  in  West-Pruissen  wonen  de  echte  Duitschers  meer  in  het  noorden 
des  lands,  aan  de  vruchtbare  oevers  en  mondingen  der  rivieren  en 
aan  de  zeekust,  terwijl  de  Polen  in  't  zuiden  wonen,  langs  de  grenzen 
van  Posen  en  Polen.  Dien  ten  gevolge  heeft,  even  als  in  Oost-Pruissen, 
ook  in  West-Pruissen  de  nederduitsche  taal  hoofdzakelijk  haar  zetel 
in  het  noorden  des  lands,  terwgl  in  het  zuiden  en  westen  de  taal 
der  inwoners  de  poolsche  is.  Echter  is  in  West-Pruissen  het  duitsch  over 
een  veel  kleinere  uitgestrektheid  lands  verspreidt  dan  in  Oost-Pruissen. 
Bewesten  Dantzig  en  bewesten  de  Weichsel,  in  de  gansche  landstreek 
die  de  omstreken  vormt  van  de  steden  Eammin,  Pruissisch  Stargard, 
Berent  en  Earthaus,  tot  aan  Putzig  aan  de  Oostzee,  is  pqolsch  de 
eigenlgke  volkstaal. 

Het  westpruissische  nederduitsch  behoort  tot  de  nedersaksisdie 
tongvallegroep.  Het  zuiverste  nederduitsch  wordt  in  West-Pruissen 
gesproken  in  de  zoogenoemde  Werder^  lage,  vruchtbare  landstreken 
aan  de  oevers  van  de  Weichsel,  in  de  omstreken  van  de  steden  Dsoitzig 
en  Marienwerder. 

In  Culmerland  en  Pomesanie,  de  omstreken  van  de  steden  Culm, 
Graudenz^  Eiesenburg,  Pruissisch  Holland,  enz.  wordt  het  neder- 
duitsch minder  zuiver  gesproken. 


De  hoofdstad  van  West-Pruissen,  Dantzig,  is  een  echte  nederduit- 
sche stad.  Tot  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  werd  nog  door  geen 
enkelen  inwoner  van  Dantzig  hoogduitsch  gesproken;  nederduitsch 
was  bg  voornaam  en  gering  de  dagelyksche  spreektaal.  Na  het  jaar 
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1793,  toen  Dantzig  pruissisch  werd, is  dit  begonnen  te  veranderen. 
Thans  spreken  de  Dantzigers  nit  de  hooge  standen  algemeen  hoog- 
dnitsch,  terwijl  de  geringe  bnrgers  en  arbeiders  nog  steeds  aan  het 
nederdnitsch  trouw  blijven.  Maarhnn  nederdoitsch  is  reeds  mét  raenig 
hoogduitsch  woord  verbasterr)  geworden,  terw^'1  het  zoogenoemde 
hoogduitsch  der  voorname  Dantzigers  nog  slechter  is,  met  een  ne- 
derdnitschen  tongslag  (accent)  wordt  uitgesproken ,  en  ook  rijkelgk 
nog  met  nederduitsche  klanken ,  woorden ,  vormen  en  uitdrukkingen 
is  vermengd.  Toch  bleef,  niettegenstaande  ^e  hoogduitsche  stroom 
die  Dantzig  in  deze  eeuw  overstelpt,  menig  oud-Dantziger  burger, 
al  behoorde  h^'  ook  tot  den  hoogen  stand,  nog  zijn  leven  lang  ne- 
derdnitsch spreken*  Vooral  onder  de  doopsgezinde  of  mennoniten- 
geslachten,  die  te  Dantzig  en  elders  in  West-Pruissen  talrijk  z^n,  die 
nog  in  de  vorige  eeuw  kerkel^ke  betrekkingen  met  de  nederlandsche 
doopsgezinden  onderhielden,  htm  leeraars  soms  uit  Nederland  be- 
riepen en  in  hun  vermaningen  in  een  zoogenoemd  ji»hollandsch " 
preekten ,  bleef  het  nederdnitsch  uitsluitend  nog  langen  tijd  de  om- 
gangstaal. 

Het  opstel  in  de  Preussische  Provinzialblatter,  Die 
Yolksmundarten  in  der  Provinz  Preussen,  waar  op  bl.  8 
naar  verwezen  is,  behandelt  ook  de  westpruissische  tongvallen. 

In  het  Deutsches  Jahrbuch,  Band IX,  komt  een  hoogst  be- 
langrijk opstel  voor  van  Dr.  E.  Förstemann,  over  den  dantziger  tong- 
val, onder  den  titel :  Die  niederdeutsche  Mundart  von  Dan^ 
zig.  Dit  opstel  is  ook  nog  te  Berlijn  in  1850  afzonderlijk  uitgegeven. 

CoRNELis  VAN  Almonde,  nederlandsch  consul  te  Dantzig^  die  om- 
streeks het  jaar  1860  in  hoogen  o  aderdom  aldaar  oyerleden  is,  heeft 
vele  uitmuntende  gedichten  in  den  dantziger  tongval  geschreven.  Een 
daarvan,  De  Seelenwandering,  is  opgenomen  in  Firmenich's 
Germaniens  Vëlkerstimmen  en  ten  deele  ook  in  H.  v.  d. 
Hoven's  werk  La  langue  flamande,   Brussel  en   Leipzig  1844. 

Als  oorbeeld  (type)  van  het  westpruissische  nederdnitsch  kan  de 
oude  dant^ger  tongval  gelden  zooals  die  vroeger  algemeen,  en  thans 
nog  door  den  burgerstand  en  den  geringen  man  te  Dantzig  en  in 
den  naasten  omtrek  dier  stad  wordt  gesproken.  De  tongvallen  van 
de  steden  Ëlbing,  Marienburg  en  Marienwerder  komen  in  hoofdzaak 
met    dien  van  Dantzig  overeen. 
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DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DANTZIG.  * 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  Dr.  Johann  Aug.  O.  L.  Lehmann  , 
Königl.  Gymnasial'Director  a.  D.  te  Dantzig. 

October  4870. 
'(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  Doa  war  moal  'n  mann,  dei  had  twei  sahns: 

12.  On  de  jingste  von  disse  sahns  sM  tau  siin  voader :  voaderke  I 
gaw'  mi  miin  deel  von  diin  gaud  dat  mi  taukumt.  On  hei  deelde 
enne  siin  gaud. 

13.  On  nich  lange  tiid  dernoa  doa  neem  de  jingste  allenstoop, 
on  jung.  wiit  van  doar  en  een  anner  land,  on  doar  verbrocht  hei 
wat  hei  had  med  schlampampe. 

14.  As  hei  nu  allens  vertahrd  had ,  keem  eene  groote  hongersch- 
nood  ewer  dat  heele  land,  on  hei  silwst  fung  an  tau  darwe. 

15.  On  hei  jung  hen  on  hungseck  an  een'nvon  de  liidkes  dei 
en  jen  land  daun  wone ,  on  dei  scheckt  em  op  siin  land ,  de  schwiin 
tau  heede.  ^ 

16.  On  hei  wul  geera  siin  liiwvuH  moake  med  drawer,  wo  de 
schwiin  frate,  on  keen  minsch  gaw  em  wat. 

17.  Hei  bedocht  nu  bi  seck  silwst  on  sad :  wo  veel  doagleenersch 
von  miin  voader  hewwe  meer  brood  as  sei  bruke,  oawerschd  eek 
vergoa  sau  veer  honger. 

18.  Eek  well  mi  upmoake  on  goan  tau  miin  voaderke,  on  well 
em  segge:  voader!  eek  hew  schwoar  sindicht  en  den  himmel  on 
veer  di. 

19.  Eek  doog  nich  meer,  dat  eek  diin  s&hnheet;  moak  mi  tau 
een'n  von  diine  doagleenersch. 

20.  On  hei  moakt  seck  up  on  keem  tau  sim  voaderke.  Doa  hei 
oawerschd  noch  wiit  wech  war,   sach  siin  voader  em  on  jramde 


^  De  Nederlanders  in  de  zeventiende  eeuw  en  voor  dien  tijd,  noemden  Dantzig 
Veelal   Danswijk. 
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seck  seerkens^on  leep  der  tau,  on  full  em  om  de  hals  on  posste  em. 

21.  Siin  sahn  oawerschd  sad  tau  em:  voaderi  eek  hewschwoar 
sindicht  en  den  binomel  on  veer  di;  eek  doog  nich  meer  dat  eek 
diin  sahn  heet. 

22.  Oawerschd  de  voader  sad  tau  siine  knechts:  hoald  ju  dat 
beste  kleed  on  treckd  em  dat  an,  on  gawt  em  een'n  rink  an  siine 
hand  on  schau  up  de  feet. 

23.  On  hoald  een  mastkalw  on  schlacht  et;  wi  welle  e^te  on 
lostich  siin. 

24.  Denn  diss  miin  sahn  war  dodich  on  hei  es  nu  wedder  leewen- 
dich  worde;  hei  war  verlaore  on  hei  es  riu  wedderfunge.  On  sei 
funge  an  lostich  tau  siin. 

25.  Oawerschd  siin  eldster  sahn  war  up  det  feld ;  on  as  hei 
nager  keem  an  'thuus  doa  heerd'  hei  singe  ook  danze. 

26.  On  hei  reep  een'n  von  de  knechts  on  Iroagd  em :  wat  hewd 
dat  tau  bedide? 

27.  Hei  oawerschd  sad  tau  em:  diin  broder  es  wedder  kaome, 
on  diin  voaderke  hewd  een  mastkalw  schlacht^  wiil  dat  hei  em 
wedder  gesond  bi  seck  hewd. 

28.  Doa  ward  hei  falsch  on  wull  nich  rinner  goan ;  siin  voaderke 
oawerschd  keem  ruter  on  bad'  em  rinner. 

29.  Hei  oawerschd  sad'  tau  siin  voaderke :  Sieh*  moal  I  eek  deen 
di  nu  all  sau  veele  joar  on  hew  diinen  wellen  emmersch  daun, 
on  du  hest  mi  noch  miin  doag  nich  een'n  bock  ga  we,  dat  eek 
kunn  lostich  siin  med  mine  frind. 

30.  Nu  oawerschd  disse  diin  sahn  es  kaome,  dee  diin  gaud 
med   hore  dorchbrochd  hewd,  hest  du  em  dat  mastkalw  schlacht. 

31.  Hei  oawerschd  sad  tau  em:  miin  sahnl  du  best  emmersch 
bi  mi,  on  allens  wat  miin  es,  dat  es  ook  diin. 

32.  Salie  wi  ons  nich  freie  ook  lostich  siin,  wiil  dat  disse  diin 
broder  dodich  wkv  on  hei  es  nu  wedder  lewendig  worde ;  hei  war 
verlaore  on  hei  es  nu  wedderfunge. 

AANTEEKENINGEN- 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  overhellende; 
de  ao  eveneens,  maar  meest  naar  de  a  zweemende. 
12.    Voaderke,   vader.   Het   dantziger   volk    maakt   in  z^^n  tong-* 
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val  zeer  veel  gebruik  van  verklein  woorden ,  evenals  dit  ook  elders, 
b.  V.  te  Leeuwarden  en  in  menig  andere  plaats  waar  de  volksspraak 
nederduitsch  is,  geschiedt.  Zoo  zalmen  inden  rog^voaderke  zeggen 
in  de  dagelijksche  i^reektaal,  en  slechts  bij  zeer  bgzondere  gelegen- 
heden ,  waar  g^noedelijkheid  en  vertrouwelijkheid  niet  te  pas  komt , 
zooals  in  vers  18  en  21,  voader, 

13.  Toop ,  bijeen ,  bij  elkander ,  is  saamgetrokken  uit  Vo(yp ,~  f  hoop , 
to  hoop^  te  hoop  of  op  een  hoop. 

Jung,  gung,  even  als  in  vers  20  jrdmde;  de  zachte  uitspraak 
der  9  als  j  komt,  behalve  in  de  westpruissische  tongvallen,  ook  in 
enkele  andere  nederduitsche tongvallen  voor;  in  de  volksspraak  van 
de  pruissische  provincie  Brandenburg  en  vooral  in  dat  gedeelte  waarin 
de  hoofdstad  Berlijn  ligt,  is  deze  uitspraak  van  g  als  j  zeer  algemeen. 
De  Berlijners  worden  er  in  andere  streken  van  Duitschland  om  be- 
spot en  er  aan  gekend.  Als  men  in  humoristische  geschriften ,  Klad- 
deradatsch ,  Fliegende  BMter  enz.  een  echten  Berlyner  laat  spreken , 
zeit  hij  daarin  steeds :  jut ,  jross ,  jrün ,  jében  voor :  gut ,  gross ,  grim , 
gehen,  enz.  De  bekende  Schulze  en  Muller,  echte  berlijner  oor- 
beelden (typen),  laat  men  altijd  zoo  spreken. 

Vroeger  schijnt  die  zachte  uitspraak  van  g  als  j  ook  in  Nederland 
voor  sommige  woorden  in  gebruik  geweest  te  zyn.  Zoo  heet  een 
straat  in  de  stad  Groningen  geijkt  {officieel):  E^jk-in-'t-jat-straat,  en  in 
dó  groninger  volksspraak ,  Kiikintjatstroate ,  of  vlug  gesproken :  Kiik- 
intjestroate  (— uu— u).  Dit  jat  is  eigenlijk :  gat,  en  de  straat  zou  dus  in 
goed  nederduitsch  Kyk-in-'t-gat-straat  moeten  heeten.  Dit  blijkt  vol- 
doende uit  den  oorsprong  van  den  naam  dier  straat,  dien  ieder  echte 
Groninger  wel  kent.  En  te  Leeuwarden  draagt  een  hoek  van  het 
Jakob^ner  kerkhof,  oudtijds  een  vuile ,  sombere  hoek ,  een  echt  gat , 
inde  leeuwarder  volksspraak  den  naam  van  Kroem^at,  kromme  gat« 
Ook  te  Zwolle  heet  een  zeer  krom  straatje  oorspronkelijk  het  kromme 
Jat;  thans  echter  staat  er  op  't  naambordje  het  dwaze  Krommejak. 
Overigens  wordt  te  Groningen,  zoo  min  als  te  Leeuwarden  of  te 
Zwolle  de  ^  als  j  uitgesproken ,  ook  niet  ia  gat.  Maar  ook  in  Holland 
kent  men  van  ouds  deze  zeer  zachte  uitspraak  der  g  als  j  of  i.  Men 
zeit  in  Holland ,  even  als  in  de  meeste  andere  streken  van  Nederland 
algemeen  zeit  en  leit  voor  het  stijve  boeke-nederlandsche  zegt  en 
legt,  welke  woorden  trouwens zóo  ook  niet  uit  te  spreken  zijn;  wel 
als  zecht  en  lecht,  maar  dat  is  onzin.  In  sommige  zeeuwsche  tong-- 
vallen  luidt  zeggen  ook  als  zeie,  en  in  dien  van  Hoheni-Dodeleben 
als  seeên. 

15.  Liidkes,  lieden,  menschen,   op  echt  dantziger  w^'ze   als  ver- 
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kleinwoord.  Liidkes  staat  gelijk,  met  het  leeuwarder  luutyes ;  zievs. 
12    bl.  15  I  en  ys.  20  hier  beneden  op  seerkens. 

Dei  daun  uxme,  woordelijk :  die  doen  wonen,  die  wonen.  Het  ge- 
bruik yan  het  werkwoord  doen  als  hulpwerkwoord  komt  in  alle  neder- 
saksische  en  friso-saksische  tongyallen  yoor;  in  den  eenen  tongyal 
echter  meer  dan  in  den  anderen.  Ook  in  yeel  hoogdnitsche  tongyallen 
is  't  in  gebruik,  en  daaruit  ook  in  sommige  nederfrankische  tongyallen 
overgega^;  zie  ys.  22  bl.  245  II  op  in  vs.  22.  Dit  spraakgebruik, 
wanneer  het  niet  te  yeel  wordt  gebezigd,  geeft  aan  de  taal  iets 
ongekunstelds  en  bey^Uigs;  wordt  er  echter  yeel  gebnuk  yan  ge- 
maakt, dan  klinkt  het  onbeholpen,  onredzaam,  dwaas.  Te  Groningen 
is  dit  spraakgebruik  sterk  in  zwang. 

19.  Eek  doog,  ik  deug;  ook  te  Leeuwarden  is  deugen  ==  dooien. 

20.  J ramde,  grdmde;  zie  ys.  13  bl:  16  I  op  jung. 

Seerkens,  zeer;  't  is  een  yerkleinwoord  van  zeer;  de  Dantzigera 
zgn  zoo  yerzot  op  verkleinwoorden,  dat  zg  ze  niet  slechts  van  zelf- 
standige, maar  ook  van  b^jvoegelijke  naamwoorden  en  zelfs  van  b^*- 
woorden  maken.  Even  zoo  maakt  men  ook  in  Nederiand  wel  netjes 
van  net  en  strakjes  yan  straks.  Zie  ys.  12  bl.  15  I. 

Posste,  zoende;  zie  ys.  20  bl.   10  I. 

22.  Schau  up  de  feet,  schoenen  op  de  voeten,  in  plaats  van  het 
meer  gewone;  schoenen  aan  de  voeten.  Ook  te  Greifswald  is 't  Schd 
up  de  foety  en  elders  is  deze  spreekwijze  eveneens  in.  gebruik.  In 
Groningerland  spreekt  men  van:  schoun  om  de  vouten. 

24.  Dodich,  dood,  is  goed  nederduitsch,  maar  kwam  mij,  behalve 
te  Dantzig,  nergens  voor.  Dodich  is  eveneens  gevormd  als  levendig. 

Leewendichy  levendig,  wordt  te  Dantzig,  even  als  in  alle  neder- 
ss^sische  tongvallen  uitgesproken  met  den  klemtoon  op  den  eersten  let- 
tergreep, e,ven  als  het  nederlandsche  levendig,  in  tegenoverstelling 
met  het  hoogd.  lehendig,  dat,  vreemd  genoeg,  den  klemtoon  op  dèn 
tweeden   lettergreep  heeft.  Zie  vs.  27  bl.  245  II  op  lèëftig. 

25.  Singe  ook  danze,  zingen  en  dansen ;  zoo  ook  in  vs.  32 :  freie 
ook  lastig  sim  voor  freuen,  vroolijk  zyn  en  pret  maken.  Gewoonlijk 
Inidt  te  Dantzig  het  voegwoord  en  als  on,  maar  bij  tegenstellingen 
en  bgzondere  samenvoegingen  (alliteraties)  gebruikt  men  ook,  dat  met 
hetzweedsche  och  en  het  deensche  og  overeenkomt. 

28.  Rinner,  in,  en  ruter,  uit.  In  het  hoogduitsch  spreekt  men 
van;  herein  en  hinein,  en  tie  nederduitsch  sprekende  Duitschers 
zeggen  herin  en  henin,  ^rin  en  *nin ;  zoo  ook  is  het  hoogdnitsche 
^ai4s  en  hinaus  in  't  nedersaksisch  herut  en  henut,  ^rut  en  'nut. 
Hei  zyn,  als  't  ware,  versterkte,  krachtigere  uitdrukkingen  van  het 
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eenvoudige  ein,  in,  en  aus,  ut,  even  als  men  in  Nederland  spreekt 
van  dV  uUy  d'r  in.  Maar  de  Dantzigers,  even  als  de  bewoners  van 
't  ^iland  Eügen  en  andere  Neder-Saksen  aan  de  Oostzee,  hebben  deze 
i^tdmkkingen  nog  krachtiger  gemaakt,  door  er  ook  nog  een  r 
achter  te  voegen ;  ze  zeggen  'rinV  en  rufr,  rinner  en  ruter, 
32.  Freie  ook  lostich  sim;  zie  vs.  25  bl.  17  I. 

De  tongval  die  op  de  Frische  Nehrnng  en  in  den  naasten  omtrek 
van  Bantzig  wordt  gesproken  is  ook  zuiver  nederduitsch,  maar  wijkt 
van  den  gewonen  dantziger  tongval  eenigszins  af.  In  dezen  nehrunger 
tongval  laat  men  in  den  regel  voor  a,  o  en  u  een  korten  voorslag 
van  toonlooze  e  hooren,  die  bijna  als  j  klinkt;  b.  v.  meagen  of 
meoageUy  mjagen,  mjoagen  voor  magen,  maag;  kneak*  of  kneoak', 
knjak,  krijoak'  voor  knak',  knaak\  knoak\  het  hoogduitsche  knoche, 
het  nederduitsche  knook,  been,  bonk,  bot,  enz.  Ook  laat  men  in  den 
nehrunger  tongval  achter  de  n,  vooral  als  deze  letter  een  woord 
sluit,  gewoonl^k  een  g  hooren,  of  liever  men  spreekt  deze  n  als 
de^  neusklank  ng  uit.  Zoo  luiden  in  dezen  tongval  de  woorden  un 
(und,  en)  als  ung;  hlin  (blind)  als  hling;  unner,  under,  unter, 
(onder)  als  unger;  stun,  (stund,  stond)  als  sfwn^  (vergelijk  het  stongf 
en  sting  der  hoUandsche,  het  stoeng  en  stiing  der  zeeuwsche  en 
vlaamsche  tongvallen).  Deze  eigenaardige  uitspraak  der  n  als  ng  komt 
in  veel  andere  nederduitsche  tongvallen  voor,  en  wel  hoofdzakelgk  in  de 
nederfrankische  tongvallen  van  den  Beneden-Eijn,  maar  oók  in  sommige 
westfaalsche  en^  in  eenige  nederlandsche,  zoowel  hoUandsche  als 
vlaamsche  tongvallen.  In  de  tongvallen  van  Keulen  en  Aken  heeft 
deze  uitspraak  haar  toppunt  bereikt.  Zie  de  vertalingen  in  de  tong- 
vallen van  Dusseldorp,  Keulen^  Bonn,  Aken,  Soest  in  Eemland, 
Huizen,  Egmond  aan  Zee,  Oud-Beierland ,  Antwerpen,  Pope- 
ringen,  enz. 

Deze  zoogenoemde  nehrunger  tongval  wordt  het  zuiverste  gesproken 
in  de  landstreek  Scharpau  bij  Dantzig,  tusschen  de  Weichsel  en  den  Nogat. 

Er  bestaat  een  dichtstuk  dat  in  den  nehrunger  tongval  is  ge- 
schreven. Het  is  getiteld:  Ohm  Jochems  de  Keahhschepper 
oppen  Feschmarkt  en  Danzig;  vertellt  von  ehnem 
Nehrunger,  Dantzig,  zonder  jaartal.  Dat  is :  Oom  Jochems  de  schipper 
(Eahnschiffer)  op  de  vischmai'kt  te  Dantzig. 

Het  heeft  mij  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  gelijkenis 
des  verlorenen  zoons  in  dezen  nehrunger  tongval  te  bekomen.  Daarom 
geef  ik  hier,  als  proeve  van  dien  tongval,  de  twee  eerste  verzen  van 
bovengenoemd  gedicht. 
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Allwftcklich  kehm  Ohm  Jochems  sax, 
Yon  Tiegenheagen  r&wer 
Na  Danzig  met  de  grohte  Keahn, 
Gefelt  met  Scbwien  nng  Dr&wer. 
Ohk  ander  Feh,  nng  Botter,  Twearg, 
Eohm,  Höhner,  Sier  nng  wat  bearg 
Sien  Keahn,  brecht  he  to  Watter 
Na  Danzig,  met  Ohm  Batter. 


Da  an  de  Feschbreck  wehr  sien  Pleatz, 

Dat  wnsten  siene  Knngen; 

Dmm  ging  he  met  de  Ledderkeatz, 

SoboU  he  angebungen^ 

Dwarsch  ftwer  en  det  Branwienhnhs, 

Da  fnng  he  Lanslüd  Hopp  nng  Ennhs, 

Ohk  sonst  noch  manken  Fftger 

üng  Hoppens  Prowendrftger. 


V.    POMMEREN. 


Over  de  geheele  praissische  provincie  Pommeren  is  de  nederdaitsche 
taal  verspreid,  met  uitzondering  van  een  klein  gedeelte  in  den 
uitersten  noordoosthoek  aan  de  Oostzee,  in  de  omstreken  van  Leba, 
waar  een  volkje  van  slavischen  stam  woont,  de  Eassuben,  die  een 
aan  bet  poolscb  verwante  taal  spreken.  Het  nederdaitsch  wordt  in 
Pommeren  in  een  nedersaksischen  tongval  geisproken. 

Pommeren  is  een  echt  nederduitsche  landstreek.  Ten  platten  lande 
wordt  er  overal  nederduitsch  gesproken;  ook  in  de  kleine  steden. 
•Slechts  in  de  groote  steden,  te  Stettin,  Greifswald,  Straalsond,  enz. 
wordt  door  de  bevolking,  vooral  door  die  uit  den  aanzienleken 
stand,  hoogduitsch  gesproken;  welk  hoogduitsch  echter  bijkans  dien 
naam  niet  mag  dragen,  omdat  het  zeer  vermengd  is  met  neder- 
duitsch. 

Even  als  Pommeren  door  de  rivier  de  Oder  in  twee  deelen,  Voor- 
en  Achter-Pommeren  wordt  bescheiden,  zoo  kan  men  ook  twee  hoofd- 
tongvallen van  het  pommersche  nederduitsch  onderscheiden.  De  tongval 
van  Achter-Pommeren  zweemt  meer  naar  het  westpruissische  neder- 
duitsch, die  van  Voor-Pommeren  is  weinig  van  het  mecklenburgsch 
onderscheiden.  Buitendien  hebben  vele  landstreken  en  vele  steden 
in  Pommeren  haar  bijzondere  eigenaardigheden  in  de  dagelijksche 
spreektaal. 

In  vele  steden  van  Pommeren  onderscheidt  men  daarenboven  nog 
twee  tongvallen;  een  grovere,  ruwere  en  minder  zuivere  tongval, 
die  meer  op  het  platte-'land  tehuis  behoort,  maar  die  ook  door  den 
arbeidersstand  in  de  steden  wordt  gesproken,  en  die  men  een  boere-> 
tongval  kan  noemen,  en  een  £(jnere,  meer  beschaafde  én  veel  meer 
zuivere  tongval,  die  door  de  aanzienleken  vroeger  algemeen  werd  ge» 
sproken  en  thans  nog  b^  de  gezetene,  welgestelde  burgers  in  zwan^ 
is.  Yooral  in  de  stad  Greifswald  merkt  men  dit  ondersdieid  in  de 
spraak  van  den  geringen  man  en  van  den  meer  beschaafden  duidelijk 
op.   Zoo   zeit   de  eerstgenoemde  kêm,  wir^  gêf,  en  de  andere  karrij 
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was,  gaf  voor:  kwam,  was  en  gaf. De  eerstgenoemde  tongval  heeft 
meer  overeenkomst  met  het  mêcklenburgsch ,  en  breidt  zich  meer  en 
meer  van  het  platteland  onder  den  minderen  man  in  de  steden  nit ; 
msaa:  de  zuiverder  en  wellnidender  tongval  der  voorname  stedelingen 
sterft  langzamerhand  uit ,  omdat  dezen  hoe  langer  hoe  meer ,  niet  ' 
slechts  met  vreemdelingen,  maar  ook  onderling  hoogduitsch  begin- 
nen te  spreken. 

Een  belangrijk  werk  over  den  tongval  van  Pommeren  is  J.  C. 
I^HNERT,  Flatt-deutsehes  Wörterbuch  nach  der  alten 
nnd  neuen  Pommerschen  Mundart,  Stralsundl781.  In  den 
tongval  van  JPoinmeren  geschreven  is  het  werk  van  Th.  Kaktzow, 
Chronik  von  Pommern  in  niederdeutscher  Mundart. 
Settin.  1835. 


3. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GREIFSWALD.  » 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  Dr.  A.  Ho£fer  te  Greifswald, 

October  1870. 

r  (In  hoogduitsche  spelling.) 

H.  Èn  minsch  har  twê  sdens. 

12..  Un  de  jüngste 'von  en  sprók  tó  sinen   vadder:  vadder!  gif 
mi  dat  dêl  von' dat  gót,  dat  mi  huert.  Un  he   dêlde  en    d&t  gót. 

13.  XJn  nich  lang'  dórné.  sammelde  de  jüngste  saen  all's  tö  hóp 
un  tóch  wit  aever  lant  un  dór  verbrast  he  al  sin  gót. 

14.  As  he  nü  all  dat  sinige  vertêrt  har,    entstunt  gróte  duere 
Üt  dörch  dat  Idige  gansse  lant  un  he  ftink  an  tó  darb'n. 

15.  Un  he  giiik  hen  unveMunk  sikbi  énen  boiler  in  dat  lant, 
de  schikde  em  op  sinen  adter  de  s\dn  tó  hoeden. 

16.  Un  he  verlangde  sinen  bük  mit   sei  to  fullen   dat  de  swin 
éten,  un  kêner  gaf  em  dat. 

17.  Dón  gink  he  in  sik  un  ser:  wó  vele   dachloeners  het  mm 
vadder  de  brót  genócli  hebben  un  ik  verkam  vör  hunger. 


■I"  ■'  '■  j 


^  Pe  naam  der  fSi^  Gititswald  ip  in  het  neder)and8c|i  eigenlek  6rijpwou4, 
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18.  Ik  wil  mi  upmakeh  un  td  minen  vadder  g4n,  un  t6  em 
seggen:  vadder!  ik  hef  sündicht  in  den  himmel  un  vör  dL 

19.  Un  ik  bün  fürtan  nich  m!r  wirt  din  s&en  tó  héten;  mik 
mi  tö  énen  von  dine  dachloeners. 

20.  Un  he  mikde  sik  up  un  kam  tö  sinen  vadder.  As  he  lever 
noch  wit  von  dör  af  was,  sach  sin  vadder  em  un  wur  geruert; 
he  lêp  un  fél  em  üm  'n  hals  un  kuste  em. 

21.  De  slen  lever  ser  tö  em:  vadder,  ik  hef  sündicht  in  den 
himmel  un  vör  di ;  ik  bün  furtan  nich  mir  wirt  din  slen  tó  héten. 

22.  De  vadder  lever  sprök  tö  sine  knechts:  bringt  dat  beste 
klét  her  un  ddt  em  dat  an,  un  gev't  em  énen  fingerrink  an  sine 
hant  un  schd  up  sine  foet. 

23.  Un  bringt  en  mastkalf  her  un  slacht  dat,  un  lèt't  uns  éten 
un  lustich  sin. 

24.  Den  dés  min  slen  was  dót  un  he  is  wedder  lebendich 
worren;  he  was  verlürn  un  is  funnen  worr'n.  Un  se  fungen  an 
lustich  td  sin. 

25.  De  öUste  slen  leverst  was  up  'n  feld',  un  as  he  dicht  an 
*t  hüs  kam,  huerde  he  dat  singen  un  danssen. 

26.  En  he  rép  énen  von  de  knechts  tö  sik  un  fröch  wat  dat  wir. 

27.  De  lever  ser  tö  em:  din  bröder  is  kamen  un  din  vadder 
het  én  fet  kalf  slacht,  dat  he  em  gesunt  wedder  het. 

28.  Dön  wur  he  falscb  im  wul  nich  rin  gdn;  dön  gink  sin 
vadder  rüt  un  bat  em. 

29.  He  antwurd'de  lever  un  sprök  tö  sinen  va4der;Sü,  sövele 
jör  dén  ik  di  un  hef  din  gebod  noch  ni  nich  leverschreden  un  du 
best  mi  ni  énen  buck  geven,  dat  ik  mit  minefrün'n  lustich  wir. 

30.  Nü  lever  disse  slen  kamen  is ,  de  sin  göt  mit  huren  dörch- 
bröcht  het,  best  du  em  én  fet  kalf  slacht't. 

31.  He  lever  ser  to  em:  min  |^en!  du  büst  ümmerbi  mi  un 
alls  wat  miu  is  dat  is  din. 

(Het  laatste  vers  ontbreekt.) 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ae  is  de  umlaut  van  de  d  der  Zweden  van  dje  aa  der  Denen , 
de  engelsche  a  in  all,  haü,  van  de  klank  die  tnsschen  o  en  a  in 
ligt,  vai^aa  dus.  De  ae  klinkt  tusschen  d  en  öin;  is  dos  helderder 
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daa  ö,  doffer  dan  a.  Alle  lange  klinkletters  zijn  met  A  geteekend; 
de  anderen  zijn  kort.  Ue  en  oe  is  laxige^ü  en  lange  ö;  korte  ü  en 
korte  ö  z^n  eenvoudig  als  if  en  ö  geschreven.  De  d  en  de  g  worden 
altgd  zacht  uitgesproken. 

12.  Vadder ,  vader ;  ook  wel  vader  (yoader)  en  in  de  dage- 
l^ksche  spreektaal  bgna  als  varer  (voarer)  uitgesproken,  en,  wjjl 
de  Greifswalders  Ook,  even  als  de  meeste  Duitschers ,  deletter  r  als 
deze  een  woord  sluit,  b^'nain  't  geheel  niet  uitspreken  of  dit  slechts 
hoogst  gebrekkig  doen,  luidt  hun  vadder  nagenoeg  als  voara^  of 
zelfs  bg  sommigen  ^s  voa'a\  Zie  vs.  12  bl.  52  I  op  unne. 

Dat  dêl,  dat  mi,  ook  wel:  den  dêl,  de  mi, 

13.  Ddr  verbrast  he  al  sin  gdt,  ook  wel:  dor  verder  he  al  sin 
gót  mit  brassen  of  mit  slemnteri, 

14.  Idige?  Verwant  met  het oldénburger  ese?  Dit  woord  weetik, 
zoo  min  als  't  oldenburgsche ,  t'huis  te  brengen. 

Fünk^  ook  wel  funk. 

To  darb'n,  ook  wel:  nót  tö  liden, 

15.  Ginky  ook  wel:  gunk. 

Verdunk,  verhuurde;  ook  wel:  verdang. 

Sik  begint  reeds  zeer  te  verouderen;  in  den  regel  zeit  men  te 
Greüswald  tegenwoordig  sich.  Zie  vs.  15  bl.  175  I  op  hi  farhürd. 

Swin,  ook  wel  saegen;  shege  is  eigenlijk  een  vrouwelijk  varken, 
en  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  sau ,  het  nederlandsche  zeug , 
het  friesche  süg  {soeg), 

16.  Sei,  draf;  te  Greifswald  ook  wel,  maar  zelden  draf.  Een 
nederduitsche  hamburger  bijbel  van  het  jaar  1523  heeft  seyge,  en 
een  van  1619  seye ,  dat  ook  in  Noord-Friesland  en  Oost-Friesland  in 
gebruik  is.  Zie  Stürenberg,  Ostfriesisches  Wörterbuch  in 
voce:Seie.  Vergelijk  ook  vs.  16bl.  53  I  op  seih^  en  vs.  16  bl.  145.1. 

Gaf,  ook  wel:  gêf,  gêv\ 

17.  Wo,  hoe;  ook  wel  umr.  Zie  vs.  17  bl. 255  II  op  woe. 

18.  Himmél,  hemel,  slechts  in  verhevenen  zin;  in  de  dage- 
Igksche  spreektaal  waar  't  woord  hemel  in  den  zin  van  uitspansel, 
firmament  voorkomt,  zeit  men  heven ^  overeenkomende  met  het 
engelsche  heaven. 

19.  Mirwirt  luidt  in  anderestreken  vanPommeren  als  mêrwêrt. 

20.  Kam,  ook  wel  kêm. 

Was  begint  reeds  te  verouderen;  lOir  is  meer  algemeen, 

21.  Ser,zeide,is  saamgetrokken  uit  den  ouden  en  zuiveren  neder- 
duitschen  vorm  sede;  de  e  van  ser  is  lang,  maar  niet  zuiver,  en 
klinkt  bgna  als  hoogd.  a;  zie  vs.  IS-bl  47  I  sa^r, 
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22.  Döt,  ook  wel  têt. 

Schö  up  sine  foet,  zie  vs.  22  bl.  17. 

24.  DêSf  ook  wel  dis;  gewoonl^k  zal  men  in  de  dagel^ksche 
spreektaal  zeggen:  disse  sa^m  of  min  saen  hir. 

Wedder;  de  beide  letters  d  en  r  van  dit  woord  worden  door 
de  Greifwalders ,  naar  de  wg2e  van  de  meeste  Duitschers,  zoo  zacht, 
zoo  onhoorbaar  en  onduidel^k  uitgesproken ,  dat  de  schrijfw^ze  werver ^ 
werra*  en  zel&  wè'a^  nader  aan  de  volks-uit>spraak  komt;  zie  vs. 
12  bl.  23  op  vadder. 

Lehendig  worren,  oók  li^el:  uplevt 

25.  Feld\  ook  wel;  feW;  de  d  is  zeer  zacht. 

26.  Wat  dat  vnr,  ook  wel:  tvat  dör  los  wir;  het  laatste  is  meer 
in  gebruik. 

27.  Bröder ;  omdat  de  Greifówalders  dec{  en  der  zoo  zacht  uit- 
spreken, klinkt  broder  nagenoeg  ak  hrorer ,  brord' ,  bij  sommigen 
zelfs  als  hró*a\  Zie  vs.  12  en  24  hier  boven.  In  den  groveren  tongval 
der  geringe  lieden  te  Greifswald  zeit  men:  braurer,  brau^a\ 

28.  Bat,  ook  wel:  bêd\ 

29.  Ni  nich,  nooit,  eigenlek:  nooit  niet,  even  als  in  het  friesch: 
nea  net  en  in  het  fransch :  ne  jamais.  Zie  vs.  29  bl.  480. 

Op  het  schoone  eiland  Eügen ,  het  groots.te  duitsche  eiland ,  dat 
in  de  Oostzee  voor  de  kust  van  Pommeren  ligt  en  ook  tot  dat  ge- 
west behoort,  wordt  door  de  bewoners  ook  niets  dan  nederduitsch 
gesproken.  De  tongval  van  .de  Bügeners  verschilt  weinig  van  het 
nederduitsch  dat  aan  den  vasten  wal  van  Pommeren  wordt  gesp);oken , 
maar  heeft  niettemin  z^*n  eigenaardigheden.  De  Bügeners  zelven  be- 
weren dat  er  op  hun  eiland  niet  minder  dan  veertien  verschillende 
nederduitsche  tongvallen  worden  gesproken.  Dat  deze  veertien  tongr 
vallen^  zoo  ze  al  kunnen  aangewezen  en •  onderscheiden  worden,  'al 
zeer  weinig  van  elkander  zullen  verschillen,  ligt  voor  de  hand.  De 
volgende  vertaling  is  in  dien  tongval  geschreven  die  't  meest  op 
Rügen  wordt  gesproken. 
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DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  PüTBUS  OP  HET  EILAND  RÜGEN. 

r 

« 

'Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Sorof,  GymnasiaUDirectar 

te  Patbas  op  Bügen. 

L 

November  1870, 
(In  hoogdaitsche  spelling.) 


11.  En  minsch  harr  twe  söhns. 

12.  Vn  de  jüngste  unne  enn  sar  to  sin'n  vadder :  vadder!  giff 
mi  dat  dehl  von  de  göder,  dat  mi  tohürt.  Un  he  dehlt  enn  dat  good. 

13.  Un  nich  lang  noaher  sammelt  de  jüngste  söhn  alles  tosoam 
un  toog  wiet  öwer  land;  un  doar  bröcht  he  sien  good  dórch  mit 
fraten  un  supen.  , 

,14.  As  he  nu  all  dat  sinige  vertehrt  harr^  kern  ene  gewaltig 
dure  tied  öwer  dat  sülwige  ganze  land^  un  he  füng  an  to  hungern. 

15.  Un^  he  güng  henn  un  hangt  sick  an  enen  borger  von  dat 
sülwigte  land,  de  schickt  em  up  sinen  acker  de  sögen  to  höden. 

16.  Un  he  harr  giern  sinen  buuk  fullt  mit  den  drank,  den  de 
sögen  fraten,  öwer  keener  ga£f  se  em. 

17.  Doar  schlog  he  in  sick  un  sarr;  wovall  daglöhners  hattmin 
vadder  nich  de  brod  mihr  as  to  val  habben,  un  ick  kaom  in 
hunger  um. 

18.  Ick  will  mi  upmoaken  un  to  minen  vadder  goahn,untoem 
seggen:  vadder!  ick  hab  sündigt  in  'n  himmel  un  vör  di.     . 

.  19.  Un  ick  bünn  nu  nich  mihr  wierth  dat  ick  din  söhn  heten 
dO;  moak  mi  to  enen  von  dine  daglöhners. 

20.  Un  he  moakt  sick  up  un  kahm  to  sinen  vadder.  As  he  öwer 
noch  wiet  a£f  wier,  seeg  sin  vadder  em  un  he  jalnmert'vem ;  he 
leep  un  fehl  em  üm  sinen  hals  un  küsst'  em. 

21.  De  söhn  öwer  sarr  to  em:  vadder  I  ick  hSb  sündigt  in  'n 
himmel  un  vör  di;  ik  bünn  nu  nich  mihr  wierth  dat  ick  dipBöh^i 
heten  do, 
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22.  Öwer  de  ^dder  sarr  to  sine  knechts :  bringt  dat  beste  kleed 
her  un  treckt  em  dat  an,  un  gewt  em  enen  fingerreep  an  sine  hand 
un  schoah  an  sine  föt. 

23.  Un  bringt  en  utmast  kalf  her  un'  schlacht't  dat ;  loat  uns 
aten  un  fröliUch  sinn. 

24.  Den  disser  min  söhn  woas  dood  un  he  is  werrer  lebendig 
worden ;  he  woas  verluren  un  he  is  funden  worden.  Un  se  füngen 

'an  fröhlich  to  sinn. 

25.  Ower  de  öldste  söhn  woas  in  'n  feld;  un  as  he  dicht  an  d't 
huus  kahniy  hürt'  he  dat  singen  un  danzen. 

26.  Un  he  reep  enen  von  de  knechts  to  sick,  un  froag  em  wat 
dat  wHsen  dar. 

27.  De  öwer  sarr  em:  din  brorer  is  kaomen  un  din  vadder 
hat  en  ulmast  kalf  schlacht't,  dat  he  em  gesund  werrer  hem- 
men dat. 

28.  Doa  wurd  he  falsch  un  wull  nich  rinner  goahn.  Doa  ging 
sin  vadder  ruter  un  beer  em. 

'29.  He  antwurt't  öwer  un  sarr  to  sinen  vadder:  kieck,  so 
vale  joahsen  dehn  ick  di  un  ick  haw  min  doag  nich  order  parirtun 
du  hast  mi  ni  keenen  buck  gaben  da^  ick  mit  mine  frün'n  künn 
fröhlich  sinn. 

30.  Nu  öwer  disser  din  söhn  kaomen  is,  de  sin  good  mit  huren 
dörchbröcht  hat,  nu  hast  du  em  en  utmast  kalf  schlacht't. 

31.  He  öwer  sarr  to  em:  min  söhnl  du  bist  alltied  bi  mi  un 
alles  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  süsst  öwer  fröhlich  un  lustig  sinn,  denn  disser  din  brorer 
woas  dood  un  he  is  werrer  lebendig  worden;  he  woas  verluren  un 
he  ié  werrer  funden. 

AANTEEKENINGEN. 


Zie  de  uitspraak  van  oa  en  ao  bL  15. 

12.  Unne,  under,  onder,  door  de  zachte  oitspriLak  der  d  en  r; 
zie  VS.  12,  24  en  27  bl.  23  en  24. 

14.  GeuHÜHg,  geweldig,  is  hoogduitsch. 

15.  Sögen^  varkens;  zie  vs.  15  bl. 23. 

19.  Heten  do,  woordelgk:  heeten  doe;  zie  vs.  15  bl.  17. 
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22.  fingerreep,  zib  vs.  22  bl.  11. 
24.   Werrer.  weder;  zie  78.24  bL  24 

27.  fiemm^n  (2al,   heeft,   woordelgk:  hebben    doet;   zie   vs.  15 
bl.  17. 

28.  Rinner  en  niter,  uit  en  in,  er  uit  en  er  in ;  ook  te  Dantzig 
in  gebruik.  Zie  vs.  28  bl.  17. 

29.  Order  parirt,  is  een  onduitsohe  uitdrukking. 


VL   BRANDENBURG. 


De  oude  zoogenoemde  Mark  Brandenburg,  de  kleine  maar  degelgke 
kern  en  de  oorsprong  van  den  thans  zoo  groeten  en  machtigen  pruis- 
sischen  staat,  vormt  tegenwoordig  met  de  oude  landstreken  Neumark, 
Mittelmark  en  ückermark  de  uitgestrekte  pruissische  provincie  Éran* 
denburg,  waarin  Berlgn,  de  schoone  hoofdstad  van  Pruissen  gelegen  is. 
In  verre  weg 'het  grootste  gedeelte  van  de  provincie  Brandenburg 
is  de  nederduitsche  taal  de  volksspraak,  die  ten  platten  lande  en  in 
de  kleine  landstacyes  algemeen  wordt  gesproken,  maar  in  de  groote 
steden  dagelgks  meer  en  meer  voor  het  hoogduitsch  moet  wgken. 
Het  beschaafde  en  ontwikkelde  deel  des  volks,  de  aanzienleken  en 
voornamen,  allen  die  boven  den  burgerstand  verheven  z^n  of  zich 
daarboven  verheven  wanen,  spreken  er  hoe  langer  hoe  meer  hoog- 
duitsch en  ook  hoe  langer  hoe  zuiverder  hoogduitsch.  Vooral  te  Berl^n 
heeft  het  hoogduitsch  reeds  grootendeels  de  nederduitsche  volksspraak 
verdrongen.  Toch  zgn  de  sporen  van  het  nederduitsch  nog  lang  niet 
uit  den  tongval  van  de  Berlgners  verdwenen;  integendeel  ze  zgn 
nog  zoo  talr^k  daarin  aanwezig,  dat  de  dagelijksche  tongval  der 
Beriyners  uit  den  arbeiders-  en  kleinen  middenstand  eigenlgk  een 
mengelmoes,  een  jargon,  een  messing^sprache  van  hoog-  en  neder- 
duitsch is. 

In  het  noordelijke  gedeelte  van  Brandenburg  wordt  het  zuiverste 
nederduitsch  gesproken;  bezuiden  Berl^n  gaat  de  volksspraak  van 
lieverlede  door  allerlei  tusschenvormen  en  gemengde  tongvallen  in  de 
meer  hoogduitsche  tongvallen  van  de  aangrenzende  provincie  Silesië 
en  van  het  koninkrgk  Saksen,  dus  in  den  zoogenoemden  Ober-Sdch- 
stscfien,  hoogsaksischen  of  meissenschen  tongval  over. 

In  de  zuidel^kste  streken  van  de  provincie  Brandenburg,  in  den 
Neder-Lausitz,  teEottbüs  en  omstreken,  wonen  Wenden  (SlaVen)die 
geen  duitsch  maar  wendisch  spreken. 

De  nederduitsche  tongvallen  van  Brandenburg  behooren  allen  tot 
de  nedorsaksische  ^oep. 
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De  meest  verspreide  en  tevens  de  zuiverste  nederdoitsche  tong- 
vallen van  Brandenborg  z|pi:  de  neUmarker  tongval  in  het  posten 
en  de  nckarmarker  tongval  in  het  noorden  van  dit  gewest.  Voor  den 
nckermarker  totigval  zie  men  den  tongval  van  Mecklenburg-Schwerin 
en  de  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval 
van  Nieuw-Brandenburg. 

De  tongval  van  de  Neumark  wordt  gesproken  in  het  land  beoosten 
de  Oder,  de  omstreken  dus  van  de  steden  Frankfort  %Ai  Oder, 
Eüstrin,  Soldin,  Landsberg,  Friedeberg,  enz.  en  munt  uit  door 
e^n  krachtige,  mannelijke  uitspraak,  hoewel  deze  tongval  in  menig 
opzicht'  minder  welluidend  is  dan  andere  nedersaksisohe  tongvallen  zijn. 

Eenige  werken  zijn  in  den  laatsteh  tijd  in  den  neumarker  tongval 
geschreven  geworden  door  Dr.  Kabl  Löffler  ,  onder  den  pseudonym 
'n  olle  Nüm&rker.  Onder  deze  werkjes,  die  door  zuiverheid  van  taal 
en  door  een  duidelijke  en  zeer  goede  spelling  en  tevens  nog  in  menig 
ander  opzicht  uitmunten , noemen  wg :  Ut  't  Dörp.  Lustege  ver- 
tellungen  van  'n  ollen  NümSlrker,  Jena  1868;  veirder:  Van' 
mienen  Eeenich  Willem,  Jena  1869;  De  TheerschwöS.ler, 
Leipzig  1870;  För  mi-ene  un  anner'  Lü*s  GöSlren  (gödren^ 
kinderen).  Allergehand  nüe  Yertellnisse,  van  'n  oU'n 
Nümftrker,  Leipzig  1869  enz.  Eindelijk  is  er  üog  een  uitstekend 
werkje  verschenen  in  den  neumarker  tongval,  genoemd  :So  sprö&ken 
de  norddütsche  Bu'rn.  BöHdensoarten,  Spriichwüö'r, 
Bu'rröUthsel,  Biemsel  un  Singsang  van  de  Gö&ren-, 
Berlin  1870. 


5. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  NEUMARK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Karl  Löffler,  schrijver  van  Ut  't 
Dörp,  enz,  te  Eoesen  bg  Kaumburg  a/d  Saaie. 

October  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

Dat  Evanjeljam  van  ^n  verloamen  Soahn. 
Lucas  XV  vaanch  il  bet  82. 

11.  'T  hadde  *n  minsch  twee  söahii* 
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12.  Un  de  jüngste  doayan  sprok  torn  voa'r:  voa'r!  giw  mi  dat 
dheèl  güö'r,  dat  mi  'hürt.  Un  de  oll'  dheelte  dat  ^ot.  . 

13.  Un  ne  lang  drup  namm  de  jüngste  söahn  allt  tohop  un 
treckte  wiet  öaver  land  un  schluog  all  sien  guot  dodt  met  prassen. 

14.  Ass'r  nu  all  dat  sien'ge  dörch 'bracht  har,  wur  'ne  grote 
dhürung  dörch  't  ganze  land  un  ha  mösst  noth  lie'n. 

15.  Un  ha  gung  hen  un  hung  sich  an  'n  börgerschmann  ut 
dat  sulw'ge  land  un  da  wees  'n  up  sien  land,  wo  ha  mösst  de 
schwien'  hö'n. 

16.  Un  'r  har  goar  garn  sien'n  liew'  füllt  met  dat,  wat  de  sü 
freeten;  awer  't  gaw  em  keinen  wat. 

17.  Doa  gung  'r  in  sich  un  sprok:  we  veil  doalöhner  hatmien 
voa'r,  de  haw'n  brot  im  öawerflot  un  ick  verdarw'  vör  honger. 

18.  Ick  will  mi  upmoaken  un  to  miem  voa'r  lopen,  un  toem 
sag'n:  voa'r  I  ick  haw  sünnigt  im  himmel  un  vör  di; 

19.  Un  ick  hin  henfort  ne  miehr  warth  dat  'k  dien  söahn  heite ; 
moak  mi  to  einen  van  diene  doalöhnersch. 

20.  Un  ha  meek  sich  up  un  kamm  to  sie'm  voa'r.  Ass'r  awer 
no'  wiet  van  aw  woar  sach  'n  sien  voa'r  un  'r  jammerte  em; 
he  leep  hen  un  feel  em  üm  'n  hals  un  pusst  'n. 

21.  De  söahn  awer 'sprok  to  em:  voarl  ick  haw  sünnigt  im 
himmel  un  vör  di;  ick  bin  upstünn's  ne  miehr  warth,  dat 'k  dien 
söahn  heite. 

22.  Awer  de  voa'r  sprok  to  sien'  knacht' :  sökt  dat  beste  kleed 
vöar  un  tretckt  'tem  an,  un  stöakt  em  'n  ring  an  sien  hand,  un 
göawt  em  schuoh  för  sien*  been'. 

23.  Un  brengt  'n  gemast't  kaw  un  schlacht  't,  un  loat'  uos 
öaten  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  disser  mien  söahn  wier  dodt  un  ha  is  wedder  lawennig 
v^or'n ;  ha  wier  varlur'n  un  is  wedder  fun'n.  Un  sa  fungen  an  fröhlich 
to  sin. 

25.  Awer  de  öUs'e  söahn  weer  up  'tfeld;  un  ass'r  noah  huse 
keem  hürt  V  dat  gesinge  un  gedanze. 

26.  Un  hëi  reep  to  sich  einen  van  de  knichte^  un  fruoch  wat 
doa  wier* 

27.  Da  söa  to  em:  dien  bruo'r  is  koamen  un  dien  voa'r  hSX  'n 
gemSst't  kaw  scltlacht,  dat  'r  'n  gesond  wedder  bat. 
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28.  Doa  wur  'r  zurnig  un  wuU*  ne  ringoahn.  Doa  gung  de  ollsch 
rut  un  balt'n. 

29.  He  a'wuort'te  awer  un  sprok  tom  voaV:  ick  deen'  di  nu 
schön  so  VÖ4]  joahr  un  haw'  nie  nich  dien  gebott  öawertröa'n  un 
do  bast  mi  nie  nich  \ï  buck  göaweq,  dat  'k  raet  mien  frün' 
fröhlich  sinkünn'. 

30.  Nu  awer  disser  dien  [söahn  kümmt  y  da  sien  guot  nnet  de 
mioscher  dodtschloan  bat,  baste  em  'n  gemast  kaw  scblacbt't. 

31.  Ha  awer  sprok  to  em:  mien  söabn!  do*  bis'  alltied  bi  mi 
UQ  alU  wat  mien  is,  is  dien. 

32.  Do  sust'  awer  f  ruohlich  un  guo'n  muods  sin;  den  disser  dien 
brüö'ing  wier  dodt  un  be  is  wedder  lawennig  wur'n ;  ba  wier  var- 
lur'n  un  he  is  wedder  fun'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  et  in;  de  öd  als  op  bl.  22  van  de  c^  is  gezeid. 
De  klank  ie  in  vMen^  di^,  sien,  alltied,  wiet,  liew' ^  enz.  moet 
vooral  op  boogduitscbe  wgze  als  een  verlengde ,  zuivere  i ,  als 
ii  dus ,  worden  uitgesproken,  en  geenszins  op  iiederduitscbe  en  frie- 
sche  w^ze  als  de  tweeklank  ie, 

In  't  opschrift:  Evanjeljum  voor  evangeUum ,  evangelie ;  de  g  wordt 
zoo  zacht  (weich)  uitgesproken,  dat  ze  als  /  klinkt;  zie  de  aanmer- 
king op  VS.  13  bl.  16. 

Soahn,  zoon;  zoon  is  eigenlek  in  den  neumarker  tongval  söahn. 
Maar  omdat  school-  en  kerktaal  in  de  Neumark  hoogdüitsch  is ,  heeft 
het  volk  van  schoolmeester  en  geestelijke  steeds  sohn ,  verlomer  sohn , 
hooren  spreken  en  volgt  d!;is  hier  dat  voorbeeld  na.  Van  varlwr*n 
söahn  te  spreken  in  goed  neumarker  nederduitsch ,  klinkt  in  dezen  zin 
aan  de  goê-gemeent'  te  plat ,  te  lomp ,  te  onbeschaafd ,  te  oneerbiedig  (I) 
in  de  ooren ;  dus  bauwt  meifliever  den  schoolmeester  en  den  geestelijke 
na  en  zeit ,  natuurlijk  met  een  nederduitsche  tongslag  (accent)  spre- 
kende, in  slecht  hoogdüitsch:  verloame  soahn.  Ook  elders  is  het 
volk  zoo  dwaas  en  meent  dat  het  heiligschennis  en  zonde  is  als  men 
over  geestelijke  dingen  en  bijbelsche  zaken  sprekende,  dat  doet  in 
zjJQ  eigenen,  eerlijken,  dagelgkschen  tongval  en  niet  in  een  stijve, 
leelijke  boeketaal.  Alsof  de  schoone  en  ondubbelzinnige ,  gemoedelijke 
taal  des  volks  niet  oneindig  beter  uit  het  hart  tot  het  hart  zou 
spreken  dan  de  leelyke  en  kwasterige  boeketaal  van  menig  neuswijzen 
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8cho(4meester,  van  menig  onverdraaglgken  geeste^lijkei  Zoo  zeitmen 
b.  V.  te  Leea warden  in  het  dagel^ksche  leven  steeds  seun  voor  zoon; 
maar  als  men  over  de  geiykenis  van  den  verlorenen  zoon,  of  over 
vat  dan  ook  uit  den  b^bel  spreekt,  zullen  velen  hun  gezicht  ineen 
stemmige ,  deftige  plooi  zetten  en  van  den  verlorenen  soon  of  90oan 
spreken.  Zoo  id  de  a&chnweiyke,  onnatunrlgke  »talè  Kanaftns"  ontstaan. 
,  ICL  Su,  varkens,  is  het  hoogduitsche  sou,  sdu;  zievs.  15  bl.  23 
en  VS.  15  bl.  26. 

20.  Hd  meek,hïi  maakte ;  gewoonlijk  wordt  het  werkwoord  maken 
in  de  nederdnitsche  tongvallen  gelgkvloeiend  verbogen,  he  (hd) 
maakte  of  moakde,  In  de  Neumark  echter  en  in  de  provincie  Zeeland 
is  het  ongel^kvloeiend;  in  de  Neamark  zeit  men:  ick  meék  en  in 
Zeeland  ik  miek  voor:  ik  maakte.  Zie  vs.  14  bl.  108  II. 
Pusst  'n,  knstte  hem;  zie  vs.  20  bl.  10  en  vs. 20bl;17. 

22.  Been\  voeten.  Ook  in  Nederland  en  bepaaldelijk  in  Holland 
zeit  men  in  de  meeste  tongvallen  heenen  en  bienev^  voor  voeten^ 
vooral  in  dezen  zin.  Het  is  alsof  het  woord  voet  niet  ^j^fatsoenljlk" 
genoeg  is.  Zie  vs.  22  bl  28  II  op  skoene  an  siin  biene, 

23.  Kaw,  kalf.  De  letters  2  en  r  zgn  voor  de  meeste  Nederdnit- 
scherii ,  en  vooral  voor  Friezen  en  Engelschen  moeielijk  ait  te  spreken 
letters;  van  daar  dat  zy  ze  in  verscheidene  woorden ,  voor 't  gemak , 
maar  niet  uitspreken.  Dit  neiunarker  kaw  wordt  nauwkeurig  zoo 
uitgesproken  als  het  engelsche  calf.  Zie  vs.  23  bl.  276 1  op  kaaf. 

28.  Zumig,  toornig,  boos,  is  niet  zuiver  nederduitsch ;  't  is  een 
hoogduitsch  basterdwoord  van  zomig.  Zie  vs.  28  bl.  11. 

29.  Nie  nich;  zie  vs.  29  bL  24. 

30.  Minscher,  hoeren,  komt  van  het  (onzgdige)  hoogduitsche 
mensch,  hoer. 

32.  Fruohlich  en  fröhlich  wisselen  elkander  af;  het  eerste  is 
zuiverder  neumarker  nederduitsch. 

BrüöHng  is  een  verkleinwoord  van  bruo^r ,  broeder ,  dus  broedertje , 
broerke.  De  bevallige  verkleinvorm  ing  is  eigen  aan  sommige  neder- 
Saksische  tongvallen,  vooral  aan  den  tongval  van  Mecklenburg.  In  de 
Neumark,  in  Voor-Fommeren  en  in  de  Uckermark  is  deze  vorm  ook 
in  gebruik.  In  de  werken  van  Fritz  Beuter  kan  mén  er  menig  voor- 
beeld van  vinden,  b.  v.  mudding  moedertje,  schuuesting  zustertje. 
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VII.  SAKSEN. 


De  pruissische  provincie  Saksen  tnoetniet  verward  werden  met  het 
koninkryk  Saksen,  noch  met  zoo  menig  ander  land  in  Dnitschland 
dat  den  naam  van  Saksen  draagt,  als  Saksen- Weimar,Saksen-Gobarg, 
enz.  De  pruissische  provincie  Saksen ,  het  land  rondom  Maagdenburg 
gelegen ,  draagt  den  naam  Saksen  te  recht :  want  het  volk  is  er  Saksisch , 
bestaat  uit  afstammelingen  van  de  oude  Saksen;  terw^'1  de  naam  Saksen 
aan  het  koninkrijk  Saksen  eigenljjk  niet  toekomt  en  evenmin  aan  de 
Saksische  hertogdommen.  Ter  onderscheiding  noemt  men  pruissisch 
Saksen  dan  ook  wel  Neder-Saksen ,  in  tegenoverstelling  van  Opper- 
Saksen  of  het  koninkr^'k  Saksen.  Maar  ook  deze  naam  Neder-Saksen 
is  niet  goed  en  kan  tot  verkeerd  begrip  aanleiding  geven ,  omdat  aan 
het  grootste  gedeelte  van  Hannover,  aan  het  geheele  land  aan  de 
Beneden-Ëlve  en  den  Beneden- Wezer ,  den  naam  van  Neder-Saksen 
toekomt. 

Ten  opzichte  van  de  volkstaal  kan  voor  de  pruissische  provincie 
Saksen  nagenoeg  het  zelfde  gelden  wat  van  de  provincie  Brandenburg 
op  bl.  28  gezeid  is.  Ook  in  Saksen  is  de  oorspronkel^ke  taal  van  het 
grootste  gedeelt-e  des  volks  nederduitsch  en  wel  nedersaksisch-neder- 
duitsch;  ook  in  Saksen  is  echter  de  nederduitsche  taal  bgna  geheel 
tot  het  platte  land  en  de  kleine  landstadjes  bepaald ;  ook  hier  dringt 
bet  hoogduitsch  hoe  langer  hoe  meer  het  nederduitsch  terug ;  ook  hier 
wordt  in  de  hoofdstad  Maagdenburg  en  in  de  andere  groote  steden  bijna 
uitsluitend  hoogduitsch  gesproken,  al  is  dit  hoogduitsch  dan  ook, 
zel6  inden  mond  der  aanzienlijken,  verre  van  zuiver  en  in  den  mond 
der  geringere  burgers  en  der  arbeiders  zoo  sterk  nog  met  neder- 
dnitsch  vermengd  en  zoo  sterk  nog  het  nederduitsch  karakter  ver- 
toonende,  dat  het  den  naam  van  hoogduitsch  eigenljjk  niet  mag 
dragen.  En  eveneens  als  in  Brandenburg  wordt  ook  in  Saksen  in  de 
noordel^'ke  streken  der  provincie ,  benoorden  de  hooidstad  het  zuiverste 
nederduitsch  gesproken,  terwyl  de  volksspraak  bezuiden  de  hoofd- 
stad, hoe  zuidelijker  hoe  meer  naar  de  middenduitsche  tongvallen  van 
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Thüringen  overhelt  en  in  de  zuidelijkste  streken  der  provincie  geheel 
daarin  overgaat. 

Het  zuiverste  en  meest  verspreide  nederduitsch  in  Saksen 
is  de  tongval  van  de  zoogenoemde.  Altmark,  het  noordelijke  gedeelte 
der  provincie,  de  omstreken  van  de  steden  Gardelegen,  Salzwedel, 
Osterburg  en  Stendal.  Het  altmarker  nederdaitsch  is  een  schoonen 
maar  zwaren  tongval ,  die  de  kenmerken  van  het  echte  nedersaksisch 
zuiver  doet  uitkomen  en  als  type  van  de  nedersaksisch-nederduitsche 
tongvallen  kan  gelden. 

De  tongval  van  de  Altmark  is  in  den  laatsten  tjjd  met  eere  bekend 
geworden  door  den  grooten  en  in  Duitschland  met  roem  bekenden 
dichter  W.  Bornemann,  die  zijn  schoonste  verzen  in  het  altmarker 
nederduitsch  heeft  geschreven.  Een  bloemlezing  uit  z^n  altmarker 
gedichten  vindt  men  in  het  Album  plattdeutscher  Dichtun- 
gen,  Leipzig,  1869.  Er  bestaat  ook  een  Wörterbuch  der  alt- 
markisch-plattdeutsch  en  Mundart,  van  J.  F.  Danneil, 
Salzwedel,  1859. 

De  volgende  proeve  van  het  altmarker  dialect  is  uit  de  zooge- 
noemde  Jeggau  of  den  omtrek  van  de  stad  Gardelegen. 


e. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  ALTMARK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Schulz,  Geheimer 
Regierungsrath  te  Maagdenburg. 

December  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minsch  hatt  twee  söahn. 

12.  De  jüngst  wollt  gern  fri  wesen  un  sprack  to  siinen  voader  : 
voader!  gilF  mi  von  unse  göder  so  voel  rut  as  mi  tokümmt.  Un 
de  voader  gaf  't  em. 

13.  Doa  namm  he  siin  geld  un  ging  doa  mett  in  een  anner 
land  un  verbracht  et  in  korte  tiid. 

14.  As  he  nu  dat  siinigte  verteert  hatt  un  eene  grote  düerniss 
in  det  land  kamm,  musst  he  hunger  un  kummer  liiden. 
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15.  Doa  ging  he  hen  un  vermeethte  sick  bi  eenen  borger  in 
dat  land.  De  schickt  em  hen  up  't  feld  de  schwiine  to  hogen. 

16.  As  sick  doa  keen  rainsch  um  em  kümmerte  must  he,  um 
nich  to  verhungern ,  met  de  schwiine  to  soamen  kafF  fraten. 

17.  Doa  kamm  he  to  sick  un  sprack:  miin  voader  hatt  so 
vöhl  daglöhners,  de  brodt  öbernoog  hebben  un  ick  verdarw'  in 
hunger. 

18.  Ick  will  upstoahn  un  werr  to  niün  voader  goahn  un  to  em 
seggen :  voader !  ick  hefF  mi  so  schlecht  bedroagen ! 

19.  Ick  kann  diin  soahn  nich  mehr  wesen;  nimra  mi  öaberst 
to  diinen  daglöhner  an. 

20.  Un  as  he  dacht,  dah  he  oak.  As  siin  voader  em  koamen 
sah ,  leep  he  iligsi  up  em  los ,  feel  em  um  den  hals  un  gafT  em 
eenen  kuss. 

21.  De  soahn  öaberst  sprack:  voader!  ick  heff  mi  to  schlecht 
bedroagen  un  kann  diin  soahn  nich  mehr  wesen. 

22.  De  voader  öaberst  reep  siine  knecht'  un  sprack :  brengt  det 
best  kleed  un  treckt  et  em  an,  un  gafT  em  eenen  fingerring  an 
siine  hand  un  schoohe  an  siine  vööte. 

23.  Un  brengt  een  gemast  kalf  un  schlacht  dat;  wi  willn  aten 
un   freidig  wesen.  ^ 

24.  Düss  miin  soahn  was  dodunheis  wer  lebi;^  worr'n;  he  was 
verloarn  un  is  werr  funden.  Un  se  weeren  freidig. 

25.  As  de  öaltst  soahn  von  't  feld  rinn  kamm  un  dat  singen 
un  danzen  hort, 

26.  reep  he  eenen  knecht ,  wat  denn  los  weer? 

27.  As  de  seggte,  siin  broader  weer  koamen  un  siin  voader  hatt 
ut  freiden  eene  moahltiid  annstellt, 

28.  ward  he  arg  un  wollt  nich  rinner  goahn.  Un  as  siin  voader 
ruter  kamm  un  em  toreedte, 

29.  sprack  he :  ick  heff  so  vöahle  joahr  bi  di  utholl'n  un  bin  di 
standig  to  willn  west,  —  öaberst  eenen  buck  hast  du  mi  keen 
eenzig  moahl  gaben ,  dat  ick  met  müne  fründ'  freidig  wesen  künnt. 

30.  Doa  öaberst  düsse  soahn  werr  kümmt,de  all  siin  geld  verhurt 
un  versoapen  hat,  doa  hast  du  em  een  fett  kalf  schlacht. 

31.  Doa  sprack  siin  voader  to  em :  miin  soahn!  du  bist  alltiid 
bi   mi  un  alls  wat  miin  is,  is  ook  dün^ 
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32.  Du  sast'  nu  ook  freidig  wesen ;  diin  broader  war  dod  un  he  is 
werr  lebig  worr'n;  he  was  verloam  un  is  werr  funden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnöscben  o  en  a  in;  de  da  als  op  bl.  22  van  deae 
is  medegedeeld. 

45.  Vermeethte ,  verhmirde ,  is  niet  zuiver  nederduitscb ,  maar  het 
hoogduitsche  venyiietJiete  ^  op  nedersaksische  wgze  uitgesproken. 

20.  Iligst,  snel,  is  de  nedersaksische  uitspraak  van  het  hoog- 
duitsche eüigst 

23.  Freidig.^  vroolijk,  is  niet  zuiver  nederduitscb,  maar  een  ver- 
keerde uitspraak  van  het  hoogduitsche   freudig, 

28.  Rinner  en  ruter,  in  en  uit,  of:  er  in  en  er  uit;  zie  vs.  28 
bl.  17  en  27. 

29.  Statidig,  altijd,  immer,  steeds;  komt  overeen  met  het  neder- 
landsche  bestendig. 

Terwgl  te  Maagdenburg,  de  hoofdstad  van  de  provincie  Saksen, 
door  de  inwoners  in  *t  geheel  geen  zuiver  nederduitscb  gesproken 
wordt ,  maar  een  mengelmoes  van  neder-  en  hoogduitsch ,  waarin  het 
hoogduitsch  van  dag  tot  dag  meer  den  boventoon  krygt,  begint  de 
volkstaal  ten  platten  lande  rondom  Maagdenburg,  hoewel  ze  nog 
nederduitscb  is ,  reeds  eenigszins  naar  de  middenduitsche  thüringsche 
tongvallen  over  te  hellen  en  worden  er  ook  van  dag  tot  dag  al  meer 
en  meer  hoogduitsche  woorden,  vormen  en  uitdrukkingen  in  op- 
genomen. Zoo  zeit  men  in  vele  dorpen  rondom  Maagdenburg:  ztvee 
in  plaats  van  het  zuiverder  nederduitsche  tiuee.  Verder  mik  en 
dik  voor  de  meer  zuiver  nederduitsche  vormen  mi  en  di,  mij  en 
dij  of  u ,  enz.  zooals  blijkt  uit  de  twee  volgende  proeven  van  tongval- 
len, uit  dorpen  in  den  omtrek  van  Maagdenburg ,  op  den  linkeroever 
derElve,  in  de  zoogenoemde  i>Börder*^  gelegen. 
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7. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MEITZËNDORF. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Schulz,   Geheimer 
Regierungsrath  te  Maagdenburg. 

November  1870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  Et  was  en  minsche  de  harre  twee  seine. 

12.  Un  de  klennste  sprook  tau  em:  voader!  geft  mik  mün  deil 
von  alle  jue  geit  un  gaud.  Un  hei  deilde  under  eer  sün  alls. . 

13.  Un  *t  duerte  nich  lange  dun  nam  de  klennste  sone  wat  hei 
hadde  un  treckte  doar  mit  wiit  öbber  lant.  Doa  verbrukte  hei  all 
siin  gaud  un  legte  sik  op  dat  supen  un  fret*   mit  sine  gauden  frünn'. 

14.  Un  als  dat  nu  rein  all  was,  wat  hei  had  harre,  dun  kam 
dure  tüd  ober  dat  ganze  lant  un  em  fung  an  tau  hungern. 

15.  Un  hei  gung  tau  *n  riken  buren  de  doa  waonte  in  dissen 
lann'  un  legte  sik  doar  feste.  Disse  mann  leet  em  aber  op  sinen 
acker  goan  un  de  swine  heuen. 

16.  Do  was  hei  heile  fro,  wenn  hei  sik  kunne  den  buk  fuU 
trabena  sloagen;  et  gaf  se  era  man  keiner. 

17.  Dun  slook  hei  in  sik  un  sprook:  mün  voader  har  sau  vele 
dagloners  un  alle  hebben  sei  tau  eten ,  man  ik  starbe  vöi*  hunger. 

18.  Ik  will  mik  man  allands  op  moaken  un  tau  minen  voader 
goan  un  were  em  seggen :  voader !  ik  har  sünde  doan  in  'n  himmel 
un  vör  dik. 

19.  Ik  bin  't  nich'  meer  wert  dat  ik  jue  kint  heite ;  moake  mik 
raan  tau  'n  dagloner  bi  dik. 

20.  Un  hei  moakte  sik  op  un  kam  tau  sinen  voader.  Un  as  hei 
noch  wiit  af  was,  sach  em  siin  voader  un  hei  duerte  em;  dun 
leep  hei,  ful  em  üm  den  hals  un  gaf  em  'n  kuss. 

21.  Dun  segge  de  sone  to  em:  voader!  ik  har  sündigt  in  'n 
himmel  un  vör  ji;  ik  bin  't  nich    meer  wert  jue  kint  tau  heiten. 

22.  Dun  sprook  de  voader  tau  sine  kneehte:  hoalt  mi  dat  beste 
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kleed  von  'n  bodden  un  f  reckt  em  dat  an  un  'n  ring  daut  an  sinen 
finger  un  schaue  an  sine  fóute. 

23.  Noastens  bringt  en  fettet  kalf,  dat  wi  eten  un  lustig  sin. 

24.  Den  disse  mün  kint  was  dood  un  is  nu  lebendig;  hei  was 
verluren  un  ik  hebbe  em  nu  funnen.  Un  sei  fuiken  an  sik  tau 
freien. 

25.  Derwile  was  de  gröttste  von  de  sone  op  'n  feld.  As 
de  noahe  bi  dat  huus  kam,  dun  hörte  hei  de  musike  un  dat 
gesinge. 

26.  Un  hei  reep  einen  von  de  knechte  un  froog  em  wat  dat  were. 

27.  De  segge  tau  em :  dün  brauder  is  kommen  un  dün  voader 
har  'n  fettet  kalf  schlachtet  darum  dat  hei  em  wedder  hat  un  dat 
hei  esund  is. 

28.  Dun  wurre  hei  wild  un  wulle  nich  linner  goan;  dun  kam 
sün  voader  hemt  un  bat  em. 

29.  Un  hei  anwörd'e  em  un  se^e  tau  'n  voader:  küke  moal! 
sau  vele  joare  hebbe  ik  bi  dik  deint  un  hebbe  alls  doan ,  wat  dau 
mi  heiten  hast  un  dau  hest  mik  kein  moal  ook  man  en  bok  daun 
geben,  dat  ik  mik  kunde  lustich  moaken  mit  mine  frtinn\ 

30.  Wu  nu  disse  dün  sone  kommen  is ,  de  sün  deil  verdoan  hat 
mit  huren,  haste  em  'n  fett't  k£^f  slachtet. 

31 .  Un  de  voader  sprook  tau  em :  mün  kint !  dau  bist  alle  tiid 
bi  mik  un  allt  wat  mün  is,  is  ook  dün. 

32.  Bis  man  vergneugt  un  gauden  mauts ,  denn  disse  dün  brauder 
was  dood  un  hei  is  nu  wedder  lebendig ;  hei  was  verluren  un  wi 
hebben  em  wer  fimnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in.    ' 

14.  Et  was,  letterlijk  vertaald:  het  was  en  overeenkomende  met 
het  hoogduitsche  es  war ,  is  niet  een  vorm  die  uit  het  hoogduitsck 
is  overgenomen,  maar  zeer  goed  nederduitsch,  al  kent  de  officieele  neder- 
landscbe  taal  en  ook  de  hollandsche  tongval  deze  spreekwijze,  in  dezen 
zin ,  niet  meer.  Et  was  ('t  was,  het  was)  is  nog  in  zeer  vele  nederduitsche 
tongvallen  van  Daitschland  de  gewone  wijze  om  een  verhaal  te  beginnen, 
even  als  es  war  by  de  Hoogdaitschers  en  er  was  of  daar  was  bij 
de  Hollanders,  Maar  het  vdos  werd  in  de  middeleeuwen  en  nog  lang 
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daarna  ook  in  Nederland  gezeid  en  geschreven,  even  als  men  nog 
in  't  nederlandsch  schrijft  en  in  alle  nederlandsch-nederduitsche  tong- 
vallen spreekt :  het  regent ,  het  bevalt  mij ,  enz.  Zoo  zongen  de  oude 
Nederlanders: 

Het  was  een  jager,  een  weyman  goet, 
En  al  op  'sheeren  straten,  enz. 

Of:     Het  soud'  een  suyverljjcke 

Des  avonds  gaen  om  wjjn,  enz. 

Ook:  Het  quamen  drie  ruters  gelopen, 
So  verre  in  duntsce  land ,  enz. 

Het  ginghen  drie  gespeelkens  goet, 
Spaceren  in  dat  wout,  enz. 

Het  viel  een  hemels  dauwe 
Voor  mgn  liefs  vensterkijn ,  enz. 

En:    Het  waren  twee  conincs  kinderen, 
!jj  hadden  malkander  soo  lief,  enz. 


Twee;  te  Meitzendorf  nog  in  goed  nederduitsch  twee;  elders  in 
den  omtrek  van  Maagdenburg  is   het  halfslachtige  zwee  in  gebruik. 

12.  Mik,  mij,  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  mi, 

Jue,  uw;  de  vormen  jite  endiin  wisselen  elkander  afin  deze  ver- 
taling. De  ve  van  JKe  is  niet  een  hoogduitsche  ü  of  tie,  maar  een 
znivere  hoogduitsche  w,  met  een  korte,  toonlooze  e  als  naslag. 

13.  Duerte ,  duurde ;  ook  hier  is  ue  een  zuivere  hoogduitsche  u , 
met  een  korte ,  toonlooze  e  als  naslag. 

14.  Rein  aÜ ,  komt  overeen  met  het  hollandsche  schoon  op ,  oudtijds 
ook  rein  uit. 

16.  HeUe  fro,  zeer  blijde;  ook  wel  in  Holland,  heel  blij, 

Trdbern,  draf,  is  hoogduitsch, 

iS.Diky  u;  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  di.  Zie  vs. 
12  hierboven. 

21.Ji,u;  even  als  jue  en  diin,  uw,  zoo  wisselen  inden  Meitzen- 
dorfer  tongval  ook  ji  en  dik;  vergelgk  de  zelfde  woorden  in  vs.  1^ 

22,  Bod4Jhny  zolder,  vliering;  ook  in  het  hoogduitsch  boden.  Het 
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hoogdoitsche  boden  en  het  nederduitsche  bodden  is  zoo  wei  zolder 
als  bodeim  of  vloer.  Evenzoo  is  vloer  (bevloering)  en  vliering  oor- 
spronkelgk  het  zelfde  woord ;  vloer  is  in  het  friesch  flier.  Ook  aan  boord 
in  de  kajuit  of  in  de  kerk,  noemt  men  zoo  wel  den  bodem  of  den  vloer  als 
de  zoldering:  dek.  En  te  recht,  want  zoowel  het  een  als  het  ander 
is  een  dek;  van  daar  ook  den  naam  tusschendeks  (niet  tusschendek) 
voor  een  mimte  aan  boord  tosschen  het  bovenste  en  het  onderste 
of  het  tweede  dek. 

27.  Esund,  gezond;  ook  in  vele  nederlandsche  dialecten,  b.  v.  in 
dat   van  Marken  {ezound),  van  den  Zaankant  {esond)  enz. 

28.  Rinner,  in,  er  in;  zie  vs.  28  bl.  17,  27  en  36. 

29.  Daun  gében^  (doen  geven,  geven  doen)  gegeven;  zie  vs.  15 
bl.  17. 

32.  Bis ,  zg  of  wees ,  de  gebiedende  w^s  enkelvond  van  't  werk- 
woord wezen  of  zjjn,  is  zuiver  nederduitsch.  Het  engelsch  heeft  he 
hiervoor  en  in  menig  nederlandschen  tongval  zeit  men:  benoï  biii, 
b.  V.  bin  jij  maar  wat  geduldig !  bin  jij  maar  niet  zoo  brutaal  I 
ben  maar  tevreden! 

De  volgende  proeve  van  den  tongval  van  het  dorp  Hohen-Dodeleben 
bij  Maagdenburg  is  vooral  merkwaardig  omdat  daarin  een  overgangs- 
vorm voorkomt  van  den  hoogduitschen  verleden-deelwoord- vorm  met 
het  voorvoegsel  ge  {geworden ,  gefunden,  gekommen,  gemactU)  en 
den  nederduitscben  vorm  daarvan,  zonder  dat  voorvoegsel (toorden , 
fanden  j  kommen  of  kamen  ^  moakt)»  Te  Hohen-Dodeleben  •  zeit  men: 
eworden,  efun^n,  ekommen^  emoakt^  emest,  esddacht,  ebrockt, 
egeben,  eheiten.  Evenzoo  spreekt  men  in  de  naburige  dorpen  Acken- 
dprf,  Nieder-Dodeleben ,  Hohen-Warsleben ,  enz.  Ook  in  Nederland 
komt  deze  zelfde  overgangsvorm  voor ;  tusschen  het  friesche  en  neder- 
Saksische  vonden,  komen,  maakt,  mest,  slacht,  brocht,eiiz.  en  het 
officieele  gevonden,  gekomen ,  gemaakt ,  gesUxcht ,  gebracht ,  staat  het 
evonden,  ekommen,  emaakt,  eslacht,  ebracht  van  menig  dialect  dat 
ten  platten  lande  in  Noord-  en  Zuid-Holland  en  elders  wordt  gesproken. 
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8. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HOHEN-DODELEBEN. 

Medegedeeld   door   den   heer   Dr.  A.  Schulz,  Geheimer 
Regierungsraih  te  Maagdenburg. 

November  1870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  Et  woar  moal  en  mensch,  der  harre  zwee  jungens. 

12.  Un  de  jüngeste  von  se  see  tau  sinen  voader:  voader!  gif 
mik  miin  deil  von  dinen  acker  un  diin  geit.  Un  hei  deilte  under 
se  sinen  hof. 

13.  Un  't  duerte  nich  lange  dun  roapte  de  jüngeste  allee  te  samme^ 
wat  hei  harre ,  un  treckte  doa  mit  wiit  ebber  't  lant  un  brocht  alles 
dorch. 

14.  Als  hei  nu  alles  dorch  ebrocht  hadde  mit  freten  un  supen, 
kam  'ne  grote  dürung  dorch  et  ganze  lant ,  un  hei  fung  an  te  hungern. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  foll  'n  riken  buren ,  der  ut  dat  silftige 
lant  war,  ter  last.  Der  schickte  'n  hen  op  sinen  acker,  deschwine 
te  heuen. 

16.  Un  hei  wollte  garn  sinen  buk  full  moaken  mit  trabern,dee 
de  schwine  freten,  un  kelner  gaf  se  em. 

17.  Dun  schlaug  hei  in  sich  un  see:  wu  vele  dagelehner  hat 
miin  voader ,  dee  broot  nauch  hebben ,  man  ik  starbe  vor  hunger. 

18.  Ik  will  mik  opmoaken  un  noa  minen  voader  goan  un  en 
seeën:  voader!    ik  hebbe  sünne    edoan  in  'n  hin^mel  un  vor  dik. 

19.  Unikbin  nu  nich  meer  weert  dat  ik  diin  kintheite;  moake 
mik  tau  einen  von  dine  dagelehner. 

20.  Un  hei  moakte  sik  op  un  kam  tau  sinen  voader.  Un  als  hei 
noch  wiit  weg  woar,  dun  gewoarte  en  siin  voader  un  hei  duerte 
em.  Dun  leip  hei  hen  un  fol  en  um  'n  hals  un  hei  gaf  en  'ne  nute. 

21.  Dun  see  de  sone  tau  em:  voader I  ick  hebbe  sünne  edoan 
in  'n  himmel  un  vor  dik ;  ik  bin  nich  meer  weert  diin  kint  te  heiten. 

22.  Dun  see  de  voader  tau    einen  von  sine  kneohte;  seukt  dat 
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beste  kleet  vor  un  treckt  et  em  an  un  'n  rink  daut  an  sine  hanne 
un  schaue  an  sine  faute. 

23.  Un  bringet  'n  kalf  dat  emest  is  her  un  schlachtet  et. 

24.  Denn  disser  miin  sone  woar  doot  un  hei  is  wedder  lebendig 
eworden;  hei  woar  vorloren  un  is  efun'n.  Unsei  fungen  an  lustich 
te  sin. 

25.  Derwile  woar  de  gröttste  von  de  söne  op  'n  felle  un  als  hei 
dichte  an  't  hus  kam,  dun  hörte  hei   de  musike  un  dat  gedanze. 

26.  Un  hei  reip  einen  von  de  knechte  tau  sich  un  fraug  en  wat 
dat  te  bedien  harre.  ^ 

27.  Dun  see  hei  tau  em :  diin  brander  is  ekommen  un  diin  voader 
hat  en  fett  emoakt  kalf  eslacht,  dat  hei  en  gesund  wedder  hat. 

28.  Dun  worre  hei  uter  sich  un  woDte  nich  rin  goan.  Dun  guiig 
siin  voader  buten  rut  un  quelte  em. 

29.  Hei  antwörte  un  see  tau  sinen  voader :  kike  moal !  sau  veel 
joare  hebbe  ik  bi  dik  edeint  un  hebbe  alles  edoan,  wat  du  mik 
eheiten  bast  un  du  hast  mik  kein  moal  'n  bok  egeben  dat  ik  mik 
harre  kennen  lustich  moaken  mit  mine  firindschap. 

30.  Un  nu  disser  diin  sone  an  ekommen  is ,  der  dat  sinige  mit 
huren  vorteert  hat,  hast  du  en  lett  emestet  kalf  eschlacht. 

31.  Un  hei  see  tau  em:  miin  kint!  du  bist  alletiit  bi  mikewest 
un  alles  wat  mik  heren  deit,  is  ook  diin. 

32.  Si  vergnügt  un  guden  muts ,  denn  disser  diin  brauder  woar 
doot  un  hei  is  wedder  lebendig  eworden;  hei  woar  vorloren  unis 
wedder  efun'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

11.  Et  woar\  zie  vs.  11  bl.  38. 

Zwee ,  twee ,  is  hier  een  overgangsvorm  van  het  nedersaksisch- 
nederduitsche  twee  op  het  hoogduitsche  zxvei.  Zie  ook  vs.  11  bL  10. 

12.  Afi/c;  zie  vs.  12  bl.  39. 

13.  Ihterte^  duurde;  deze  ite  is  niet  de  hoogduitsche ü ,  t«e,maar 
een  zuivere  hoogduitsche  u  met  een  korte,  toonlooze  e  tot  naslag. 

16.  Trdberh,  draf,  is  hoogduitsch. 

17.  Nauch,  genoeg,  komt  overeen  met  het  friesche  ?ioc^i ,  genoeg. 

18.  Seeën  {seejen)^   zeggen,   komt  overeen   met  het  zeeuwsche 
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zeien,  zeie,  zeggen.  Zie  vs.  18  van  de  vertaling  inden  tongval yan 
Bargh  op  Schouwen  en  vs.  13  bl.  16. 

Dik;  zie  vs.  18  bl.  39. 

20.  Gewoarte y  gewoaren ^  bemerkte,  bespeurde,  bemerken,  be* 
spenreD,  ook  gewcuir  worden. 

Duerte,  dueren,  overeenkomende  met  bet  hoogduitsche  datiem, 
hedauem;  de  ue  moet  niet  als  een  hoogduitsche  u,  t<e,  maar  als 
een  zuivere  hoogduitsche  u  met  een  korte,  toonlooze  e  als  naslag, 
worden  uitgesproken.  Zie  vs.  20  bl.  37. 

Nute ,  kus.  Dit  rnUe  komt  van  het  nedersaksische  snute ,  het  friesche 
snüty  het  nederlandsche  snuif,  het  hoogduitsche sc^nauze ,  hetengel- 
sche  snoiU.  Vergelijk  vs.  20  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Hamburg. 

22.  Seiikt,  seiikeUy  zoekt,  zoeken;  ook  in    Groningerland  zuiken. 

W  rink  i^ut ,  doe  een  ring.  Op  deze  wijze  het  werkwoord  achter 
het  zelfstandig  naamwoord  te  zetten,  is  een  echt  nederduitsche  en 
niet.  onbevallige  spreekwgze.  In  alle  nedersaksische  tongvallen,  voor 
zoo  verre  die  in  Duitschland  worden  gesproken,  en  ook  in  de  tong- 
vallen van  Westfalen  is  deze  wijze  van  uitdrukking  in  gebruik.  Ik 
herinner  mi)  hoe  een  in  Nederland  practiseerenden  medicus ,  een  West- 
falinger  van  geboorte ,  steeds  tot  z^n  zieken  zeide:  ik  wü  u  wat  meedsiin 
(medicgn)  voorschriven ;  dat  neem  'ris  inl  in  plaats  van:  neem  dat 
*ris  in!  —  Vergelgk  ook  vs.  22  bl.  37. 

28.  Uter  sich,  buiten  zich  of  buiten  zich  zelven  (van  woede  of 
wrevel).  Uter  is  even  goed  nederduitsch  als  buten  of  buiten,  welke 
laatste  vorm  ook  in  dit  zelfde  vers,  ter  afwisseling,  voorkomt.  Uter 
komt  overeen  met  het  hoogduitsche  ausser.  Buten  buiten  is  eigen- 
Igk  samengesteld  uit  be  em  uit  of  uiten.  Met  den  vorm  uter  is  ook 
verwant  het  zweedsche  utan  en  het  deensche  uden ,  zonder ,  en  de 
deensche  woorden  udaf  en  udenfar,  buiten.  Even  als  buiten  uit 
he  en  uit  ia  samengesteld ,  zoo  komt  binnen  vaa  be  en  in  of  innen 
en  boven  van  be  en  oven ,  over ,  op ,  boogduitsch  o6en,  auf.  In  het 
friesche  woord  buppe  (spreek  uit :  boppe) ,  boven ,  kan  «men  de 
deden  die  dit  woord  samenstellen,  be  en  op  of  up  beter  onder- 
scheiden. Zoo  hebben  de  Engdsohen  en  Friezen  hun  bef  ore  ^  bifore,  voor, 
en  de  Denen  hun  bag  uit  be  en  o/g^  achter.  De  vorm  bacMen ,  over- 
eenkomende met  het  deensche  bag,  achter,  was  vroeger  ook  in 
Nederland  in  gebruik.  Zoo  heette  een  oude  kerk  in  de  stad  Middelburg, 
die  men  in  de  wandeling  de  Yischmarktskerk  noemde,  omdrt  ze  dicht 
bg  de  VisGhmarkt  stond ,  oorspronkel^k :  Bacht-'s^Gravenhove^kerk , 
dat  is:  de  kerk  achter  's  Gravenhof ;  een  klooster  in  die  zelfde  stad  droeg 
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ondtyds  den  naam  van  't  Klooster  der  zwarte  zitsteren  bochten  steenen; 
tegenwoordig  zou  men  zeggen:  achter  den  steen  of  eigenlijk  in  nieuw- 
nederlandscb :  achter  het  kasteel.  In  vele  tongvallen  van  Zuid-Neder- 
land, waar  de  nederduitsche  volksspraak  den  verderfel^ken  invloed 
van  den  hollandschen  tongval  niet  ondervond,  is  bochten,  achter, 
nog  bekend.  Ook  in  Fransch-Ylaanderen  kent  men  een  rjjmke,  om 
de  inwoners  van  de  stad  Belle  (BaiUetd)te  bespotten,  w^jl  dezen  de 
e  vóór  ^  als  a  uitspreken  en  dus  al  voor  el  zeggen.  Dat  spotr^m 
luidt  in  den  tongval  van  Belle: 

Te  Balie 

Bachten  de  kapalle, 
Me  verkoopt  malk 
Vor  gald. 

(Te  Belle  achter  de  kapel  verkoopt  men  melk  voor  geld.)  — Met 
dit  nederduitsche  woord  bocht  is  ook  verwant  het  engelsche .  (en 
oud-friesche)  bock ,  rug ,  het  hedendaagsch-westfriesche  to  bek ,  terug, 
achteruit,  bekkeling,  ruggeleuning  van  een  stoel  enz.  Ook  nog  het 
nederlandsche  en  westfriesche  bakboord ,  waarvan  weer  het  fransche 
babort  afkomstig  is.  Zie  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Eede  en  vs.  28  van  die  in  den  tongval  van  St-Truiden. 

Bvten  rut,  buiten  uit,  buiten  eruit,  is  tweemaal  het  zelfde  gezeid. 

QueUe  em,  van:  queUeUy  kwellen,  hier  in  de  beteekenis  van 
dringend  noodigen.  Kwellen,  van:  kwaal,  is  een  zeer  goed  woord 
dat  echter  in  het  officieele  nederlandsch  weinig  gebruikt  wordt. 
In  Zeeland ,  vooral  op  Zuid-Beveland ,  is  kwellen  in  den  zin 
van  plagen,  iemand  hinderen  of  iemand  verdriet  doen,  zeer  in 
gebruik,  en  de  uitroep:  ji  kweller!  ook  wel  ji  fetüeïfe /  (gij  plager !) 
hoort  men  daar  dagelijks,  zoowel  in  schertsenden  als  in  ernstigen 
zin.  Dit  zuidbevelandsche  kweïle  wordt  ook,  even  als  te  Belle  (zie 
hierboven);  bijna  als  kwaUe  of  ktvcelle  (in  hoogduitsche  spelling  kwdlle 
of  qudlle)  uitgesproken. 

29.  Frindschap ,  vrienden  of  al  de  vrienden  die  iemand  heeft ,  wordt 
ook  wel  in  sommige  nederlandsche  tongvallen  gezeid ;  vroeger  evenwel 
meer  dan  thans.  Ook  placht  men  oudtyds  in  Holland  en  vooral  te 
Amsterdam^  een  burgerman  wiens  naam  men  niet  kende  en  dien  men 
minzaam  wilde  toespreken,  wel  vrindschap  oivrindskap  te  noemen. 

Vraag:  Vrijster!  woont  hier  niet  Neeltje  Joosten? 

Antw. :  Neen,  vrindskap!  je  zelt  je  't  zoeken  nog  wat  moeten  ge- 
troosten. 
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31.  Wat  mi  heren  deit,  wat  mij  hooren  doet,  wat  mij  toebehoort; 
zie  VS.  15  bl.  17,  vs.  19  bl.  26  en  vs.  29  bl.  40. 

32.  Si,  zg  of  wees,  het  hoogduitsche  sei.  In  de  woorden:  wees 
vergenoegd  (blijde)  en  goeds  moeds  (goed  gemutst  zeit  men  in  Hol- 
land) komt  het  onderscheid  tusschende  tongvallen  van  beide  naburige 
dorpen  Meitzendorf  en  Hohen-Dodeleben  bijzonder  uit ;  te  Meitzendorf, 
waar  de  tongval  zuiverder  nedersaksisch  ^  maar  grover  en  onbe- 
schaafder is,  zeit  men:  bis  vergneugt  un  gouden  mavts,  te  Hohen- 
Dodeleben:  si  vergrmgt  unguden  muts.  Zie  vs.  32  bl.  40. 

Vertalingen  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  de  tongvallen 
van  Nieder-Dodeleben ,  Ackendorf  en  Hohen-Warsleben ,  dorpen  in  den 
omtrek  van  Maagdenburg,  z^n  ook  in  mgn  bezit.  Deze  tongvallen 
wgken  echter  te  'weinig  af  van  de  reeds  behandelde  dialecten  van 
Meitzendorf  en  Hohen-Dodeleben,  dan  dat  er  voldoende  redenen 
zouden  bestaan,  die  vertalingen  hier  nog  afzonderlek  te  doen  afdrukken. 


VIII.  MËCKLENBURG. 


Omtrent  de  volksspraak  in  de  hertogdommen  Mecklenburg-Schwerin 
en  Mecklenburg-Strelitz  valt  weinig  bijzonders  mede  te  deelen.  De 
bevolking  spreekt  er  overal  nederduitsch  en  wel  neaersaksisch-neder- 
duitsch.  Maareven  als  overal  in  Neder-Duitschland  wordt  er  de  neder- 
duitsche  taal,  vooral  in  de  steden  en  onder  de  aanzienleken,  lang- 
zamerhand verdrongen  door  de  hoogduitsche.  Ten  platten  lande  echter 
en  in  de  kleine  steden  wordt  nog  door  iedereen  nederduitsch  ge- 
sproken ,  al  heeft  zich  ook  hier  door  den  invloed  van  de  hoogduitsche 
schrijftaal  een  midden-dialect,  een  mengelmoes  van  neder- en  hoog- 
duitsch ,  een  Messingsprache  gevormd ,  die  door  deze  en  gene ,  welke 
zich  een  voorkomen  van  voornaamheid  wil  geven  of  zich  om  de  eene 
of  andere  reden  boven  het  gros  der  bevolking  verheven  waant ,  ge- 
sproken wordt.  Toch  wordt  in  Mecklenburg  nog  steeds  zeer  veel 
nederduitsch  gesproken,  en  moet  nederduitsch  bij  uitsluiting  de 
mecklenburger  volkstaal  worden  genoemd. 

De  mecklenburger  tongval  is  in  de  laatste  jaren  bgzonder  bekend 
geworden  door  de  geschriften  van  Fritz Eeijter ,  Olie  Kamillen, 
üt  de  Franzosentid,  Ut  mine  &tromtid,  Hanne  Nute, 
enz.  die  niet  slechts  in  Duitschland ,  maar  in  alle  beschaafde  landen  der 
wereld  een  grooten  roem  hebben  verworven,  en  dikwijls  in  andere 
talen  zijn  vertaald. 

De  tongval  van  het  kleinere  gedeelte  van  Mecklenburg ,  van  Mecklen- 
burg-Strelitz,  hoewel  niet  zeer  veel  afwijkende  van  het  dialect  van 
Mecklenburg-Schwerin ,  waarin  Fritz  Eeüter  zijn  werken  schreef, 
is  eigenlijk  éen  met  de  volksspraak  van  de  zoogenoemde  ückermark, 
een  landstreek  die  ten  westen  aan  Mecklenburg  grenst  en  in  het 
noorden  van  de  prnissische  provincie  Brandenburg  (zie  bl.  28),  aan 
den  Ucker  gelegen  is.  De  steden  Prenzlau ,  Templin ,  Boitzenburg ,  enz. 
liggen  in  de  Ückermark. 

De   volgende  vertaling   in  den   tongval  van   de  mecklenbargsche 
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stad  Nieuw-Brandenburg ,  moet  beschouwd  worden  als  een  proeve  van 
het  nederduitscb  dat  in  Mecklenburg-Strelitz,  zoowel  als  in  de  pruis- 
sische  landstreek  Uckermark  wordt  gesproken. 


9. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NIEUW-BRANDENBURG. 

Medeged^ld  door  den  beer  F.  Boll  Pastor  te  Nieuw-Brandenburg. 

November  1870. 
•    (In  hoogduitscbe  speUing.) 

11.  Doar  wass  moal  êns  en  mann,  de  hdr  twe  söans. 

12.  Unn  de  jüngste  vonn  en  sajr  to  sinen  vatten  valter!  giff 
mi  datt  dêl  vonn  de  göder,  datt  mi  tokümmpt.  Unn  de  vatter 
dêlte  en  datt  vermöagen. 

13.  Noa  ettlichen  doagen  namm  de  jüngst  alls  tosoamen  unn 
reiste  in  èn  firn  land;  doasülwst  bröcbt  heal]  dattsinig  dörcb  mit 
liderlich  laewent. 

14.  Ass  he  nu  alls  verdoan  bdr,  kamm  'ne  gefahrlige  bunger-: 
snód  öawer  datt  land  unn  he  füng  ók  an  nód  to  liden. 

15.  He  gting  dunn  henn  unn  hüng  sich  an  énen  von  de  lüde 
in  dem  lande  unn  de  schickt  em  henn  upp  datt  feld  de  schwin 
to  boden. 

16.  He  bdr  sich  gim  datt  liw  stoppt  mit  schwinforer,  öawer  kener 
gair  em  datt. 

17.  Nu  scblog  he  in  sich  unn  saer:  wo  vaele  dagglöners  het t  min 
valter ,  de  allermeist  a^r  brod  hebben ,  unn  ick  mot  bier  vöar  bunger 
ümkaomen  I 

18.  Ick  wil!  mi  uppmoaken  unn  to  minen  vatter  goan  unn  wil! 
to  em  seggen :  vatter  ick  belT  mi  versünnigt  gegen  den  himmel 
unn  gegen  di. 

19.  Ick  bünnt  nich  mihr  wfrtb  datt  ick  din  soan  hete^  moak 
mi  ass  enen  vonn  dine  dagglöners! 

20.  Unn  he  moakte  sich  upp  unn  kamm  to  sinen  vatter.  Ass 
he  nu  noch 'n  ennalT  wass,sach  de  vatter  email  unn  bejammerte 
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em;  he  )èp  em  entgegen,  fêl  em  ümm  den  hals  unn  küsste  em. 

21.  De  söan  öawer  sser  to  em:  vatferi  ick  heff  mi  versünnigt 
gegen  den  himmel  unn  gegen  di;  ick  bünn  nich  mihrwtrth,  datt 
ick  din  söan  hete. 

22.  De  vatter  öawer  sser  to  sin  knechts:  bringt  den  allerbesten 
rock  hser  unn  treckt  em  den  ann,  unn  stseckt  em  'nen  ring  an'n 
finger  unn  gaewt  em  schoh  ann  sine  fote. 

23.  Unn  hoalt  'n  fettes  kalf,  schlachtet  datt  unnloat't  unsseten 
unn  lustig  sinn. 

24.  Wil  diss  min  söan  ass  dód  wass  unn  he  iss  werrer  laewendig 
wonden :  he  wass  verlüren  unn  iss  werrer  funnen.  Unn  se  füngen  an 
sich  lustig  to  hollen. 

25.  De  öllste  söan  aöwer  wass  upp  'n  feld  unn  ass  he  noah  to 
hüs  kamm,  hürte  he  de  musik  unn  datt  danzent. 

26.  Unn  he  raep  enen  von  de  knechts  unn  fróg  em,  watt  datt 
to  bedüden  h^. 

27.  De  saer  to  em:  din  brorer  iss  kaomen  unn  din  vatter  hett 
'n  fettes  kalf  schlacht't,  datt  he  em  gesünd  yerrer  hett. 

28.  Dunn  würr  he  bossig  unn  wull  nich  rinner  kaomen;  unn 
de  vatter  kamna  rüt  unn  batt  em. 

29.  He  sser  öawer  to  'n  vatter :  süh !  so  vaele  joahre  dene  ick 
di,  unn  hewwe  min  doag  nich  din  gebott  öawertraeden ;  unn  mi 
hest  du  noch  min  laew'  nich  'n  zegenbuck  gaewen,  datt  ick  mit 
mine  frün'n  mi  lustig  hollen  kunn! 

30.  Unn  nu  diss  bengel  kaomen  is ,  de  mit  liderlich  frugenslüd' 
sin  geld  unn  gód  dörchbröcht  hett,  hest  du  em  'n  fettes  kalf  schlacht. 

31 .  Doa  saer  de  vatter  to  em :  min  söan ,  du  büsst  allweg  bi  mi 
unn  all  't  minig  iss  so  >göd  ass  din. 

32.  Wie  moten  uns  nu  freugen  unn  froh  sinn,  wil  din  brorer 
dód  wass  unn  werrer  Igewendig  worren  iss ;  he  wass  verlüren  unn 
hett  sich  werrer  fun'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  moet  ongeveer  als  een  hoogduitsche  d  of  o^  of  als  een  fransche  ai 
in  pair  uitgesproken  worden.  De  oa  en  ao  klinken  als  op  bl.  15  is  gezeid. 
De  klank  öd  is  iets  helderder  dan  dé  gewone  hoogduitsche  o; zie 
op  bl.  22  de  ae.  Waar  in  bovenstaande  vertaling  de  klinkletter  kort 
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moet  worden  uitgesproken,  is  dit  door  verdubbeling  van  den 
volgenden  medeklinker  aangeduid,  b.  v.  unn,  datt,  wass;  terwgl 
een  A  boven  den  klinker  te  kennen  geeft  dat  deze  letter  lang  moet 
worden  uitgesproken;  b.  v.  èns  als  eeYis^  Mr  als  haar^  of  liever  als 
haa,  dM  als  deel,  enz.  De  oa  klinkt  tusscben  o  en  a  in. 

13.  Lcewent,  leven,  en  in  vs.  25  danxent,  dansen.  Ook  in  andere 
nedersaksische  tongvallen  komt  deze  vorm  voor ;  zoo  zeit  men  ook  in 
Drenthe:  ik  heb  het  miin  lèverd  niet  gezien;  h^'  ia  ziin  lèvent  (of 
IcBverU)  niet  ziek  geweest.  Voor  deze  spreekwijze  zeit  men  te  Nieuw- 
Brandenburg  :  min  of  sin  Icew" ;  zie  vs.  29  van  die  vertaling.  Ver- 
gelgk  ook  in  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Bremen, 
de  woorden:  singende  un  dansende, 

24.  Werrer,  voor  't  oorspronkelgke  wedder ,  weder ,  weer ,  door  de 
zachte  uitspraak  der  d.  Zie  vs.  24  bl.  24. 

25.  Danzent;  zie  vs.  13,  hierboven. 
28.  Bossig,  toornig;  van  boos,  höse, 

Rinner,  in,  er  in;  zie  vs.  28  bl.  17,  27,  36  en  40. 

Zegenlmck,  van  het  hoogduitsche  Ziege,  is  niet  zuiver  neder- 
daitsch.  Bovendien  is  het  een  dwaas  woord  en  geeft  letterlek  iets 
te  kennen  dat  niet  bestaat;  want  ziege,  hier  zege,  zegen  is  een 
geit,  capra,  en  huck  is  bok,  hircits.  Zegenbuck  zou  gezeid  kunnen 
worden  van  een  tweeslachtig  dier ,  dat  de  kenmerkende  eigenschappen 
van  het  mannelijke  en  vrouwelijke  geslacht  in  éen  lichaam  vereenigd, 
vertoont,  zooals  die  soms  welgeboren  worden;  dus  half  geit,  half  bok 
is.  Maar  die  beteekenis  hecht  het  volk  niet  aan  't  woord  zegenbuck. 
Zonderling  genoeg  zeit  men  in  Holland  ook  wel  geitehok,  dat  vol- 
komen het  zelfde  als  zegenbuck  en  een  even  dwaas  woord  is.  Zegeti- 
huck  en  geitebok  staat  gelgk  met  merriehengsty  teef  rekel ,  ooiram, 
hoestier  y  enz.  dat  niemand  zeit.  Manwijf  daarentegen  is  een  goed 
woord  voor  virago. 

31.  Bengel ,  heeft  hier  een  eenigszins  andere  beteekenis  dan  in  het 
hoUandsche  spraakgebruik.  In  Holland  noemt  men  een  knaap  die 
kattekwaad  uitvoert,  'n  bengel;  maar  iemand  die  handelt  ais  den 
verlorenen  zoon,  zal  niemand  daar  hengel  noemen. 

Frugenslüd',  vrouwen,  Yoa  fruge ,  frugge,  dat  in  de  meeste  neder- 
saksische tongvallen  voor  vrouw  in  gebruik  is,  en  liid\  lieden, 
luiden ,  dus  eigenlek  vrouwlieden ,  komt  overeen  met  het  in  JPriesland 
zeer  gebruikemke  frouLvi,  frovljuey  en  het  vroidui  van  vele  hol- 
landsche,  het  \)roUe  van  vele  brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen. 

32.  Werrer;  zie  vs.  24  hierboven. 
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De  volgende  vertaling  is  geschreven  in  den  tongval  van  het  groot- 
hertogdom Mecklenbnrg-Schwerin ,  en  wel  bepaaldelijk  in  dien  van 
het  stadje  Stavenhagen  of  Stemhagen ,  de  geboorteplaats  van  Fnrrz 
Reuter  ,  in  het  oostelijke  gedeelte  des  lands.  Het  is  het  zelfde  pUxU-- 
dutsch  waarin  Fritz  Reuter  zgn  beroemde  geschriften  heeft;  ge- 
schreven. 


10. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  STAVENHAGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Fritz  Reuter  te  Eisenach. 

November  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Dor  was  mal  en  mann,  dei  harr  twei  s3hns. 

12.  Un  de  jüngste  von  ehr  sar  tau  den  vare:  Vare!  giww  mi 
dat  deil  von  dat  vermagen  dat  mi  hürt.  Un  hei  deilte  unne  sei  dat 
vermagen. 

13.  Un  't  wohrte  nich  lang',  dunn  sammelte  de  jüngste  sahn 
allens  tau  samen  un  treckte  wid  aver  't  land  un  dor  bröchte  hei 
sin  vermagen  üm  mit  woUlewen. 

14.  As  hei  nu  all  dat  sinige  dörchbröcht  harr,  würr  'ne  sihr 
dure  tid  dörch  dat  sülwige  ganze  land  un  hei  fung  an  hunge  tau  liren. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  hUngie  sick  an  einen  börge  von  dat 
sülwige  land;  de  schickte  em  up  sinen  acke,  de  s win  tau  hauren. 

16.  Un  hei  kreeg  verlangen  sinen  buk  tau  füllen  mit  seih',  den 
de  swin  freten  un  nümms  gaww  em  desen. 

17.  Dunn  slog  hei  in  sik  un  sar :  wo  veel  dagloners  hett  min  vare, 
de  brod  in  hüll  un  füU  hewwen  un  ick  verdarw  in  hunge. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  tau  minen  vare  gahn  un  tau  em 
seggen:  varel  ick  heww  sündigt  in  den  himmel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bünvon  stunnsan  nichmihr  wirthdat  ick  din  sahn. 
heit;  mak  mi  tau  einen  von  dine  dagloners. 

20.  Un    hei    makte    sick    up  un  kamm  tau  sinen  vare.  As  hei 
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awer  nocfa  wid  von  em  al  was ;  sach  sin  vare  em  un  dat  jainniei*te 
em  un  hei  löp  hen,  föll  em  üm  den  hals  un  kuste  em. 

21.  De  s§hn  Uwer  sad  tau  em  :  ^'are!  ick  heff  sündig^  in  den 
himmel  un  vör  di;  ick  bün  von  stunns  an  nich  mihr  wirtb,  dat' 
ick  din  sahn  heit. 

22.  De  vare  awer  sar  tau  sine  knechts:  bringt  dat  beste  kleed 
heran  un  treckt  em  dat  an  uu  gewt  em  einen  fingering  an  sine 
hand  un  schauh'  an  sine  faut. 

23.  Un  bringt  en  mastkalw'  heran  un  slachtet  dat.  Lat't  uns 
eten  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  dese  min  sahn  was  dod  un  is  werre  lewig  worrn ;  hei 
was  ve'luren  un  is  funnen  worm.  Un  sei  fungen  an  fröhlich  tau  sin. 

25.  De  öllste  sahn  awer  was  up  den  felln,  un  as  hei  nSger  an 
't  hus  kamm,  hürt  hei  dat  singen  un  danzen. 

26.  Un  hei  röp  einen  von  de  knechts  un  tragte  em  wat  dor 
los  wier. 

27.  Un  de  sar  em :  din  braure  is  kamen  un  din  vare  hett  en 
mastkalw'  slacht't,  wil  dat  hei  em  gesund  werre  helt. 

28.  Dunn  wüjt  hei  falsch  un  wull  nich  rin  gahn.  Dunn  gung 
sin  vare  rut  un  beer  em. 

29.  Hei  antwurte  awer  un  sar  tau  den  vare  :*  suh  mal  I  so  vele 
johre  dein  ick  di  un  hew w'  din  gebott  min  dag'  nich  awertreden, 
un  du  hest  mi  min  dag'  keinen  buck  gewen,  dat  ick  mit  mine 
frün'n  fröhlich  wier. 

30.  Nu  dat  awer  dese  din  sahn  kamen  is,  de  sin  vermagen  mit 
huren  dörchbröcht  hett,  hest  du  em  en    mastkalw'  slacht  t. 

31.  Hei  awer  sar  tau  em :  min  sahn!  du  büst  tau  jere  stunn' 
bi  mi  un  allns  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  süUst  awer  fröhlich  un  gaud  tau  maur  sinn;denn  dese 
din  braure  was  dod  un  hei  is  werre  lewig  worrn ;  hei  was  ve'lui-en 
un  is  werre  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  dor  opene  a,  ys.  12  bl.  10. 

12.  Vare ,  vader.  Even  als  in  de  meeste  nedersaksische  tongvallen 
wordt  ook  in  het  mecklenburger  nederduitsch  de  d  zeer  zacht  uitge- 
sproken ;  in  vele  woorden  ook  in  't  geheel  niet.  Maar  terw^l  men  elders 
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^woonlgk  die  d  eenvoudig  weglaat,  en  zoo  als  b.  v.  in  vele  streken 
van  Nederland,  van  vader  vaar  en  van  moeder  moeVy  van  weder 
lueer  en  van  leder  leer  maakt,  zetten  de  Mecklenburgers  voor  die 
zachte  d  in  vele  woorden  een  zachte  r  in  de  plaats.  Dit  geschiedt 
ook  elders  in  Neder-Duitschland  en  zoo  is  van  sede  (zeide)  ser  ge- 
worden, van  hadde  (had)  har,  van  wedder  (weder)  werrer ,  enz. 
Deze  verwisseling  van  zachte  d  in  zachte  r,  waarop  in  dit  werk  reeds 
meermalen  is  gewezen  (zie  bl.  24),  is  vooral  een  eigenaardigheid 
van  den  mecklenburger  tongval.  Zoo  zeit  men  te  Sta venhagen  in  plaats 
van  lidèn,  l^den,  liren\  in  plaats  van  höden,  hdtuien,  hoeden, 
hduren,enoókvarer,  of  beter  voarerYOor  vader.  £n,  omdat  bet  een 
andere  eigenaardigheid  van  vele  duitsche  tongvallen  is,  ook  van  de 
mecklenbui'gsche,  om  de  r  aan  't  einde  van  een  woord  niet  uit  te 
spreken  (zie  hier  beneden  de  aanmerking  op  't  woord  unné),  zoo  is 
van  het  reeds  verbaster,de  varer,  voarer ,  geworden:  vare,  voare. 
Vermagen,  is  een  verkeerde  uitspraak  van:  vermogen, 
Unne,  unner,  en  dit,  door  uitslgting  der  zachte  d,  voor  under, 
onder.  Reeds  eerder  (vs.  12  bl.  23  en  vs.  24  bl.  24)  is  in  dit  werk 
met  een  paar  woorden  gewezen  op  de  eigenaardigheid  van  de  meeste 
duitsche  tongvallen  om  de  r  aan  't  einde  van  een  woord  zoo  zacht 
uit  te  spreken,  dat  men  die  letter  in  't  geheel  niet  hoort,  maar  daaren- 
tegen een  a  of  d  meent  te  vernemen.  Werkelijk  is  deze  eigenaardig- 
heid in  sommige  duitsche  tongvallen  zoo  sterk,  dat  men  duidelijk 
en  met  vollen  nadruk  mutta  voor  muiter ,  aba  voor  ober ,  wirda  voor 
winter  zeit.  Zoowel  in  de  hoogduitsche  dialecten  van  Zuid-Duitschland, 
als  in  die  van  Midden-Duitschland  en  in  de  nederduitsche  tongvallen 
van  Noord-Duitschland  is  dit  leelyk  idiotisme  zeer  algemeen  verspreid. 
In  Beieren  en  Oostenrgk  zeit  men  m/uata  voor  muiter,  tochta  voor  toch- 
ter ,  oda  voor  oder ,  koasa  voor  kaiser ,  weana  voor  unener,  een  inwoner 
van  Weenen ,  enz.  Ook  in  de  hoogste  kringen  der  maatschappij ,  zoowel 
als  in  de  lagere  standen ,  in  de  steden  zoowel  als  in  de  doi*pen  heerscht 
dit  spraakgebruik.  Nauweljjks  is  men  over  de  duitsche  grenzen  of 
men  heeft  overvloedig  gelegenheid  deze  zonderlinge  uitspraak  op  te 
merken ,  en  hoort  al  spoedig  in  den  spoortrein  deze  of  gene  dame , 
die  uitstappen  wil,  roepen:  T^Condxictöa!  corvductöa !  rrutchen^s  d^thüa 
offenT  In  de  noordelijke  streken  van  Duitschland  is  dit  weglaten 
der  slot-r  niet  minder  algemeen  in  gebruik,  maar  men  zet  er  geen 
a  daarvoor  in  de  plaats ;  hoogstens  laat  men  zeer  flauw  een  d  hooren 
of  spreekt  het  woord  uit  alsof  dit  in  't  geheel  niet  op  een  r  eindigde. 
Zoo  doet  men  ook  in  Mecklenburg  en  daarom  is  dan  ook  in  deze 
vertaling  unne,  hunge,  hörge,  ache,  vare,  werre,  veluren,  hraure, 
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geschreven,  voorunner,  under , hunger ,  borger j dcker ^  vader jWz. 

14.  Hunge,  hunger;  zie  ys.  12  bl.  52. 

15.  Liren,  Uden;  zie  vs.  12  bl.  51. 
Börge,  borger;  zie  vs.  12  bl.  52. 
Acke,  acker;  zie  vs.  12  bl.  52. 

Hduren,  hduden,  höden;  zie  vs.  12  bl.  51. 

16.  Seih',  draf;  zie  vs.  16  bl.  23. 

NümmSj  niemand;  ook  in  Holland  zeit  men  wel:  niemes, 
19.  Von  stunns  an,   komt  overeen   met   het  nederlandsche  van 
stonden  aan,  dat  echter  slechts  in  deftigen  styi  gezeid  wordt. 
24.  Werre,  luerrer,  wedder ,  weder;  zie  vs.  12  bl. 52. 
Beer,  beed,  beet,  bad;  zie  vs.  12  bl. 52. 

31.  Jere  van  jeder;  zie  vs.  12  bl.  52. 

32.  Maur  van  maud,  mood,  mvd,  moed;  zie  vs.  12  bL  52. 
Braure,  brauder,  broder,  broeder;  zie  vs.  12  bl. 52. 


IX.  HOLSTEIN. 


Het  oude  hertogdom  Holstein,  tegenwoordig  de  pruissische  pro- 
vincie Holstein,  is  een  echt  nederdoitsche  landstreek.  De  nederdtutsche 
taal,  die  er  ineen  nedersaksischen  tongval  wordt  gesproken ,  is  er  de 
volkstaal  en  over  het  geheeleland  verspreid. Overigens  kan  aangaande  de 
verhouding  van  de  hoogduitsche  schrijftaal  en  de  nederduitsche  spreek- 
taal en  over  den  invloed  die  het  hoogdnitsch  erop  het nederduitsch 
uitoefent  en  over  het  meer  en  meer  toenemend  gebruik  van  het 
hoogduitsch  onder  de  aanzienlijke  inwoners  in  Holstein ,  het  zelfde 
worden  aangemerkt  als  bg  de  andere  reeds  behandelde  landstreken 
van  Neder-Duitschland  gezeid  is. 

Het  nederduitsch  wordt  in  de  verschillende  streken  van  Holstein 
tamelgk  gelijk  en  zuiver  gesproken.  In  de  tongvallen  van  oostelijk 
en  van  westel^k  Holstein  is  wei  verschil ,  maar  niet  veel.  Het  deensch 
heeft  er,  ofschoon  Holstein  zeer  lang  onder  deensche  heerschappij 
heeft  gestaan ,  weinig  of  geen  invloed  op  de  nederduitsche  volkstaal 
uitgeoefend.  Het  zuiverste  nederduitsch  en  tevens  het  schoonste  en 
welluidendste  van  geheel  Holstein  wordtin  Dithmarschen gesproken. 

Ëen  eigenaardigheid  van  den  holsteiner  tongval  is  de  min  of  meer 
geaspireerde  uitspraak  der  ^,  ^ven  als  de  Hollanders  die  letter  uit- 
spreken, hoewel  niet  zóo  sterk.  Toch  geven  andere  nederduitsch 
sprekende  Duitschers  den  Holsteiners  na  dat  ze  chutér  Chott!  (met 
nederlandsche  ch)  zeggen  voor:  gvter  Gptt!  Zoo  slim  is  het  echter 
niet.  Toch  verschilt  de  krachtige  holsteiner  uitspraak  der  g  veel 
van  de  zachte  g  van  andere  duitschers ,  zoo  als  van  de  Berlgners  die 
letterlijk  juier  Jott,  en  van  de  Leipzigers  die  kuter  Kott  zeggen. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  het  holsteiner  nedersaksisch  is  de 
sterk  geaspireerde  uitspraak  der  letters  p,  fc  en  t.  Hoewel  alle  Neder- 
saksen  die  letters  min  of  meer  aspireeren,  ook  in  Nederland  de 
Groningers  nog  al  sterk,  zoo  geschiedt  dit  toch  nergens  zoo  sterk 
als  in  Holstein;  men  zeit  daar  letterlgk  khdse  Yoor  kdse ,  thisdiYoov 
tisch ,  pheter  YOOT  peter  ^nz.  Het  is  opmerkelgk  dat  deze  sterke  aspi- 
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ratie  van  de  k,  t  en  p  ook  in  de  deensche  taal  zoo  als  die  door  de 
meeste  Denen  wordt  uitgesproken ,  voorkomt.  Wellicht  dat  deze  eigen- 
aardigheid van  het  nederduitsch  in  Holstein  en  ook  in  Sleesw^k  aan 
den  invloed  van  het  deensch  te  danken  is. 

De  hoogdnitsche  sisklanken  die  uit  het  hoogdaitsch  in  zoo  menigen 
nederduitschen  tongval  z^n  opgenomen,  ofschoon  ze  oorspronkelijk 
daarin  geheel  niet  te  huis  behooren ,  zoo  min  als  in  het  nederlandsch, 
worden  in  het  holsteiner  nederduitsch  nooit  gehoord.  De  hoogduitsche 
z  en  sch  worden  er  als  zuivere  f  en  s  uitgesproken  tot  groot 
voordeel  der  welluidendheid.  Tain  siviin*  to'm  slachten  unn  insoUen 
klinkt  toch  veel  beter ,  veel  zuiverder  en  netter ,  veel  welluidender 
dan:  zéhn  schweine  zum  schlachten  und  einsalzen. 

De  tongvallen  vaii  de  steden  Lübeck  en  Hamburg  behooren  eigenlek 
ook  tot  die  van  Holstein;  ik  wil  die  echter,  met  den  tongval  van 
Bremen,  later  afzonderlijk  behandelen.  Aangaande  de  tongval  van 
znidelflk  Holstein  zie  men  dus  dien  van  Hamburg,  en  aangaande  het 
dialect  van  oostel|jk  Holstein  vergelijke  men  dat  van  Lübeck  (Schlutup). 

De  volgende  vertaling,  die  als  proeve  van  het  gewone  holsteiner 
nederduitsch  geldt,  is  in  den  tongval  van  de  stad  Frederikstad 
(Friederichstcidt)  a/d  Eider  geschreven.  Ofschoon  in  de  beide  vorige 
eeuwen  te  Frederikstad  zeer  veel  hoUandsch  werd  gesproken,  zoo 
heeft  dit  tegenwoordig  aldaar  geheel  opgehouden ,  en  is  het  ook  zonder 
merkbaren  invloed  gebleven  op  den  nedersaksischen  tongval  die  tegen- 
woordig door  de  inwoners  van  Frederikstad  wordt  gesproken,  en  die  niet 
merkel^k  verschilt  van  den  dicdectusco  mmunis  in  Holstein.  Te  Frederik- 
stad bestaat  een  nederduitsche  hervormde  (remonstrantsche)  gemeente 
die  aldaar  in  16'il  door  Nederlanders  werd  gesticht.  Deze  gemeente  is  te- 
genwoordig zeer  klein;  in  haar  kerk  wordt  in  het  hoUandsch  gepredikt  en 
op  haar  eigene  school  hoUandsch  onderwezen.  Toch  spreken  tegenwoor- 
dig de  leden  dier  gemeente  onder  elkander  geen  hoUandsch  meer.  Vroeger 
was  hei  hoUandsch  te  Frederikstad  vrg  veel  in  gebruik.  Vele  koop- 
lieden hielden  hunne  boeken  in  't  hoUandsch  en  ook  bg  de  doopsge- 
zinde (mennoniten ,  mennisten)  gemeente  werd  toen  in  het  hoUandsch 
gepredikt.  Enkele  hoUandsche  woorden  hoort  men  nog  te  Frederik- 
stad, als;  toonbank y  luiwagen.  Deze  woorden  zgn  echter  niet  uit- 
sluitend  aan  den  tongval  van  Frederikstad  eigen ;  men  gebruikt  die 
ook  elders  in  westeljjk  Holstein,  tot  Hamburg  toe. 
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11. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  FREDERIKSTAD  a/d  EIDER. 

Medegedeeld   door  den  heer  J,  A.  M.  Mensinga,  predikant  te  Fre- 

derikstad  o/d  Ëider. 

October  4870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Ëeii  minsch  har  twee  söhns. 

12.  ünn  de  jüngste  unner  se  sprook  to  de  fadder:  fadderlgief 
mi  de  deel  von  de  güder ,  de  mi  hort.  Unn  he  deelde  se  dat  gud. 

13.  Unn  ne  lann  darna  sammelde  de  jüngste  söhn  allens  to 
hoop  unn  trock  wiid  over  land  unn  dar  bracht  he  sün  gud  dör 
mit  prassen. 

14.  Dar  he  nu  all  dat  sinige  vertahrd  har,  kam  en  grote  dure 
tiid  dör  dit  ganze  land,  unn  he  fünn  an  to  darwen. 

15.  ünn.  he  gönn  hen  unn  verhuurde  sick  an  en  borger  von  dit 
land,  de  schickt  em  up  sün  acker  de  swiin.to  hüen. 

16.  Unn  he  begeerde  sün  buk  toföU'n  mit  drank,  watdeswiin 
fraten,  unn  nüms  gaf  se  em. 

17.  Doslog  hein  sick  unn  sprook  :  wie  vöhl daglöhners  het  miin 
fadder,  de  brod  de  fól  hem  unn  ik  verdarw'  in  hunger. 

18.  lek  will  mi  upmaken  unn  to  mün  fadder  gahn,  unn  to  em 
segg'n:  fadder!  ik  hew  sündigt  in  'ne  himmel  unn  för  di. 

19.  Unn  ick  bin  förtan  ne  meer  weert  dat  ick  diin  söhn  heet', 
maak  mi  to  een  von  dun  daglöhners. 

20.  Unn  he  maakde  sick  up  unn  kam  to  sün  fadder.  Da  he  awer 
noch  feern  von  *t  huus  weer ,  seég  sün  fadder  em ,  unn  jammerde 
em,  leep  unn  feel  em  um  sün  hals  unn  küsde  em. 

21.  De  söhn  awer  sprook  to  em:  fadder!  ik  hew  sündigt  in 'ne 
himmel  unn  för  di ;  ik  bin  nu  ne  meer  weert  dat  ik  diin  söhn  heet. 

22.  Awer  de  fadder  sprook  to  sine  knechde:  bringt  dat  beste 
kleed  herför,  unn  doot  et  em  an  unn  gawd  em  en  fingerring  an 
sün  hand  unn  schob'  an  sün  föt'. 
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23.  (Jnn  ^ringt  en  mastkalv'  her  unn  slacht  et;  Iaat  uns  aten 
un  fröhli   siin. 

24.  Deun  disse  miin  söhn  weer  dood  unn  he  is  werre  lebendi 
worr'n ;  he  weer  verloor'n  unn  is  f ünn  worr'n.  Un  se  f  üngen  an  fröhli 

to  siin. 

25.  Awer  de  ölste  söhn  weer  op  dat  feld,  unn  as  he  neeg  an 
't  huus  keem ,  horde  he  dat  singen  unn  dat  dansen. 

26.  Unn  he  reep  een*  von  de  knechde  to  sick   unn  froog  wat  dat 

weer. 

2*7.  Unn  de  sa  em:  diin  broder  is  kamen  unn  diin  fadder  het 
«n  mastkalv'  slacht,  dat  he  em  gesund  werre  het. 

28.  Ba  war  he  tömi  unn  woll  ne  herin  gahn ;  da  ging  siin  fadder 
herut  unn  bee  em. 

29.  He  antwoor'  awer  unn  sprook  to  siin  fadder:  sü,  so  vöhl 
jahr  deen  ik  di  unn  hew  diin  gebot  noch  nie  öwertrahn,  unn  du 
hast  mi  ni  en  bock  gawen  dat  ik  mit  miin  frönn'  fröhli  weer. 

30.  Nu  awer  diss  diin  söhn  kaam'  is,  de  siin  gud  mit  horen 
verslangen  het,  nu  hest  du  em  en  mastkalv'  slacht. 

31.  De  fadder  awer  sprook  to  em:  miin  söhn!  du  bis  ümmer 
hi  mi  unn  all  wat  miin  is ,  dat  is  diin. 

32.  Du  schasl  awer  fröhli  un  guden  moods  sün ,  denn  disse  diin 
broder  weer  dood  unn  he  is  werre  lebendi  worr'n ;  he  weer  verloor'n 
unn  is  werre  fünn. 

AANTEEKENINGEN. 

De  lange  a  in  de  woorden  gahn,  maken,  jahr,  awer,  enz. luidt 
als  oa,  tosschen  o  en  a  in. 

13.  Lann,  lang;  de  g  achter  een  n,  of  liever  de  ^-klank  van 
den  neusklank  ng  wordt  in  dezen  tongval  in  sommige  woorden  in 
't  geheel  niet,  of  zoo  zacht  uitgesproken  dat  men  haar  niet  hoort; 
^^  maakt  men  ook  van  he  füng  an,  h^  begon,  /ie  fünn  an;  van 
he  gang,  hg  ging,  he  gönn;  enz. 

Prassen,  in  overdaad  leven,  is  een  hoogduitsch  woord. 

17.  Ilem,  hebben,  door  uitslgting  der  66. 

24.  Lebendi ,  lebendig ;  even  als  fröhli,  fröhUg ,  törni,  törnig ,  enz. 
door  afsl^ting  der  g  of  c/i;  is  ook  in  Ditmarschen  in  gebruik;  zie 
VS.  19  bl,  61. 

Werre,  wedder,  weder;  zie  vs.  12  bl. 52, 
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Verloom ,  verloren ;  verlaren ,  verUmrn ,  verlaom  .  is  zuiverder 
nedersaksisch. 

32.  Du  schast,  door  nitslijting  der /van  du  schaUt^  van  het  hulp- 
werkwoord schaüen ,  zt^Uen ,  is  aldus  met  ach  een  zeer  ouden  en  goeden 
nedersaksischen  vorm,  die  overeenkomt  met  het  oudfriesche  s^Zü^,  du 
sküst,  het  nieuwfriesche  sdtte,  du  (of  dou)  scüst,  dat  echter  tegen- 
woordig door  de  Friezen  tusschenFlie  en  Lauwers  als  siUe ,  du  {oidou) 
silst  of  sist  wordt  uitgesproken,  en  met  het  deensche  skcd,  jeg  skal, 
ik  zal.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Sellingen,  enz. 

Zooals  hierboven  reeds  is  gezeid ,  onderscheidt  zich  de  tongval  van  de 
landstreek  Dithmarschen  als  een  der  oorspronkelijkste  en  welluidendste 
tevens,  van  alle  nedersaksische  tongvallen.  Dithmarschen  is  een, ten 
deele  zeer  vruchtbare  en  schoone  landstreek,  in  westelijk  Holstein, 
aan  de  Noordzee,  in  den  omtrek  van  de  stadjes  Büsum ,  Meldorf  en 
Heide  gelegeii,  en  die  door  een  van  ouds  bekenden  en  beroemden, 
edelen  friesehen  stam  wordt  bewoond.  Deze  ditimiarscher  Friezen  echter 
vermMigden  zich  reeds  vroeg  met  Nedersaksen  en  verwisselden  reeds 
zeer  vroeg  in  de  middeleeuwen  hun  friesche  moedertaal  met  het 
nedersaksisch.  Toch  zijn  er  in  den  tongval  van  Dithmarschen  vele 
woorden  en  vormen  van  de  aloude  friesche  taal  overgebleven.  Het 
zijn  vooral  Dr.  ëeltje  Halbertsma  en  £.  J'.  Clement  te  Kiel,  die  dit 
duidelgk  hebben  aangetoond.  Door  anderen  en  vooral  door  professor 
Klaüs  GroTH  wordt  dit  evenwel  bestreden  en  worden  bedoelde 
woorden  zoowel  als  goed  Mesch  als  goed  Saksisch  besehouwd. 

Dithmarschen  mag  zich  beroemen,  naast  eenige  andere  beroemde 
mannen,  drie  mannen  te  hebbed  voortgebracht  die  er  zeer  veel  toe 
hebben  bijgedragen  om  hun  moedertaal,  de  nedersaksischen  tongval 
van  Dithmarschen  niet  slechts^,  maar  ook  de  nederduitsche  taal  van 
Duitschland ,  h^t  platt-düetsch  in  't  algemeen,  te  verheflFen ,  te  veredelen 
en  in  haar  oude  waarde  te  herstellen.  Het  zijn  Dr.  Claus  Harms, 
schrijver  van  't  boek  G^nomon,  BoYSEN  van  Nienkarken ,  sehrgver 
van  het  keurige  werk  Leeder  un  Stuks chen  in  Dithmar- 
scher  Platt,  Leipzig  1865  en  Professor  Dr.  Klaus  ÖRoth  te  Kiel. 

De  laatste  heeft  vooral  door  zijn  Quickborn  getoond  een 
uitmuntend  dichter  te  zijn,  die  de  volkstaal  der  edele  Dithmarschers 
volkomen  meester  is,  en'  zich  onsterfelgketo  roem  verworven.  De 
Quickborn  van  ElaüS  GitöTH  is  iiü  zékeren  zin  een  baanbreker 
geweest  voor  dè  nienw«  nederduitsche  lettei*kunde  in  Duitsoltland, 
en  is  tevens  het  schoonste  werk  ondei  de  velen  waarop  die  litteratuur 
met  recht  trotsch  kan  z^.  Talrijke  uitgaven  heeft  de  Quickborn 
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dan  ook  reeds  beleefd ,  waaronder  geïllustreerde  prachtiütgaven ,  en 
talrgke  vertalingen  zgn  van  het  geheele  werk  of  van  gedeelten  er 
van  Terschenen ,  onder  anderen  in  het  hoogdnitsch ,  het  vlaamsch ,  het 
nederlandsch  en  het  friesch.  De  vertaling  in  het  friesch  (niet  van 
't  geheele  werk)  is  van  de  hand  van  den  grooten  frieschen  dichter 
Dr.  Seltje  Halbertsma;  ze  verscheen  in  1857  te  Leenwarden  en 
is  uitstekend  goed  geslas^d.  Uit  de  Quickbor  n  kan  men  den  tongval 
van  Dithmarschen  in  al  z|jn  schoonheid ,  kracht  en  rgkdom  volkomen 
leeren  kennen. 


ia. 


DE  GELIJKENIS  VAN  BEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL   VAN  DITHMARSCHEN. 

Medegedeeld   door  den   heer  Professor   Dr.  Elaus  Groth,  schr^ver 

van   de   Quickborn   enz.   te  Kiel. 

October  1870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

De  geschichte  van  den  verlar'n  ssehn. 

11.  En  mann  harr  twee  ssehns. 

12.  Un  de  jüngste  vun  de  beiden  sa  to   sin  vader:  Vader!  gifF 
mi  min  arfdeel  wat  mi  tokumt.  Un  de  ol  deel  dat  gut. 

13.  Un    nich  ]ang    darna  sammel   de  jüngste  all  dat  sienige  to 
sam  un  trock  uten  lann  un  verbroch  dat  dar  mit  wuU-leben. 

14.  As  he  nu  all  dat  sienige  vertehrt  harr,  keemder  en  grote 
dürung  aewer  dat  land^  wo  he  sik  opheel,  un  dat  ging  em  knapp. 

15.  Do  gung  he  hin^  un  mak  sik  dar  an  een,  de  schick  em  to 
feld  de  swin  to  höden. 

16.  Un  he  harr  wul  lust  hatt  drank  mit  de  swin  to  eten ,  awer 
nüms  gev  em  wat. 

17.  Do  slog  he  in  sik  un  sa'  wa  vel  daglöhners hett  min  vader 
de  averflot  hebbt  an  brod  un  ik  mutt  hunger  lieden. 

18.  Ik   \vi\  mi   opmaken  un    min  vader   séken  un   em  segg'n : 
vader!  ik  heff  mi  slecht  bedragen  g^èn  Gott  un  di» 
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19.  Un  ik  verdeen  in  't  künfti  nich  mehr  dat  ik  din  saehn  heet ; 
mak  mi  to  een  vun  din  daglöhners. 

20!  Un  he  mak  sik  op  un  keem  to  hus.  As  he  awer  noch  wit 
af  weer ,  seeg  de  ol  em  al ;  he  dur  em ,  leep  un  full  em  um  den 
hals  un  küss  em. 

24.  De  saehn  awer  sa:  vader!  ik  heffunrecht  dan  in  'nhimmel 
un  vaer  di!  Ik  verdeen  nich  mehr  dat  ik  in  't  künjfli  noch  din 
saehn  heet. 

22.  Awer  de  vader  sa  to  sin  knechten:  hringt  de  heste  antog 
un  treckt  em  den  an,  un  stekt  em  en  rink  an  'n  finger  un  gevt 
em  schoh'  an  'e  fot'. 

23.  Un  hringt  en  mastkalf  her  un  slacht  dat,  lat*  uns  eten  un 
vcrgnögt  wen. 

24.  Denn  min  saehn  hier  weer  dot  un  is  wedder  leh'ndig  warn ; 
he  weer  verlar'n  un  is  wedder  funn.  Un  se  fung'n  an  lusti  to  wen. 

25.  Awer  de  öllste  saehn  weer  to  feld  un  as  hi  neeg  bi  't  hus 
keem  hor  he  dat  sing'n  un  danz'n. 

* 

26.  Un  he  reep  sik  een  vun  de  knechten  un  frag  em  wat  dat  weer. 

27.  De  sa  em  denn :  din  hroder  is  kam'  un  din  vader  hett  en 
mastkalf  slacht  wil  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  war  he  dull  un  wull  nich  hn  gan;  do  gung  de  ol  rut 
un  be  em. 

29.  He  sa  awer  to  sin  vader:  süh',so  veljahr  arbeiik  nu  vaer 
di  un  heff  jümmer  din  will'n  dan ,  un  du  hest  mi  min  dag'  keen 
buck  geben,  dat  ik  mal  mit  min  frühn'  lustig  weer. 

30.  Nu  awer  de  dare  kam'  is,  de  dat  sienige  mit  horen  ver- 
bracht  hett,  hest  du  em  en  mastkalf  slacht. 

31.  Do  sa  de  ol  to  em:  min  jung!  du  büst  alldag'  bi  mi,  un 
wat  min  is,  is  din. 

32.  Du  schust  vergnögt  un  guds  sinns  wen,  denn  din  dare 
bróder  weer  dot  un  he  is  wedder  leh'ndig  war'n ;  he  weer  verlar'n 
un  is  wedder  funn. 

AANTEEKENINGEN. 

.  De   klank  oe  is  een  'umUniJt  van  oa^  de  zware  nedersaksische  a; 
deze  klank  kand^sook  alsöaof<^  ges<^lireveli  worden ;  ziebl.  22.  De 
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lange  a  klinkt  als  oa;  zie  bl.  15.  De  ie  in  sienige^  lieden,  is  een 
zuivere,  lange  i  en  volstrekt  geen  tweeklank  ie. 

12.  De  oly  de  oude;  gemeenzame  spreekwijze  voor:  de  vader. 

14.  Dürung,  woordelgke  vertaling  van  het  hoogdnitsche  Theuerung ; 
Hungersnoth  is  meer  in  gebruik. 

Knapp  is  eigenlijk  niet  niim^  even  als  het  verwante  kra'p^  dat 
in  Nederland  meer  gebruikelijk  is.  Als  de  kleeren  iemand  niet  slordig, 
niet  los  en  raim  om  het  lijf  hangen ,  maar  passend  en  sluitend  zitten , 
zeit  met  in  Nederland  :  hij  is  knap  in  de  kleeren.  Ën  wanneer  iemand 
niet  ruim  voorzien  is  van  de  noodzakelijke  behoeften  des  levens, 
wanneer  hij  het  niet  ruim  heeft,  mBAv  krwpte  (gebrek;  lijdt,  zeit 
men  in  Dithmarschen :  dat  geit  em  knapp, 

19.  In  'f  kühfti ,  woordeljjk :  in  het  toekomende,  in  de  toekomst,  voort 
aan.  Even  als  de  West-Holsteiners  in  't  algemeen  (zie  vs.  24  bl.  57), 
zoo  laten  vooral  de  Dithmarschers  in  *t  b^zonder,  de  ^  of  c^  van  den  uit- 
gang ig  of  ich  van  de  bijvoegel^ke  naamwoorden,  bijwoorden  en 
andere  woorden  weg.  Zoo  zeit  inen :  in'^t  künfti ,  in  't  künftige ; 
richU,  richtig;  fründli,  frundlich;  druUi,  druUig;  hartli,  hartlig; 
vemünfti,  vemünftig;  enz.  Deze  welluidende  uitspraak  is  een  der 
schoonheden  van  den  dithmarscher  tongval. 

20.  He  dur  em  van  duren,  het  hoogduitsche  dauem,  hedauem, 
bejammeren,  medelgden  hebben;  zie  vs.  20  bl.  43. 

22.  AnJtogy  pak  kleederen.  Togen  is  dragen;  in  Nederland  spreekt 
men  van  kleederdracht.  Een  stel  of  pak  kleederen  noemt  in  den 
achterhoek  van  Gelderland,  Twenthe  en  Drenthe,  'n  tuvg;  zie  vs. 
22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Oldenzaal,  enz.  In  de 
friesche  steden  is  togen  met  moeite  en  inspanning  iets  dragen, 
onophoudelgk  iets  heen  en  weer  dragen;  het  wordt  vooral  veel  van 
vogels  gebruikt  die  bouwstoflfen  verzamelen  en  aandragen  voor  hun 
nesten;  zoo  zeit  men  te  Leeuwarden:  de  protters  toge  al,  de 
spreeuwen  verzamelen  reeds  boawstoffen  voor  hun  nesten.  Het 
nedersaksische  togen  is  in  de  friesche  taal  toaie  of  tooie;  van  daar 
de  nederlandsche  woorden :  tooi ,  tooisel ,  tooien ,  optooien, 

24.  Wen,  is  samengetrokken  uit  wesen. 

30.  Dedare,  komt  overeen  met  het  hoogómtsohe  der  dortige ,  even 
als  men  wel  in  de  brabantsche  tongvallen  zeit ,  dendieë  oïdendiejen. 

32.  Du  schust,  gij  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Din  dare  broder,  van  dar,  dort^  daar,  dezen  uwen  broeder;  zie 
VS.  30  hierboven. 


X.  SLEES  WIJK. 


Uit  een  linguistisch  en  dialectologisch  oogpunt  beschouwd  is  er, 
nevens  Oldenburg  en  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers,  gewis 
geen  enkele  landstreek  in  de  geheele  uitgestrektheid  lands  tusschen 
Koningsbergen  en  Duinkerken,  zoo  merkwaardig  als  Sleeswgk.  In  het 
voormalige  deensche  hertogdom  Sleeswijk  toch,  dat  tegenwoordig  met 
Holstein  vereenigd,  een  pruissische  provincie  vormt,  worden  niet 
minder  dan  drie  talen,  en  deze  weder  in  verschillende  tongvallen, 
door  de  ingezetenen  des  lands  gesproken.  Het  zgn  deensch,  duitsch 
en  friesch ;  deensch  in  't  noorden ,  duitsch  in  't  zuiden ,  Mesch  in 
't  westen.  Een  denkbeeldige  lijn,  die  men  dwars  door  Sleeswgk  trekt, 
van  het  oosten  naar  het  westen ,  en  die  ongeveer  een  mjjl  benoorden 
de  stad  Flensburg  begint  en  bg  de  stad  Tonderen  eindigt,  geeft  de 
grens  aan  van  het  deensche  en  het  duitsche  spraakgebied.  In  alle 
plaatsen,  die  benoorden  die  denkbeeldige  Ign  liggen,  is  deensch  de 
volkstaal;  in  alle  plaatsen  bezuiden  die  l^n  is  de  volkstaal  duitsch, 
en  wel  nederduitscb ;  behalve  op  de  meeste  eilanden  in  de  Noordzee 
aan  de  westkust  van  Sleeswijk,  en  langs  die  geheele  westkust 
tusschen  de  steden  Husum  en  Tonderen  en  min  of  meer  diep  land- 
waarts in,  waar  de  volkstaal  friesch  is.  De  grenzen  tusschen  het 
gebied  van  elk  dezer  drie  zeer  verschillende  talen ,  zynmoeielgk  af  te 
bakenen.  Op  de  grenzen  er  van  spreekt  men  in  't  eene  dorp  meer  duitsch, 
in  't  andere  meer  deensch ;  de  meeste  menschen ,  die  op  deze  duitsch- 
deensche ,  duitsch-friesche  of  deensch-friesche  grenzen  wonen ,  spreken 
twee  of  sommigen  ook  drie  talen ;  sommigen  deensch  en  friesch ,  anderen 
deensch  en  duitsch,  of  friesch  en  duitsch,  of  ook  zoowel  friesch  en 
deensch  als  duitsch.  Zg  wier  moedertaal  de  friesche  is ,  kunnen  meest 
allen  hoogduitsch  en  nederduitscb  verstaan ,  en  zeer  velen  ook  deensch. 
Met  het  deensch,  dat  benoorden  Flensburg  en  Tonderen ,  teApenrade, 
Hadersleben ,  Lygam-Elooster  en  omstreken,  de  volksspraak  is  en  dat 
Iftiig  g^^    zuiver  deensch  is  zooals  men  'top  de  deensche  eilanden 
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spreekt ,  maar  platdeensch  en  nog  al  met  duitsch  en  Mesch  vermengd , 
houd  ik  my  hier  niet  verder  op. 

De  dnitsche  en  de  friesche  tongvallen  <üe  inSleeewiJk  worden  ge- 
sproken wil  ik  elk  a&onderlgk  behandelen. 

a.  De  NEDERDurrsGHE  TAAL  IN  Sleeswijk. 

Het  gebied  van  de  dniteche  taal  in  Sleesw^k  bevat  eigenlijk  niet 
meer  dan  het  landschap  Angelenen  hetsuidel^ke  gedeelte  des  lands 
aan  den  Eider.  Al  het  overige  behoort  oorspronkelgk  voor  het  grootste 
gedeelte  tot  het  gebied  der  friesche  taal  en  voor  een  klein  gedeelte 
in  't  noordoosten  des  lands  tot  het  deensche  taalgebied.  Maar  het 
doitsch  heeft  zich ,  vooral  na  de  kerkhervorming ,  al  verder  en  verder 
over  het  land  nitgebreid  en  in  menig  friesche  landstreek  de  aloude 
friesche  taal  geheel  uit  den  mond  der  inwonei*s  verdrongen,  even 
als  dit  in  zoo  menig  landstreek  van  Oost-  en  West-Friesland  het  geval 
is  geweest.  Het  duitsch  dat  thans  de  volkstaal  van  een  groot  gedeelte 
van  Sleesw^k  nitmaakt,  is  nederduitsch  en  behoort  tot  de  nedersak- 
sische  tongvallengroep.  Maar  hoogduitsch  is  overal  in  dit  gedeelte 
des  lands  en  ook  in  Noord-Friesland,  kerk-  en  schooltaal  en  al- 
gemeene  schrijftaal.  Het  hoogduitsch  heeft  ook  hierboven  als  overal, 
een  vrg  sterken  invloed  op  de  nederduitsche  spreektaal  uitgeoefend, 
en  verdringt  en  verbastert  haar  hoe  langer  hoe  meer;  de  aanzien- 
leken in  de  steden  en  de  mindere  burgers  in  navolging  daarvan, 
spreken  tegenwoordig  veel  hoogduitsch  en  overal  waar,  door  den 
invloed  van  de  pruissische  regeering,  tegenwoordig  in  die  streken 
en  plaatsen  waar  nog  veel  deensch  werd  gesproken ,  het  deensch  wordt 
verdrongen,  treedt  daarvoor  niet  het  nederduitsch  maar  het  hoog- 
daitsch  in  de  plaats. 

In  het  sleeswyksche  landschap  Angelen  wordt  een  eigenaardigen 
nederduitschen  tongval  gesproken,  die  een  tamelijk  afgerond  geheel 
vormt  en  als  type  van  de  nederduitsche  volkstaal  in  Sleeswgk  kan 
gelden.  Angelen  ligt  in  het  oostelijke  deel  van  Sleeswgk  aan  de 
Oostzee  tusschen  de  Slei  en  de  Flensburger  Wgk  *  in ,  beoosten  den 
groeten  weg  van  de  stad  Sleeswijk  naar  Flensburg.  Een  gedeelte  van 
het  volk  der  Angelen ,  de  bewoners  van  't  land  Angelen ,  is  in  oude 
tgden,  in  't  begin  van  de  vyfde  eeuw,  met  Friezen  en  Saksen  (ook 
Jatten,  Geatas?)  naar  Brittannie  verzeild  en  heeft  daar,  eerst  aan 


^  Wijle,  nedersaksisch  wyek,  «fieci,  (wükj;  deensch  fjord,  een  inham  van  de  zee. 
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den  mond  der  Theems,  een  gennaansche  volkplanting  te  midden  der 
oorspronkel^ke  Britten ,  die  van  keltischen  stam  zijn ,  gevestigd.  Nader- 
hand toen  dezegermaansche  volkplanting  al  meer  en  meer  zich  uit- 
breidde en  de  oorspronkelijke  Britten  overwon  en  naar  de  bergen  in 
't  westen  des  lands  verjoeg,  vormden  deze  Friezen ,  Angelen  en  Saksen 
vereenigd ,  het  anglo-saksische  volk  en  heeft  land  en  volk  (Engeland 
en  Ëngelschen)  van  de  Angelen  den  naam  gekregen. 

Nog  in  de  vorige  eeuw  werd  in  Angelen  veel  deensch  gesproken, 
vooral  in  het  noordelijke  gedeelte  des  lands.  De  dorpen  Ulsbye ,  Satrup, 
Thumbye  en  Boel  waren  toen  geheel  deensch.  Thans  echter  is  dit 
alles  veranderd  en  is  bijna  alles  duitsch  geworden.  Het  zuidelijke  ge- 
deelte van  de  stad  Flensburg  is  duitsch ,  maar  in  het  noordelijke  ge  - 
deelte  wordt  nog  zeer  veel  deensch  gesproken;  voor  weinige  jaren 
was  de  volkstaal  in  dat  gedeelte  nog  nagenoeg  uitsluitend  deensch. 
Maar  het  deensch  wordt  door  het  duitsch  al  verder  en  verder  het 
noorden  ingedrongen,  vooral  tegenwoordig  nu  Sleeswijk onder pruis- 
sische  heerschappij  staat,  zoodat  thans  ook  in  de  zuiver  deensche 
landstreken  in  het  noorden  van  Sleeswgk,  en  vooral  in  de  steden 
Apenrade  en  Hadersleben  reeds   zeer  veel  duitsch  wordt  gesproken. 

De  tongval  van  Angelen,  ofschoon  goed  nedersaksisch ,  heeft  iets 
van  de  deensche  taal  overgenomen:  sommige  deensche  woorden  en 
vooral  eenige  deensche  vormen  komen  er  in  voor.  Maar  ook  elders 
in  het  duitsche  gedeelte  van  Sleeswijk  komen  zulke  halfdeensche 
uitdrukkingen  in  de  volkstaal  voor :  zoo  zeit  men :  hring  H  kind  wm 
un  trek  et  af,  dat  zeker  zeer  zonderling  klinkt,  voor:  breng 't  kind 
weg  en  kleed  het  uit;  maar  aftrekke  in  dezen  zin  is  toch  ook  niet 
zuiver  deensch ;  het  is  rahen-danisch,  zooals  de  daitschers  het  spot- 
tenderwijze noemen.  In  goed  deensch  is  uitkleeden  afklcede. 

Die  meer  van  het  merkwaardige  landschap  Angelen  in  Sleesw^k  en 
van  de  taal  en  de  zeden  der  Angelen  weten  wil ,  moet  lezen :  V(an). 
D(en).  H(ove),  Staeltjen  der  volksprake  in  't  hertogdom 
SI  es  wig.  Antwerpen  4849. 

Geheel  in  den  tongval  van  Angelen  geschreven  is  het  zeer  ver- 
dienstelijke werk  van  Professor  Dr.  N.  M.  Petersen,  Plattdüt- 
sche  Fabeln,  Yertellungen  un  M9.rken  in  Angelnner 
Mundart.  Dresdenl870;  enten  deele  in  dien  tongval:  Popuia  re 
Astronomie.  Dresden  1870;  het  eerste  werk  is  van  een  Wort^ 
Register  voorzien. 
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13. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  ANGELEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  Dr.  N.  H.  Petebsen  te  Dresden, 

October  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

ld.  En  mann  har  twee  sahns. 

42.  Un  de  jüngste  davon  sar  to  de  vatler:  vatter!  giv'  mi  de 
dehl  von  din  göder  vorut,  de  mi  tohort  as  min  arv*.  Un  so  dehler 
de  ohle  sin  god. 

13.  Nich  lang  darop  sammler  de  jüngste  sahn  sin  ganse  kram 
tohop^  trock  in  de  fremde,  un  fungda  an  sin  god  to  verprassen. 

14.  As  he  all  dat  sinige  dörbröcht  har,keem  düretid  aberdat 
ganse  land  un  he  fimg  an  hunger  to  Uden. 

15.  Da  gung  he  to  en  bur  in  dat  sölbige  land  un  leet  m'ch  af 
em   sin  noth  to  klagen,  bet  de  bur  em  annehm  as  swindriver. 

16.  Da  era  aber  nüms  wal  to  eten  gev'  so  mosst  he  sin  buk 
füllen  mit  drank  ut  de  swintrag. 

17.  Un  so  ging  he  in  sick  un  sar:  wa  val  daglöhner  hettmin 
vatter  de  brot  voll  op  hem,  un  ik  mot  ömkamen  vör  hunger. 

18.  lek  will  mi  op  de  weg  maken  to  min  vatler  un  will  em 
seggen :  vatter !  ik  hev  grote  sünn  begahn  in  'e  himmel  un  vör  di. 

19.  lek  bun  nich  mehr  werth  din  s£ihn  to  heten;  lat  mi  dag- 
löhner bi  di  sin. 

20.  Un  so  maker  he  sick  denn  op  de  weg  to  sin  vatter.  As  sin 
vatter  em  von  feem  kamen  seeg,  ween  he  vör  jammer,  leep  em 
in  de  mot,  foU  em  öm  de  hals  un  küsser  em. 

21.  De  sahn  aber  foll  vör  em  op  de  knee  un  sHr:  ach  Gott! 
vatter,  ick  hev  grote  sünn  begahn  in  'e  himmel  un  vör  di;  ick 
bün  nich  mehr  werth  din  sahn  to  heten. 

22.  Aber  de  vatter  befohl  sin  knecht:  haal  dat  beste  von  min 
kleder  för  sin  arme  liv',  golFne  fingerringe  för  sin  hann  un  nie 
schoh  för  sin  föt'. 

5  • 
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23.  Slach  ok  en  fette  kalv;  lat  uns  elen  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  de  dare  stackel  is  ja  min  sahn.  He  wer  dod  un  is 
werder  lebendig  worn;  he  wer  verlorn  un  is  werder  fiinnen.  Un 
so  fungen  se  an  fröhlich  to  sin. 

25.  Aber  de  öUste  sahn  wer  op  dat  feld.  Un  as  he  nu  op  de 
weg'  na  hus  in  de  neeg  dat  singen  un  dansen  to  horen  kreeg , 

26.  reep  he  een  von  de  knecht'  uï  't  hus  un  frog'  em  :  wat 
hett  dat  to  bedüden? 

27.  Din  broder  is  torüg  kamen,  sar  he,  un  din  vader  hettvör 
freu  dar  aber,  dat  he  em  werder  heel  un  gesund  bisick  hett,  en 
fette  kalv'  slachten  laten. 

28.  Da  wor  he  bos  un  woll  nich  ingahn.  Da  keem  sin  vatter 
herut  un  beer  em. 

29.  He  aber  antworter  un  sar:  siehst  du  vatter I  so  val  jahr 
hev'  ick  di  deent ,  un  di  nummer  wat  to  werdern  dahn ,  un  du  hest 
mi  nie  en  bock  geben ,  um  mi  mit  min  frünn  fröhlich  sin  to  laten. 

30.  Nu  aber  de  dare  din  sahn  kamen  is ,  de  sin  god  mit  horen 
verprasst  hett,  da  hest  du  en  fette  kalv'  slachten  laten. 

34.  Min  sahnl  sar  dê  vatter,  du  bist  ja  alltid  bi  mi  un  all 
dat  minige  hort  di  to. 

32.  Du  schost  dach  fröhlich  un  gut  to  moor  sin ,  denn  de  dare 
din  broder  wer  dod  un  is  werder  lebendig  worn:  he  wer  verlorn 
un  is  werder  funnen. 

AANÏEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  42  bl.  40. 

42.  Vatter ,  vader ;  vadder  en  vader ,  of  beter  voader  worden  af- 
wisselend met  vatter  en  even  dikwijls  gebruikt. 

Arv^  of  ar  f,  erf  en  erfdeel.  De  a  en  de  e  wisselen  in  de  ger- 
maansche  talen  en  tongvallen  steeds  af,  vooral  voor  een  r:  harsens 
en  Jiersens ,  marck  en  merg ,  hard  en  't  schiermonnikooger  hers ,  hert 
en  hart,  ster  en  star,  enz. 

Dehler ,  deelde.  De  d  wordt  in  bijna  alle  nederduitsche  tongvallen 
zeer  zacht  uitgesproken ;  in  sommigen  zoo  zacht  dat  zij  geheel  ver- 
dw^nt  of  in  een  zachte  r  overgaat.  Zoo  heeft  men  in  nagenoeg  alle 
nedersaksische  tongvallen  de  vormen  har  en  ser  voor  de  oorspron- 
kelijke vormen  hadde  en  sede ,  had ,  hij  had  en  zeide ,  hg  zeide.  Maar 
behalve  in  deze  beide  woorden,  gaat  ook  de d,  die  in  de  werkwoorden 
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d^  yerledéhen  tgd  vormt/  in  vele  andere  werkwoorden  van  den 
tongval  tan  Angelen,  in  een  zachte  r  over.  Zoo  zeit  men  in  An- 
gelen :  he  dMer  voor  hé  dehlde ,  hg  deelde ;  et  koster  em  voor  et  kostedé 
em  f  het  kostte  hem ;  he  danker  voor  he  darikede ,  hij  dankte ;  he  lehrer 
voor  hè  lehrede ,  h^  leerde ;  Jie  verdreier  voor  fie  verdreiede ,  hij  ver- 
draaide }  he  jager  voor  he  jagede ,  hij  joeg ;  he  hesunmer  voor  he  beswi'- 
mede ,  h^  bezwijmde ,  enz.  Deze  in  Angelen  gebrnikelyke  vorm  om  den 
onvolmaakt  verleden  tgd  van  de  werkwoordendoor  den  uitgang  er  te 
maken ,  heeft  overeenkomst  met  het  deensch ,  in  welke  taal  men  den 
tegenwoordigen  tgd  van  de  werkwoorden  met  er  maakt.  In  het  deensch 
zeit  men  jeg  hrijiger,  ik  breng:  du  kommer ,  du  komst  ofgy  komt; 
han  gaaer,  hg  gaat,  enz.  Het  angelsche  he  dehler,  enz.  is  evenwel 
niet  ontstaan  door  den  invloed  van  het  deensch  op  het  nederdnitsch, , 
maar  is  eenvoudig  een  verkeerde  uitspraak  der  zachte  d  van  dehlede, 
enz.  als  zachte  r.  Dit  wisselen  van  zachte  d  en- zachte  r  komt  ook 
in  andere  nedersaksische  tongvallen  voor  en  ook  in  andere  woorden 
van  den  angelschoa  tongval;  zie  vs.  21  bl.  23,  vs.  12  bl.  51  envs. 
24  en  32  hier  beneden. 

Ohle,  olde,  oude,  door  de  gewone,  zeer  zachte  uitspraak  der  d, 
die  eindelijk  geheel  uit  de  woorden  slgt,  is  een  gemeenzame  en 
zeer  gewone  manier  van  spreken  in  ^de  meeste  streken  van  Neder- 
Duitschland ,  voor  vader.  Zoo  zeggen  vele  jonge  lieden  in  Holland  als 
ze  van  hun  vader  spreken ,  m'notie  heer  of  m,'noue,  en  zoo  noemen 
de  hollandsche  zeelieden  steeds  hun  kapitein  d^n  oue ,  d'n  ouen,  onzen 
oue.  Zie  ook  vs.  12  bl.  30  en  61. 

13.  Sammier^  sammelde,  verzamelde;  zie  vs.  12  bL  66. 

14.  Bety  tot,  een  goed  nedersaksisch  woord,  dat  overeenkomt  met 
het  hoogduitsche  bis, 

15.  Trog,  voor  het  hoogduitsche  en  het  nederlandsche  ^ro^;  friesch 
trogge. 

16.  Hem,  door  uitslgting  der  hb,  voor  hébben;  even  als  in  de 
zeeuwsche  en  vlaamsche  tcngvdlen  hen  of  liever  en ,  voor  liebben. 
2ae  VS.  17  bl.  57. 

20.  He  maker,  he  makede,  m,aakde,  maakte;  zie  vs.  12  bL  66. 

Leep  em  in  de  mdt,  liep  hem  tegemoet,  te  Leeuwarden  ookt^el: 
Uep  hem  m  'tgemoet. 

Küsser,  küssede,  Jtüssde,  kuste;  zie  vs.  12  bl.  66. 

24.  De  dare;deze  spreekwijze ,  waarbij  men  van  de  woorden  daar, 
hier,  enz.  bgvoegelgke  naamwoorden  maakt,  is  een  eigenaardigheid  van 
het  sleeswfjker  en  holsteiner  nederduitsche  taaieigen.  Yooral  in  de  land*^ 
streken  Dithmarschen  in  Holstein ,  (zie  vs.  30  en  32  bL  61)  en  Angelea 
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in  Sleeswijk  is  deze  zonderlinge  vorm  zeer  in  gebruik.  Zoo  zeit 
men  dat  hiere  hus  un  dat  dar  e  hus,  dit  huis  bieren  dat  huis  daar; 
de  hiere  mann ,  de  man  hier  of  deze  man ;  de  dare  fru ,  de  vrouw 
daar  of  die  «nrouw,  gindsche  vrouw. 

Staxikelj  is  bet  nederlandscbe  stakker ,  stakkert,  stumper ,  beklagens- 
waardig, ongelukkig  menscb.  Ook  in  OoBt-Friesl&nd  stakker ,  stakkert 
en  zelfs  stieker.  Stackel  komt  ook  in  het  deensch  voor  en  tevens  in 
den  tongval  van  Dithmarschen..  In  Sleeswgk  en  Holstein  beeft  men 
nog  van  stackel  bet  bgvoegelijke  naamwoord  stackels  gevormd ,  b.  v. 
en  sta^kels  minsch ,  een  beklagenswaardige ,  oude  vrouw.  Ook  in  bet 
noordfriesch  komt  dit  bijvoegelijke  naamwoord  stakels^ot  stakkels  voor; 
b.  V.  in  bet  oude  westerland-föbrer  bruiloftslied: 

Det  stekels  Trïntje 
Hat  fing  so  en  dau» 

Dat  arme  Trijntje ,  het  kreeg  zoo  een  duw.  Stakkels  is  ook  deensch ; 
men  zeit  in  het  deenfichidet  stakkels  mermeske ,  de  arme,  beklagens- 
waardige menscb. 

Ja;  'het  tusschenwerpsel  ja  is  in  de  meeste  nedersaksische  tong- 
vallen zeer  in  gebruik  en  draagt  veel  bij  tot  het  bevallige  en  onge- 
kunstelde der  spreektaal.  Men  kan  geen  regel  opgeven,  waar  het  ge- 
bruikt moet  worden.  Dat  hangt  van  de  individualiteit  van  den  spreker 
af  en  van  zijn  gevoel  voor  welluidendheid.  Zie  vs.  31  van  de  verta- 
ling in  den  tongval  der  stad  Groningen. 

Werder,  oorspronkelijk  wedder,  weder.  In  andere  nedersaksische 
tongvallen  luidt  dit  woord  als  werrer ,  werre ,  wella,wè'a,  in'thol- 
landscb  meer,  in  't  friesch  tusschen  Flie  en  Lauwers  toer.  Al  deze 
verschillende  vormen  zijn  ontstaan  door  de  uiterst  zachte,  nauw 
hoorbare  uitspraak  der  d  in  dit  woord  of  door  het  verwisselen  van 
zachte  d  met  zachte  r.  Zie  vs.  12  bl.  51. 

25.  Neeg,  nabijheid. 

27.  Vader;  zie  vs.  12  bl.  66. 

Freu,  vreugde,  bljjdschap,  is  niet  zuiver  nederduitsch ,  maareen 
verbastering  van  't  boogduitsche  freude. 

Heel  is  hier  synonym  met  gesund;  heel  is  wat  niet  gebroken  is; 
wiens  gezondheid  dus  niet  gebroken  is,  die  is  heel.  Heel  komt  in 
dezen  zin  ook  voor  in  de  nederlandscbe  woorden  heelmeester,  heel- 
kunde ,  beelen  (voor  genezen)  en  in  het  leeuwarder  woord  heelsaam; 
b.  V.  heelsaam  fleesch  ,  zeit  men  te  Leeuwarden,  dat  iemand  heeft, 
wiens  wonden  spoedig  genezen.  Heel  is  na  verwant  met  of  liever  het 
zelfde  als  het  engelsche  woord  health,   gezondheid;  heaUhy  gezond, 
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en  to  hecd  =  to  cure  a  wound ,  to  grow  tuell,  genezen.  Ook  het  neder-* 
landsche  en  hoogduitsche  heü  is  't  zelfde  als  heel.  Het  woord  heilzaam 
of  heüsaam  had  vroeger  te  Leeuwarden  de  beteekenis  van  gezand. 
Nog  troosten  de  moeders  uit  den  geringen  stand  te  Leeuwarden 
haar  kinders  als  die  geneesmiddelen  moeten  innemen  en  moedigen 
hen  daartoe  aan  met  de  woorden:  nim  dou  ^tmar  in,  miin  kiin! 
daftj  's  heüsaam  fufrl  dy !  neem  gij  het  maar  in ,  mgn  kind !  dat 
zal  u  gezond  maken! 

28.  Beer,  bede,  hedede,  beeddè,  bad;  zie  vs.  12  bl. 66. 

29.  Antiüorterj  antwortede,  antwoordde;  zie  vs.  12  bl.  66. 

30.  To  werdern^  to  wedder,  to  weder,  door  overgang  der  zachte 
d  in  zachte  r;* weder  is  hier  in  den  zin  van  tegen-,  het  angelsche 
to  werdern  komt  overeen  met  het  hodgduitsche  zu  wider. 

De  dare;  zie  vs.  24  bl.  67. 
32.  Schost,  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58  en  61. 
Tf)  moor,    to  mode,   te  moede,    door  overgang    der  zachte  d  in 
zachte  r.  Zie  vs.  '12  bl.  51  en  ys.  32  bl.  53. 

Door  de  vriendelijke  hulpvaardigheid  van  den  heer  Dr.  philosoph. 
Chr.  Jessen,  conrector  te  Hadersleben,  ontving  ik  nog  een  ver- 
taling van  de  gelgkenis  des  verloornen  zoons  in  den  nederduitschen 
tongval  van  de  stad  Flensburg.  Flensburg  ligt  in  Angelen  of  althans 
juist  op  de  noordergrens  van  dat  landschap  onjuist  op  de  grens  van 
het  deensche  en  duitsche  taalgebied;  zie  bl.  62.  De  nederduitsche 
tongval  van  de  stad  Flensburg  wijkt  dan  ook  slechts  zeer  weinig  van 
het  angelsche  nederduitsch  af.  £r  komen  echter  eenige  deensche  woorden 
en  vormen  in  voor.  Ik  heb  het  dan  ook  onnoodig  geoordeeld,  die 
flensburger  vertaling  hier  afzonderlijk  te  laten  afdrukken.  Een  in 
't  oog  vallend  bewijs  van  den  invloed  die  de  deensche  taal  op  den  neder- 
duitschen tongval  van  Flensburg  heeft  uitgeoefend ,  wil  ik  hier  echter 
mededeelen.  Vers  28  van  die  vertaling  begint:  Da  hlev^  lie  doU,  toen 
werd  hij  nijdig.  Blev^ ,  van  't  werkwoord  hliven ,  of  liever  (deensch) 
hUve,  in  de  beteekenis  van  worden ,  is  zuiver  deensch  en  niet  duitsch. 
Het  duitsche  enfriesche  worden,  wei*den,  wirde,  (wndde),  is  in  het 
deensch  hlive.  De  Deen  zeit:  jeg  hliver  sparsom,  ik  word  zuinig, 
spaarzaam ;  du  bUver  stor ,  gy  wordt  (du  wordst)  groot ;  han  hliver 
ajfcïo)jp,  hij  wordt  verstandig,  kloek;  han  hlev'vred,  hij  werd  toornig, 
'  boos ,  wreed ;  in  navolging  van  dit  deensche  spraakgebruik  zeggen 
de  Flensburgers ,  voor  zoo  verre  als  ze  nederduitsch  spreken :  he  hlev' 
doU,  hg  werd  boos,  dol,  in  plaats  van  he  wurde  of  }ie  wur  doll 
of  dijl ,  zoo  als  het  in.  goed  nedersaksisch  z^n  n^oest, 
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b.  De  FRIESCHE  TAAL  IN.  SlEESWUK. 

Een  zeer  merkwaardig  verschijnsel  mag  het  genoemd  worden,*  dat 
dé  frièsche  taal  die  vroeger  van  Jutland  tot  Kennemerland  langs  de 
kusten  der   Noordzee   gesproken  werd,   in  Noord-Friesland   of  het 
westelijke  deel  van  Sleeswijk  is  bewaard  gebleven ,  zoo  wel  als  in  de 
nederlandsche  provincie  Friesland  of  Friesland  tusschenFlie  enLauwers, 
terwijl  overal  elders  in  het  oude ,  uitgestrekte  Friesland ,  op  een  paar 
uitzondeiingen ,  Wangeroog  en  Sagêlterland  na ,  het  friesch  verdwenen 
is  en   door  het   nederduitsch  verdrongen.   De  volkstaal   in  Noord- 
Friesland  of  het  noordfriesch  is  zoowel  echt  en  goed  friesch  als  de 
volkstaal    in    Friesland    tusschen  Flie    en  Lanwers    of  het  west- 
friesch.  ^  En  toch  verschillen  beide  tongvallen ,  het  noordfriesch  en  het 
westfriesch   tegenwoordig    nog   al  veel  van  elkander ,  ofschoon  het 
duidelijk   tw^gen  .van   den  zelfden  stam ,  tongvallen  slechts  van  de 
zelfde   oude  frièsche   taal  zijn.   Het  noordfnesch   en  het  westfriBsch 
moet  men   beschouwen  als   de  twe^  eindschakels  van  een  keten;  de 
middelste  schalmen  daarvan ,  de  verschillende ,  allen  echt  frièsche  tong- 
vallen van  de  landstreken  tusschen  Lauwers  en  Eems ,  Eems  en  Wezer, 
Wezer  en  Elve,  Elve  en  Eider  zijn  nagenoeg  geheel  verloren  gegaan. 
Yan  daar  dat  het  schijnt  alsof  de  uiteinden  van  die  keten  niet  meer 
bij  elkander  behooren,  vandaar  dat  het  schijnt  als  of  noordfriesch  en 
westfriesch  niet  twee  verschillende  tongvallen  slechts  van  de  zelfde 
taal  zijn,  maar  integendeel  eerder  twee  verschillende  talen  gelgken. 


*  Belangrijke  aanteekening  I  Ter  voorkoming  van  misverstand  teèken  ik  hier  aan 
dat  ik  hier  en  overal  elders  in  dit  werk  onder  de  woorden  West-Friealand  en  west- 
friesche  taal  versta  het  land  tusschen  Flie  en  Lanwers  of  de  tegenwoordige  nederlandsche 
provincie  Friesland  en  de  frièsche  taal  die  daar  gesproken  wordt.  Met  die  woorden  bedoel  ik 
niet  het  land  tusschen  Flie  en  Kinhem  of  Rekere  of  het  noordelijke  deel  van  de  tegen- 
woordige uelerlandsche  provincie  Noord- Holland,  waar  men  geen  friesch  meer  spreekt. 
Oorspronkelijk  heet  al  het  land  aan  de  Noordzee  tusschen  Rekere  en  Eems:  West- 
Friesland.  Van  den  Eems  tot  de  Elve  is  het  Oost-Friesland ,  en  al  het  frièsche  land 
benoorden  de  Elve  is  Noord-Friesland.  In  dit  West-Friesland  in  den  ruimsten  zin 
van  het  woord,  is  slechts  tusschen  Flie  en  Lauwers  het  friesch  bewaard  gebleven ;  daarom 
pas  ik  de  woorden  West-Friesland  en  westfriesch  uitsluitend  op  de  tegenwoordige  neder- 
landsche provincie  Friesland  toe ;  tenzij  ik  de  bedoeling  die  ik  aan  die  woorden  hecht, 
er  uitdrukkelijk  bij  vermeld.  Noordelijk  Noord-Holland  of  Friesland  tusschen  Flie  en 
Kokere  is  wel  het  westelijkste  Friesland,  maar  de  naam  van  West-Friesland  bg 
uitsluiting  komt  aan  deze  landstreek  niet  toe  en  heeft  ze  b^  uitsluiting  van 
't  frièsche  land  tusschenFlie  en  Lauwers  en  Lauwers  en  Eems,  in  de  oudste  tyden, 
zoo  min  bij  het  volk  als  bij  de  geleerden,  dan  ook  nooit  gedragen ;  wel  b\j  de  staat'* 
kundige  indeeling.  van  de  republiek  der  vereeni^B^de  nederlandsche  gewesten. 
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Beeds  vierhonderd  jaren  en  langer  staan  west&iesch  en  noordfriesch 
op  zich  zelven  en  onderling  in  geenerlei  verbinding.  Beeds  vierhonderd 
jaren  en  langer  gaan  westfriesch  en  noordfriesch  in  ontwikkeling 
en  beschaving,  en  in  de  opname  van  vreemde  woorden',  hun 
eigen  gang,  zonder  eenige  betrekking  daarin  tot  elkander.  Beeds 
vierhonderd  jaren  en  langer  oefenen  het  deensch,  het  hoog*  en 
nederduitsch  onophoadelijk  hun  invloed  uit  op  het  noordfriesch, 
evenals  het  nederduitsch ,  en  vooral  de  nedersaksische  en  hoUandsche 
dialecten  daarvan^  reeds  vierhonderd' jaren  en  langer  onophoudelijk 
hun  verderfel^'ken  invloed  uitoefenen  op  het  westfriesch.  Het  moet 
dus  niemand  verwonderen,  dat  de  ook  oorspronkelijk  reeds  verschil- 
lende noordsche  en  westersche  tongvallen  van  het  friesch  tegenwoordig 
zoo  zeer  uiteen  wijken.  Integendeel  moet  het  eerder  verwondering 
wekken  dat  in  Noord-Friesland  en  West-Friesland  het  friesch  is  be- 
waard gebleven,  ondanks  al  de  vernielende  invloeden  van  baiten  af 
die  er  op  werkten,  dat  het  edele  friesche  volk  in  beide  streken,  zoo 
trouw  de  aloude  taal  heeft  bewaard  en  in  eere  gehouden  als  de 
schoonste  erfenis  van  zijn  fiere  voorouders,  dat  tegenwoordig  het 
friesch  in  Noord-Friesland  en  in  West-Friesland  nog  bestaat  en  dat 
nog  de  edele  trekken  van  de  oude  stamtaal  die  eens  aan  alle  Friezen 
gemeen  was,  in  het  noordfriesch  zoo  wel  als  in  het  westfriesch  nog 
zoo  doidelgk  zijn  op  te  merken  en  aan  te  toonen. 

Het  gebied  van  de  friesche  taal  in  Noord-Friesland  bepaalt  zich 
tot  de  westkust  van  Slees  wijk  tusschen  de  steden  Husum  en  Tonderen , 
en  tot  de  eilanden  aan  die  kust  in  de  Noordzee  gelegen.  Ook  het 
eiland  Helgoland ,  dat  verder  op  in  de  Noordzee  ligt  en  tegenwoor- 
dig in  staatkundigen  zin  tot  Engeland  behoort ,  wordt  tot  Noord- 
Friesland  gerekend,  en  ligt  binnen  het  gebied  der  noordfriesche 
taal;  Trekt  men  een  denkbeeldige  lijn  van  het  dorp  Bickelsdorf 
(friesch  Biksbüll)  bezuiden  't  stadje  Hoyer  langs  de  Widau,  de  Kode  en 
de  Withe ,  en  verder  over  de  dorpen  Klintum  (fr.  Klentem) ,  Holtz- 
acker  (fr.  Holtseker),  Knorrburg  (fr.  Knorrborrig),  Soholm  (fr.  Sohulm), 
Lütjenholm  (fr.  Letthoulem),  MirebüU  (fr.  MerrebüU),  Högel,  VoU- 
stedt  (fr.  Fólst) ,  Drellsdorf  (fr.  Trellstrup) ,  Ahrenshöft  (fr.  ürnshaud) 
en  Horstedt  (fr.  Hoarst)  bij  het  stadje  Husum,  dan  heeft  men  de  ooste- 
Igke  grens  van  het  friesche  taalgebied  in  Sleeswijk  of  van  Noord-J'ries- 
land.  In  bet  geheele  land  dat  bewesten  die  lijn  ligt  is  de  friesche 
taal  de  algemeene  volksspraak ,  ook  op  de  eilanden  en  halligen ,  be- 
halve in  de  vlekken  Bredstedt  (fr.  Brest)  en  Wyk  of  beter  Wik,  Wiik 
op  Pöhr,  en  op  de  eilanden  Nordstrand  en  Pel  worm  (fr.  a  Strönd 
en  Fellwerm)   waar  een  soort  platduitsch  ^   een  friso-saksisch  men- 
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gelmoes   wordt  gesproken.  Vroeger  was  het  gebied  van  de  friesche 
taal  veel  grooter  in  de  provincie  Sleesw^k.  Toen  was  de  hooge  geestmg 
die  Sleeswgk  van  het  znidennaar  bet  noorden  doorloopt,  de  taalgrens. 
Dat  in  de  dorpen  Schwesing ,  Yiöl ,  Stadum ,  Schafflund  enWalsbüll 
(in  't  noordfriesch  Swesing,  Fiöl,  Stathem,  Skaflemen  Walsbüll)  de 
friesche  taal  nog  de  volkstaal  was,  is  nog  niet  zoo  lang  geleden;  voor  veer- 
tig jaren  sprak  men  te  Stadam  nog  friesch ;  thans  is  daar  alles  deensch 
en  duitsch.  Het  geheele  rgke  land  van  Eiderstedt ,  bewesten  Husom 
en  Tonningen  y  de  omstreken  van  Garding,  was  in  dei  7de  eeuw  nog 
friesch ,  want  Jacob  Sax,  zelf  een  Eiderstedter,  zeit  ten  jare  1610  m 
zijn  beschry  ving  der  Eider-Friezen :  Die  Eintoohner  gebrauchen  ohm 
(dat  is :  behalve)  die  Sdchsische  (dat  is :  nederdnitsche)  ihre  sonderhare 
(dat  is:  bijzondere  of  eigene)  natürUche  Sprache^  wdche  mü  den 
anderen   Ost-  und    WesUFriesen  gemein.  ^  Ook  op  de  vmchtbare, 
geheel    ingepolderde  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm  werd  in  de 
i7de  eeuw  nog  niets   anders  dan  friesch  gesproken.  Vroeger  waren 
deze   eilanden  niet  gescheiden,  maar  vormden  met  een  uitgestrekt, 
thans  geheel  verdronken  land,  dat  zich  tot  de  thans  nog  bestaande 
hallig  Nordstrandisk-Moor  en  verder  uitstrekte,  het  groote  en  schoone 
eiland  Nordstrand.  Nordstand  was  aleer  het  middenpunt  van  Noord- 
Friesland  ,  vooral  in  de  middeleeuwen,  toen  de  r|jkdom ,  de  weelde  en 
de  overmoed  der  bewoners  ten  top  was  gestegen.  Naar  dit  Nordstrand 
noemde  men   alle  Friezen  die  benoorden  de  Elve  woonden,  dan  ook 
wel  Strand-Friezen  of  Strandingers.  Hoe  is  dit  alles  nu  veranderd  I  Beeds 
herhaalde  malen  hadden  in  de  middeleeuwen  en  in  de  zestiende  eeuw 
zware  en  hooge  stormvloeden  het  uitgestrekte  Nordstrand  geteisterd. 
Maar  de  vreesselijke  stormvloed  van  11  en  12  October  1634  gaf  aan 
het  oude  Nordstrand,  dat  reeds  zoo  veel  geleden  had,  den  genade- 
slag.  Toen  overstroomde  de  woedende  Noordzee  het  geheele  uitge- 
strekte eiland;   verscheidene  dorpen   met  de   kerken  en  alle  huizen 
spoelden  weg.  In  Noord-Friesland  kwamen  door  dezen  ontzettenden 
vloed   vjjftien   duizend   menschen  om   het  leven  en   op  Nordstrand 
alléén  verdronken  in  dien  verschrikkeljjken  nacht  zes  en  een  half  duizend 
menschen  en  vijftig   duizend  stuks  vee  ongeveer.  De  onmenschelyk 
wreede  hertog  van  Gottorp  joeg  de  overgeblevene    nordstrandinger 
Friezen,  die  het  veege  leven  hadden  gered,  maar  have  en  goed,  ja 
velen  zel&  den  erfgrond  hunner  vaderen  volkomen  hadden  verloren, 
weg.  Hg  schonk  het  land ,  dat  naafloop  van  het  ^zeewater  gedeéltelgk 


^  Zie  K.  J.  Glevent,  Die  Lebens-  und  Leidensgeschiehte  der  Fri^en 
en  myn  werkje  O yer  de  taal  e^  de  tongyailen  der  Ffieien, 
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weer  boven  kwam ,  aan  vreemdelingen.  Want  de  arme  Nordstranders 
hadden  natuurlek  geen  geld  om  de  brokken  van  het  oade  Nordstrand 
die  weer  nit  de  golven  der  Noordzee  opdoken ,  op  nieuw  te  bedijken 
en  bewoonbaar  temaken,  en  de  baibaarsche hertog  wellicht  ook  niet. 
Althans  hij  riep  op  zeer  gunstige  en  verleideUjke  voorwaarden  hol- 
landsche  landlieden,  die  het  overgeblevene  land  op  nieuw  bedijkten 
en  zich  in  dit  hun  geschonkene  land  vestigden.  Dit  waren  voomamelgk 
roomsch-catholjke  Hollanders ,  die  om  vrgheid  van  godsdienst  te  be- 
komen, welke  z^*  in  Holland  min  of  meer  moesten  derven,  aan  de 
lokstem  van '  den  hertog  gehoor  gaven.  Hun  nakomelingen  wonen 
nog  op  de  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm,  de  overblg&els  van 
het  oude  Nordstrand ,  en  spreken  thans  een  eigenaardig ,  b^zonder 
leelgk  platduitsch  ,  nedersaksisch,  met  sporen  van  hollandsch  en  zelfs 
van  noordfriesch,  die  zg  van  de  omwonende  Friezen  hebben  over- 
genomen. De  Noord-Fries  M.  Nissen  zeit  van  de  tegenwoordige  be- 
woners van  Nordstrand  en  Pelworm:  HjeheweenhesaUkensprehke, 
Dat  es  nin  hoUöndsk^  mn  pUxtHüsk  an  nog  mennere  fresk,  Wann 
hje  make,  name  's  de  müth  sö  fuU,  an  moge  de  lappe  sö  brid, 
dat  outiher  folkens  jongens  jem  ewerawe,  ^  Dat  is:  »Zg  hebben  een 
leelgke  (hatelgke,  hdssUche)  taal.  Het  is  geen  hollandsch ,  geen  plat- 
duitsch en  nog  minder  friesch.  Als  zg  spreken ,  nemen  zjj  den  mond 
zoo  vol  en  maken  de  lippen  zoo  breed,  dat  jongens  van  andere 
menschen  (van  ander  volk)  hen  nabauwen. 

De  oorspronkelgke  bewoners  van  het  ongelukkige  Nordstrand 
echter ,  de  Strand-Friezen ,  die  door  de  woeste  Noordzee  zoo  jammerlgk 
waren  bezocht  en  door  de  wreede  menschen  zoo  schandelgk  waren 
▼erdreven,  moesten  hier  en  daar  elders  een  toevluchtsoord  zoeken. 
Ze  waren  niet  meer  dan  ruim  tweehonderd  in  getal.  Yelen  gingen 
naar  de  andere  noordfriesche  eilanden  en  halligen,  vooral  naar 
't  eiland  Föhr,  waar  ze  het  tegenwoordig  zoo  bloeiende  vlek  Wyk 
stichtten;  anderen  trokken  naar  de Uckermark in  Pruissen ,  sommigen 
zelfe  naar  Holland. 

Zoo  is  het  nordstrandinger  friesch  verloren  gegaan.  ^  . 

T^enwoordig  wordt  in  Noord-Friesland  nog  Mesch  gesproken  in 
ongeveer  124  dorpen,  groot  en  klein.  Die  124  friesche  dorpen  liggen 
in  vier  haf*den,  de  Earrharde ,  Bökingharde ,  "V^dingharde  en  Noorder- 
en Zuider-Grosharde.  De  verdeeling  in  harden,  (noordfriesch:  fUrde) 
is  een  oud  friesche  landsverdeeling  die  nog  bg  het  volk  in  gebruik 


^  Zie  M.  Nissen,  Freske  Sjemstin,  bladz.  298. 

'  Zie  mqn  werkje  Oyer  de  taal  en  de  tongvallen  der  Frieten, 
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en  bekend  is.  Drie  en  dertig  kerspelen  of  paroohien  vormen  deze 
noordfriesche  dorpen,  waar  de  friesche  taal  nog  heerscht.  Ze  liggen 
ten  deele  aan  den  vasten  wal  van  Sleeswgk^ten  deeleop  de  eilanden 
Sylt,  Amnun,  Föhr,  en  op  de  halligen  Gröde,  Apelland,  Habel, 
Oland,  Hoge,  enz. 

Het  noordfriesch  wordtin  Noord-Friesland  zeer  ongelgk  gesproken. 
Bijna  ieder  dorp  en  kerspel,  althans  iedere  landstreek  of  harde,  en 
evenzoo  ieder  eiland  heefb  zijn  eigenaardigheden  in  uitspraak  en  in 
woorden^  zoodat  er  zeer  vele  verschillende  tongvallen  van  het  noord- 
friesch bestaan.  Men  kan  deze  noordfriesche  tongvallen  echter  tot 
zeven  hoofdtongvallen  samenbrengen;  namelgk  tot  de  tongvallen  van 
de  KarrhardC;  van  de  Widingharde,  van  de  Bökingharde  of  denzoo- 
genoemden moringer  tongval ,  van  de  Gosharden,  van  Sjlt ,  van  Amnun 
en  Föhr,  en  van  Helgoland. 

Opmerkelgk  is  het  dat  er  in  den  laatsten  tgd  onder  de  Noord-Friezen 
zich  een  streven  heefb  geopenbaard  om  de  noordfriesche  taal  op  nieuw 
te  doen  bloeien,  om  haar  beter  te  doen  kennen  en  door  Fries  en 
vreemdeling  beter  te  doen  waardeeren ,  om  haar  met  tal  van  schoóne  let- 
tervruchten te  verrijken  en  te  veredelen.  Een  edel  streven ,  een  schoone 
taak !  Vele  hoogst  bekwame  Noord-Friezen  hebben  moedig  tot  dit  werk 
de  handen  aan  den  ploeg  geslagen.  Vele  schoone  letterkundige  werken, 
voor  'tmeerendeel  van  groote  waarde,  z^n  de  vruchten  van  hun 
arbeid.  De  Noord-Friezen  hebben  ook  daardoor  bewezen ,  even  als  ze 
nog  dagelijks  ook  op  menigerlei  &der  gebied  bewijzen,  dat  ze  nog 
echte  Friezen  zgn,  waardige  afstammeUngen  van  hun  edele,  roem- 
ruchtige voorouders,  een  krachtig  nakroost  van  het  fiere  voorgeslacht, 
en  dat  ze  niet  minder  dan  hun  broeders  in  Nederland  tusschenFlie 
en  Lauwers ,  nog  mét  eere  den  naam  van  vrge  Friezen  mogen  dragen. 

Onder  de  meest  bekende  noordfriesche  letterkundigen  munten  vooral 
uit,  de  beide  sylter  schoolmeesters  J.  P.  Hansen  en  C.  P.  Hansen, 
vader  en  zoon,  E.  J.  Clement,  Bende  Benosen,  Chr.  Johaksen, 
M.  Nissen  en  anderen. 

Maar,  hoe  voortreffelijk  de  Noord-Friezen  zich  ook  kwijten  van  hun 
taak  om  de  oude  friesche  taal  in  eere  te  houden,  toch  neigt  het 
noordfriesch,  zoo  wel  als  het  westfriesch  en  het  nog  bestaande  geringe 
overschot  van  het  oude  oostfriesch,  geheel  ten  ondergang ,  en  zal  het 
mettertgd  geheel  als  spreektaal  uit  den  mond  der  Friezen  beoosten 
en  bewesten  de  Eems  en  benoorden  de^lve  verdwenen  zgn.  De  Friezen 
zgn  te  klein  in  getal ;  ze  zijn  te  veel  in  oost  en  west  en  noord  ver- 
spreid, te  veel  staatkundig  verdeeld,  de  tongvallen  die  ze  spreken 
w^ken  door  eeuwen  lange  scheiding  te  veel  onderling  uit  een,  dan 
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dat  ze  ooit  weer  als  een  aüaonderlgke  natie  met  eigen  taal  en  lit- 
teratanr  zouden  bestaan.  Onophoudéiyk  dringen  het  deensch ,  het  hoog- 
dnitsch,  het  nederdoitsch ,  namel^kde  nedersaksische  en  hoUandsche 
tongvallen  daarvan,  van  alle  zyden  over  de  grousen  van  hettriesche 
taalgebied  en  verdringen  de  friesche  taal  van  land  en  erf,  uit  huis 
en  hart  der  Friezen ,  zoo  als  ze  reeds  voor  drie  en  vier  eenwen  die 
taal  ait  kerk  en  school  en  rechtzaal  hebben  gedrongen.  Kerk-  en 
schooltaal  en  officieele  schrjjttaal  is  tegenwoordig  in  Noord-Friesland 
het  hoogduitsch ;  in  de  zestiende  en  zeventiende  eeuw  was  het  neder- 
Saksisch,  platduitsch.  Het  deensch  heeft  ook  zeer  groeten  invloed  op 
het  tegenwoordige  noordfriesoh  uitgeoefend,  w^l  Sleesw^k  en  dus  ook 
Noord-Friesland,  eeuwen  lang  met  Denemarken  verbonden  was,  en 
zelfs  het  hoUandsch  heefb  er  zijn  invloed  eenigszins  op  laten  gelden, 
door  dat  vele  Noord-Friezen ,  vooral  van  de  eilanden ,  in  de  beide  vorige 
eeuwen,  inden  bloeitgdvan  Holland,  op  hoUandsche  schepen  voeren 
en  bg  hun  'thuiskomst  hoUandsche  beschaving,  hoUandsche  boeken, 
vooral  hoUandsche  bybels ,  gezangboeken ,  zeevaartkundige  en  reken- 
knndige  werken,  waarvan  aUe  Friezen  en  de  Noord-Friezen  niet 
het  minst,  groote  liefhebbers  zgn,  op  hun  eilanden  invoerden  en 
brachten. 

Onder  de  voortreffelijkste  noordfriesche  taal-  en  letterkundige 
wericen  moeten  genoemd  worden :  Bende  Bendsen ,  Die  Nordfrie- 
sische  Sprache  nach  der  Morin^erMundart, Leiden  1860; 
Chr.  Johansen,  Die  Nordfriesifthe  Sprache  nach  der 
Fohringer  und  Amrumer  Hundart, Kiel  1862;  C.  P.  Hamsen, 
üald'  Söld'ring  Tialen,  Mögeltöndem  1858;  J.P.Hansen, Der 
Greizhals  auf  der  Insel  Silt,  Flensbuxg  1809;' M.  Nissen,  De 
freske  sjemstin,  Altona  1868,  enz.  Het  werk  van  N.  Outzen, 
(xlossarium  der  friesischenSprache,besonders  in  nord- 
friesischerMundart,  Kopenhagen  1837,  moet  met  voorzichtigheid 
gebruikt  worden.  Die  meer  van  het  hoogstmerkwaardige  Noord-Fries- 
land en  vooral  van  de  noordfriesche  eilanden  weten  wü ,  vooral  ook 
die  de  belangrgke  geschiedenis  en  vele  opmerkenswaardige-  bgzon- 
derhedm  van  Noord-Friesland  wU  leerén  kennen,  moet  lezen:  O.  P. 
Hansen,  Chronik  der  friesischen  Uthlande,  Altona  1850; 
K.  J.  Clement,  Die  Lebens-  und  Leidensgeschichte  der 
Prisen,  Kiel  1845;  C.  P.  Hansen,  Das  Schleswig'sche  Wat^ 
tenmeer,  Glogau  1865;  G.  Weioelt,  Die  nordfriesische  In- 
sein, Hamburg  1858;  C.  P.  Hansen,  Der  Sylter  Friese,  Kiel 
1860;  C.  P.  Hansen,  Die  nordfriesische  Insel  Sylt,  Leipzig 
1859;  Chb.  Johansen 9  Die  Seemannswittwe  auf  derDünen^ 
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insel,  Kiel  1860;  Dr*  A.  L.  J.  Michelsen,  Nordfriesland  im 
Mittelalter,  Schleswig  1828. 

Als  een  kleine  proeve  van  het  dialect-verschil  dat  er  bestaat  tus- 
schen  het  noordfriesch  zooals  het  in  eenige  verschillende  landstreken 
en  dorpen  van  Noord-Friesland  gesproken  wordt,  geef  ik  eenige 
woorden,  die  ik  genomen  heb  uit  M.  Nissen's  Preske  sjemstin. 

Het  woord  'paard  is  in  het  noordfriesch  van  het  kerspel  Enge  in 
de  Karrharde  he>%gst;  in  dat  vanRisum  in  de  Bökingharde  hain^; 
in  dat  van  Drellsdorf  en  Hattstedt  bij  Bredstedt  en  van  de  eilanden 
Ammm  en  Sylt  hingst;  (westfriesch  hingst). 

Veulen  is  te  Enge  faU;  in  de  Widingharde  feU;ie  Hattstedt /bi« ; 
op  Amrum  föl;  (westfriesch  fole). 

Tijding  is  te  Enge  tithing;  in  de  Widingharde  tlrring;  te  Lan- 
genhom  bij  Bredstedt  t«ngf;te  Drellsdorf  tcthingf;  op  Amrum  tithang; 
(westfriesch  ttnge). 

Tusschen  is  te  Enge  twuske;  te  Bisum  tvmske;  in  de  Widingharde 
iweske.;  te  Langenhom  twoske;  te  Hattstedt  iwashe;  op  Amrum 
tesk;  (westfriesch  tvnsken). 

Land  is  te  Enge  lönd  (in  samenstellingen  {on) ;  in  de  Widii^harcle 
lund;  te  Drellsdorf  üön ;  te  Hattstedt  Urn;  op  Amrum  lunn;  op  Sylt 
lönd;  op  Helgoland  lun;  (westfriesch  land,  spreek  uit  loon). 

Donderdag  is  te  Enge  tünnersdei ;  te  Bisum  törsdei ;  in  de  Widing- 
harde tördei;  te  Drellsdorf  timnersdai;  op  Amrum  thiirsctei ;  (west- 
frieAch  thungersdei,  spreek  mt  tongersdei). 

Branden  is  te  Enge  bamé;  te  Bisum  brane;  in  de  Widingharde 
braane;  te  Hattstedt  bami;  op  Amrum  brdn;  op  Helgoland  bame. 
(Westfriesch  barne,  spreek  uit  banne,  bane,  Oostfriesdi  op  Wangeroog 
ban,  in  Sagelterland  baddenje  of  bamje). 

Zoon  is  te  Enge  9en;  te  Bisum  san;  in  de  Widingharde  senn; 
op  Amrum  sönn;  op  Helgoland  söhn,  (Westfriesch  soan;  op  Schier- 
monnikoog seun;  op  ter  Schelling  sin;  te  Hindeloopen  soon.  Oost- 
friesch  op  Wangeroog  sunu  [soenoe  in  nederlandsche  spelling];  in 
Sagelterland  stm). 

Vader  is  te  Enge  tete;  te  Langenhom  faje;  te  Drellsdorf  att;te 
Hattstedt  fader;o^  Amrum  at;  op  Sylt  faader^;  op  Helgoland /o/ir. 
(Westfriesch  heit;  te  Hindeloopen  f  eer:  op  ter  Schelling  ta,  ook  op 
Flieland,  Texel,  Wieringen  en  Marken,  te  Egmond  en  opSchokland 
ta  en  taat;  op  Urk  toate;  op  Schiermonnikoog  heit  Oostfriesch  op 
Wangeroog  bab;  in  Sagelterland  babe). 

Meisje  is  te  Enge  f  omen;  te  Bisum /om;  in  de  Widingharde /bm«^' 
op  Amrum  faman;of  Sylt/oatnen;  op  Helgoland /awöi.  (Westfriesch 
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faem,  spreek  uit  faam,  in  verkleinvorm  famke,  f  anke;  op  Schief- 
monnikoog  /a;te  Hindeloopen /aan.  Oostfriesch  op  Wangeroog  faun; 
in  Sagelterland  fone;  in  Harlingerland  fomC^, 

Neus  is  te  Enge  nós;  te  Hattstedt  nes;  op  Amrum  nps,  (Oost- 
friesch  op  Wangeroog  nazi,  WestMesch  noas,  nose). 

Nagel  is  te  Enge  neil^ib  Risam negd ;  in  de  Widingharde n^tgeJ; 
te  Langenhom  nail;  op  Amrum  naü.  (Oostfriesch  op  Wangeroog 
yM,  Westfriesch  neU). 

Zoet  is  te  Enge  swett;  te  Drellsdorf  en  te  Hattstedt  su)et'j  op 
Amrum  swett.  (Westfriesch  swiet  Engelsch  siveet). 

Een  proeve  van  den  noordfiieschen  tongval  die  in  de  Widingharde 
gesproken  wordt ,  dus  in  de  kerspelen  Bodenes ,  Neukirchen ,  Elanxbüll, 
Horsbüll  en  Enmielsbüll  (in  't  noordfriesch  Banes ,  Naisiösspel,  Elangs- 
büll,  Horsbüll  en  Emmersbüll)  heb  ik  nietmacbtig  kunnen  worden. 
Deze  tongval  wijkt  echter  niet  veel  af  van  het  nóordfriesche  dialect 
dat  men  in  de  Bökingharde  (in  't  noordfriesch  Mouerhird)  spreekt, 
en  waarvan  ik  hier  een  proeve  mededeel* 

Inhet  tweede  deel  van  J.  H.  HALBERTSMA'sHulde  aanGysbert 
Jap i ex  komt  een  leelijk  bruilof tsvers  voor,  dat  door  A.  Bendixen 
ten  jare  1749  in  den  noordfrieschen  tongval  van  de  Widingharde  is 
geschreven. 

De  tongval  van  de  Bökingharde  of  Mouerhird  wordt  in  Noord-Fries- 
land gewoonlijk  den  moringer  tongval  genoemd,  naar  het  Moor  of  het 
Bisnmmoor,  een  landstreek  die  de  karspelen  of  gemeenten  Bisum, 
Lindholm^  Niebüll  en  Deetzbüll  (in  't  noordMesch  Bitham ,  Lunnhalm, 
Naibel  en  Dethbel)  omvat.  Behalve  deze  vier  gemeenten  liggen  in  de 
Bökingharde  nog  de  gemeenten  DagebüU  en  Fahretoft  (in  't  noordfriesch 
Dageböll  en  Poretuft). 

De  zoogenoemde  moringer  tongval  van  het  noordfriesch  is  uit- 
voerig en  meesterlijk  taalkundig  behandeld  in  bovengenoemd  werk 
van  Bende  Bendsen,  Die  Nordfriesische  Sprache  nach  der 
Moringer  Mundart. 
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14. 

DÈ  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  BÖKINGHARDE  OF  DEN 

MORINGER  TONGVAL. 

Medegedeeld   door  den   heer  H.  Nissen,   onderwijzer  te   Stedesand. 

Februari  1871. 
(In    friesche   spelling.) 

Mouerbüllinge  Frask. 

11.  An  mon  hei  tweier  s&ne. 

12.  An  de  jungdte  se  to  san  telen:  tetef  dou  me  de  part  fon 
a  güdere,  der  me  tokammt.  An  he  dild  jam  at  gödd. 

13.  An  ai  Jang  derefter  someld  de  jungste  sdn  ales  to  hupe, 
an  géng  on  a  framde;  an  der  het  er  sin  gödd  ferdalligd  mawidd- 
luftigheid. 

14.  As  er  nu  al  sin  middle  handör  hrogt  hei,  koum  an  djör 
tiid  dör  d'  hil  lond,  an  he  fanged  on  nüd  to  lithan. 

15.  An  he  geng  hène  an  ferlid  ham  bai  an  börre  öndatselew 
lond,    de  skakkd  ham  hdne  aw  san   eker,  da  swinn  to  hjördern. 

16.  An  he  was  tofrethe  sin  liff  to  felanme  winndruwesluf ,  wat 
da  swin  fretten,  ouers  uiman  dei  't  ham. 

17.  Der  slouf  er  on  ham  an  se  bai  ham  selew:  hü  manning 
deilünere  mei  man  tete  wél  hewe ,  da  brüd  nog  hewe ,  an  ik  inött 
ferdirwe  fw  hunger. 

18.  Ik  wall  me  aw  a  wei  mage  un  to  man  teten  gunge  an  io 
ham  sede:  tetel  ik  hew  me  fersenigt  in  a  hammei  an  in  de. 

19.  Ik  ban  nü  ai  wördig,  dat  ik  dan  sdn  hit;namm  mesmukk 
ön  as  dan  deilüner. 

20.  An  he  last  ouf  an  koum  to  san  teten.  Ouers  as  er  nagan 
gou  stukk  fon  d'  hüss  was,  sag  san  tete  ham  al,  an  dat  gramd 
ham;  he  lüpp  ham  öntin,  füng  ham  't  éarm  am  a  hah  ^^ 
mekked  ham. 

21.  De  sdn  ouers  se  to  san  teten:  tetel  ik  hew  me  fersenigt 
in  a  hammei  an  in  de ;  ik  ban  nü  ai  mor  wiért  dat  ik  dan  sdn  hit. 
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22.  Ouers  de  tete  se  to  sin  knaghte:  breng  da  beste  kluthe 
hjurt,  an  ti  's  ham  ön;  dou  ham  an  golrèng  auer  a  Êunger  an 
skur  auer  a  fêtt. 

23.  An  hal  an  fat  kulew  hjurt  to  slagtin;  lett  üss  ethe  an 
fröilik  wese. 

24.  Auer  de  herre  fon  min  bithe  séne  was  düd  an  as  wither 
labben  worden;  he  was  to  sêkk  an  as  wither  f ünnen worden.  An 
se  iangeden  ön  skrekkelk  fröilik  to  wesan. 

25.  Ouers  de  alste  sdn  was  to  félde,  an  as  er  taghde  to  d' 
hüss  koum,  hird  er  at  siungen  an  donsin.  v 

26.  An  teld  aw  an  fon  a  tinstdrénge  an  fraged ,  wat  dat  to  be- 
düthigen  hei. 

27.  De  ouers  se  ham:  dan  brouther  as  kimen  an  dan  tete  het 
an  &t  kulew  slagtet,  dat  er  ham  sünn  wither  het. 

28.  Der  word  he  mal  ön  d*  had  an  wéllai  in.  Der  gêng  san 
,tete  üt  an  bêdd  ham. 

29.  He  ouers  swared  san  teten :  leher  I  sö  manning  ir  hew  ik 
de  nü  al  tinet  an  hew  de  nag  aller  toinléwet  ,\an  dü  hest  me  nag 
ai  isen  an  wethere  dénn,  dat  ik  ma  min   frühhe  fröilik  wese  kü. 

30.  Nü  ouers  de  derre  bube  kimen  as,  der  sin  gödd  ma  solen 
auer  al  brogt  het,  hest'  tq  ham  an  fat  kulew  slagtet. 

31.  He  ouers  se  to  ham:  man  sdn!  dü  bast  altet  bai  me,  an 
al  wat  min  as,  dat  as  din. 

32.  Dü  sköst  ouers  blethan  wêll  tofrethe  wese;for  dan  brouther 
was  düd  an  heas  wither  labben  worden;  he  was  to  sékk  an  he 
as  wither  f  ünnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  d  is  een  zaiyere ,  half  geslotene  a ,  zooals  in  de  neder- 
landsche  woorden  hard,  nar,  enz.  wordt  gehoord  wanneer  men  deze 
woorden  eenigszins  slepend  uitspreekt.  De  u  heeft  volkomen  den  zelfden 
klank  als  in  't  hoogduitsch.  De  u  heeft  volkomen  den  zelfden  klank 
als  de  nederlandsche  u  en  de  hoogduitsche  ü.  De  ö  klinkt  ook  als 
de  hoogduitsche  ö.  De  é  klinkt  als  e  met  een  flauwen  naslag  van  on- 
volkomene  i ,  b^na  dus  als  ei  in  't  nederland^ch.  De  i  is  nóóit  onvol- 
komen; ze  wordt  ook  in  geslotene  lettergrepen  bgna  als  n ,  altijd  zacht 
en  lang  gesproken;  b.  v.  sin  bgna   als  sim;  hü  b(jna  als  hiit;  even 


ak  m  *t hoogdnitach.  De  tf  is  een  lachle  fh  ak  in  Hengdsch,  die 
bgna  als  een  s  UinkL  De  tweeklank  ou  aU  in  't  nederlandsch.  De 
tweeklank  öi  bgna  aU  euL  Orerigena  wordt  allee  loo  uitgesproken 
als  in  't  nederlandsch. 

MmierbulUnge  f  reuk  beteekent  moringer  firiesch,  of  den  frieschen 
tongval  van  het  Risominoor, 

12.  Tete,  yader,  is  het  zelfde  woord  als  het  westfriesche  tate^  tciot. 
dat  nog  in  den  vorm  ta  voortleeft  in  den  friesehen  tongval  van  het 
eiland  ter  Schelling,  en  ak  taatm  het onde  West-Friesland bewesten 
Flie;  sie  bl.  76  en  vs.  12  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Wester-Schelling. 

Dou  me^  geef  mg ,  is  woordelgk  vertaald :  doe  m^;  het  vrerkwoord 
óoen  wordt  in  de  meeste  noordfriesche  tongvallen  en  ook  in  den 
ond  oostfrieschen tongval  van  Wangeroog,  in  het  dagelgksche  leven 
gewoonlgk  in  plaats  van  het  werkwoord  geven  gebruikt. 

13.  Ai,  niet;  in  andere  noordfriesche  tongvallen  eg  of  egh  en  op 
Sjlt  ek,  komt  overeen  met  het  deensche  t^c^,enhetzweedscheic^. 

16.  Dei  H  ham,  gaf  het  hem,  eigenlgk  deed  het  hem;  zie  de  aan- 
merking hierboven  op  vs.  12,  de  woorden  dou  me. 

19.  Smukky  komt  hier  eenigszins  als  een  stopwoord  voor;  het  be- 
teekent mooi,  schoon,  aangenaam;  ook  in  West-Friesland  komt  dit 
woord  voor  als  smoek  in  de  beteekenis  van  warm,  aangenaam,  voor 
den  wind  en  de  konde  beschut.  Zoo  zeit  men  te  Leeawarden:  uxxt 
aitte  jim^me  daar  smoek !  wat  zit  gglieden  daar  aangenaam !  hier  is 
'n  smoek  hoekje  I  bier  is  een  warm  hoekje  I  Het  deensch  heeft  ook 
smuky  mooi;  de  Denen  hebben  hxmsmuk  evendikwgls  in  den  mond, 
als  de  Hollanders  hun  mooi.  £n  even  als  men  wel  van  Hollanders 
hoort  zeggen ;  *k  zal  't  'reis  mooi  doen !  ga  jij  daar  nou  'reis  mooi 
naar  toe !  enz. ,  zoo  zeggen  ook  de  Noord-Friezen :  namm  me  smukk 
on,  woordelgk:  neem  mg  mooi  aan. 

22.  Ti  s'  ham  on,  trek  ze  hem  aan,  zie  vs.  22  bl.  61. 

Golréng,  samengetrokken  uit  golden  rèng,  gouden  ring. 

Skur  auer  a  fètt,  eigenlgk  schoenen  over  de  voeten;  zie  vs. 22 
bl.  17.  Zoo  ook  an  réng  auer  a  fainger,  woordelgk:  een  ring  over 
den  vinger. 

24.  De  herre,  die  hier,  letterlgk,  de  hiere  of  hierige;  zie 
over  deze  wgze  om  'van  de  woorden  hier,  daar,  enz.  bgvoegelgke 
naamwoorden  te  vormen  vs.  30  bl.  61  en  vs.  24  bl.  67. 

26.  Tinstdrênge,  dienstknechten;  het  laatste  deel  van  dit  samen- 
gestelde woord ,  drênge  van  drêng ,  knecht ,  eigenlgk  jongeling ,  knaap, 
komt   overeen  met   het  deensche  woord  dreng,  knaap  en  is  hoogst 
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waarschfjnlyk  door  den  invloed  van  het  deenscb  in  de  noordfrieseha 
volkstaal  overgegaan. 

29.  Wethere,  bok;  weüiere  komt  overeen  met  het  hoogdaitsche 
Mder ,  ram ;  met  het  westfi*iesche  weer ,  het  nederduitsche  (in  Oost- 
Friesland)  tveer,  weerl ,  weerling ,  mierling ,  het  engelsche  wether ,  die 
allen  ram  beteekenen;  het  engelsche  bepaaldelgk :  acastrated  ram. 
Het  noordfiiesche  weihm*e  beteekent  eigenlijk  ook  niet  hok,  maar  ram, 
mannelijk  schaap.  Een  bok ,  de  man  van  de  geit  is  in  het  noordMesch 
aan  den  vasten  wal  daarentegen  rom, ,  en  op  't  eiland  Amrum  ram, 

Dènn,  gegeven,  eigenlek:  gedaan;  zievs.  12  bl.  80. 

30.  De  der  re,  die  daar,  letterljjk  die  da  re  of  darige;  zie  vs. 
24  bl.  80,  vs.  30  bl.  61  en  vs.  24  bl.  67. 

Bube,  jongen,  is  een  hoogduitsch  woord  dat  in  het  noordfriesch 
binnengeslopen  is  en  overeen  komt  met  het  westfriesehe  hoi ,  jongen, 
knaap  en  met  het  engelsche  hoy. 

Het  noordfriesch  zooals  het  in  de  Karrharde  gesproken  wordt ,  wijkt 
niet  belangrijk  af  van  dat ,  wat  in  de  Böking-  en  Widingharde  de 
volksspraak  uitmaakt.  De  Karrharde  omvat  de  beide  kerspelen  oi  ge- 
meenten Stedesand  en  Enge  (in  't  noordfriesch  Stesönd  en  D'Ing)  en 
een  gedeelte  van  de  gemeente  Leek,  en  telt  zeventien  of  achttien 
verschillende  dorpen ,  waar  de  friesche  taaJ  door  de  inwoners  wordt 
gesproken. 

Het  schoone  en  hoogstbelangrijke  werk  van  M.  Nissen,  De  f r e s k e 
Sj  ernst  in  is  in  dezen  tongval  van  de  Karrharde  geschreven. 


15. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  DEN 
TONGVAL  VAN  STEDESAND  OF  VAN  DE  KARRHARDE. 

Medegedeeld   door  den   heer  M.    Nissen,  onderwgzer  te  Stedesand. 

Februari  1871. 

(In  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Dat  likkniss   fón  de  widdluffcige  sen  ön  karhirdinge  frêsk. 

11.  En  mon  hei  tweier  sene. 

12.  An  de  jungste  se  to  san  telen:  tete!  du  me  de  part  fon  a 
^üdere,  der  me  tokararat.  An  he  dild  jem  dat  gödd. 
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13.  An  eg  lung  derewer  someld  de  jungste  sen  alles  to  hupe 
an  ging  on  a  framde ,  an  der  het  er  sin  gödd  ferdelHgt  me  widd- 
luffcigheid. 

44.  As  er  nü  al  sin  middle  hendör  brogt  hei,  koum  en  djörr 
lidd  dör  d'  hil  lönd ,    an  he  fanged  on  nud  to  lithan. 

15.  An  ging  henne  an  ferlid  ham  bai  en  börre  on  dat  sillew 
lönd,    de  skakkd  ham  hen  aw  san  eker,  de  swinn  to  giten. 

16.  An  he  was  tofrethe  sin  üfF  to  felan  me  winndruwesluf,  wat  de 
swinn  fretten,  awer  niman  dei  't  ham. 

17.  Der  slouf  er  önham  an  se  bai  ham  sillew:  hu  fóledeilünere 
mei  man  tete  wéll  hewe,  de  hrud  nog  hewe  an  ik  mött  ferdirwe 
for  hunger. 

18.  Ik  wali  me  aw  a  wei  mage  an  to  man  teten  gunge  an  to 
ham  sede:  tete!  ik  Kew  me  fersenigt  jin  a  hemmel  an  jin  de. 

19.  Ik  ben  nü  eg  wördig  dat  ik  dansen  hit;namm  me  smukk 
on  as  dan  deilüner.  ' 

20.  An  he  last  oiif  an  koum  to  san  teten.  Awer  as  er  nag  en 
gou  stukk  fon  d'  hüss  v/as,  sag  san  tete  ham  all ,  an  dat  gramd  ham , 
he  lüpp  ham  öntjin ,  f üng  ham  't  éarm  am  a  hals  an  makked  ham. 

21.  De  sen  awer  se  to  san  teten:  tete!  ik  hew  me  fersenigt  jin 
a  hemmel  an  jin  de ,  ik  ben  nü  eg  mor  weart  dat  ik  dan  sen  hit. 

22.  Man  de  tete  se  to  sin  dringe :  bring  dat  best  kledathe  hjurt 
an  ti  't  ham  ön;  du  ham  en  golring  auer  a  fenger  an  skur  auer 
a  fêtt. 

23.  An  hal  en  fat  kulew  hjurt  to  slagtin;  létt  üss  elhe  an 
fröilik  wese. 

24.  Auer  de  herre  fon  min  bithe  sene  was  dud  an  he  es  wither 
labben  worden ;  he  was  to  sêkk  an  es  wither  f  ünnen  worden.  An 
se  fangeden  ön  skrekkelk  fröilik  to  wesan. 

25.  Awer  de  alste  sen  was  to  fêlde,  an  as  er  taghde  to  d' 
hüss  koum,  hird  er  dat  siungan  an  donsin. 

26.  An  he  teld  aw  an  fon  de  tinstdringe  an  fréged ,  wat  der  was. 

27.  De  awer  se  ham:  dan  brouther  es  kimen,  an  dan  tete  het 
en  fat  kulew  slagtet,  dat  er  ham  sünn  wither  het. 

28.  Der  word  he  mal  ön  d'  had,  an  wéll  eg  in.  Der  ging  san 
tete  üt  an  bèdd  ham. 

29.  He  awer  sward  an  se  to  san  teten :  leher !  sö  menning  jer 
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hev9  ik  de  nu  all  tinet  an  hew  de  nag  ulier  tojinlawct ;  an  du  hest  me 
nag  eg  insen  en  wethere  dênn  ,  dat  ik  me  min  frünne  fröilik  wese  kü. 

30.  Nü  awer  de  derre  bube  kimen  es,  der  sin  gödd  me  sölin 
aueralbrogt  het,  hest  to  ham  en  fat  kulew  slagtef. 

31.  He  awer  se  to  ham:  man  sen!  du  best  alltidd  bai  me,an 
al  wat  min  es ,  dat  es  din. 

32.  Dü  sköst  awer  bleth  an  wéll  tofrethe  wese ;  auer  dan  brouther 
was  dud  an  he  es  wither  labben  worden;  he  was  to  sêkk  an  es 
wither  fünnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Aangaande  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  de  verta- 
ling ih  den  noordfrieschen  tongval  van  de  Bökingharde  op  bl.  79. 

De  widdluftige  sen  is  niet  woordelijk  het  zelfde  als  de  verlorene 
zoon,  maar  komt  in  be teekenis  overeen  met  het  fransche  V enfant 
jprodigue,  of  liever  met  Ie  fils  prodigue, 

Karhirdinge  frêsk  beteekent  karrharder  friesch. 

12.  Tete^  vader;  zie  vs.  42  bl.  80  en  vs.  12  van  de  vertaling  in 
den  frieschen  tongval  van  ter  Schelling. 

Du  me,  geef  me;  zie  vs.  12  bl.  80. 

13.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

15.  Giten,  hoeden;  de  gf  en  de  /i  zijn  wisselletters. 

16.  Dei  Hham,  gaf  het  hem;  zie  vs.  12  bl.  80. 
19.  SmvJtk;  zie  vs.  19  bl.  80. 

22.  Dringe,  knechten;  zie  vs.  26  bl.  80. 
Ti  H  am  ön,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 
Golring,  samengetrokken  uit  golden  ring,  gouden  ring. 
Skur  auer  a  fètt;  zie  vs.  22  bl.  80  en  vs.  22  bl.  17, 
24.  De  Jierre;  zie  vs.  24  bl.  80  en  vs.  30  bl.  61. 
26,  Tinstdringey  dienstknechten;  zie  vs.  26  bl.  80. 

29.  Wethere,  bok,  eigenlijk  ram;  zie  vs.  29  bl.  81. 
Dènn,  gegeven,  eigenlijk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  De  dêrte;  zie  vs.  24  bl.  80  en  vs.  30  bl.  61. 
Bube,  knaap;  zie  vs.  30  bl.  81. 

De  noordfriescïic  tongval  van  de  Noorder- en  Zuider-Gosharde ,  in 
de  omstreken  van  de  stadjes  Bredstedt  en  Husum ,  is  veel  minder 
zuiver  friesch  dan  de  tongvallen  die  in  de  noordelijke  streken  van 
Noord-Friesland  worden  gesproken.  De  nederduitsche  (nedersaksische) 
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en  de  hoogduitscbe  talen  hebben  grooten  invloed  op  de  volksspraak 
in  dit  gedeelte  van  Noord-rPriesland  uitgeoefend.  Vele  friesebe  woorden, 
bebben  voor   boog-  en   voor  nederduitscbe  woorden  plaats  gemaakt 
en  zeer   vele  duitscbe   vormen  en    uitdrukkingen    zijn  in  bet   gos- 
bardinger  friescb  binnen  geslopen. 

Acbt  groote  kerspelen  met  vele  dorpen,  vormen  in  dè  Gosbarde 
bet  gebied  van  de  friesebe  taal.  Het  zijn  de  gemeenten  Bargum  (in 
*t  noordfriescb  Beam),  Langenborn  (noordfr.  de  Harne),  Bordelum 
(noordfr.  Barlem),  Ockbolm  (noordfr.  de  Holm),  Breklum  (noordfr. 
Breklem) .  Drellsdorf  (noordfr.  Trellstrup) ,  Hattstedt  (noordfr.  H&tst) 
en  Scbobüll  (noordfr.  Sböbell).  Ook  bet  friescb  dat  door  de  bewoners 
van  de  balligen  Nordstrandisk-moor ,  Südfall ,  Süderoog ,  Norderoog, 
Hoge,  Bebnsballig,  Habel,  Apelland,  Gröde,  Oland,  Langeness  en 
Nordmarscb  wordt  gesproken,  beboort  tot  den  tongval  van  de  Gos- 
barden;  altbans  bet  verscbilt  er  weinig  van,  boewei  bet  zuiverder, 
minder  met  duitscb  vermengd  is. 

In  bet  vlek  Bredstedt  dat  ook  in  de  Gosbarde  gelegen  is,  en  in 
de  stad  Husum  die  op  de  grenzen  daar  van  ligt,  wordt  tegenwoordig 
geen  friescb  meer  gesproken,  maar  nederduitscb  en  in  den  laatsten 
tijd,  voord  sedert  Slees  wijk  tot  Duitscbland  beboort,  ook  boog- 
duitscb.  Te  Bredstedt  sprak  men  in  de  vorige  eeuw  nog  friescb ,  en 
in  't  begin  dezer  eeuw  een  mengelmoes  van  friescb  en  platduitscb 
of  nedersaksiseb.  Te  Husum ,  de  voornaamste  markt,  baven  en  bandel- 
plaats  van  de  Noord-Friezen ,  is  bet  veel  langer  geleden  dat  bet  friescb 
er  niet  meer  door  de  inwoners  wordt  gesproken.  Het  grootste  ge- 
deelte der  bargersvan  Husum  bestaat  trouwens  ook  uit  Nedersaksen 
en  andere  niet-Friezen. 

16. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HATTSTEDT  OF  DEN 

GOSHARDER  TONGVAL. 

Medegedeeld  door  den  beer  J.  Johannsen  te  Hattstedt. 

Februari  4874. 
(In  de  eigene  friesebe  spelling  van  M.  Nissen.) 

On  bï^tstinge  fresb, 

14.  Dir  wer  en  memhe,  di  hei  twen  senns. 
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12.  Un  wat  di  jungste  dir  von  wer,  die  si  tö  san  faderrfader! 
let  mi  min  part  luan  fon  dat  arfdial,  wat  mi  warde  kon.  Un  di 
fader  dialed  dat  god  unner  hammen. 

13.  En  köart  tidd  diretert  someld  di  jun^^ste  al  sin  kram  töhupe 
un  tug  widd  ön  d'  Ion  henin ,  wer  hi  sin  god  ok  bald  dörbrogt  fing. 

14.  Es  hi  awer  niks  mor  hei,  do  wurr  dat  en  djürr  fidd,  un 
hi  most  nuad  lire. 

15.  Dii'auer  endshlut  hi  ham  an  wurr  swiinhörder  bai  en  bürre 
ön  dat  silwi  Ion. 

16.  Un  hi  wel  ham  nere  me  do  swinn,  awer  dat  wen  's  ham 
knap  iansen  töstöne. 

17.  Do  slög  er  ön  ham  un  si  bai  hamsilfst:  hü  folie  deilüaners 
het  man  fader ,  do  god  henge  bruad  het ,  un  ik  ferderw  for  hunger. 

18.  Ik  wall  mi  aw  a  rais  magi,  tö  hüss  tö  man  fader,  unham 
tö  fet  fale,  un  tö  ham  seie:  fader!  ik  he  sendiget  ön  a  hemmel 
un  for  di. 

19.  Ik  ben  eg  weart  dat  ik  dan  senn  hiaten  du;  let  mi  awer 
an  fon  din  deilüaners  warde. 

20.  Diraw  maged  er  ham  henne  tö  san  fader.  Es  san  fader  ham 
awer  all  fon  widden  seg,  do  bedured  er  ham,  hi  lep  ham  ön  a 
möt,  fing  ham  am  a  hals  an  epked  ham. 

21.  Di  senn  si  awer  tö  ham:  fader!  ik  he  mi  fersendiget  ön  a 
hemmel  un  for.  di ;  ik  ben  widderförtön  eg  weart ,  dat  ik  dan  senn 
hiaten  dü. 

22.  Di  fader  si  awer  tö  sin  dringe:  bringet  dat  best  kledathe 
hjurte  un  ti  't  ham  ön,  un  steget  ham  en  golring  am  a  finger 
im  tiet  ham  shüre  ön. 

23.  Slagtit  ok  en  fdt  kualf ;  let  üss  ere  un  fröli  wese. 

24.  Denn  man  senn  wer  duad  un  he  es  wedder  lebendi  wurden ; 
ik  hei  ham  ferlesen  un  he  ham  wedder  f  ünnen.  Un  sin  liüdde  den 
es  hammen  seid  wun\ 

25.  Di  alste  senn  wer  tö  fele.  Es  hi  nü  tö  hüss  ging,  hirt  hi 
all  fon  firens  dat  siungen  un  dat  spellin. 

26.  Do  si  hi  tö  an  fon  do  dringe,  wat  dir  forfelen  wer. 

27.  Di  undwurded  ham :  dan  broder  es  tö  hüss  kjimmen ,  un  dan 
fader  het  en  ïit  kualf  slagtet,  dat  er  ham  sünn  wedder  tö  hüss 
fingen  het. 
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28.  Es  di  bröder  dat  hird,  do  wun*  hi  awer  doll  un  wel  gar 
eg  ingunge.  San  fader  kom  awer  üt  un  bed  ham. 

29.  Di  senn  si  awer  \ö  san  fader:  si  man  iansen!  so  folie  jirr 
lie  ik  di  all  tianet  un  he  nag  immer  den,  wat  ik  shöl,  un 
dü  hest  mi  nag  aller  iansen  en  bukk  denn,  dat  ik  min  frünne 
bewerti  kü. 

30.  Nu  awer  desen  dan  ferkjimmene  senn  wedder  kjimmen  ist 
di  al  sin  god  aw  en  leg  art  ferbrogt  het,  nu  hest  du  ham  en  fat 
kualf  slagtet. 

31 .  Di  fader  si  awer  to  ham :  rnan  liwe  junge !  dü  best  iramer 
bai  mi  un  al  wat  min  es,  dat  es  ook  din. 

32.  Du  shöst  awer  fröli  wese  un  goden  möd  he ;  denn  dan  bröder 
wer  so  god  es  duad  un  hi  es  wedder  lebendi  wurden;  hi  wer 
ferbistert  un  es  wedder  töroght  kjimmen. 

AANTEEKENINGEN. 

Omtrent  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  bl.  79. 

Sh  klinkt  even  als  sh  in  'tengéLsch. 

Ön  hdtstinge  fresh  beteekent :  in  hattstedter  friesch. 

12.  Si,  zeide,  wordt  met  een  korte,   onvolkomene i uitgesproken. 
Fader  is  goed  friesch,  en  komt  van  het  oud  friesche  fader,  feder^ 

fadr ;  in  den  tongval  van  Hindeloopen  is  dit  oud  friesche  feder  nog 
aanwezig  onder  den  vorm  feer ;  zie  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Hindeloopen  en  bl.  76. 

13.  Diretert,  daar  na,  woordel^k:  daar  achter. 

Al  sin  kram ;  zoo  zeit  men  in  't  hollandsch    zijn  geheele  kraam, 
Henin,  in ,  er  in ,  is  een  germanisme  van  het  hoogduitscbe  hinein, 
het  nedersaksische  henin;  zie  vs.  28  bl.  17. 
Bald,  spoedig,  is  een  germanisme,  hoogduitsch  bald, 

14.  Lire ,  lijden ;  van  het  oud  friesche  Uthan  kwam  door  afslgting 
der  th,  liden  en  van  liden,  door  de,  ook  in  het  nedersaksisch  zoo 
gewone  verandering  van  zachte  cï  in  zachte  r,  lire,  Zievs.  12bl.  51. 

15.  Endshlut  vun  endshlute,  is  een  germanisme  en  komt  van  het 
hoogduitscbe  entschliessen ,  een  besluit  nemen. 

16.  Nere ,  voeden ,  is  een  germanisme  van  het  hoogduitscbe  ndhren» 
Wen  's,  is  samengetrokken  uit  wette  se,  willen  zg. 

Knap,  nauwel^ks,  kwal^k;  zie  vs.  14  bl,  61, 
Jansen,  eens,  van  ian,  een. 
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Töstöne^  toestaan;  zie  ys.  18  van  de  vertaling  inden  tongval  van 
bet  Sildt. 

18.  Seie ,  zeggen ,  dit  zeit  men  ook  hier  en  daar  in  de  nederland* 
sebe  provincie  Zeeland,  onder  anderen  op  't  eiland  Schouwen  zie  vs. 
18bl.42. 

19.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

Dat  ik  hiaten  dü ,  dat  ik  heet ,  of  woordelyk :  dat  ik  heeten  doe. 
Deze  wijze  om  het  werkwoord  doen  als  een  hulpwerkwoord  te  ge- 
bruiken is  uit  het  platduitsch  of  nedersaksisch  in  het  friesch  van 
Hattstedt  overgenomen.  Zie  vs.  15  bl.  17. 

20.  Beduredf  van  bedure,  is  een  germanisme  en  komt  van  het 
hoogduitsche  hedauern.  Zie  vs.  20  bl.  37. 

22.  Dringe ,  van  dring,  knaap;  zie  vs.  26  bl.  80. 

Ti  *t  ham  on   en  tiet   ham  ön ,  trek  het  hem  aan,  en  trek  hem 
aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 
Golring,  zie  vs   22  bl.  83. 

23.  Ere,  van  het  oud  friesch  itJian ,  ethan ,  eten ,  door  verloop  van 
de  th  ia  d,  en  door  verwisseling  der  zachte  d  in  zachte  r.  Zie  hier 
boven  vs.  14  en  vs.  12  bl.  51. 

Fröli,  vroolijk;  zie  vs   24  bl.  57. 

24  Lehendi,  lebendig,  levendig,  zie  vs.  24  bl.  57. 

Den,  is  samengetrokken  uit :  dede^i;unmi  liüddeden  esham'tnen 
seid  wurr,  beteekent:  en  zijn  lieden  deden  zoo  als  hungezeid  werd; 
in  'twestfriesch:  end  sin  Uu  dieden  lik  as  hiam  seid  woerd. 

28.  Gar ,  volstrekt ,  geheel ,  is  een  germanisme  van  het  hoogduit- 
sche en  nedersaksische  gar;  dit  woordje  schijnt  zeer  gemakkelijk  in 
tongvallen,  waar  het  oorspronkel^k  niet  in  'thuis  behoort,  opge- 
nomen te  worden;  in  vele  uederlandsche  tongvallen  althans  komt  het 
voor,  onder  anderen  in  Friesland^  zoowel  in  het  zuivere  friesch  ten 
platten  lande  als  in  het  friso-frankisch  in  de  friesche  steden ,  vooral  te 
Leeuwarden;  b.  v.  hij  wude  gaar  niet  inkomme;  'k  hè  him  gaar 
niet  siend ;  hij  wilde  volstrekt  niet  binnen  komen ;  ik  heb  hem  in 
't  geheel  niet  gezien. 

29.  Si  nam  iansen,  woordelijk:  zie  maar  eens. 
Denn,  eigenlijk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

Bewerti,  is  een  germanisme  en  komt  van  het  hoogduitsche  bewir^ 
then,  iemand  gastvrij  onthalen,  gastheer  wezen. 

30.  Art,  is  een  germanisme ;  het  is  het  hoogduitsche  art ,  wijze , 
soort,  geaardheid;  en  leg  art  is  woordelijk:  een  lage  w^ze. 

Zoo  ai»  bier  boven  reeds  staat  vermeld,  is  de  friesche  t^al  zoo  als  die 
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oudtijds  op  het  groote  eiland  Nordstrand  gesproken  werd ,  verloren  ge- 
gaan. Toch  is  deze  friesche  tongval  niet  spoorloos  voor  ons  verdwenen. 
Want ,  behalve  dat  men  den  frieschen  tongval  van  de  hallig-bewoners 
en  vooral  van  de  bewoners  van  de  hallig  Nordstandisk-Moor  ofLütje- 
Moor  (Let -Moor)  als  een  overblijfsel  van  dat  friesch  kan  beschouwen, 
zoo  zfjn  er  nog  twee  gedichten  aanwezig ,  overigens  van  weinig  waarde, 
maar  die  in  dat  oude  nordstrandinger  friesch  geschreven  zijn.  Ze  zyn 
van  den  beroemden  noordfrieschen  kronykschrijver  Heimreich,  die 
predikant  op  Nordstrandisk-Moor  was ,  omtreeksiöGl  of '62  gedicht, 
dus  ongeveer  dertig  jaren  na  den  grooten  stormvloed ,  die  het  oude 
Nordstrand  verwoestte.  Het  is  een  morgenlied  en  een  avondzang ,  y  n 
miren  söngh  en  yn  een  söngh.  Deze  verzen  worden  gevonden 
in  Heimreich's  Nordfresische  Chronik;  ook zyn  ze  overgedrukt 
inDEHAANHETTEMA'sFrieske,  Hilgelaonner  en  Noardirieske 
Bymkes,  Dockum  1841,  en  ook  nog  elders.  Daarenboven  wordt  er 
te  Büsum  in  Dithmarschen  nog  een  koperen  doopbekken  bewaard, 
met  eeninschrifb  in  het  oude  nordstrandinger  friesch  en  dat  zeker  uit 
eender  verdronkene  nordstrandinger  kerken  afkomstig  is. 

De  vier  noordfriesche  eilanden ,  die  ons  thans  nog  ter  beschouwing 
overbleven,  Föhr,  Amrum,  Sylt  en  Helgoland,  hebben  elk  hun 
eigenen  tongval  van  de  noordfriesche  taal ,  die  er  de  volksspraak  uit- 
maakt. Echter  zjjn  de  tongvallen  van  Amrum  en  Föhr  zoo  nauw 
verwant  en  verschillen  zoo  weinig  van  elkander  dat  ze  eigenlgk  slechts 
éen  dialect  uitmaken.  Ook  in  het  werk  van  Chr.  Johansen  ,  D  i  e  N  o  r  d- 
friesiche  Sprache  nach  der  Föhringer  und  Amrumer 
Mundart  worden  beide  tongvallen  tot  éen  vereenigd,  grammaticaal 
behandeld. 

Op  het  eiland  Föhr  onderscheidt  men  nog  twee  aizonderlijke  tong- 
vallen, die  overigens  slechts  weinig  verschil  onderling  opleveren; 
namelijk  de  tongval  van  Oosterland*Föhr ,  die  in  de  dorpen  Boldixum, 
Wrixum ,  Oevenum ,  Midlum ,  Groot-  en  Elein-Alkersum  en  Nieblum 
wordt  gesproken,  en  die  van  Westerland-Föhr,  welke  men  in  de  dorpen 
Goting,  Borgsum,  Witzum,  Heddehusum,  Uettersum,  Duntzum, 
Stiderende,  Oldsum,  Elintum  en  Toffcum  spreekt.  Vroeger  evenwel 
toen  de  beide  helften  van  het  eiland  Föhr,  Oosterland  en  Wester- 
land ,  in  staatkundig  opzicht  gescheiden  waren ,  wgl  het  eene  by  Jut- 
land en  het  andere  bij  Sleeswijk  behoorde,  was  ook  de  tongval  van 
dê  Ooster-  en  Westerlanders  op  Föhr  meer  verschillend. 

In  het  groote  en  bloeiende  vlek  Wyk  op  Föhr  spreekt  men  tegen- 
woordige zooals  reeds  boven  is  aangeduid .  weinig  of  in  't  geheel  geen 
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friesch  meer.  Wyk  is  voomamelyk  gesticht  door  de  ongelukkige  Nord* 
strandmgers,  die  met  den  vreesselijken  stormvloed  van  1634  van  hun 
eiland  moesten  vluchten  en  die  zich  daar  vestigden ;  vóór  hun  komst 
stonden  op  die  plaats  slechts  eenige  hutten  van  föhrer  visschers. 
Langen  tyd  behielden  de  nieuwe  bewoners  van  Wyk  hun  eigenen  nord- 
strandinger  tongval ,  kleeding  en  zeden ,  welke  gelijk  waren  aan  die  van 
de  zoogenoemde  Hallig-Friezen.  Maar  deomstandigheid  dat  Wyk  weldra 
zeer  in  bloei  geraakte  en  de  voornaamste  plaats ,  de  haven  en  han- 
delplaats  van  geheel  Föhr  werd ,  waardoor  welvaart  en  weelde  in  Wgk 
kwamen ,  deed  vele  vreemdelingen ,  vooral  deensche  en  duitsche  (jut- 
sche  en  nedersaksische)  kooplieden  en  handwerkslieden  zich  daar 
vestigen,  't  welk  ten  gevolge  had  dat  de  friesche  taal  (zoo  als  altgden 
overal)  voor  de  nedersaksische  of  platduitsche  week.  En  thans,  nu 
Wjk  een  in  geheel  Noord-Duitschland  beroemde  zeebadplaats  is  ge- 
worden, en  jaarlijks  een  groot  aantal  vreemde  badgasten  tpt  zich 
lokt ,  wordt  nevens  het  nedersaksisch ,  vooral  in  den  badtijd,  ook  veel 
hoogduitsch  te  Wyk  gesproken  en  wordt  de  volkstaal  aldaar  hoe 
langer  hoe  minder  zuiver. 

Op  het  eiland  Amrum  leveren  de  tongvallen  die  gesproken  worden  in 
de  verschillende  dorpen  van  dat  eilaud^Nebel,  Norddorf,  Süddorf  en 
Steenodde  (in  *tnoordfriesch:  Nebel,  Natharp,  Sötharpcn  Stianad), 
onderHng  geen  onderscheid  op. 


17. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  AMRUM. 

Medegedeeld   door  den  heer  M.  Nissen,    onderwijzer  te   Stedesand. 

Februari  4870. 
(In  de  eigene  Mesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Un  ömrang  fresk. 

il.  An  man  hedd  tau  sönns. 

12.  Di  jongst   fan  hja  sdd    to  san  aij :  atj !  du  mi  det  dial  fan 
a  güder  wat  mi  bikommt.  An  hi  diald  hja  at  gudd. 

13.  An  eg  lang  dearefter  samald  di  jongst  3önn  alles  t'  up  an 
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raisad  wid  weg  auer  lunn ,  an  dear  ferbragt  hi  sin  giidd  me  wid- 
loftaghaid. 

14.  Us  hi  nü  alles  ferterad  hedd,  k^m  er  an  djür  lid  dor  d' 
hial  lunn,  an  hi  bigand  nuad  to  lithan. 

15.  An  hi  ging  hen  an  ferliad  ham  bi  an  bür  un  ds^t  saliew  luna , 
di  shürd  ham  üb  san  êker  a  swinn  to  hördin. 

16.  An  hi  mdd  ham  nag  satt  id  me  det  wat  a  swinn  füngen, 
man  nêman  dedd  at  ham. 

17.  Dear  slugh  hi  un  ham  an  sdd:  hü  föll  deiluaners  hê  man 
atj,  dear  broad  nag  hd,  an  ik  verderw  för  hunger. 

18.  Ik  wal  mi  üb  a  wai  magi  an  to  man  atj  gung  an  tb  ham 
sai:  atj!  ik  hê.  sannagt  un  hemmel  an  jin  jou. 

19.  Ik  san  nü  eg  muar  wêrth,  dat  ik  jou  sönnhett;  nemm  mi 
man  un  üs  jou  deiluaner. 

20.  An  hi  magad  ham  üb  a  wai*  an  kam  to  san  atj.  Man  dear 
lü  nag  fir  weg  wear,  sig  san  atj  ham  all  kemman^  an  at  dedd 
ham  iarag  am  ham ;  hi  lepp  ham  unjin ,  fing  ham  am  a  hals  an 
dpkad  ham. 

21.  Man  di  sönn  sad  to  ham:  atj!  Ik  ha  sannagt  im  hemmel 
an  jin  jou ; ,  ik  san  nü  eg  muar  wêrth ,  dat  ik  jou  sönn  helt. 

22.  Man  san  atj  sad  to  sin  kneghten :  bring  ham  a  best  kluader 
an  tji  'm  *s  ham  un,  an  du  'm  ham  an  fangerring  auer  a  hunn 
an  skurr  auer  a  fett. 

23.  An  bring  ham  an  fêt  kualew  an  slagti  det;  lêt  üss  id  an 
blith  wes. 

24.  Auer  dashir  man  sonn  wear  duad ,  an  hi  as  wedder  labben 
wurden;  hi  wear  to  shükksan  hi  as  wedderfünden  wurden.  An  hja 
bigand  hja  to  hogin. 

25.  Man  di  êlst  sönn  wear  auer  fial;  an  üs  hi  wat  naier  tod' 
hüss  kam,  an  hird  at  siongen  an  dansin, 

26.  repp  hi  ên  fan  a  kneghten  lo  ham  an  fragad  wat  dear  wear. 

27.  Hi  sdd  to  ham:  dan  brudder  as  kimmen  an  dan  atj  hêan 
fêt  kualew  slagtat,  dat  hi  ham  sund  wedder  hê. 

28.  Do  wurd  hi  bos  an  wul  eg  ingung.  Do  ging  san  atj  üt  an 
bêd  ham. 

29.  Man  hi  swarad  an  sad  to  san  atj:  lukki  'ns  to!so  folljuar 
thini  ik  jou  an  ik  ha  jou  gebot  nag  nimmer  auertreden,  an  i  ha 
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mi  nag   nimmer  eg    an  weder  denn,    dat  ik  mi  me  min  frinder 
högi  küdd. 

30.  Man  nü  di  dearams  jou  sön  kimmen  as ,  dear  sin  gudd  me 
horen  dörbragt  hè,  M  i  ham  an  fêt  kuaiew  sl^tat. 

31.  Man  hi  sdd  to  ham,  man  sönn!  du  best  alHid  bi  mi,  an 
alles  wat  min  as,  det  as  din. 

32.  Man  dü  skust  blith  an  gudd  tofreth  wes ,  auer  dan  brudder 
wear  duad  an  hi  as  wedder  labben  wurden ;  hi  wear  to  shükks  an 
hi  as  wedder  f  ünden. 


AANÏEEKENINGEN. 

Aangaande  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  bl.  79.  De 
th  moet  als  een  zachte  engelsche  th ,  bijna  als  s/i  of  z/i  worden  uit- 
gesproken en  de  d  klinkt  gewoonlyk  in  den  amrummer  tongval  als 
zachte  dj^  dy.  Ook  achter  de  gewone  d  laat  men  dikwjjls,  vooral 
waar  deze  letter  een  lettergreep  of  een  woord  sluit,  min  of  meer 
duideljjk  een  j  hooren ;  b.  v.  tid  of  tidj ,  tijd ,  id  of  idj ,  eten. 

Un  ömrang  fresk  beteekent:  in  amrummer  friesch. 

11.  Mdn,  man;  mensch  is  minsk, 
Smns^  zonen;  ook  wel:  sörmar^  sönner, 

12.  Atj,  vader;  atj  of  at  is  het  zelfde  woord  aiiataat,  tate,  tete; 
zie  VS.  12  bl.  80:  De  vorm  atj  en  at  komt  nader  bij  het  oud  hoog- 
daitsche  atto ,  het  gothische  atta ,  vader ,  dat  thans  nog  voortleeft 
in  het  at,  dtti  (vadertje)  der  Allemannen  in  Zwitserland,  Baden  en 
den  Elsas^  en  in  het  ette  dei  hoogduitsche  joden,  ook  in  Nederland. 
Het  hindelooper  woord  ate ,  grootvader ,  is  gewis  ook  van  dezen  stam, 
en  tevens  de  westfriesche  mansnaam  ate.  Nevens  het  woord  atj 
hebben  de  Amrummers  ook  het  woord  fedar,  feedar^  feder;  zoo 
vertaalt  Johansen  deze  woorden:  an  ajonhst  sddtu  a  veedar:atj! 
enz.  1  Atj  wordt  echter  uitsluitend  gebezigd  in  het  dageljjksche  leven ; 
fedar  is  meer  verheven.  Zie  ook  bl.  76. 

Du  mi,  geef  mg,  eigenljjk:  doe  mij;  zie  vs.  12  bl.  80. 

13.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80, 

T  up,  ia  samengetrokken  uit  to  hupe,  te  hoopj  bg  éen;  zie  vs. 
13  bl.  16. 


*  8ie  C^OL  Johansen.   Die  Nordfriesische  Spjracke  nach  dér  Föhrin- 
ger  nAd  Imrumer  Ma|id»rt,  liladB.  202, 
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Wid,  ver,  wgd;  JouanSEn  heeft  fiir,  westfr.  f  ir,  ver. 
Widloftaghaid ;  Joh.  heeft  au'rdddaghdid.  Zie  bl.  83. 

14.  Ferterad;  Joh.  heeft  döörbraaght. 

15.  Ferliad;  Joh.  heeft  vörhüürd. 
Hördin;  Joh.  heeft  juaten  (beter  hJKoten), 

i6,An  himdd  ham  nog  sattid;  Joh.  heeft  daarvoor  i4n  hiwiur'r 
tufreesh  me  san  buk  tu  faUen. 

Dedd,  'gaf,  eigenljjk  deed;  zie  vs.  12  bl.  80. 

17.  An  ik  ferderw  för  hunger,  is  een  germanisme;  hiervoor  heeft 
Joh.  in  zuiver  friesch  an  ik  ha  want,  en  ik  heb  gebrek,  overeen- 
komende met  het  engelsche  ioan^  =  need,  deficiency,  ento  uxmt=. 
to  he  without 

18.  Ik  wall  mi  üb  a.wai  m^igi;  Joh.  heeft  ik  wal  mud  skep. 
Jou,  u.  Op  Amrum  spreken  de  kinderen  hun  ouders  niet  met  dn, 

maar  met  i  aan;  i,  jou,  enz. 

19.  Nemm  mi  mmi  un,  enz.;  daarvoor  heeft  Joh.  minder  zuiver 
friesch,  mdgi  i  mi  tu  jdu  ddiluanar, 

20.  lara^g ,  leed ,  woordelgk  :  erg ;  Joh.  heeft  lias  (beter  liath) ,  leed. 
22.  Kneghten  of  kneghter,  knechtar. 

Kluader ,  kleederen ,  waarvoor  Joh.  heeft  kluas  (beter  kliuxth),  kleed. 

Tji  'm  's  ham  un;  zie  vs.  22  bl.  61. 

An  fangerring  auer  a  hunn;  Joh.  heeft  an  fangharringh  üvbh 
sin  hun. 

Skur  auer  a  fett;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  Auer  dashir  m>an  sönn ;  hiervoor  heeft  Joh.  in  beter  friesch : 
am  dat  di  diaram  man  sön. 

26.  Wat  dear  wear ;  Joh.  heeft  hiervoor :  wat  det  tu  bidüüdin  hed, 

29.  So  föll  juar;  Joh.  heeft  so  mannangh  juur. 
Auertreden;  Joh.  heeft  tu  weddarn  den.  Zie  vs.  30  bl.  69. 
Weder,  bok;  zie  vs.  29  bl.  81. 

Denn,  gegeven,  eigenlijk:  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  Horen;  Joh.  heeft:   huuren, 
Dörbragt;  bg  Joh.  a'pfüngan. 

32.  To  shükks ,  overeenkomende  met  het  nederlandsche :  te  zoek ; 
bg  Joh.  vörleeshen. 

Ook  Chr.  JotiANSEN  geeft  in  zijn  werk  Die  Nordfriesische 
Sprache,  een  vertaling  van  de  gelykenis  des  verloornen  zoons  in 
den  amrummer  tongval^  waar  naar  ik  in  bovenstaande  aanteeke* 
ningen  telkens  verwezen  heb.  De  wonderHjke,  zeer  onfriesche ,  meer 
hoogduitsche  spelling  van  den  h«er  Jo^ans^n  echter  beeft ,  boe  v^r^ 
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dienstelgk  z|{n  werk  oTerigens  ook  in  groote  mate  moge  zyn,  my 
belet  zijn  vertaling  hier  mede  te  deelen,  en  my  genoopt  de  ver- 
taling die  de  heer  Nissen  de  goedheid  had  mg  te  doen  toekomen, 
en  die  in  Nissen's  redeljjke,  echt  friesche  spelling  is  geschreven,  in 
mijn  werk  op  te  nemen. 

Het  groote  en  in  alle  opzichten  hoogst  merkwaardige  eiland  Sjlt 
(noordfriesch  :  Sel ,  Söly  Söld)  heeft  zyn  eigenen  tongval  van  het  noord- 
Mesch.  Deze  tongval  v^schilt  nog  al  veel  van  de  andere  noordfriesche 
dialecten.  Het  sylter  noordfriesch  is  een  zeer  zuiver  friesch  en  heeft 
minder  door  den  invloed  van  hot  neder-  en  hoogduitsch  geleden  dan 
de  Yolksspraak  op  de  andere  eilanden  en  in  de  andere  streken  van 
Noord-Friesland. 

Het  sylter  dialect  wordt  in  de  verschillende  dorpen  op  Sylt,  in  Eeitnm, 
Archsum,  Tinnum,  Braderup,  Wenningstedt ,  Kampen,  Morsnm, 
Osterende,  StiderwaU^  Schellinghom,  Westerland of  Nieuw Eidum en 
Bantum  (in  't  noordfriesch  Kaitem,  Argsem,  Tinnem,  Br&rep,Wen- 
ningsted,  Kampen,  Muarsem,  Asteride,  Sötherwall,  Skellinghearn , 
Westerlönd  en  Baantem)  overal  gelijk  gesproken.  Slechts  het  kleine 
dorpje  List  aan  de  noordelijkste  punt  van  Sylt  gelegen,  en  dat  tot 
Jutland  behoort ,  terwijl  Sylt  overigens  tot  Sleeswyk  wordt  gerekend, 
maakt  hierop  een  uitzondering.  Te  List  spreekt ,  men  niet  friesch , 
maar  een  deenschen  tongval,  die  echter  by  lange  na  geen  zuiver 
deensch  is.  Zie  bl.  64. 

Hier  en  daar  in  noordfriesche  boeken  en  in  werken  over  Noord- 
Friesland  treft  men  eenige  proeven  van  den  sylter  tongval  aan.  Ze 
zgn  meestal,  even  als  het  tooneelspel  DerGeizhals  auf  derinsel 
Silt,  van  de  heeren  J.  P.  Hansen  en  C.  P.  Hansen,  twee  sylter 
schoolmeesters  en  echte  Friezen,  geschreven.  Ook  in  het  tijdschrift 
De  vrge  Fries,  deel  12  komt  een  sylterfriesch  gedicht.  De  Br id- 
fiarhoogher,  voor ,  dat  aldaar  door  mij  in  het  westfriesch  en  in  het 
nederlandsch  is  vertaald  en  van  eenige  aanteekeningen  voorzien. 
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18. 


DE  GELIJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  SYLT. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  P.  Hansen,  onderwijzer 

te  Keitum  op  Sylt. 

Januari  1871. 

(In  de  eigene  Mescbe  spelling  van  C.  P.  Hansen.) 

11.  En  man  bed  tau  draanger. 

12.  En  de  jungst  fan  jam  seid  tö  de  faader:  faader!  do  mi  de 
diil  fan  dit  gud,  diar  mi  jert.  En  de  faader  diilet  jam  dit  gud. 

13.  En  ek  lung  diar  eeder  saamelt  de  jungst  seen  alles  tö  hop, 
en  toog  fiir  wegh  aur  lönd,  en  diar  braagt  hi  sin  gud  tö  'n  önt 
me  fraanzin. 

14.  Diar  bi  nu  al  sin  gud  fortiared  bed,  kam  er  en  jüür  lid 
aur  dit  biile  lönd  en  hi  bigent  nuad  tö  Uiden. 

15.  En  hi  ging  hen  toen  borger  fan  detsallef  lönd,  enförbüürt 
hom  diar ;  en  de  stjüürt  höm  üp  sin  'eeker  om  de  swin  tö  jaaten. 

16.  En  hi  begiart  sin  Hf  to  feilen  me  droonk  diar  de  svrin  iit, 
man  nemmen  dor  et  höm. 

17.  Da  slogh  hi  ön  höm  en  seid :  hur  fuul  deiluaners  heed  faader, 
diar  aurflöödig  braad  faaa,  en  ik  forgung  fuar  hunger. 

18.  Ik  wel  mi  üp  de  biin  maake  en  tö  min  faader  gung,  en 
tö  höm  sii :  faader !  ik  baa  sendight  töögen  de  hemmel  en  töögen  juu. 

19.  En  ik  sen  nü  ek  muar  waart,  dat  ik  juu  seen  jit;  maake 
mi  tö  jen  fan  juu  deiluaners. 

20.  En  hi  maaket  höm  üp  de  biin  en  kam  tö  sin  faader.  Man 
üs  hi  jit  fiir  wegh  wiar,  saag  sin  faader  höm,  en  bat  dör  höm 
liid  om  höm ;  hi  löp  höm  öntöögen ,  föal  höm  om  hals  en  taatjed 
höm. 

21.  Man  de  draang  seid  tö  höm:  faader  I  ik  haa  sendight  töögen 
de  hemmel  en  töögen  juu;  ik  «en  nü  ek  muar  waart,  dat  ik  juu 
seen  jit. 

22.  Man  de  faader  seid  tö  siin  kneghter :  •  bring  dit  baltst  kluad 
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jaart ,  en  tii  et  hom  on  en  do  liörn  en  fingerring  on  sin  hiind ,  en 
skuur  aur  sin  fet. 

23.  En  bring  en  fat  kualef  jaart  en  slagti  't;  let  üüs  iit  en 
bliid  wiis. 

24.  For  desjirrem  min  draang  wiar  duad  en  hi  es  wedder  lewen- 
dig  uuden;  hi  wiar  forleesen  en  es  wedder  fünden  uuden.  En  ja 
bigent  jam  tö  früggin. 

25.  Man  de  ialst  draang  wir  üp  mark.  En  üs  hi  nei  bi  't  hüs 
kam,  jert  hi  dit  sjungen  en  daanzin. 

26.  En  hi  rpöp  jen  fan  de  kneghter  tö  hom  en  fraaget  wat  dit 
tö  bedüüdin  hed. 

27.  Man  de  seid  hom:  din  brodder  es  kjemmen  en  din  faader 
heed  en  fat  kualéf  slaghtet,  omdat  hi  hom  sünd  wedder  heed. 

28.  Diar  aur  waad  hi  arig  en  wild  ek  ingung.  Da  ging  sin  faader 
üt  en  buad  hom. 

29.  Man  hi  swaared  en  seid  tö  sin  faader :  lukke  jens !  sa  fuul 
jaaren  tiine  ik  juu ,  en  haa  juu  wel  jit  nimmer  aurtrat  en  i  haa 
rai  jit  nimmer  en  wedder  dön,  dat  ik  me  min  frinjer  mi  jens 
ÏYu^ge  küd. 

30.  Man  nü  diar  desjirrem  juu  seen  kjemmen  es,  diar  sin  gud 
me  huuren  forsHngt  heed,  ha  i  höm  en  fat  kualet  slaghtet. 

31.  Man  hi  seid  tö  höm:  min  draang!  du  best  altid  bi  mi,  en 
alles  wat  min  es,    dit  es  din. 

32.  Du  skudt  man  bliid  en  gud  tö  mud  wiis ,  for  desjirrem  din 
brodder  wiar  duad  en  hi  es  wedder  lewendig  uuden ;  hi  wiar  for- 
ieeshen  en  es  wedder  funden. 

AANTEEKENINGEK 

De  opene,  lange  a  (bier  op  deensche  w^ze  aa  geschreven)  klinkt 
als  oa.  De  u  en  de  ü  hebben  den  zelfden  klank  als  in  *t  hoogduitsch; 
zoo  ook  de  d  en  de  ö.  De  i  is  altijd  lang  en  zuiver  (volkomen),  ook 
in  geslotene  lettergrepen;  b.  v.  sin,  lif^  aUid,  enz.  klinken  als  siin, 
liifj  altüd.  De  gh  heeft  de  zelfde  waarde  als  ch  in  't  nederlandseh. 
Over  de  uitspraak  van  de  letter  d  zie  men  de  aanteekening  op  bl.  80. 

'H.  Drdmiger^  meervoud  van  draang,  jongen,  knaap;  zie  vs.  26 
bl.  80. 

12.  Dö  mi,  geef  mij,  eigenlijk:  doe  mij;  zie  vs.  12  bl.  80» 
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Jerty  hoort,  behoort,  toebehoort;  de  spelling  hjert  is  betei*.  Het 
westfriesch  heeft  hedrih  spreek  uit  hjert,  jeri. 

13.  Ek,  niet;  zie  vs.  43  bl.  80. 

Tö  'n  önt,  komt  overeen  met  het  westfriesch  tp  'n  ein ,  het  neder- 
landsche :  ten  einde. 

15.  Jdaten,  hoeden;  de  spelling  hjddten  is  beter;  zie  vs.  15  bl.  92  en  83. 

16.  Droonk  diar  de  swin  iit ,  of  sivinüt. 

Dor,  gaf,  eigenlyk:  deed;  zie  vs.  12 bl    80  en  vs.  12  bl.  51. 

18.  Juu,  u ;  de  Sylters  spreken,  even  als  de  Amrummers  en  Pöhrin- 
gers  hun  ouders  niet  met  dü  aan,  maar  met  i,  juu,  enz. 

19.  Jit,  heet:  de  spelling  hjit  is  beter;  het  westfriesch  heeft  hiët, 
spreek  uit  hjiity  hjit,  jit. 

20.  Jit,  nog,  is  zuiver  fiïesch;  het  westfriesch  heeffc  yette,  yet 
(spreek  uit  jitte,  jit)  en  het  engelsch  yet» 

Hat  dor  hom  liid  om  höm,  het  deed  hem  leed  om  hem. 

Taatjed  höm,  zoende  hem;  zie  vs.  20  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Leeuwarden. 

22.  Jciart ,  hier ;  beter  spelling  is  hjaart  of  hjart ;  aan  den  vasten 
wal  in  Noord-Friesland  zeit  men  hjurt,  hjurte,  en  op  het  eiland 
Helgoland  hjuart  (spreek  uit  yuart,  joeart);  zie  vs.  22  van  de  ver- 
taling in  den  tongval  van  Helgoland..  Het  westfriesch  heeffc  hjir. 

Tii  et  höm  ön,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 

Skuxir  aur  sin  f  et,  schoenen  aan  zijne  voeten;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  For,  want;  men  zeit  op  Sylt  in  dezen  zin  ook  wel  omdat. 
For  komt  overeen  met  het  deensche  for ,  want ;  omdat  met  het  oude 
friesche  umbe  thet ,  het  westfriesche  umdet  (spreek  uit  om,  det  of 
omdat) ,  het  nederlandsche :  omdat. 

Ja,  zg;  beter  spelling  is  hja,  hia;  westfriesch  hia,  hja,  spreek 
uit  hja ,  ja.  Zoo  ook  hiam,y  hjam,  voor  jam, 

25.  Jert,  hoort;  zie  hier  boven  vs.  12;  hooren  en  hehooren  zijn 
beide  in  't  friesch ,  hedre ,  hjerre ;  maar  voor  hooren  (met  de  ooren) 
heeft  men  in  't  westfriesch  buitendien  nog  het  woord  harkje. 

28.  A'fng,  boos;  komt  overeen  met  het  nederlandsche:  erg.  Zie  vs. 
20  bl.  92 

29.  Lukke  jens,  zie  eens.  LuJtke  zien,  komt  overeen  met  het 
oudfriesche  loka,  loke,  het  engelsche  to  look,  zien,  of  liever:  kgken. 
De  uitdrukkingen  look  out,  look  here,  look  there!  liggen  menig 
Engelschman  als  in  den  mond  bestorven.  Dit  echt  friesche  woord  is 
in  West-Friesland  tegenwoordig  uitgestorven;  indelTdc  eeuw  echter 
was  het  er  nog  in  gebruik.  Zoo  schrgffc  Gysbert  Japicx  in  z^ 
Nyzgierige  Jolle  in  Haytse-yem: 
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Binn',  rinne  uwt,  ey  wezz'  naet  logh, 
£gcke,  kijcke,  lóke,  sjogh. 

Door  de,  in  de  friesche  taal  zoo  gewone  verwisseling  van  de  letters 
k  en  tsj  of  tz  bestaat  er  in  het  westfriesch  nevens  lókje  ook  nog  de 
bijvorm  loaitsje,  even  als  er  oudtyds  naast  kikje  fkyckjej  ook  de 
bijvorm  kitsje  bestond.  Loaitsje  wordt  tegenwoordig  in  de  schrijftaal 
in  West-Friesland  nog  wel  gebruikt.  Ook  in  het  hoogduitsch  komt 
dit  woord ,  onder  den  vorm  lugen  nog  voor ;  zoo  heet  een  wachttoren 
aan  den  ouden  keizersburcht  te  Neurenberg  de  Litginsland^  Lng' 
in  's  tond,  Kjjk  in  't  land. 

Wel ,  wil ;  men  gebruikt  op  Sylt  ook  wel  geboot ;  't  is  echter  een 
germanisme. 

M^  nog;  zie  vs.  20  bl.  96. 

WéMeVy  bok;  zie  vs.  29  bl.  81. 

Bon  ^  gegeven,  eigenlyk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

Het  eiland  Helgoland ,  niet  minder  merkwaardig  in  alle  opzichten 
dan  het  eiland  Sylt,  behoort  ook  tot  Noord-Friesland,  ofschoon  het 
sedert  1807  onder  engelsche  heerschappij  staat.  Voor  dien  tijd  be- 
hoorde Helgoland,  even  als  alle  andere  noordfriesche  eilanden  tot 
Denemarken,  of  liever  tot  Sleeswyk.  In  overoude  tijden  maakte  Hel- 
goland ongetw^feld  een  gedeelte  uit  van  het  groote  noordfriesche 
vaste  land,  en  was  het  met  het  eiland  Sylt  en  met  het  reeds  lang 
verzonkene  Süderstrand  (bewesten  het  oude,  ook  al  grootendeels  ver- 
dronkene Nordstand)  verbonden.  De  heugenis  hiervan  is  bij  het  noord- 
friesche volk  nog  bewaard  gebleven  in  menig  volksoverlevering  of 
sage.  Omstreeks  800  was  Helgoland  nog  een  groot  eiland,  waarop 
vele  kerkdorpen  lagen.  Thans  bestaat  het  slechts  uit  een  hooge ,  roode 
rots  y  die  steil  uit  z^e  oprjjst ,  en  slechts  aan  de  eene  zijde  een  zandig 
strand  of  voorland  heeft. 

De  bewoners  van  Helgoland  zijn  echte  Friezen,  die  tot  op  den 
huldigen  dag  de  friesche  zeden,  de  friesche  inborst  en  de  friesche 
taal  hebben  bewaard.  Oorspronkelijk  was  hun  taal  zuiver  friesch ; 
door  den  tijd  en  het  drukke  verkeer  met  vreemdelingen  echter, 
(want  bijna  alle  Helgolanders  zijn  zeelieden)  zijn  er  veel  vreemde 
woorden  in  hun  taal  opgenomen,  voornamelijk  nedersaksische  of 
platduitsche ,  maar  ook  eenige  hoogduitsche ,  engelsche  en  (door  de 
zeevaart)  hollandsche  woorden.  Hierdoor  is  het  helgol ander,  friesch. 
zeer  verbasterd  en  tegenwoordig  zelfs  zóo  verbasterd  en  van  de  oor- 
spronkelijke zuiverheid  afgeweken,  dat  het  nog  ternauwernood  den 
naam  van  een  frieschen  tongval  mag  dragen.  Het  oude,  echte  hel- 
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golandsch  kwanfi  zeer  veel  overeen  met  het  friesch  dat  op  het  eiland 
Sylt  wordt  gesproken.  Nog  in  de  vorige  eeuw  werd  de  friesche  volks- 
taal door  de  Helgolanders  ongelijk  veel  zuiverder  gesproken  dan  thans, 
en  nog  in  de  eerste  dertig  of  veertig  jaren  van  deze  eeuw  was  dit 
het  geval.  Toen  was  natuurlijk  de  overeenkomst  van  het  helgolander 
met  het  sylter  friesch  ook  veel  grooter  dan  tegenwoordig. 

In  het  belangrijke  werk  van  C.  P.  Hansen,  Das  Schleswig'- 
sche  Wattenmeer  komt  een  gedichtje  voor  in  het  helgolander 
en  sylter  friesch,  om  de  overeenkomst  die  er  tusschen  beide  tong- 
vallen bestaat,  aan  te  toonen.  Ik  wil  het  eerste  vers  daarvan  hier 
afschrijven. 

Helgolander  friesch. 

Klaas  Wemer  sat  un  Fierabend-tid 
Vör  Döör  tip  Stuhl  en  sung: 
Sin  Wüf  sat  prekkelnd  bi  sin  Sid , 
De  Tid  wurr  jam  nig  lung. 

Sylter  friesch. 

Klaas  Werner  seet  om  Helliginjs-tid 
Fuar  Düür  üp  Stööl  an  soong; 
Sin  Wüf  seet  preklin  bi  sin  Sid, 
De  Tid  waard  jam  ek  lüng. 

r 

Fiercfbend  is  een  germanisme ;  het  is  het  hoogduitsche  feierabetid; 
het  sylter  helliginj  daarentegen  is  zuiver  friesch,  en  komt  overeen 
met  het  westfriesche  hiljündfjmvn,  joun,joenJ;  inden  tongval  van 
Leeuwarden  zeit  men  ook  heiligavend.  Overigens  is  avond  op  Hel- 
goland  inrij  overeenkomende  met  het  sylter  in/,  het  westfriesche 
jünd.  Maar  in  de  samengestelde  woorden  die  meestal  uit  het  duitsch 
zijn  overgenomen  zeit  men  ahend;h,  y.  fierabendj  abendstdr ,  (sjlter 
friesch  injstiar,  westfriesch  jündstiër)  enz. 

Prekkelnd  is  breidende,  van  prek ,  prik,  waarvoor  men  in  Hol- 
land breinaald.,  maar  in  West> Friesland  hreidpHk  zeit,  of  ook  wel 
enkel  prik ,  b.  v.  in  de  schertsende  vraag :  hwet  hesf  up  de  prikken  ? 
(spreek  uit:  hwet  hest  op  'e  prikken)  wat  breidt  gij?  wat  voert  gij 
uit  ?  In  de  friesche  steden  zeit  men  voor  breinaald  priem ,  ten  platten 
lande  echter  wordt  priem  ook  wel  gebruikt. 

Tegenwoordig  verbastert  de  helgolander  tongval  van  de  friesche 
taal  hoe  langer  hoe  meer,  en  neemt  hoe  langer  hoe  meer  hoog-  en 
nederduitsche  woorden ,  klanken  en  uitdrukkingen  in  zich  op.  Vooral 


99 

is  dit  het  geval  sedert  Helgoland  een  in  geheel  noordelyk  Europa 
beroemde  ^eebadplaats  is  geworden,  waar  jaarlijks  een  zeer  groot 
aantal  vreemdelingen,  vooral  Duitschers,  naar  toe  stroomt  en  er 
eenigen  tgd  verblijf  houdt.  Ook  worden  vele  zuiver  friesche  woor- 
den door  het  jongere  geslacht  op  Helgoland  zoo  verknoeid  en  zoo 
jammeriyk  uitgesproken ,  omdat  de  friesche  volksgeest  er  verloren  gaat 
en  men  er  de  beteekenis  en  den  aard  en  de  kracht  der  friesche  klanken 
en  woorden  niet  meer  kent,  verstaat  noch  begrijpt ,  dat  Ize  bijna  ge- 
heel onkenbaar  worden;  dit  voor  het  bestaan  blijven  van  de  friesche 
taal  zoo  treurige  verschijnsel ,  neemt  mexi  ook  waar  by  het  jongere 
giBslaeht  op  de  friesche  eilanden  Wangeroog,  Schiermonnikoog,  ter 
Schelling ,  in  Sagelterland  en  elders.  Een  duidelijk  voorbeeld  er  van 
teeken  ik  aan  op  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Helgo- 
land hier  beneden. 

Even  als  overal  in  Noord-Friesland  is  ook  op  Helgoland  de  hoog- 
doitsche  taal  kerk- ,  school-  en  schrijftaal. 

In  de  talrijke ,  meestal  hoogduitsche  beschrijvingen  van  Helgoland, 
gidsen  voor  de  helgolander  badgasten  en  ook  in  andere  werken, 
(Vrije  Fries,  Friesche  Volks-Almanak,GermaniönsVöl- 
kerstimmen,  enz.)  komen  proeven  voor  van  den  helgolander  tongval, 
die  echter  grootendeels  zeer  weinig  waarde  hebben  of  zeer  our 
naawkeurig  z^n.  In  de  Haan  Hettema's  Frieske,Hilgelaonner 
en  Noardfrieske  rymkes,Dockum  1841,  komen  een  paar  aardige 
gedichtjes  in  het  helgolander  friesch  voor. 


19. 

DE   GELIJKENIS   VAN   DEN   VERLORENEN    ZOON    IN    DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  HELGOLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Claus  Bock,  scheepstimmerman  van 

Helgoland. 

Februari  1871. 

(In  digene  friesche  spelling.) 

Det  gllknis  fan  'n  ferlêsen  sön. 

11.  Diar  wiar  ianmAl  *n  man,  de  hid  tau  jongen. 

12.  De  jongst  fan  jam  said  lo  herrem  fdr:  fêrl  do  mi  det  dêl 
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iaii    *t  {TÓd   ^at  mi   tohiart.  En  da  dèlt  de  öl  man  jam  del  gód. 

13.  En  ni  long  dar  na  sammelt  de  jongst  sön  alles  't  ób  en  reist 
fir  over  d'  lun;  da  levved  he  fergnögt  en  brocht  sin  gód  hendêr. 

14.  Da  he  ne  sin  göd  hendêr  Md  wur  alles  so  jür  un  detfrem 
lun  en  da  mos  he  hongere. 

15.  He  ging  hen  na  'n  bür  en  de  sand  hem  üp  sin  akker,  de 
swin  to  hoddern. 

16.  En  be  ferlangd'  sin  honger  to  stillen  fan  det  swiniten ;  over 
ken  mensk  wul  hem  det  do 

.17.  Da  said  he  bi  hem  sall'f:  ha  fel  deiluaners  hat  min  fir,  de 
iten  en  drinken  un  ovei'flud  ha ,  muar  as  nug ,  en  ik  mut  hir  fer- 
hongere. 

18.  Ik  wel  mi  kldr  makke  en  na  min  fér  hengung  en  ik  wel 
sai  to  him :  ïêr !  ik  ha  sün  dên  un  de  hem  mei  en  for  de. 

19.  Ik  ben  ni  muar  wort  dat  ik  din  sön  hit;  mak  me  to  ian 
fan  din  deiluaners. 

20.  En  he  ging  weg  en  kim  bi  sin  fér.  De  ól  karmen  sag  hem 
al  fan  firen  kemen ;  he  lip  hen ,  fung  un  lo  gallen ,  nim  hem  um 
sin  hals  en  kussed  hem. 

21 .  De  sön  overs  said  to  hem :  fdr !  ik  ha  sun  dên  un  de  hemmel 
en  for  di;  ik  ben  ni  muar  wort  dat  ik  din  sön  hit. 

22.  Man  de  dl  man  said  to  sin  knechter:  bringt  de  bast  klór 
duat  en  tid  hem  det  un  en  ddd  hem  'n  ring  om  sin  finger  en  sku 
over  sin  ftitten. 

23.  En  bringt  'n  fat  kallevken  duat  en  slachtet  det;  liat  üs  it 
en  fergnögt  wês. 

24.  Den  min  sön  hat  duad  wên  en  hi  es  wer  lebehdi  wurn; 
he  hal  ferlêsen  wên  en  es  wer  fm  wurn.  Da  fung  jar  un  fergnögt 
to  wên. 

25.  Over  de  oldst  sön  wiur  un  H  feld  en  as  he  nei  bi  de  hjüs 
kim,  hiard  he  det  singen  en  springen. 

26.  Da  rip  he  ian  fan  de  knechter  en  fraged  hem  wat  diar  wiar. 

27.  De  said  to  hem:  din  brur  es  kimmen  en  dinfér  hat  en  fat 
kallevken  slachtet,  dat  he  hem  sun  wer  hat. 

28.  Da  wur  he  del  en  wul  ne  henin  gung ;  da  ging  sin  fdr  ut 
en  bed  hem. 

29.  Man  de  jong  said:  so  fel  juarn  ha  ik  de  tint  en  din  gebot 
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ha  ik  ken    ianmal  overtreden,    en  de  has   me  na  sindag  ken  letj 
bock  dên,  dat  ik  met  min  fren  fergnögt  wês  kid. 

30.  Ne  overs  din  jong  kimmen  es ,  de  sin  gód  ferhórt  hat ,  ne 
has  de  'n  fat  kalle vken  slachtet. 

31.  He  overs  said  to  hem:  min  lif  jong!  de  has  alle  tiden  bi 
mi  wên,  en  alles  wat  min  es,  dat  es  din. 

32.  De  skus  liver  fergnögt  en  gód  to  mud  wês;  den  din  bmr 
wiar  duad  en  he  es  wêr  lebendi  wurn;  he  wiar  ferlésen  on  hees 
wer  finn  wurn. 

AANTEEKENINGEN. 

De  opene,  lange  a  wordt  als  oa,  b^'na  als  o  uitgesproken.  De  e, 
i,  o,  et,  ai^  als  in  't hoogduitsch  en  't nederlandsch.  De  u  en  üals 
in  't  hoogduitsch.  Bij  de  tweeklanken  ia  en  tm  worden  beide  letters 
volkomen  gehoord  en  volgen  snel  op  elkander.  De  letters  die  met 
een  A  geteekend  zyn,  worden  lang,  gedehnt^  uitgesproken. 

11.  Jongen,  jongens,  zonen;  de  o  wordt  in  dit  woord  zeer  dof 
uitgesproken  en  klinkt  bijna  als  u.  Zoo  ook  in  long  (vs.  13) ,  h-ongere 
(vs.  14).  enz. 

13.  T*  6b,  verkeerde  uitspraak  van  f  óp ,  to  Iwop ,  bj)  elkander 
op  een  hoop;  zie  vs,  13  bl.  91  en  vs.  13  bK  16. 

Fergnögt,  germanisme  van  vergnügt,  vergenoegd. 

14.  Jür,  duur;  de  spelling  djür  is  beter;  het  westfriesch  heeft 
diür ,  j{ir  (spreek  uit  joer) ;  zie  vs.  14  bl.  94.  Men  kan  ook  zeggen 
kim  der  'n  grót  hongersnuad, 

15.  Up,  op,  klinkt  tegenwoordig  meestal  als  ip, 

16.  Do,  geven,  eigenljjk  doen;  zie  vs.  12  bl.  80. 

20.  GaUe,  schreien,  komt  ook  in  de  tongvallen  van  den  vasten 
wal  in  Noord-Friesland  voor.  Het  wangerooger  friesch  heeithid,  het 
gewone  westfriesch  gvle  (eigenlek  in  de  beteekenis  van  schreeuwen), 
het  hindolooper  friesch  gecde.  Al  deze  woorden,  met  het  nederland- 
sche gfi^n  Qnhuüen,  het leeuwarder  ^t«Ze,het  sagelter  friesche ht/ie , 
zijn  van  de  zelfde  afkomst. 

22.  Klor ,  saamgetrokken  uit  Jdodere ,  kleederen.  Het  enkelvoudige 
woord  is  klêd.  Zie  vs.  22  van  de  vertalingen  in  de  tongvallen  van 
Wangeroog  en  Sagelterland  en  vs.  22  bl.  79,  90  en  94. 

Duat,  hier.  Dit  is  een  sterk  sprekend  voorbeeld  van  helgolander 
taaiverbastering.  Het  woord  hier  is  oorspronkelyk  in  den  frieschen 
tongval  vaQ  Helgoland  hjmxrt;  dit  hjuart  is  zuiver  noordfriesch  en 
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komt  overeen  met  het  sylter  bjaart  of  jaart^  het  hjurt  van  den 
vasten  wal  in  Noord-Friesland  en  het  ho^  der  Wangeroogers  (zie 
VS.  22  bl.  96.)  De  ^  en  de  r  werden,  naar  de  gewone  uitspraak  der 
Friezen,  slechts  weinig  in  dit  woord  gehoord  en  sleten ,  daar  de  Hel- 
golanders  hun  taal  nooit  sshreven  of  geschreven  zagen ,  er  weldra 
geheel  uit,  zoodat  er  slechts  jtiat  /'jttaty  overbleef ;  maar  de  j  neemt 
gaarne  (men  denke  aan  de  engelsche  uitspraak)  een  d  voor  zich; 
zoo  werd  van  juat ,  djiuxt ,  en  eindel^k ,  wg  1  het  gemakkelijker  is  om 
duat  te  zeggen  dan  djuat,  is  van  het  oorspronkelijke  en  zuivere  woord 
hjitart  in  den  mond  der  Helgolanders  het  verknoeide  diuit  geworden. 
Hoe  vreemd  dit -ook  schone,  is  zoowel  het  helgolander  dtuxt  als  het 
wangerooger  hógd  het  zelfde  woord. 

IM  hem  dat  un,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  Schlutup. 

Sku  over  sin  futten,  schoenen  aan  zgn  voeten;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  Wên,  samengetrokken  uit  tvesen,  geweest. 

25.  Hjüs,  huis,  klinkt  tegenwoordig  bgna  als  hiis 

29.  De,  gij,  luidt  oorspronkel^k  du  (doe),  maar  wordt  tegen- 
woordig bjjna  als  de  met  een  toonlooze  e  uitgesproken. 

30.  Na,  verkorte  uitspraak  van  nog,  nog. 

Dên ,  gegeven ;  zie  vs.  12  bl.  80,  op  de  woorden  dou  me. 

Kid  is  de  tegenwoordige,  verkeerde  helgolandsche  uitspraak  van  het 
noordfriesche  küd,  küvd'  of  kud,  kuud  voor  konde  of  kon;  west- 
friesch  koed,  koe,  engelsch  could. 

Ferhdrt  of  ferhoort;  zie  vs.  30  van  de  vertaling  iii  den  tongval 
van  Oldendorf. 


•  • 


XI.  DE  VRIJE  STEDEN  LUBECK, 
HAMBURG  EN  BREMEN  EN 

HAAR  GEBIED. 


De  drie  vrije  rijkssteden  Lübeck ,  Hamburg  en  Bremen ,  reeds  van 
oude  t^den  af  door  zeevaart  en  handel  rijk  en  machtig,  behooren, 
met  het  omringende  land  dat  tot  haar  rechtsgebied  behoort ,  geheel 
tot  het  gebied  der  nederduitsche  taal.  En  ofschoon  ook  in  deze  drie 
steden  sedert  langen  tijd  reeds  de  hoogduitsche  taal  als  officieele 
schrijftaal)  als  kerk-  en  schooltaal  is  ingevoerd,  zoo  zijn  Lübeck, 
Hamburg  «n  Bremen  niettemin  tot  den  dag  van  heden,  edit  neder- 
duitsche steden  gebleven.  Nog  in  de  vorige  eeuw  sprak  geen  echte 
Lübecker ,  Hamburger  of  Bremer  iets  anders  in  het  dagelijksche  leven 
dan  zijn  eigenen  tongval ,  zijn  eigen  lübecker ,  hamburger  of  bremer 
nederduitsch,  plattdüetsch.  Thans  leit  men  zich  ook  in  genoemde  steden , 
onder  de  voornamen  en  ontwikkelden,  hoe  langer  hoe  meer  en  hoe 
langer  hoe  algemeener  er  op  toe  om  zoo  veel  mogelijk  en  zoo  zuiver 
mogelijk  hoogduitsch  te  spreken,  even  als  overal  in  Neder-Duitsch- 
land.  Maar,  hoewel  er  wel  deze  of  gene  is  onder  de  burgers  van 
deze  aloude  Hanse-steden  die  zijn  moeders  taal  veinst  verleerd  te  zijn 
en  die,  door  zijn  valsche  beschaving  daartoe  verleidt,  meent  te 
zondigen  als  hij  een  enkel  woord  platt  spreekt,  zoo  kunnen  zij 
werkelijk  toch  allen  nog  nederduitsch  spreken^  althans  alle  mannen. 
De  kleine  burger,  de  zeeman,  de  arbeider,  de  geringe  man  en  de 
boer  spreken  in  de  Hanse-steden  en  in  het  rechtsgebied  daarvan,  in 
bet  dagelijksche  leven  allen  nederduitsch ,  en  de  meeste  aanzienleken 
spreken  ook  bij  voorkeur  tot  den  kleineren  burger,  nederduitsch ,  al 
gebruiken    zij  onder  elkander  ook  gewoonlijk    de  hoogduitsche  taal. 

In  alle  drie  steden  behoort  het  nederduitsch  dat  er  de  dagelgksche 
spreektaal  uitmaakt,  tot  de  nedersaksische  tongvallegroep.  Het 
wordt  er  nog  tamelijk  zuiver  gesproken,  ofschoon  het  hoogduitsch 
er  steeds  meer  en  meer  zgn  invloed  op  uitoefent  en  de  volkstaal 
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dagelijks  meer  en  meer  doet  verbasteren  en  in  een  j argon  ^  een  men- 
gelmoes doet    ontaarden. 

De  tongval  van  Hamburg  is  eigenlijk  het  zuidholsteinscbe  dialect 
en  die  van  Lübeck  het  zelfde  als  de  tongval  van  oostelijk  Holstein. 
De  tongval  vanBremen  wijkt  eenigszins  af,  ofschoon  ook  al  in  geringe 
mate ,  van  het  dialect  dat  in  het  omringende  land  gesproken  wordt, 
vooral  van  dat,  't  welk  men  in  de  landstreken  benoorden  het  rechtsge- 
bied der  stad  spreekt ,  omdat  de  bewoners  van  die  landstreken ,  But- 
jadingerland,  Stedingerland ,  Wursten,  enz.  oorspronkeljjk  Friezen 
z^n  en  de  Bremers  tot  den  saksischen  stam  behooren. 

Het  heeft  mij  niet  mogen  gelukken  een  proeve  van  den  stedeljjken 
tongval  van  Lübeck  machtig  te  worden.  Toch  kan  de  volgende  ver- 
taling zeer  goed  daarvoor  dienen.  Ze  is  geschreven  in  den  tongval 
van  het  dorp  Schlutup ,  een  visschersdorp  nabij  de  stad  Lübeck ,  en 
opgesteld  van  een  man,  een  geestelijke,  die  een  liefhebber  is  van 
de  aloude,  schoone,  nederduitsche  taal  en,  als  uitzondering  op  den 
regel ,  ook  steeds  in  het  nederduitsch  met  zijn  gemeenteleden  spreekt. 
De  tongval  van  Schlutup  verschilt  slechts  zeer  weinig  van  dien  van 
Lübeck,  maar  heeft  veel  minder  van  het  hoogduitsch  geleden,  dan 
dit  met  den  tongval  van  de  hedendaagsche  stedelingen  het  geval  is. 


20. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHLUTUP. 

Medegedeeld    door  den   heer  von   Grossheim,    Pastor   te  Schlutup. 

December  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minsch  har  twee  söns. 

12.  Un  de  jüngst  van  eer  sprök  lo  sin  vader:  vader!  giv'  mi 
dal  deel  van  de  göder,  dat  mi  bikaam' deit.  Unhe  deelde  dat  good 
unner  eer. 

13.  Un  nich  lang'  dana  samraeld'  de  jüngst  sön  allens  to  hoop, 
un  trok  wiet  weg  over  land  un  dar  verbröch  he  sin  good  mit  brassen. 
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14.  As  he  nu  all  dat  sine  verteert  har,  keem  grote  dürnissöver 
(lat  heele  land,  un  he  har  niks  meer  to  eten. 

15.  Un  he  gung'  hen  un  maakt*  sik  an  en  borger  ut  dat  sülvige  land , 
(ie  schikkt'  em  up  sin  akker,  dat  he  em    de  swien   höden  schuil. 

16.  Un  he  wull  sik  den  buuk  mit  affal  vulislaan ,  den  de  swien 
fraten  doot  un  nüms  gav  em  wekken. 

17.  Don  sloog  he  in  sik  un  sprök:  wo  veele  dagloners  het  min 
vader,  de  brod  genoog  hevt,  un  ik  mot  umkaam  van  hunger. 

18.  Ik  will  mi  upmaaken  un  na  min  vader  gaan,  un  tau  em 
seggen:  vader!  ik  hev  sün'  daan  in  den  himmel  un  för  di. 

19.  Un  ik  bün  van  nu  af  an  nich  mer  weert,  dat  ik  din  son 
heet;  maak  mi  gliek  as  een  van  din  dagloners. 

20.  Un  he  mök  sik  up  un  keem  to  sin  vader.  A^  he  oavers 
noch  wiet  van  em  af  weer,  seegh  sin  vader  em  un  duurt  o&ver 
em;  he  leep  to,  füll  em  um  den  hals  un  küsst  em. 

21.  Oavers  de  sön  sad  to  em :  vader  I  ik  hev'  sün'  daan  in 
de/)  himmel  un  för  di;  ik  bün  van  nu  af  an  Tiich  mer  weert,  dat 
ik  din  sön  heet. 

22.  Oavers  de  vader  sprök  to  sin'  knechten :  haalt  mi  dat  beste 
kleed  herut,  un  tee  't  em  an,  un  doot  em  een  ring  an  sin  hand 
un  schoo  an  sin'  fbt. 

23.  Un  bringt  em  een  mastkalf ,  dat  to  slachten ;  wi  wölt  eten 
un  uns  lüstich  hollen. 

24.  Denn  wat  min  sön  is,  was  doodun  iswedder  lemnig  wor'n; 
he  was  verlaren  un  is  wedder  funn'.  Un  se  füngen  an  sik  lustich 
to  hollen. 

25.  De  ölste  sön  oavers  was  in  't  feld,  un  as  he  neger  an 
'Ihuus  keem,  hör  he  dat  singen  un  danssen. 

26.  Un  he  reep  een  van  sin'  knechten  un  trog ,  wat  dat  bedüden  da. 

27.  De  oaver  sad  to  em :  din  broder  is  kaam'  un  din  vader  het 
em  een  mastkalf  sKacht,  wegen  he  em  gesund  wedder  het. 

28.  Don  ward  he  verboost  un  wull  nich  berin  gaan;  don  güng 
sin  vader  herut  un  beed  em. 

29.  He  oaver  antwoor'  un  sad  to  sin  vader :  süh  I  so  veel'  jaaren 
deen  ik  di,  un  ik  hev  din  gebott  noch  jümmers  hollen,  un  du 
hest  mi  neenmal  een  buck  geven  ^  dat  ik  mi  mit  mine  frünn'  schuH 
lustich  hollen* 
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30.  Nu  oavers  dat  min  broder  kaam  is  y  de  sin  good  mit  hooren 
verteert  het,  hest  du  em  een  mastkalf  slacht. 

31.  He  oavers  sad  to  em:  min  sön,  du  btist  alltied  bi  mi  un 
allens  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  schust  oSvers  di  freid'n  un  godes  moods  wesen,  denn 
wat  din  broder  is,  was  dood  un  is  wedder lem'nig  wor'n;hewas 
verlaren  un  is  wedder  funn'. 

AANTEEKENINGEN. 

De  lange  a  (in  deze  vertaling  dikwijls  op  deensche  wijze  als  aa 
geschreven)  moet  als  oa  worden  uitgesproken.  De  od  iets  helderder  als 
ö;  zie  bl.  22  fae/.  De  klank  ie  in  unet^  simen^  aütied,  enz.  is  een 
zuivere,  laoge  i  klank ,  en  moet  vooral  niet  als  de  ttoe^klank  ie  yrorden 
uitgesproken. 

12.  Dat  mi  hikaam  deit,  datm^  bekomen  of  toekomen  doet,  dat 
my  toekomt.  Over  deze  wijze  om  't  werkwoord  doon^  doen,  te  ge- 
bruiken, en  die  in  de  nedersaksische  tongvallen  zoo  zeer  in  zwang 
is,  zie  men  de  aanteekeningen  op  vs.  15  bl.  17  en  vs.  19  bl.  87. 

15.  SchuU,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

16.  Den  de  swien  f  raten  doot,  dien  de  zwanen  vreten  doen,  dien 
de  zvqjnen  vreten;  zie  hier  boven  vs.  12. 

Wekken,  is  eigenlek  welke,  het  hoogduitsche  wdche;  zoo  kan 
men  ook  in  't  hoogduitsch  zeggen:  memand  gob  welche.  Deze  lee- 
lijke  en  ontaalkundige  spreekw^zeis  inde  nedersaksische  tongvallen 
nog  al  in  gebruik ,  en,  zeker  zonderling  genoeg ,  hoort  men  het  woord 
welke  in  dezen  zin  ook  wel  van  hollandsche  zeelieden  gebruiken.  Ik 
heb  dikwgls  gehoord  dat  een  stuurman  op  een  onzer  nederlandsche 
koopvaardijschepen,  een  volboed  Hollander  en  die  nooit  op  bremer 
of  hamburger  schepen  had  gevaren,  riep :  bootsman !  Icuxt  ^ris  voelke 
naar  hove  gaan  om  dat  groot-marsel  f  marszeil/  vast  te  mc^!  of: 
bootsman!  zet  'ris  weXke  an  de  pomp!  Met  dit  woord  welke  werdffn. 
matrozen  bedoeld.  Zekerlyk  is  deee  dwaae  spareekwgze  door  noord- 
duitsche  matrozen,  die  in  grooten  getale  op  nederlandsche  schepen  varen, 
in  de  hollandsche  scheepstaal  gebracht. 

20.  Mök,  maakte.  Te  Lübeck  is  het  werkwoord  maken  onregelmatig , 
even  als  hier  en  daar  elders;  zie  vs.  20  bl.  32. 

Duurt,  van  duren ,  beklagen ;  in  *t  hoogduitsch  dauem ,  bedauern ; 
zie  vs.  20  bl.  43. 

22.  Tee  'tem  an^trek  hetljem  aan,  van  teeen y  teken,  aantrekken* 
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Dit  nederdtdtsohe  woord,  in  eeB  enkelen  nedorkndschen  tongval  nog 
bekend  ftijenj,  is  naaw  verwant  aan  het  friesohe  werkwoord  ftsiaon , 
trekken ,  aantrekken ,  dat  in  de  Mesche  taal  soo  ab  die  tosschen  Flie 
en  Lauwers  wordt  gesproken,  nog  dagelgks  wordt  gebmikt.  Hei 
fridsohe  werkwoord  tsiedn  (spreek  nit :  tsjen  nagenoeg)  is  zeer  onregel- 
matig; isiedn,  trekken;  ik  tsiean  of  ik  tsiuch  (spreek- uit:  tsjoch) 
ik  trek;  ik  ieach,  ik  trok;  tetn,  getrokken.  VolkomeiL  in  de  zelfde 
betedcenis  als  waarin  het  lübecker  Woord  teeèn ,  tdien  gebruikt  wordt; 
komt  ook  hetiriesche  tsiean  voor;  namel^kin  denzin  tsakieederen 
aa/ntrMen.  Zoo  laat  Dr.  E.  Halbertsma,  in  een  vaft  agn  gedichten, 
ienumd  zeggen: 

i^Komt  tjen  dy  oan  in  kom  V  is  uet^ 

■ 

Kom !  trek  uw  kleedereu  aaa  en  kom  eens  buiten. 

In  het  oude ,  thans  uitgestorvene  molkwerummer  friesob  komt  dit 
woord  ook  voor  in  de  zelfde  beteekenis.  De  zinenede:  waarmede  g^ 
a  kleedén  zult,  (Evangelie  van  Mattheus ,  hoofdstuk  6,  vers  25) luidt 
in  dien  ouden  frieschen  tongval :  hetjimme  oontjeasn  6oUe ,  woordelgk: 
wat  gij  lieden  aantrekken  zult.  Zie  ook  t^.  22  bi,  ^. 

Ook  in  het  friesch  zoo  als  het  op  de  eilanden  fiylt  euFGhr  wordt 
gesproken,  in  het  noordfriesch  dus>  komt  dit  woord  voor.  Öp  Sytt 
zeit  men  Ui,  en  op  Feur  tji  voor  't  westfriesché  tsiean,  het  oud 
molkwerummer  i^cen,  het  nedersaksische  teeén^tehen,  het  oud  hol- 
landsche  tijen.  Zoo  luidt  de  boven  aangehaidde  zinsnede:  waarmede 
gg  u  kleeden  zult,  in  het  friesdi  van  't  eiland  Pöhr:  wat  'm  utm 
tji  akèl;  én  in  het  Mesóh  van  het  eiland  fiylt:  wat  i  önUi  skel, 
woordelijk  v^taald:  wat  gj^  aantrekken  smlt. 

24  LemmJg,  lebendig  door  uiteljjting  der  b ,  juist  zoo  als  in  andere 
nedersaksische  tongvallen  hem  voor  hébben  in  de  plaats  is  gekomen; 
zie  VS.  16  bl.  67. 

26.  Wat  dat  beditden  da,  wat  dat  beduiden  deed,  wat  diit  be- 
duidde of  beteekende.  Zie  vs.  12  hier  bov^. 

27.  Wegen ,  omdat ,  overeenkomende  met  het  nederlandsche  wegens. 
29.  Jümmers,  alt^d,  steeds,  immer; ook  in'tfriesch  tusschenFlie 

en  Lauwers:  jimmer. 

Neenmcd ,  nooit ,  komt  van  eenmal  met  het  ontkennende  ne  er  voor; 
ne  eenmal,  niet  eenmaal,   niet  eens,  nooit. 

Sdmü,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

32.  Schust,  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Freid'n ,  sik  f  reiden ,  komt  overeen  m^t  het  hóogduitsche  freuen, 
sic^  freuen. 
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De  tongval  yan  Hamburg  is  eveneens  een  echt  nedersaksischen.  Door 
veel  ouderwetsche  burgers  van  deze  groote  en  schoone,  bloeiende 
koopstad,  ook  al  behopren  ze  tot  den  rijken  en  aanzienlijken  koop- 
mansstand, wordt  nog  bg  voorkeur  nederdnitsch  gesproken ,  terwijl  deze 
taal  bij  den  kleinen  burger  en  den  arbeider  nog  algemeen  in  gebruik 
is.  Niettemin  verdringt  ook  te  Hamburg  het  hoogduitsch  dagelijks 
meer  en  meer  de  eigenlijke  hamburger  volkstaal.  De  havens ,  de  kaden, 
de  straten,  de  markten,  de  kantoren  der  reders  en  kooplieden,  in 
een  woord  alles  wat  in  Hamburg  verbonden  is  met  handel  en  scheep- 
vaart ,  die  bronnen  van  Hamburgs  bloei  en  welvaart ,  behoort  tot  het 
gebied  der  nederduitsche  taal,  terwgl  in  kerken  school,  en  overal 
waar  uitsluitend  de  ziekel^*ke  beschaving  der  aanzienlijken  en  van 
hun    na&pers   heerscht,    het  hoogduitsch  zich  heeft  ingedrongen. 

Oudt^ds  was  ook  te  Hamburg,  even  als  overal  elders  in  Neder- 
Duitschland ,  de  inheemsche  nederduitsche  taal  ook  de  officieele  schr^'f- 
taal.  Te  Hamburg  vooral  is  de  nederduitsche  taal ,  ook  als  zoodanig, 
lang  in  eere  gebleven  en  door  de  wakkere  burgers  in  eere  gehouden. 
Nog  in  de  zeventiende  eeuw  werden  te  Hamburg  bijbels  in  het  ham- 
burger nederduitsch  uitgegeven  en  gedrukt;  zie  hier  achter. 

Tegenwoordig  is  de  hamburger  volkstaal  als  schrijftaal  geheel  buiten 
gebruik  geraakt.  Toch  verschgnt  er  nog  tegenwoordig  menig  geschrift, 
vooral  menig  boek  dat  voor  het  hamburger  volk  bestemd  is  en  in 
'tbgzonder  over  hamburger  volkstoestanden  handelt,  in  den  hamburger 
tongval.  Onder  de  meerendeels  hoogst  belangrijke  geschriften ,  zoo 
oude  als  nieuwe,  die  in  het  hamburger  nederduitsch  zijn  geschreven, 
bekleedt  een  eerste  plaats:  J.  N.  BüiRMANN  ,  D  a  t  groteHöög-nn 
Hawel-Book,  Dat  sünd  Dichtels,  Rymels  un  Burenspil- 
len  in  Hamborger  plattdüüdscher  Mundart.  Hamburg 
1827.  Ook  Dat  Hamborger  Dööntjenbook  van  Th.  Piening 
bevat  veel  merkwaardigs.  Van  veel  belang  voor  de  kennis  van  den 
hamburger  tongval  en  van  het  hamburger  taaieigen  is  nog :  Bighey, 
Idioticon  Hamburgense,  Hamburg  1754. 
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DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAMBURG. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  G.  Hallier  te  Hamburg. 

October  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

Lucas  föftein. 

H.  Vers  elben.  —  Een  minsch  har  twee  söhns. 

12.  Twölf.  —  Un  de  jüngste  von  jüm  sprök  to  sinen  vader :  min 
leev  vader!  giv  mi  dat  deel  von  de  göder  dat  mi  tohört.  Un  he 
deelde  dat  good  mang  jüm. 

13.  Dörtein.  —  Un  nich  lang  darna  broch  de  jüngste  söhn  alles 
to  sahm  un  trock  feern  ober  land  un  da  verpoende  he  siin  good 
mit  prassen. 

14.  Veertein.  —  As  he  nu  alles  upteerthar,  gung  eene  groote 
dürung  dorch  dat  sülbige  land  un  he  fung  an  to  darben. 

15.  Föftein.  —  Un  he  gung  hen  un  hung  sik  an  eenen  borger 
von  dat  sülbige  land,  de  schick  em  up  siinen  acker,  de  swiin  to 
höden. 

16.  Söstein.  —  Un  em  verlangte  siinen  buuk  to  füllen  mit  de 
hülsen,  de  de  swiin  aten,  un  keen  minsch  gav  se  em. 

17.  Söbentein.  —  Da  sloog  he  in  sick  un  sprök:  wo  veel  dag- 
loners het  miin  vader ,  de  brod  vulup  heft  un  ick  mütt  in  hunger 
verdarben. 

18.  Achttein.  —  Ick  will  mi  upmaken  un  to  miinen  vader  gaan 
un  to  em  seggen :  vader  I  ick  hev  sundigt  in  den  heven  un  vör  di. 

19.  Negentein.  —  Un  ick  bün  foorts  nich  meer  werth  dat  ick 
diin  söhn  heten  do;  mak*   mi  to  eenen  von  diine  dagloners. 

20.  Twintig.  —  Un  he  makde  sick  up  un  kom  to  siinen  vader. 
As  he  obers  von  daar  noch  wiit  af  wöör,  seeg  siin  vader  em  un 
he  jammert  em ;  he  lööp  un  full  em  üm  den  hals  un  snüütert  em. 

21.  Een  un  twintig.  —  De  söhn  aber  sprök  to  em:  vader I  ick 
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hev   sündigt  in    den  heven    un  vör  di;  ick  bun  foorts  nich  meer 
werth;  dat  ick  diin  söhn  heeten  do. 

22.  Twee  un  twintig.  —  Abers  de  vader  sprök  to  siine  knechten: 
bnngt  dat  beste  kleed  hemt  un  treckt  et  em  an  un  gevt  em  eenen 
fingeiring  an  siine  hand  un  schöh  an  siine  fööt. 

23.  Dree  un  twintig.  —  Un  bringt  een  masted  kalf  her  un 
slacht  et;  laat  uns  eeten  un  lustig  wesen. 

2-4.  Veer  un  twintig.  —  Denn  düsse  miin  söhn  was  dood  un  he  is 
wedder  lemmig  worden ;  he  was  verlaren  un  he  is  wedder  funn.  Un 
se  fungen  an  lustig  to  wesen. 

25.  Fiif  un  twintig.  —  Abers  siin  öUste  söhn  was  up  'n  feld, 
un  as  he  dat  huus  nöger  köm,  da  horde  he  dat  singen  un  dat 
danzen. 

26.  Sös  un  twintig.  Un  he  röp  eenen  von  de  knechten  to  sick 
un  frog  em  wal  dar  los  wöör. 

27.  Söben  un  twintig.  —  De  obers  seed  to  em :  diin  broderis 
kamen  un  diin  vader  het  een  masted  kalf  slacht,  wiil  he  em  ge- 
sund  wedder  het. 

28.  Acht  un  twintig.  —  Da  wür  he  füünsch  un  wull  nich  herin 
gaan.  Da  gung  siin  vader  hemt  un  beed  em. 

29.  Negen  un  twintig.  —  He  antwoord*  övers  un  sprök  lo  siinen 
vader :  kiick !  ick  hev  di  all  so  veele  jare  deent  un  hev  noch  nich 
eenmal  diin  gebott  övertredd,  un  du  best  mi  noch  nich  eenmaal 
eenen  buck  geven ,  up  dat  ick  mit  miine  fründen  lustig  wesen 
künn. 

30.  Dörtig.  —  Nu  övers  dat  düss  diin  söhn  kamen  is,  de  diin 
good  mit  horen  verslungen  het,  best  du  em  een  masted  kalf 
slacht. 

34.  Een  en  dörtig.  —  He  abers  sprök  to  em;  miin  söhn!  du 
büst  jümmers  bi  mi,  un  all  wat  miin  is,  is  ook  diin. 

32.  Twee  un  dörlig.  —  Du  schust  abers  lustig  un  goods  raoods 
wesen ;  denn  düss  diin  broder  was  dood  un  he  is  wedder  lemmig 
worden;  he  was  verlaren  un  is  wedder  funn. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  orev  de  uitspraak  der  volkonatene  a,  vs.  i2  bl.  40. 
.  42.  Jimt,  hen,  is  ny  zeker  alt  een  oud  en  oorsprookelp: neder- 
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sMach'  hiüm,  hjüm  ontstaan,  dat  met  het  friesche  hiatn,  hm^ 
OTereenkomt ,  en  welk  hiam,  hjam  tegenwoordig  door  de  meeste 
Fiiezen  tusschen  Flie  en  Lauwers  ook  als  jam  wordt  uitgesproken. 
Mang,  onder,  in  de  beteekenis  van  hetfransche  part>ii,  is  een  zeer 
goed  nederduitsch  woord,  dat  verwant  is  met  mengen ^  vermengen, 
en  in  vele  andere  nedersaksische  tongvallen  voorkomt,  b.  v.  in  de  dialecten 
van  Dithmarscben  en  van  Angelen,  mank,  en  in  dat  van  Oost-Fries* 
land  mank ,  manken.  Ook  in  sommige  nederlandscbe  tongvallen  komt 
het  voor ,  onder  anderen  in  dien  van  Groningen.  In  bet  gegkte  ne- 
derlandscb  komt,  arm  genoeg!  dit  woord  niet  voor.  Daar  beeft  men 
slechts  éen  woord  voor  ander,  bet  franscbe  sous  en  bet  £ranscbe 
parmi,  bet  nedersaksiscbe  mank  otmang,  Mang  of  mank  beeft  de 
zelfde  afkomt  en  nauwkeurig  de  zelfde  beteekenis  als  bet  friescbe 
mank  (tusscben  Flie  en  Lauwers)  en  mung  (op  bet  eiland  Sylt  in 
Noord-Friesland) ;  als  bet  engelscbe  among-,  dat  in  de  spreektaal  ge- 
woonl^k  en  in  de  scbrgftaal  somtijds  tot  ^mong  wordt  verkort;  als 
het  scbotscbe  omang,  bet  angelsaksiscbe  onm,ang,  enz. 

18.  Heven,  hemel,  is  een  nedersaksiscb  woord,  dat  tegenwoordig 
meer  het  uitspansel,  liet  firmament  beteekent ,  terwjjl  men  voor  hemel 
in  de  beteekenis  van  de  woonplaats  van  God,  meer  bet  boogduitscbe 
himmel  gebruikt. 

19.  Foorts,  komt  overeen  met  bet  nederlandscbe  voorts. 

Dat  ick  heeten  do,  dat  ik  beeten  doe,  of  dat  ik  doe  beeten,  dat 
ik  heet;  zie  vs.  15  bl.  17. 

20.  Snüütert  em ,  zoende  bem ,  van  snüütem ,  zoenen.  Snüütem 
voor  zoenen  is  een  verouderd  hamburger  woord,  dat  reeds  sedert 
lang,  ook  in  de  dagelijkscbe  spreektaal  van  den  geringen  man  te 
Hamburg,  voor  bet  boogduitscbe  kussen  beeft  plaatsgemaakt.  Snüütem 
is  ook  geen  £jne  uitdrukking ,  want  bet  is  a^eleid  van  bet  neder- 
Saksische  snuut,  dat  overeenkomt  met  bet  friescbe  snüt,  bet  engel- 
scbe snout,  bet  nederlandscbe  snuit,  bet  boogduitscbe  Schnauze, 
Nevens  snüütem  was  oudtijds  te  Hamburg  voor  zoenen  ook  nog  den 
verwanten  vorm  snütjen  in  gebruik  en  voor  af  zoenen  (verzoenen)  het 
woord  afsnudeln.  Zoowel  afsnudeln  als  snütjen  komt,  even  als 
snüütem  van  snuut,  snüt,  S7iuit,  Zie  vs.  20 bl.  lOenvs.  20  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  de  stad  Leeuwarden, 

24.  Lemmig ,  door  uitslijting  der  b  end  van  lebendig.  Zie  vs.  24.  bl. 
107.  Nevens  den  verbasterden  vorm  lemmig  is  te  Hamburg  ook  nog 
voor  levend  de  vorm  labennig  in  gebruik.  Zie  va.  28  van  de  ver- 
taling in  den  tongval  van  St.  Truiden. 

25.  Singenun  danzen ;  hierYOor  beeft  men  te  Hamburg  bet  woord 
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karjölen ,  overeenkomende  met  het  nederlandsche  krioelen  ,  cfat  echter 
een  eeuigszins  andere  beteekenis  heeft. 

28.  Füünsch ,  boos ,  ngdig ,  kwaadaardig.  Komt  ook  in  Oost-Friesland 
voor  en  in  de  zelfde  beteekenis.  De  geleerde  Oostfries  Stüren- 
BUBG  wijst  voor  de  afkomst  van  dit  woord  op  het  nederlandsche  fun 
voor  schnrk  en  op  het  engelsche  fun  voor  spot^  hoon,  en  oppert 
tevens  het  vermoeden  dat  füünsch ,  füünsk  komt  van  het  oude  woord 
fiand,  nederlandsch  vijand,  westfriesch  fyne,  hoogduitsch  feinAytn 
dus  eigenlek  gelijk  aan  't  nederlandsche  vijandig  en  aan  't  hoog- 
duitsche  feindselig  zoude  wezen.  Kan  füünsch  of  füünsk  ook  met  het 
liederlandsche  vinnig  verwant  z|jn? 

31.  Jümmers,  altijd ,  steeds,  immer,  in  het  westfriesch  jimmer; 
zie  VS.  29  bl.  107. 

32.  Schust,  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Ook  de  heer  Dr.  Schleiden  ,  Institutsvorsteher  te  Hamburg,  ver- 
plichtte mij  met  eenige  nadere  inlichtingen  aangaande  den  hamburger 
tongval,  terwjjl  ik  door  de  vriendelijke  hulpvaardigheid  van  den  heer 
Heylbut  ,  student  te  Hamburg,  in  staat  werd  gesteld  om  de  volgende 
vertalingen  van  de  gelgkenis  des  verloornen  zoons  in  den  oud-ham- 
burger  tongval  mede  te  deelen,  zooals  die  in  twee  oude  hamburger 
bgbels,  uitgegeven  in  het  hamburger  nederduitsch  van  de  zestiende 
en  de  zeventiende  eeuw ,  voorkomen.  Ter  vergelijking  met  den  ham- 
burger tongval  van  den  tegen woordigen  t^d  en  met  andere  neder- 
saksische  tongvallen  zijn  deze  oude  hamburger  bijbels  van  veel  belang. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAMBURG,  UIT  DE 

ZESTIENDE  EEUW. 

Overgenomen  uit:  Dat  nyge  Testament  tho  du  de.  Tho 

Hamborgh  int  Jaer  M.D.XXIIL 

11.  Ein  mynsche  hadde  twee  szone. 

12.  Un  de  iungste  manck  en  seede  to  dem  vader:  gyff  my, 
vader  I  dath  deel  der  goder,  dat  my  thahöret.  UïT  he  deelde  en 
dat  gudt.  ' 

13.  Un    nicht  lange  darna  sammelde  de  iungeste  szöne  alle  tho 


m 

samede '  un   toch  verne  auer  lant  un  dar  suluest  (sulvest)  brochte 
he  syn  gudt  omme  myt  brassen. 

14.  Do  he  nu  alle  dat  syne  vorteret  hadde ,  worth  ein  groth  dure 
tydt  auer  dath  suluige  (sulvige)  gantze  landt  un  he  beghan  noth 
to  lyde . 

15.  Un  he  ghinck  hen  en  vogede  sick  toene  borger  in  dé  suluen 
(sulven)  lande ;  de  schickede  en  up  synen  acker  de  swyne  to  hoden. 

16.  Un  he  begherde  synen  buck  tho  vullen  myt  seyge  den  de 
swyne  vreeten  un   nemant  gafF  en  em. 

17.  Do  qwam  he  tho  sick  suluen  (sulven)  un  seede:  wo  vele 
dachloner  heit  myn  vader ,  de  brodes  genoch  hebben  un  ick  vorderue 
(vorderve)  in  dem  hunger. 

18.  Ick  ydll  niy  upmaken  un  to  mynem  vader  gaen  unde  to  eme 
seggen:  vader!   ick  hebbe  gesundiget  in  de    hemmel  un    vor  dy. 

19.  UïT  byn  nu  nicht  meer  wert  dat  ick  dyn  szone  hethe ;  make 
niy  alsz  ene  dyner  dachloner. 

20.  Un  he  makede  sick  up  un  qwam  to  synen  vader.  Do  he 
auer  noch  verne  va  dar  was ,  sach  en  syn  vader ,  un  beiammerde 
en,  un   leep  un  vill  eme  umme  synen  hals  un  kussede  ene. 

21.  De  szone  auer  sprack  to  eme:  vader  1  ick  hebbe  gesundiget 
in  dê^  hemel  un  vor  dy ;  ick  byu  vort  nicht  meer  werdich  dat  ick 
dyn  szon  hethe. 

22.  Auer  de  vader  sede  to  synen  knechte:  bringet  dat  beste 
kledt  her  nn  thet  eme  an,  un  geuet  (gevet)  eme  ein  vingerlin  an 
syne  handt  uïT  scho  an  syne  vothe. 

23.  Un  bringet  ein  gemestet  kalff  her  un  slachJet  dat ;  latet  unsz 
ethe  un   vrolick  syn. 

24.  Wête  desse  myn  szon  was  doth  un  is  wedder  *  leuêiich 
(levelich ,  levenlich)  gewordê ;  he  was  vorlaren  uïT  is  gevunde  worde. 
Un  houë  (hovê,  hoven,  hoven)  wedder  an  vrolik  to  syn. 

ft  — — 

25.  Auer  de  eldeste  szone  was  up  de  velde  un  alsz  he  qwam 
un  na  by  dê  husze  was,  horde  he  dat  gesenge  un  den  reyg. 

26.  Un  rep  to  sick  der  ^  knechte  ein ,  un  vragede  wat  dat  were. 

27.  De  auer  seede  eme:  dyn  broder  is  gekamen  unde  dyn  vader 
heft  ein  gemestet  kalff  geslachtet,  dat  he  en  gesundt  wedder  heft. 


^  Eigenlijk  staat  hier  wedd  met  een  dwarsstreepje  boven  de  laatste  d»  dus  wedder. 
*  Er  staat  eigenlijk  d  met  een  dwarsstreepje ;  dat  wil  zeggen  der, 

8 


28.  Do  wort  he  tomich  unde  wolde  nidit  hen  in  {c^en.  Do  ghinck 
syn  varier  hen  ulh  unde  hath  en. 

29.  He  antwerde  aucr  un  sede  to  synem  vader:  su,80  veleiar 
dene  ik  dy  unde  hebbe  dyn  geboth  noch  neenmal  auer  (retreden; 
unde  du  hefst  my  noch  nee  enen  bock  gegevê  (gegevê,  gegeven) 
datick  myt  niyne  vrundë  vrolick  were. 

30.  Nu  auer  kamen  is  desse  dyn  szone  de  syn  gudt  vorslungen 
heft  myt  den  horen,  hefstu  eme  ein  ghemestet  kalfl  geslachte! . 

31.  He  auer  sede  to  eme:  myn  szone!  du  bist  alle  tidtbymy, 
uil  alle  virat  myn  is,  dat  is  dyn. 

32.  Du  scholdest  auer  vrolick  un  gudes  modes  syn ,  wête  (wente) 
des.se  dyn  broder  was  do*h  iifT  is  wedder  leuendich  (levendi,ch)  ge- 
worden; he  was  vorlaren  un   is  wedder  ^  geuunden  (gevunden). 

De  y  in  bovenstaande  vertaling ,  in  de  woorden  myn ,  dyn ,  sivyne, 
enz.  moet  niet  als  een  hoUandscbe  ij  ^  ei,  maar  als  een  lange, 
zuivere i worden  uitgesproken,  miin,  diin^  swiine,  enz. 

Dat  de  ti  en  de  v  in  oude  drukken  verwisselen  en  dat  een  dwars 
streepje  boven  de  letters,  vooral  boven  n  en  m,  een  verdubbeling 
van  die  letters  te  kennen  geeft ,  mag  als  genoegzaam  bekend  te  zgn, 
worden  aangemerkt.  Woorden  die  door  deze  oude  schrijfwijze  een 
bijzonder  vreemd  voorkomen  vertoonden,  heb  ik,  om  de  wille  der 
duidelijkheid ,  tusschen  twee  haakjes  daar  naast  geplaatst  in  nieuwere 
schrijfwyze. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  L\  DEN 

TONGVAL  VAN  DE   STAD  HAMBURG  UIT  DE 

ZEVENTIENDE   EEUW. 

Overgenomen  uit:  Dat  nye  Testament  Jesu  Christi 
D.  Mart.  Luth.  Hamborch  1619. 

11.  Ein  minsch  hadde  twe  sons. 

12.  Unde  de  iungeste  van  en  sprack  tho  dem  vader:   gyff  my, 

A  e 

vader!  dat  deel  der  guder  dat  my  behort.  Unde  he  deelde  dat  gudt. 

13.  Unde  nicht  lange  darna  sammelde  de  iungeste  sone  alle  dinck 


1  £%eiilijk  staat  hier  we^d  met  een  dwursstreepje  baveu  de  laatste  d,  dus  weddrr. 


thosamende  unde  toech  ferne  auer  veldt  unde  darsuluest  (sulvest) 
brachte  he  syn  gudt  uoime  mit  brassende. 

14.  Do  he  nu  alle  dat  syne  vortheret  hadde,  wardt  eine  grote 
dure  tydt  auer  datsulue  (sulve)  gantze  landt  unde  he  hoef  an  nodt 
lo  lydende. 

15.  Unde  ginck  hen  unde  heldt  sick  to  einem  borger  dessuluen 
(sulven)  landes;  de  schickede  en  up  synen  acker  de  schwyne  tho 
bodende. 

16.  Unde  he  begerde  synen  bueck  tho  vullende  mit  seye  den  de 
schwyne  ethen.  Unde  nemandt  gaff  en  em. 

17  Do  quam  he  tho   sick  suluest  (sulyest)  undesprack:  woveel 

o  'm 

dachloners  helft    min  vader  ^  de  brodes  de  vuile  hebben  unde  ick 
vorderue  (vorderve)  um  hunger. 

18.  Ick  will  my  upmaken  unde  tho  mynem  vader  gahn  unde 
tho  em  seggen :  vader  I  ick  hebbe  gesündiget  in  dem  hemmel  unde 
vor  dy. 

19.  Unde  bin  nu  nicht  mehrwerth,  dat  ick  dyn  sone  hete.  Make 
my  alse  einen  dyner  dachloner. 

20.  Unde  he  makede  sick  up  unde  quam  tho  synem  vader.  Do 
he  ouerst  (overst,  överst)  noch  verne  van  dar  was  sach  en  syn 
vader  unde  ydt  yamerde  em ,  leep  hen ,  unde  veil  em  umme  synen 
hals  unde  kussede  en. 

21.  De  sone  ouerst  (overst)  sprack  tho  em :  vader  I  ick  hebbe 
gesündiget  in  dem  hemmel  unde  vor  dy;  ick  bin  nu  nicht  mehr 
werlh  dat  ick  dyn  sone  hete. 

22.  Ouerst  (overst)  de  vader  sprack  tho  synen  knechten :  bringet 
dat  beste  kleedt  heruor  (hervor)  unde  f ehet  ydt  em  an ,  unde  geuet 
(gevet)  em  ei n  vingerlinck  an  syne  handt  unde  schob  an  syne  vothe. 

23.  Unde  bringet  ein  gemestet  kalff  her  unde  schlachtet  ydt ; 
lathet  uns  ethen  unde  frolick  syn. 

24.  Wente  disse  myn  son  was  dodt  unde  ys  wedder  leuendich 
(levendich)  geworden;  herwas  vorlaren  unde  ys  gefunden  worden. 

6  0  6 

Unde  houen  (hoven)  an  frolick  tho  syn. 

25.  Avei:st  de  oldeste  sohne  was  up  dem  velde.  Unde  alse  he 
harde  by  dat  husz  qwam ,  horede  he  dat  singent  unde   den  reyg. 

26.  Unde  reep  der  knechte  ein  tho  sick  unde  fragede  wat  dat  were. 

27.  De  seede  em  ouerst  (overst) :  dyn  broder  ys  gekamen  unde 
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dyn  vader    hefft  ein   ^emestet  kalfT  geslachte!  dat  he  en  gesUndt 
wedder  hefïl. 

28.  ^  Do  ginck  syn  vader  henuth  unde  bath  en. 

29.  He  antwerde  óuerst  (oversl)  unde  sprack  thom  vader:  sue! 
so  vee]  iahre  deene  ick  dy,  unde  hebbedyn  gebodt  noch  nuwerle 
auertreden  (avertreden)  unde  du  hefst  my  nuwerle  einen  bock  ge- 
gegeuen  (gegeven)  dat  ick  mit  mynen  frunden  frolick  v/eve. 

30.  Nu  öuerst  (överst)  disse  dyn  sone  gekamen  ys ,  de  syn  gudt 
mit  horen  verschlungen  heüt,  heffstu  em  ein  gemestet  kallT  ge- 
schlachtet. 

fin  C 

31.  He  ouerst  (overst)  sprack  tho  em:  myn  sonel  du  bistaUe- 
tydt  by  my  unde  alient  wat  myne  ys,  dat  ys  dyne. 

32.  Du  scholdest  ouerst  (overst)  frolyck  unde  gudes  modes  syn; 
wente  disse  dyn  broder  was  dodt  unde  ys  wedder  leuendich  (]even- 
dich)  geworden;  he  was  vorlaren  unde  yss  wedder  gefunden. 

Ook  in  deze  vertaling,  moet  de  y  vooral  niet  aU  een  hollandsche 
ij  zz  ei  worden  uitgesproken,  maar,  volgens  haar  oorspronkelijken 
klank  als  ii,  als  een  zuivere,  lange  L 

Even  als  in  de  eerste  vertaling  heb  ik  de  indeeling  in  verzen  ge- 
volgd ,  zoo  als  dat  tegenwoordig  in  de  hoog-  en  nederduitsche  bijbels 
gebruikelijk  is ,  en  ook  de  interpunctie  veranderd ,  om  der  duidel^k- 
heid  wille.  In  deze  vertaling  heb  ik  ook  de  hoofdletters,  waarmede 
alle  zelfstandige  naamwoorden  begfinnen ,  in  gewone  letters  veranderd. 

Alles  wat  op  bl.  108  gezeid  is  van  den  nederduitschen  tongval 
van  Hamburg  en  van  de  onderlinge  verhoudingvan  hoog- en neder- 
dnitsch  aldaar,  geldt  ook  van  den  tongval  van  de  stad  Bremen  en 
van  haar  naasten  omtrek.  Hoogst  belangrijk  voor  de  studie  vanden 
bremer  tongval  en  van  het  nedersaksisch  in  't  algemeen  is  het  werk:  Yer- 
such  eines  bremisch-niedersftchsischen  Wörterbnchs, 
waarvan,  hoewel  't  reeds  voor  honderd  jaren  in  't  licht  verscheen,  nog 
in  1869  te  Bremen  een  zesde  deel  uitkwam  met  "j^Zusdtze  und  Verbes- 
serungen  van  den  geleerden  taalkundige  Dr.  J.  H.  Dreyer  te  Bremen. 


^  Zonderling  genoeg,  ontbreekt  in  deee  vertaling  de  eerste  volzin  van  vers  28. 
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22. 

DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BREIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  J.  H.  Dbeyer,    GymncmaUéhrer 

te  Bremen. 

October  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Dar  was  en  minsch  de  har  twe  jungens. 

12.  Un  dejungste  vanjem  sa  1o  sinem  vader:  vader  1  gif  mivan 
dem  gode,  wat  mi  tokummt.  Un  he  dêlede  dat  god  unner  jem. 

13.  Un  nig  lange  darna  nêm  de  jungste  son  allet,  wat  he  har, 
to  hope  un  trock  wit  weg  over  land  un  dar  brochte  he  sïn  god 
dSr  mit  slampampen. 

14.  As  he  nu  all  sfn  god  vertared  har,  kêm  ene  grote  nod  over 
dat  sulwige  ganze  land  un  he  fiing  an  hungerpoten  to  sugen. 

15.  Do  gung  he  hen  un  hung  sick  an  enen  borgersmann  van 
dem  sulwige  lanne;  de  schickede  em  hennut  up  sin  feld,  dat  he 
dar  de  swine  höden  schoU. 

16.  Un  he  har  gêrne  sinen  buk  fullt  mit  dem  rügfo'er  dat  de 
swine  freten;  un  nüms  gêw  em  dat. 

17.  Do  gung  he  in  sick  unsa:  wovale  dagelönerhed  min  vader, 
de  der  brod  overleidig  heft,  un  ik  starwe  hir  vor  hunger. 

18.  lek  will  mi  upmaken  un  to  minem  vader  gan,  un  wijl  to 
em  seggen:  vader  I  ick  hew  sunnigt  gigen  den  haven  un  di. 

19.  Ick  bünn  nig  mêr  wêrt  dat  ick  din  son  hete;  lat  mi  dage- 
löner  bi  di  wasen. 

20.  Un  he  makede  sick  up  un  kêm  to  sinem.  vader.  As  he  nog 
wit  wlge  wer ,  seg  em  sin  vader ,  un  dem  lip  de  barm  aver  't  harte 
un  he  bemodde  em  un  fuli  em  um  den  hals  un  kussede  em. 

21.  De  son  averst  sa  to  jem:  vader  lick  hew  sunnigt  tagenden 
haven  un  di;  ick  bunn  nig  mêr  wêrt  dat  ik  din  son  hele. 

22.  De  vader  averst  sa  to  sinen  knechten:  halt  mi  dat  beste 
klêd  herut  un  têt  id  em  an  un  stakt  em  enen  ring  an  sine  hand 
un  treckt  em  scho  an. 
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23.  Un  bringt  en  mêsted   kalw  her  un  slagded  id ;  wi  willt  id 
aten  un  vergnogt  sin. 

24,  Denn  minn  son  hir  was  död  un  is  wedder  lêbendig  wurren, 


un  he    was  verlaren    un  is   nu  wedder  funnen.  Un  se  fungen  an 
vergnogt  to  sin. 

25.  Aver  de  olste  son  was  up  dem  felle.  Un  as  he  diïn  bi  huse 
kern,  hörede  he  dat  singende  un  danzende. 

26.  Un  he  rep  enen  van  den  knechten  to  sick  un  fragde  jera, 
wat  dat  wer. 

27.  De  sa  to  em:  din  broder  is  kamen  un  din  vader  hed  en 
mêsted  kalw  slagded,  wil  dat  he  jem  sund  wedder  hed. 

28.  Do  wurd  he  vergrellt  un  wull  nig  in  't  hüs  gan.  Do  kim 
sin  vader  herüt  un  giw  em  gode  worde. 

29.  Aver  he  anterde  un  sa  to  sinem  vader:  na,  nu  sih  raal, 
:vader !  so  vale  jare  dene  ick  di  nu  all  un  hew  min  dage  nig  jagen 
din  verbott  wat  dan  un  min  dage  nig  hest  du  mi  enen  buck  glwen 
dat  ik  mll  mit  minen  frunden  vergnogt  sin  schuil. 

30.  Un    nu  disse  minsk  da,  dm  sin,  kummt,  de  der  din  god 

A        w  m 

mit  horenvolk  verdorerst  hed ,  hest  du  jem  en  mêsted  kalw  slagded. 

31.  He  sa  aver^t  to  jem:  min  kind!  du  bust  jümmer  bi  mi, 
un  allet  wat  min  is,  is  din. 

32.  Man  ick  kunn  nig  anners,  ick  moste  mi  hagen  un  fro  wasen, 
wil  dat  disse,  din  broder,  död  was  un  he  is  wedder  lêbendig  wurren; 
un  verlaren  was  un  he  is  wedder  funnen. 


AANTEEKENINGEN. 

In  bovenstaande  vertaling  zijn  de  klanken  van  de  geslotene  letter- 
grepen ,  die  lang  moeten  worden  uitgesproken ,  niet  op  nederlandsche 
wijze  verdubbeld  noch  op  boogduitsche  wijze  met  een/i  (Ahdehnungs 
zeichen)  voorzien,  maar  met  een  dwarsstreepje  boven  den  klinker 
geteekend ;  dür  spreekt  men  dus  uit  als  daar  of  beter  nog  doar  (zie  de 
aanteekening  op  bl.  10  vs.  12  aangaande  de  uitspraak  dernedersaksische 
lange  a);  dèlede^  spreek  uit  deelede,  met  den  klemtoon  op  de  eerste 
lettergreep ;  göd ,  spreek  uit  good  ;nëm,  spreek  uit  neem ;  vnt ,  spreek 
uit  wiit;  sin,  spreek  uit  siin;  kêm,  spreek  uit  heem;  nöd,  spreek 
uit  nood^  enz.  De  klank  o  moet  uitgesproken  worden  als  midden- 
klank  tusschen  oe  en  oe  of  ö  en  d;  ze  klinkt  te  Bremen  nagenoeg 


«9 

als  06  of  a;  das  sin  klinkt  te  Bremen  bgna  als  seen;  dezebremer 
h  klank  is  de  zelfde  als  ae ;  zie  bl.  22.  De  klank  ö  is  de  lange  oe  of 
ö;  a  is  de  lange  ae  of  a. 

11.  Minsch,  mensch,  is  de  hedendaagsche  uitspraak  te  J^'emen; 
vroeger  zei  men  minsk;  dit  laatste  wordt  ten  platten  lande  in  den 
onmiddellijken  omtrek  van  Bremen  nog  gezeid. 

12.  Jem,  hen,  komt  denkelijk  even  als  het  hambarger /um,  vaneen 
oaden  vorm  hiem  x>t  hjem;  zie  vs.  12  bl.110.  Jem  wordt  te  Bremen 
zoowel  voor  den  derden  als  voor  den  vierden  persoo^ ,  zoowel  in  het 
enkel-  als  in  het  meervoud  gebruikt.  Het  gebruik  van  jem  wisselt 
af  met  dat  van  em  in  den  bremer  tongval.  Een  vaste  regel  voor 
het  gebruik  van  jem  en  em  kan  niet  opgegeven  worden ;  dit  hangt 
van  de  welluidendheid  af. 

Gif  mi  van  dem  gode,  wat  mi  tokummt;  in  plaats  van  dezeooa- 
slaehtige  uitdrukking  zal  het  volk  eerder  zeggen:  giffmi  minarw^ 
deel;  zie  vs.  12,  bl.  66. 

ünner  jem. ;  unner  em  was  even  goed  gezeid ;  unner  se  wordt  te 
Bremen  ook  wel  gezeid;  maar  dit  is  een  barbaarsche  spreekwijze. 
die  in  het  nedersaksisch  niet  te  huis  behoort,  maar  daarin  is  opge- 
nomen sedert  de  sspraeckmakende  gemeente"  geen  gevoel  en  gehoor 
meer  heeft  voor  taaizuiverheid.  De  zelfde  dwaze  spreekwgze  begint 
heden  ten  dage  ook  in  Holland  sterk  in  zwang  te  komen. 

13.  TrockuM  weg^  zeit  men  te  Bremen  in  de  stad;  op  het  land 
zou  men  hiervoor  zeggen :  tög  uuü  weg ,  toog  wiit  weg. 

Slampampen,  komt  ook  in  't  hoogduitsch  fschlampampenj  en  in 
't  nederlandsch  voor. 

16.  Rügfo^evy  door  uitslgting  der  d  van  rügfoder^  woordelijk: 
ruigvoeder, 

18.  Gugen ,  togen  en  jagen ,  aUen  het  nederlandsche  tegen  betee- 
kenende ,  wisselen  elkander  af  in  den  tongval  van  Bremen ;  zie  vs.  21 
en  VS.  29  van  deze  vertaling. 

19.  lek  bünn;  tegenwoordig  zeit  men  te  Bremen  inde  stad  meer: 
ick  Un, 

Wasen  en  sin  wisselen  elkander  in  den  bremer  tongval  af,  even 
als  in  het  nederlandsch  wezen  en  z^n, 

20.  Wage  met  lang  uitgerekte  a  komt  in  den  bremer  tongval  nevens 
weg  voor;  hier  zeit  man  om  de  zoetvloeiendheid  wage. 

Barm,  een  zeer  goed  duitsch  woord,  zoowel  hoog-  als  neder- 
duitsch ,  voor  medelijden.  Het  is  't  grondwoord  van  het  nederlandsche 
barmhartig,  het  hoogduitscbe  barmherzig,  ook  van  erbarr^en,  er- 
barmelijk,  enz. 
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He  hemodde  em,  is  de  onvolmaakt  verleden  t^d  van  ben&ten  = 
obviam  ire. 

22.  Têt  van  teem,  teheti;  zie  vs.  22  bl.  406. 

25.  Dun,  dicht,  na;  dim  hi,  dicht  bij,  nabg.  Dit  bremer  dun  is 
volkomen  het  zelfde,  ook  in  beteekenis,  als  het  oostfriesche  dancj 
ook  wel  dane ,  het  deun  van  de  stedelingen  in  de  nederlandsche  pro- 
vincie Friesland ,  het  wangerooger  dun  (doen)  en  het  maastrichtsche 
doon.  Zoo  zeit  men  voor  de  bremer  uitdrukking  u  cishe  dun  hi  huse 
këm ,  te  Leeuwarden :  doe  hij  deun  &«/  huus  kwam.  Te  Ëmden  zeit 
men :  /ie  wahnt  dane  an  de  hark  voor :  hg  woont  nabg  de  kerk ,  het 
engelsche  close  to  the  church ;  te  Leeuwarden :  hij  uxnmt  deun  an  ^e 
kerk,  op  Wangeroog:  dun  an  dait  sjirik ,  dicht  bij  de  kerk,  en  te 
Maastricht:  doon  bij  hoes,  dicht  bij  huis.  In  de  nederlandsche  taal 
en  in  het  hoUandsch  ontbreekt  een  woord  voor  het  bremer  dün^ 
het  emder  dane  of  döne,  het  leeuwarder  deun,  het  maastrichtsche 
doon,  het  engelsche  close.  Dus  hebben  de  hollandsche  zeelieden  het 
engelsche  close  in  hun  scheepstaal  opgenomen,  en  hoort  men  som- 
tgds  uitdrukkingen  als  de  volgende :  Moos  an  de  fokkemast,  kloos  an 
't  grootuxznt,  we  zeilden  Moos  onder  de  Goudstaart  ^,  ze  uxiren 
kloos  hij  de  Hoofden  % ,  enz. 

Dat  singende  un  danzende;  vergelijk  deze  woorden  in  vs.  25  bl.  48. 
Singende,  danzende,  is  een  eigenaardigen ,  oud  nedersaksischen  ver- 
buigingsvorm  voor  de  onbepaalde  wgs  van  de  werkwoorden  singen 
en  danzen,  zoo  ook  sittende ,  drinkende',  enz. ;  b.  \,  It  isso  ein  licht 
dink  nicht  alse  bi  den  beerpotten  to  sittende  und  Jialf  und  heel  to 
drinkende,  4 

26.  Wer  wordt  te  Bremen  ook  wel  in  afwisseling  met  het  oudere 
en  zuiverdere  was  gebruikt. 

^.  Anterde  van  anteren,  antwoorden,  komt  meer  overeen  met 
het  Mesohe  (westfriesche)  anderde  van  anderje ,  antwoorden.  Anterde, 
anteren  begint  te  Bremen  al  te  verouderen ;  men  zeit  het  meer  ten 
platten  lande  in  den  omtrek  der  stad;  in  de  stad  zeit  men  tegen* 
woordig  anlworde. 

SchuU,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

30.  VerdSrërst  van  verd^rërsen,  op  een  overdadige,  slechte wgze 
zgn  geld  en  goed  opmaken,  verzwieren.  Het  is  een  krachtig,  echt 
volkswoord,  dat  samengesteld  is  uit  dor  =  door  en  êrs  (spreek  uit 


'  De  holkndBche  zeelui  noemen  Startpoint  in  het  (de)  engelsche  kanaal :  Goudstaart. 
'  Dé  Hoofden  is  de  naam  die  de  hollandsche  zeelieden  geven  aan  het  zoogenoemde 
Nauw  yan  Galais,  Fm  de  Cafais,  in  het  (de)  engelsche  kanaal, 
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eers)  het  hollandsche  aars ,  het  eerS  der  friesche  stedelingen,  podex, 
anus,  Verdhrersen  is  dus  woordelgk  per  amirn  mittere.  Zoo  zeit  men 
hier  en  daar  in  de  hollandsche  volkstaal  van  iemand  die  zyn  vermogen 
Tfrverzwgnd*'  heeft:  hij  het  H  deur  de  biUen  gelapt  of  verpoepelU  Als 
men  in  den  bremer  tongval  het  niet  zeer  fijne  woord  verdorêrsen 
wil  vermijden ,  kan  men  ook  zeggen  d^rhHngen ,  dorbrocht. 

31.  Jümnier,  altijd,  immer;  zie  vs.  31  bL  112. 

32.  H&gen,  komt  overeen  met  den  wortel  heugen  in  't  nederland* 
sche  verheugen. 

Nog  ontving  ik  van  den  heer  A.  Brinkmann,  Lefirerte  Walleb^ 
Bremen,  een  vertaling  in  den  tongval  van  zijn  woonplaats,  welke 
vertaling  ik  hier  niet  zal  mededeelen,  omdat  de  tongval  van  Walle 
niet  of  slechts  uiterst  weinig  van  het  gewone  bremer  dialect  verschilt. 


XII.  HANNOVER,  BRUNSWIJK, 
SCHAUMBURG,  OLDENBURG. 


De  tongvallen,  die  door  het  volk  in  het  voormalige  koninkr^k 
Hannover  worden  gesproken  kannen  niet  behandeld  worden ,  zonder 
er  de  volksdialecten  van  de  kleine  staten  Brunswijk ,  Schaumburg  en 
Oldenborg  by  te  nemen.  Deze  laatstgenoemde  staten  toch  zijn  geheel 
of  nagenoeg  geheel  door  hannoversch  grondgebied  omgeven  en  inge- 
sloten ,  even  als  dit  ook  met  de  stad  Bremen  en  haar  gebied  het  geval 
is.  De  tongvallen  van  Bmnsw^k,  Schaumburg  en  Oldenburg  vormen 
dan  ook  een  doorloopend  geheel  met  die  van  Hannover.  De  grenzen 
van  eenig  taal-  of  tongvalgebied  zijn  bijna  nooit  de  zelfden  als  de 
staatkundige  grenzen,  vooral  in  Duitschland  niet.  Daarom  wil  ik  de 
volkspraak  van  Brunswijk,  Schaumburg  en  Oldenburg  met  die  van 
Han4over  vereenigd ,  ais  een  doorloopend  geheel ,  maar  de  zeer  eigen- 
aardige tongvallen  van  Oost-Friesland  afzonderlijk  behandelen. 

De  volksspraak  van  dit  geheele  noordwestelijke  deel  van  Duitsch- 
land is  nederduitsch ,  en  wel  neder-  en  friso-saksisch.  Slechts  in  het 
zuiden,  in  de  omstreken  van  Osenbrugge  (Osnabrück)  en  van  Hil- 
desheim  gaat  het  nedersaksisch  door  tusschenvormen  in  den  westfaal- 
schen  tongval  over.  Ook  in  het  graafschap  Schaumburg  is  dit  het 
geval.  Van  daar  dat  sommigen  die  tongvallen  van  zuidelgk*  Hannover 
bg  de  westfaalsche  tongvallen  tellen.  ^  Het  is  echter  zeer  moeielijk 
of  liever  onmogelijk  om  een  juiste  en  scherpe  grensscheiding  te 
trekken  tusschen  het  wederzij  dsche  gebied  van  twee  zulke  nauw  ver- 
wante groepen  van  tongvallen ,  als  de  nedersaksische  en  westfaalsche  of 
westsaksische  zjjn.  Derhalve  heb  ik  hier  die  overgangstongvallen 
van  zuideljjk  Hannover,  hoewel  sonunigen  er  van  sterk  naar  het  zuivere 
westfaalsch  overhellen,  nog  bij  de  nedersaksische  dialecten  gerekend. 

In  het  noorden  van  Hannover  en  Oldenburg ,  langs  de  geheele  kust 
der  Noordzee  en  min  of  meer    diep  landwaarts  in,   hebben  in  oude 

1  Zie  o.  a,  K.  H.  6.  Dayis,  Die  Sprache  der  Deatsehen,  Erfiirt  1864. 
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tijden  Friezen  gewoond,  die  allen  de  aloude  friesche  taal  spraken 
en  niet  friso-saksisch ,  zoo  als  tegenwoordig  hnn  nakomelingen 
doen.  Vooral  in  het  westen  langs  de  Eems  strekte  zich  het  grondge- 
bied der  Friezen  ver  zuidwaarts  oit ,  tot  bezuiden  Aschendorp  in  Oost- 
Friesland  en  Friesoythe  in  Oldenburg.  Langs  de  Wezer  woonden  de 
oude  Friezen  niet  zoo  verre  zuidwaarts.  Bremen  was  steeds  zuiver 
Saksisch.  Aan  deElve  hadden  de  Friezen  slechts  't  land  aan  den  uiter- 
sten mond  van  die  rivier  in  't  bezit.  Hoe  ver  zuidwaarts  echter  hier 
en  daar  de  Friezen  oudtgds  woonden,  kétn  numoeielgk  met  juistheid  * 
worden  bepaald.  Zeker  is  het  dat  zij  de  landstreken  die  de  namen 
dragen  van  Oos{-Friesland,  Harlingerland ,  Jeverland,  Butjadinger- 
land ,  Stadland ,  Stedingerland  en  Wursten  ( Worsaten)  geheel  in  bezit 
hebben  gehad ;  zoo  ook  Sagel^erland.  Gedurende  de  middeleeuwen  echter 
zijn  de  Saksen  al  verder  en  verder  noordwaarts  getrokken  en  hebben 
de  Friezen  het  noorden  in  gedrongen :  de  Saksen  hebben  zich  in  het 
land  der  Friezen  genesteld,  en  zich  met  de  oorspronkelijke  inwoners 
vermengd;  ten  gevolge  daarvan  is  de  friesche  taal  in  deze  van  ouds 
friesche  landen  uitgestorven ;  het  friso-saksisch  is  er  voor  in  de  plaats 
gekomen. 

Toch  is  de  oude  friesche  taal  in  het  land  tusschen  Ëems  en  Ëlve 
niet  spoorloos  verdwenen.  Integendeel ,  in  den  friso-saksischen  tongval 
van  de  nakomelingen  der  oude  Friezen  in  Oost-Friesland,  Jeverland, 
Wnrsten,  enz.  komt  nog  menig  friesche  Uank  en  letterverbinding, 
menig  friesoh  woord  en  menig  frieschen  vorm  voor ;  ook  is  de  tong- 
slag [accent)  waarmede  dit  Saksisch  wordt  gesproken,  nog  duidelijk 
Mesch.  Een  en  ander  wil  ik  op  z^n  plaats  nader  aantoonen  en  be- 
handelen. 

'  Wat  reeds  meermalen  in  dit  werk  gezeid  is  over  de  verhouding 
van  de  hoogduitsche  schryftaal  tot  de  nederduitsche  spreektaal  in 
Neder-Duitschland,  is  ook  volkomen  van  toepassing  op  Hannover, 
Bmnsw;gk,  Oldenburg,  enz.  Ook  hier  verdringt  de  hoogduitsche  taal 
hoe  langer  hoe  meer  haar  nederduitsche  zuster  uit  den  mond  der  be- 
volking, vooral  in  de  steden  en  onder  de  aanzienleken. 

De  stad  Hannover  (voor  zooverre  er  tegenwoordig  door  de  inwoners 
nog  nederduitsch  wordt  gesproken)  heeft  met  het  omringende  land, 
de  steden  Hameien ,  Hildesheim  en  Lehrte  tot  aan  Oelle  nog  daarbij 
gerekend,  een  eigenaardigen  tongval,  die  evenwel  in  de  onderschei- 
dene steden  en  dorpen  nog  al  veel  verschil  aanbiedt  en  als  een  overgang 
van  het  zuivere  nedersaksisch  eensdeels  tot  het  westfaalsch  en  ander- 
deels tot  de  middenduitsche  tongvallen  van  Hessen^assel  en  van 
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Thüringen  moet  worden  beschouwd.  Deze  zoogenoemde  oud  hanno- 
versche  tongval,  die  zich  ten  zuiden  tot  aan  het  Harts-gebergte 
uitstrekt ,  draagt  gewoonlijk  den  naam  van  het  calenbergsche  dialect, 
naar  den  burcht  Galenberg ,  die  sedert  den  dertigjarigen  oorlog  nog 
slechts  als  bouwval  bestaat,  maar  voordien  tgd  de verblyfplaats was 
van  hannoversche  vorsten.  Men  kan  slechts  in  een  beperkten  zin  van 
een  eigenljjk  calenberger  dialect  spreken,  omdat  de  tongvallen  die 
men  gewoonlijk  onder  dien  naam  samenvat  en  verstaat ,  onderling  nog 
al  verschillen;  in  het  zuiden  gaan  ze  ongemerkt  in  het  westfaalsch, 
hessisch  en  thüring^sch  over ;  in  het  noorden  daarentegen  versmelten 
ze  met  de  nedersaksische  tongvallen  van  Lüneburg  euYan  den  Beneden- 
Wezer. 

In  de  steden  die  in  het  gebied  van  den  calenbergschen  tongval 
liggen,  Hannover,  Lehrte,  Hameien,  Hildesheim,  Geile,  wordt 
weinig  nederduitsch  meer  gesproken.  Het  hoogduitsch  en  wel  de 
hoogduitsche  boeketaal  heeft  de  plaats  ingenomen  van  de  oorspron- 
kelijke nederduitsche  volkstaal.  De  inwoners  van  Geile  zgnzelfe  be- 
kend door  het  zuivere  hoogduitsch  dat  zg  spreken.  Het  nederduitsch 
is  er  tegenwoordig  hoofdzakeiyk  tot  de  kleine  landstadjes  en  het  platte 
land  beperkt. 

Als  proeve  van  het  calenbergsche  dialect  volgt  hier  een  vertaling  in 
den  tongval  van  de  landstreek  Deister ,  een  bergachtige  landstreek  ten 
zuidwesten  van  de  stad  Hannover  gelegen.  Het  deistersch  kan  als  een 
der  zuiverste  tongvallen  van  dit  geheele  calenbergsche  land  worden  aan- 
gemerkt ,  in  zooverre  als  de  hoogduitsche  taaier  nog  betrekkelgk  weinig 
invloed  op  heeft  uitgeoefend,  en  het  minder  dan  andere  calenberg- 
sche tongvallen  daardoor  is  verbasterd.  Overigens  toont  het  duidelgk 
den  overgang  aan  van  het  nedersaksische  in  het  wesifaalsche  taaieigen. 


28. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DEISTER. 

Medegedeeld   door  den  heer  F.  Gallin^  Sdiuldirector  te  Hannover, 

October  1870. 
De  verlöme  Són. 

il.  E  minsche  harre  twei  jungens. 


1^.  tin  de  jüngste  von  düssen  sa  tau 'n  vader:  vader!  gif'meck 
dat  deii  von  de  guitern  dat  meck  taukumt.  Un  hei  deile  unner  sei 
dat  arfdeil. 

13.  Un  as  de  jüngste  junge  nich  lange  darna  alles  te  hope  nomen 
harre,  gung  hei  wit  weg  dor  dat  land  un  brochte  da  sin  arfdeil 
dor  mit  liderligen  lewen. 

14.  As  hei  aberall  et  sinige  verteert  harre ,  kam  ne  grote  dürung 
döi'  gönt  land,  un  hei  fung  an  nót  to  Hen. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  hange  seck  an  einen  von  denbörgern 
in  gönnen  lanne,  un  düsse  schicke  ön  up  sinen  aeker,  de  swine 
te  heiren. 

16.  Un  hei  söchte  sinen  buk  te  f  uilen  mit  trabern ,  dei  de  swine 
fratet,  un  nemraes  gaf  se  om. 

17.  As  hei  do  tau  seck  sül vest  kam,  sa  hei:wo  veele  dagelöner 
mines  vaders  hewwet  bród  vulup;  eek  aber  versmachte. 

18.  Eek  wil  meck  upmaken  unin  mines  vaders  hüsgén,  un  om 
seggen:  vader  I  eek  hewwe  siinniget  in  himmel  un  vor  jück. 

19.  Un  eek  sin  nich  wièrt  dat  eek  juè  són  hete;  holt  meck  as 
einen  von  juen  dagelönern. 

20.  Un  hei  make  seck  up  un  gung  tau  sinen  vader.  As  hei  aber 
noch  wit  wege  was,  sach  Ön  sin  vader,  un  jammere  ön;  hei  leip 
un  feil  öm  um  sinen  hals  un  küsse  ön. 

21.  De  són  aber  sa:  vader!  eek  hewwe  sünniget  in  himmehin 
vor  jück;  un  eek  sin  nich  wiert  dat  eek  jue  són  hete. 

22.  Do  sa  de  vader  tau  sinen  knechten :  bringet  dat  gladdeste 
klêd  un  treek  et  öm  an ,  un  gewet  en  ring  an  sine  hand  un  schaue 
an  sinè  feute. 

23.  Un  bringet  dat  fet  emakete  kalf  hêrun  slachtetet;  Idt  üseh 
aten  un  lustig  sin. 

24.  Denn  düsse  min  són  was  dót  un  hei  lewet  wier;  hei  was 
verloren  un  hei  is  efunnen.  Un  sei  fungen  an  lustig  te  sin. 

25.  Sin  ölste  són  aber  was  up  en  felle  un  as  hei  in  de  nkgde 
sines  huses  kam,  höre  hei  speel  un  dans. 

26.  Un  hei  reip  einen  von  den  knechten  un  frage ,  wat  dat  wöre, 

27.  Dei  aber  sa  öm :  jue  braur  is  ekomen  un  jue  vader  hat  öm 
dat  fêt  emakete  kalf  esiachtet,  umdat  hei  ön  gesund  wier  ekre- 
gen  hat. 


28.  Bat  verdröt  öm,  un  hei  woUe  nich  henin  giu.  Da  gungstn 
vader  henut  un  bidde  ön. 

29.  Hei  aber  antwore  un  st  tau  *ir  vader:  söè,  sau  veele  jare 
deine  eek  jück,  un  hewwe  jue  gebot  nein  einzig  mdl  overiréen, 
un  nich  emal  hew\ve  ji  meck  en  buck  gieben ,  dat  eek  mit  minen 
frünnen  lustig  wöre. 

30.  Nu  aber  düsse  juè  són  ekomen  is ,  dei  sin  arfdeil  mit  huren 
verteert  hat,  hewwe  ji  om  dat  fet  emakete  kalf  eslachtet. 

31.  Düsse  aber  sa  öm:  min  leiwe  kind!  du  bist  jümmer  bei 
meck,  un  all  't  minige  is  dat  dinige. 

32.  Du  schöst  aber  lustig  un  guèr  dinge  sin ,  dat  düsse  d!n  braur 
dót  was  un  is  wièr  lebennig  woren;  hei  was  verloren  un  is  wier 
efimnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Sommige  klinkletters  hebben  in  dezen  tongval  een  korte,  toon- 
looze  e,  als  naslag,  achter  zich.  Bijvoorbeeld  de  t  in  de  woorden 
toirt,  tuiert  (waardig),  tm>,  tuier  (weder,  weer).  Deze  i  wordt  met 
nadruk  uitgesproken,  maar  men  Iaat  onmiddellijk  daarop  een  korte, 
toonlooze  e  hooren»  zonder  dat  deze  naslag  de  zuiverheid  van  de 
oorspronkelijke  i  vermindert  of  den  klank  daarvan  verandert.  Deze 
eigenaardige  uitspraak  wordt  in  bovenstaande  vertaling  voorgesteld 
door  ie  en  voor  andere  klinkers  door  ee,  ve,  ui  enz.  Zoo  spreekt 
men  b.  v.  jue  (uw)  uit  als  jte-e  (joe-e  of  joeé);  unert  als  un-ert, 
wiërt;  verteert  als  vertee-ert ,  verteeért ;  stTe  (zie)  als  sw-e ,  naar  neder- 
landsefae  spelwijze  als  sué ,  enz.  Over  de  uitspraak  der  opene  a ,  zie  vs.  12 
bl.  iO.  Waar  de  klank  in  gesloten  lettergrepen  lang  gerekt  {gedehnt, 
in  'tfriesch  xUdind),  moet  worden  uitgesproken,  is  dit  aangeduid 
door  bet  teeken  A  boven  den  klinker ;  b.  v.  són ,  spreek  uit  sohn , 
soon;  uity  spreek  uit  unit;  sïn,  spreek  uit  siin;  hröd,  spreek  uit 
brood;  klêd,  spreek  uit  kleed;    huk,  spreek  uit  huuk,  (hoek),  enz. 

12.  Meck,  voor  het  nederlandsche  mij,  het  hoogduitsche  mich  of 
ook  mir  (want  tweede  en  derde  naamval  worden  in  dezen  tongval ,  zoo 
min  als  in  verre  weg  de  meeste  nederduitsche  tongvallen,  niet  on- 
derscheiden) is  aan  de  westfaalsche  dialecten  eigen ;  niet  aan  de  neder- 
Saksische.  Even  als  men  in  de  landstreek  Deister  en  ook  elders  (ziebl.  37) 
het  westfaalsche  meok  of  mik,  mick,  gebvuïkt  in  plaats  vanbetneder- 
saksische  mi,  zoo  zeitmen  er  ook  deck  Yoor  di(u),  en  zelfs  sec/;  voor 


het  iioogduiiflclie  «ich,  het  nederlandsohe  zieh,  waarroor  in  d«  neder^ 
saksisebe  tongvallen,  oor8pronkelgk4^n  woord  ontbreekt  (even 
als  in  het  iriesch)  maar  waarvoor  men  in  de  meeste  nedersaksische 
dialecten  sic/c,  sück  (sik  of  suk)  zeit. 

Gvitem,  goederen;  de  ta  klank  van  dit  woord  uit  te  spreken  als 
u  (oe)  met  een  korte  i  tot  naslag ;  u-i  {oe^i ,  oei). 

Deüe ,  deilede ,  deUde,  deelde;  deze  vorm  vanden  onvolmaakt  ver- 
leden tyd  is  ontstaan  door  uitslijting  der,  zachte  d ,  die  oorspronkelgk 
er  in  voorkwam.  Ook  in  andere  nedersaksische  tongvallen  komt  deze 
nitslijting  van  de  zachte  d  dikwijls  voor.  Even  als  men  in  dezen 
tongval  deUe  zeit  in  plaats  van  deüede  van  't  werkwoord  deden,  zoo  zeit 
meu  ook  hdnge  in  plaats  van  hdngede  van  hangen ;  schicke  in  plaats 
"ivaschickede  Yem.  schicken ;  mo^  in  plaats  van  makedexan  maken, 
enz.  zie  vs.  12  bl.  66. 

Arfdeü,  erfdeel;  zie  vs.  12  bl.  119. 

14.  Gönt,  gindsch;  gunt  komt  ook  in  eenige  ^nederlandsche  tong- 
vallen voor;  het  is  van  den  zelfden  stam  als  het  engelsche  yond, 
heyond, 

Lien,  spreek  U-en,  Uën,  U-jen,  lijden,  door  uitslijting  der  zachte 
d,  wordt  volkomen  zoo  uitgesproken  als  dit  woord  in  vele  neder- 
landsche  tongvallen,  b.  v,  in  het  zeeuwsch  luidt. 

15.  Seck,  zich;  zie  vs.  12  bl.  126. 

Gönnen ,  gindsch ,  is  een  verbuigingsvorm  van  gönt ;  zie  hier  boven- 
vs.  14.  In  eenige  nederlandsche  (vooral  zuidhollandsche  en  brabantsche) 
tongvallen  is  dit  woord  en  dezen  vorm  er  van  eveneens  in  gebruik; 
b.  V.  aan  gunne  kant  van  H  water.  Twee  zachte  d's  zgn  uit  in  ganiien 
lanne  gesleten;  deze  uitdrukking  luidde  oorspronkelijk  in  gönden 
lande,  van  gönt  ol  gönd  en  land, 

Heuen,  heuden,  höden,  door  uitsl^ing  der  zachte  d;  zie  hier 
boven  vs.  14,  't  woord  lien.  Zoo  zeit  men  ook  in  vele  nederlandsche 
tongvallen  voor  't  werkwoord  hoeden,  hujen  als  in  Gelderland,  en 
hoeie  in  Holland. 

16.  Trdhem,  draf,  varkensvoer,  is  een  hoogduitsch  woord;  de 
boeren  in  Deister  zullen  er  wel  een  ander,  een  nederduitsch  woord 
voor  hebben. 

Nemmes,  niemand;  in  de  meeste  nedersaksische  dialecten  luidt  dit 
woord  nüms ,  nümms.  Met  nemmes  en  nitms  komt  overeen  den  vorm 
niemea  voor  niemand,  in  eenige  nederlandsche  (vooral  hollandsche  en 
brabantsche)  tongvallen;  zie  vs.  16  bL  53. 

18.  Jück,  u.  Terwijl  in  de  zuiver  nedersaksische  landstreken, 
b,  V*   in  Holstein    de  kinderen  hun   vader  en  moeder,    en  in    'tal- 
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gdiüeen  de  menschen,  ieder  dien  ze  achting  Terschulcligd  z^n  met  du 
aanspreken  (dutzen  in  't  hoogduitsch ,  doukje  in  't  friesch  [westfriesch]) 
zoo  heeft  men  in  de  zuidelijke  streken  vanNeder-Dnitschland,  waar 
de  volksspraak  tot  het  middenduitsch  begint  over  te  hellen ,  b.  y.  in 
Deister,  hier  en  daar  in  de  pruissische  provincie  Saksen  (zie  bl.  37) 
en  elders,  naast  du  en  din  (diin)  nog  de  yoimenji  en/u,  jue.  Jtk^ 
is  een  verbaigingsvorm  van  ji  even  als  deck  van  du,  en  meck  van 
mi  of  eek.  Du  zegt  men  in  laatstgenoemde  streken  tegen  zijns  ge- 
leken en  tegen  zgn  minderen,  maar  ju  tegen  zijn  meerderen  en 
tegen  ieder  dien  men  eeren  wil  of  moet.  £ven  zoo  is  het  in  ver- 
schillende streken  van  Nederland.  In  sommige  zuiver  nedersaksische 
streken,  zoo  als  in  Twenthe  spreken  de  kinderen  hun  ouders  ook 
met  du  (doe)  aan;  terwyl  in  Friesland,  even  als  in  Deister,  enz. 
geen  goed  kind  tegen  zijn  vader  of  moederc^u,  clou  of  c2oe  zal  zeggen; 
zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden  en  wat  daarbij  aan- 
gaande het  gebruik  van  het  persoonlyke  voornaamwoord  is  aange- 
teekend.  Ook  in  Friesland  zeit  men  dou  slechts  tegen  zijns  geljjken 
en  zgn  minderen ,  maar  jou  tegen  zgn  meerderen.  En  zelfs  dit  jm 
komt  menig  Fries  nog  te  onbeleefd,  te  onbeschaafd  voor,  en  men 
herhaalt  dus  liever  den  titel  of  den  naam  van  den  aangesprokene; 
zie  de  aanteekening  hierover  b^  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Dockum.  Het  maakt  op  de  Friezen  en  op  anderen  die  het  voornaam- 
woord du  of  dou  niet  altijd  en  tegen  iedereen  gebruiken,  een  zeer 
onaangenamen  indruk,  als  zij  in  zuiver  nedersaksische  streken  hooren, 
dat  de  kinderen,  zoowel  kleinen  als  volwassenen,  hun  ouders  met 
het,  in  andere  gevallen  zoo  bijzonder  lieflijke,  gemoedelijke  en  ge- 
meenzame du  aanspreken.  Ik  ergerde  en  verwonderde'  mij ,  als  goed 
Fries,  toen  ik  dit  in  een  echt  twentsch  huisgezin  van  beschaafde 
menschen,  voor  het  eerst  hoorde. 

Het  gebruik  van  du  en  ji  in  Deister,  van  dou  en  jou  in  Friesland 
tusschen  Flie  en  Lauwers  komt  geheel  overeen  met  het  gebruik  van 
jij  en  u  in  Holland. 

In  bovenstaande  proeve  van  den  deisterschen  tongval  spreekt  dan 
ook  zeer  te  recht  de  zoon  zjjn  vader  met  ji  aan,  evenzoo  de  knecht 
den  zoon  van  zijn  meester  (vers  27;;  maar  de  vader  zelf  zeit  du  tot 
zyn  zoon  (vers  31  en  32). 

19.  Eek  sin  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  ick  binn  of 
ick  bimn»  Zoo  zeit  men  ook  te  Koningsbergen  öck  si,  in  Drenthe 
ik  zin  en  in  Brabant  ik  zij.  Zie  vs.  19  bl  10. 

Wege,  weg;  zie  vs.  20  bl.  119. 

22.  Gladdeste,  de  overtreffende  trap  van  glad;  dcU  gladd£ste kléd 
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in  de  beteekenifi  van  het  beste ,  schoonste  ,  mooiste  kleed.  Glad  heeft 
overigens  in  Nederland  de  beteekenis  YAn  glanzend ,  glimmend ,  gUb* 
herig,  en  van  bij  de  hand,  b.  v.  'n  gladde  jongen  (zoo  ook  het 
friesche  gled)  en  in  Engeland  van  blijde ,  verJieugd. 

23.  Emakete ,  verleden  deelwoord  van  maken ,  gemaakt ;  de  klemtoon 
valt  natuurlgker  wgze  geheel  op  de  lettergreep  ma.  Merkwaardig  ia 
het  dat  men  zoowel  in  Dnitschland  als  in  Nederland  in  de  overgangs- 
tongyallen  den  zelfden  tnsschenvorm  aantreft  tusschen  de  nedersak-> 
sische  en  friesche  w^ze  om  het  verleden  deelwoord  te  vormen  zonder 
het  voorvoegsel  ge,  en  den  midden-  en  hoogduitschen  en  hollandschen , 
brabantschen  en  vlaamscben  vorm  met  dat  voorvoegsel.  Zoo  zeit  men  in 
Deister  en  ook  elders,  b.  v.  te  Hohen-Dodeleben,  enz.  (zie  bl.  40)  emakedy 
emaakd  of  emdkt  als  een  overgangsvorm  van  het  zuiver  nedersak- 
sische  mcücedj  maakd,  mdktj  tot  het  hoogduitsche  gemacht.  Ea  eyen 
zoo  hier  en  daar  in  Holland  eniaakt ,  emoecekt ,  als  een  overgangsvorm 
tusschen  het  iriso-saksische  maakt  of  beter  moakd  (zoo  als  in  Gro- 
ningen) en  het  friesche  makke  (in  de  frieschen  steden  maakt),  tot 
het  geykt  nederlandsche  gemaakt.  Ook  in  Fransch-Ylaanderen  zeit 
men  emaakt,  enz.  Even  zoo  gevormd  als  emakete,  komen  in  deze 
vertaling  nog  voor  ealachtet,  ekregen,  ekomen,  efunnen, 

Usch ,  una ,  ons ,  komt  overeen  met  het  friesche  üs ,  het  westvlaam- 
sche  UU8 ,  het  limburgsche  os.  Zie  vs.  23  van  de  vertaling  in  den  tong* 
val  van  Eede  en  vs.  1 7  van  die  in  den  tongval  van  St-Truiden. 

25.  Felle,  van  feld,  veld,  door  oitslgting  der  zachte  d, 

27.  Juè  braur ,  uw  broeder ;  zie  omtrent  ju  en  jue  vs.  18  bl.  127. 
Uit  hraur   is  alweer  de  d  gesleten;  brander,  broder,  broeder, 

32.  Schöst,  zondet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Guer,'  van  guder,  goeder,  door  nitslijting  der  zachte  d. 

De  stad  Göttingen  en  omstreken,  het  zoogenoemde  vorstendom 
Grubenhagen  vormt  hier  de  zuidel^kste  grens  van  het  nederduitsche 
spraakgebied.  De  volkstongval  begint  hier  ook  reeds  in  menig  opzicht 
naar  de  middenduitsche  dialecten  van  Hessen  over  te  hellen.  Een  uit- 
muntend werk  over  dezen  nederduitschen  tongval  is  G.  Schambach's 
Wörterbnchder  niederdeutschenMundartdesFürsten- 
thnms  Göttingen  and  Grabenhagen,  Hannover  1853.  Een 
bekend  dnitsch  studentelied,  dat  begint: 

Een  Grobsmit  sat  in  gode  Boh', 
Rookt  sine  Piep  Toback  doato. 

is  oorspronkelyk  in  den  göttinger  tongval  opgesteld. 
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Het  graaüscliap  Schatunborg  of  Yolmit  Sohaumborg-Lippe  is  zeer 
kleiii  Tan  omvang  en  ligt  bgna  geheel  door  Hannoyer  ingeslpten, 
tasschen  de  steden  Hannover  en  Minden.  De  tongval  die  er  door  het 
volk  gesproken  wordt,  komt  overeen  met  de  volksspraak  van  het 
hannoversche  en  westfaalsche  land  dat  Schanmbnrg  omringt,  en  kan 
kwalijk  den  naam  van  nedersaksisch  dragen,  zoo  sterk  is  in  dit  dialect 
de  overgang  tot  het  westfaalsch.  In  het  andere  lipsche  vorstendom, 
Lippe-Detmold,  ten  zniden  van  Schaombnrg,  is  de  tongval  der  be- 
woners dan  ook  reeds  geheel  westfaalsch,  ^ikomt  overeen  met  dien 
van  Paderbom  en  omstreken.  Zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  de 
stad  Paderbom. 

Het  heeft  mij  niet  mogen  g^klen  een  vertaling  vaa  de  gel§kenis 
des  vwloomen  zoons  in  den  tongval  van  Schaumburg  te  krggen. 
Als  proeve  van  dien  tongval  en  ter  aanvalling  geef  ik  dos^  de  vol* 
gende  sage ,  die  geschreven  .is  in  den  tongval  van  het  dorp  Kleinen- 
bremen  in  Schanmbnrg,  en  die  ik  heb  genomen  nit  X.  H.  G.  Davim, 
DieSpraehe  der  Deutschen,  Erfnrt  en  Leipzig  1864. 


DAT  DUWELSBAD   UPP  'N  PAPENBRINK  BI 

KLEINENBREMEN. 

In  olen  Tien  ^  iss  bi  uss  ^  ene  ganz  putzige  Geschichte  passiert. 
Da  boben  bi  ussen  Dörpe  am  Scharrseewege  '  na  Rinteln,  rechder 
Siede ,  iss  en  Bom  ^ ,  den  heite  wi  Buren  alltohope  dat  Düwelsbad. 
Ek  will  auk  gliek  vertellen  worumme. 

Bi  düssen  Bom  hitt  et  mal  duU  hergahn.  Da  iss  emal  en  Pape  ' 
w^sen ,  dei  hatt  nicht  an  'n  Düwel  glöwen  wollt  un  hatt  auk  den 
Jungens  un  Makens  upp  'n  Dansbrinke  vör  eköret  * ,  dat  'r  keener 
wöre.  Da  heit't  et  auk:  je  gelehrter,  je  verkehrterl  Awer  hei  iss 
tor  Besinnung  komen,  dat  hei  er  sien  Lewe  an  edacht  hatt.  De 
Haare  stünnen  mi  jümmer  to  Barge,  wenn  miene  Grofmeume  uss 
Kinnern  det  Awens  achter  'n  Ra'e  ^  davon  vertellde. 

Düsse  Pape  iss  eis  buten  'n  Dörpe  wasen ,  da  kümmet  hei  boben 
up  'n  Brink  ^  bi  'n  Born  her  un  will  weer  na  Hus.  Et  wass  an 
'n  heüen  Middage.  Sühl  da  kümmet  ön  mit  'n  male  so*n  wun- 
nerliken  Karel  entgegengahn ,  den  hei  vörher  garnich  seihenhStt. 
Wat  is  dat  vör  'n  Karel?  denket  hei.  Hatt  sau  *n  Tüg  •  nich 
anne ,  asse  wi  bi  uss  dr&get ,  hatt  tiüsterbrune  Haare  upp  'ti  Bidge  ^^ 
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groie  rahe  Poten  un  saugar  'ne  StIU'd  von  annerfhalf  £hlen  lank^ 
den  hei  risk  ^^  inde  Höchteh&lt,  assen  Dragunerpdrd.  Dem  Pape 
feel  dat  Harte  in  de  Unnerböxen  ^*.  Awer  dat  durte  nich  lange, 
sau  badd  'n  dei  Düwel  bi  'n  Schlafittke  ^'  un  segget:  ]»Gauden 
dag,  Pape!  Wat  makest  du  hier?"  De  Pape  hatt  awer  nich  dat 
Harte  to  antworren.  Da  röpt  'n  dei  Düwel  noch  eenmal  in  H  Ohr : 
iGauden  dag,  Papel  segge  ek;  wo  bist  du  hen  ewasen?"  Jetz, 
denket  de  Pape ,  iss  et  Tied ,  jetz  moss'  de  spraken  un  di  helpen, 
sau  gaut  ass  de  kannst.  —  En  zoo  voort. 

AANT.EEKENINGEN. 

De  klank  ie  in  siede  (zyde),  gliek  (gelgk,  terstond),  tied  (tgd) 
enz.  is  een  zuivere  lange  i-klank  en  niet  de  tweeklank  ie, 

1.  In  oJen  tien^  yan  in  olden  üden^  in  oude  tgden,  door  uitsly- 
ting  der  zachte  d. 

2.  {7$s,  ons;  zie  vs.  23  bl.  129op  't  woord  Ü9ch, 

3.  Schar9eewege  y  scharseeweg,  zoo  noemen  de  boeren  in  Scbaum- 
burg,  door  een  verkeerde  uitspraak  van  het  fransche  woord  chaiLSSée, 
de  groote  weg  of  straatweg.  Elders  in  Neder-Duitschland  hoorde  ik 
de  straatweg  akaussee  en  skosee  noemen ;  ook  in  Holland  en  Brabant 
heb  ik  door  het  volk  de  straatweg  wel  sjosee  hooren  noemen,  en  in 
West-Ylaanderen  is  chaussée  tot  kausij  kalsi  verbasterd. 

4.  Bom^  bron;  ook  in  Friesland  tusschen  Flieen  Lauwers  is  bom 
(spreek  uit  boorif  booan,  haan)  bron;  home  {hoone^booane,  boane 
bwoane)  is :  drenken ,  het  vee  te  drinken  geven ;  bomamer  (poonamer^ 
booaneminer)^  de  emmer  waar  mee  dit  geschiedt. 

5.  PapCj  het  hoogduitsche  pfaffe^  het  nederlandsche  paap,  een 
roomsche  priester. 

6.  Eköret,  van  köreUj  spreken,  babbelen,  kletsen; zie  vs.  23  bL 
129  op  't  woord  emakete.  Even  zoo  gevormd  zyn  in  deze  proeve  de 
woorden  edacht,  ewdaen. 

7.  Achter 'n  JRa'^,  achter  betrad  of  het  wiel,namel^k  het  spinne- 
wiel. Rüj  rde  is  ontstaan  uit  rad,  ra(ie  door  uitslgting  der  zachte  d. 

8.  Brink  f  is  een  plein,  een  met  gras  begroeide  vlakte.  De  meeste 
westfaalsche  of  westsaksische  dorpen,  en  dus  ook  vele  drenthsche  en 
twenthsche  en  geldersche ,  ja  zelfs  nog  gooische  dorpen ,  z^n  rondom 
zulk  een  hoogte,  zulk  een  brink  gebouwd.  Zoo  heeft  men  te  Dwingelo, 
te  Deventer,  te  Hilversum  en  waar  al  niet,  een  brink,  een  plein 
midden  in  het  dorp  of  de  stad.  Zulk  een  brink  of  hoog  plein  dient 
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tot  verzaoielplaats  eit  uitspanningsplaats  voor  de  oudeii,  tót  speel- 
plaats voor  de  jeugd  en  bg  gelegenheid  tot  dansplaats  ook  voor  de 
jongelingen  en   meisjes.  Van   daar  de  naam  dans^rink  hier  boven. 

9.  Tüg^  kleeding;  algemeen  in  gebruik,  overal  waar  de  volksspraak 
nedersaksisch  en  westfaalsch  is,  zoo  wel  in  Duitschland  als  in  Ne- 
derland.  Zie  vs.  22  bl.  61  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Oldenzaal. 

10.  Balge,  lichaam,  is  een  zeer  goed  nederduitsch  woord,  dat 
tegenwoordig  ecliter  in  de  meeste  streken  waar  nederduitsch  wordt 
gesproken ,  reeds  verouderd  is ;  vooral  in  Holland  en  elders  in  Ne- 
derland is  dit  het  geval.  Balg  komt  overeen  met  het  friesche  bealg^ 
bealch ,  healich,  dat  slechts  voor  het  lichaam  van  dieren  wordt  gebruikt 
en  voor  het  lichaam  van  menschen  slechts  in  een  zeer  verachtelgken  zin. 

11.  Risk,  rechtop,  is  verwant  met  het  nederlandsche  rijzen,  op- 
rijzen, rijzig.  Komt  ook  in  Oost-Friesland  voor. 

12.  Onnerböxen,  onderbroek.  Broek,  korte  broek  (niet  de  lange, 
fransche  pantalon)  is  in  de  meeste  nedersaksische  tongvallen  boks, 
buks^  boks,  of  liever  boksen,  buksen,  boksen,  want  het  woord  wordt 
altijd  in  het  meervoud  gebruikt.  Boks  in  't  enkelvoud  beteekent 
eigenlijk  slechts  een  pijp  van  de  broek.  Boksen  staat  in  dit  opzicht 
gelijk  met  het  engelsche  troitsers ,  a  pair  of  trousers  en  breeches , 
welke  beiden  woorden,  ofschoon  ze  slechts  een  broek,  een  korte 
broek  beteekenen,  toch  steeds  in  het  meervoud  gebruikt  worden. 
Boksen  voor  broek,  korte  broek,  (ook  steeds  in  't  meervoud)  komt 
ook  in  'tfriesch  voor;  maar  het  woord  zoowel  als  de  nationale  korte 
broek  zelve,  begint  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  tegen- 
woordig zeer  te  verouderen. 

13.  Schlafitke,  arm.  Schlafitke  is  een  verkleinvorm  van  scWa^f,  en 
schlafit  is  een  verbastering  van  schlagfittig ,  terwgl  schlagfittig  komt 
van  schlag,  slag  en  fittig,  vlerk,  vleugel,  wiek.  Schlagfittig  is  dus 
slagunek,  of  slagvlerk ,  een  vleugel  waarmede  men  slaan  kan ,  zooals 
de  zwanen  en  andere  vogels  ter  hunner  verdediging  wel  met  hun 
vleugels  slaan.  Ook  in  Kederland  zeit  men  wel  m'n  vlerk  schert- 
sender  wijze  voor  mijn  arm.  Maar  niet  alleen  dat  schlagfittig,  scJüaftt 
de  beteekenis  van  arm  heeft  gekregen,  langzamerhand  is  men  dat 
woord  gaan  gebruiken  voor  het  kleedingstuk  van  den  arm,  voorde 
mouw  en  zelfs  voor  den  kraag  van  't  een  of  ander  kleed,  en  ook 
voor  de  lange  slippen  van  den  ouderwetschen  mansrok.  Zoo  zeit 
men  in  Oost-Friesland  eene  bi  't  schlafittje  krügen  voor :  iemand  bg 
den  kraag  pakken  en  afranselen. 
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Hei  hertogdom  Brunswgk,  uit  vier  of  vgf  afzonderlek  gelegene 
dealen  bestaande ,  behoort  geheel  tot  het  spraakgebied  der  nederduit- 
sche  taal.  In  het  grootste  brokstuk  van  dit  verspreid  liggende  staatje, 
in  het  centrum,  waar  de  hoofdstad  Brunswijk  en  de  stad  Wolfen* 
büttel  in  liggen,  is  de  volksspraak  nedersaksisch ;  terwijl  in  den  zoo- 
genoemden  bmnswijker  Weserkreitz  en  in  de  omstreken  van  Harzburg, 
Tanne,  Blankenburg ,  enz.  aan  het  Hartsgebergte  grenzende ,  de  tong- 
val der  bewoners  meer  westfaalsch  is  of  naar  de  middenduitsche 
tongvallen  van  Thüringen  overhelt.  Wat  de  volksspraak  in  den  Weser- 
kreitz van  Brunsw^k  aangaat ,  vei-wijs  ik  naar  de  beide  voorgaande 
tongvalpróeven,  die  van  Schaumburg  en  van  Deister,  en  voor  het  dialect 
van  het  andere  gedeelte  van  den  kleinen  brunswgkschen  staat,  dat 
aan  't  Hartsgebergte  gelegen  is.  naar  den  tongval  van  Meitzendorf 
en  Hohen-Dodeleben. 

Het  nedersaksisch  dat  in  het  eigenljjke  Brunswjjk,  de  omstreken 
van  de  steden  Brunswjjk,  Wolfenbüttel ,  Königslutter  en  Helmstedt 
wordt  gesproken,  verschilt  weinig  of  niet  van  dat  't  welk  men  inde 
omliggende  gedeelten  van  de  pruissische  provincie  Saksen  of  de 
Altmark  en  van  Hannover  of  zuidelijk  Lüneburg  spreekt.  Ook  in 
dezen  tongval  gelakte  het  luS  niet  een  vertaling  van  de  gelijkenis 
des  verloomen  zoons  te  bekomen  Het  volgende,  dat  genomen  is  uit 
het  HermannsburgerMissionsblattl858,n^8,  bL120endat 
ook  voorkomt  in  K.  H.  G.  Davcn,  Die  Sprache  derDeutschen 
moet  dus  voor  px'oeve  van  dien  tongval  dienen. 


EENE  KRIEGSGESCHICHTE. 

Et  is  nu  mehrass  dreehundert  Jahr  her,  da  wöruns  Land  noch 
in  veele  Deele  delt.  Hier  in  't  Lüneborg'sche  wör  datomalen  Hertog 
Hinnerk  '  mit  'u  Tonamen:  de  mittlere,  de  wahn  in  Geil.  In  't 
Calenbergf'sche  ^  wör  Hertog  Erik ;  in  't  Bruriswik'sche  wass  ok  'n 
Hertog  Hinnerk  mit  'n  Bienamen:  de  jüngere.  Alle  dree  wören 
ganz  nahe  Blootsfrünne  ^  un  kunnen  sik  doch  nich  verdragen ,  denn 
se  kunnen  von  't  Irdische  nich  g'nog  kriegen ,  un  dat  is  ümmer  de 
Orsake  von  Striet  un  Krieg  wesen.  Nu  wass  do  ok  'n  Bischopp 
Johann  in  Hilmsen  *  to  de  Tied,  de  har  ok  lewer  dat  Swert  in 
de  Hand  as't  Batbok  ^.  Olie  düsse  Herrens  komen  in  Krieg,  un 
den  Krieg  heeten  se  de  Stiftsfehde,  de  wass  in  't  Jahr  dusend- 
Sefhundert  un  neggenteine.  De  Lüneborger  \m  Hilmser  *  wör'n  dat 
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eene  Part,  un  de  Brunswicker  im  Galenberger  ^  dat  annere.  OOe 
beide  sammelri  Kriegsvolk,  woall  an  de  neggen*  oder  teindusend 
Mann,  Parvolk  un  Footvolk,  un  nu  güng  to  erst  dat  Roven  un 
Plüngern  un  Stehlen  an ,  wo  denn  de  armen  Börgers  un  Buren  de 
Haai^'  laten  mot,  un  de  Keerls,  de  'n  Sa  wel  hewwt,  doet  dat 
Kuchen  *.  Un  wenn  se  't  denn  noch  bi  'n  Roven  un  Plüngern  laten 
daen  ^,  awerst  dat  Bronnen  un  Mooren  kumm't  V  ok  denn  noch 
to ,  dat  keene  Schann  ut  to  denken  is ,  de  dat  gottlause  Kriegsvolk 
nich  utöwen  deit  ^  So  güng  't  denn  ok  hier.  De  Brunswiker  un 
Calenberger  f  üU  in  uns  Land  un  seng  un  brenn  un  moor  un  roov 
dat  se  unger  angem  *  alleen  ut  'n  Papendiek  over  twedusend  Wagens 
vuil  Roov  wegföhren  daen  ' ,  un  de  Buren  mossen  noch  dato  Pire  un 
Wagen  hergewen.  Un  wenn  se  de  Stadter  un  Dorper  utplüngert 
harren,  soleten  se  den  roden  Hahn  daröver  flegen ,  dat  se  in  Brand 
upgüngen.  —  En  zoo  voort. 

AANTEEKENINGEN. 

1.  Htnnerk,de  platdoitsche  naam  voor  het  hoogdttitsche  fl6inrtch, 
het  nederlandsche  Hendrik;  in  Friesland  en  vooral  in  Groningen  en 
Drenthe  ook  veelal  Hindrik, 

2.  't  Calenberg'sche  en  Calenberger^  het  landschap  Calenberg  en 
zgne  bewoners;  zie  bl.  124. 

3.  Èlootifrünne ,  bloedverwanten;  /rwnne  is:  vrienden. 

4.  Hilmsen  en  Hümser ,  de  stad  Hildesheim  en  de  Hildesheimers. 

5.  Bdtbok,  beter  bddtbook,  gebedeboek. 

6.  Kuchen,  slaan,  vechten,  houwen. 

7.  Ijxten  daen,  laten  deden,  lieten;  utöwendeity  uitoefenen  doet, 
doet  uitoefenen ,  uitoefende ;  wegföhren  daen,  wegvoeren  deden ,  w^- 
voerden;  zie  over  het  eigenaardige  gebruik  van  't  werkwoord  daon, 
doen ,  in  *t  nedersaksisch ,  als  een  hulpwerkwoord,  de  aanteekening  op 
VS.  15  bl.  17,  VS.  19  bl.  87  en  vs.  12  bl.  106. 

8.  Utiger  angem ,  onder  anderen ,  door  verwisseling  der  zachte  d 
met  zachte  g;  zoo  ook  in  dezen  tongVBl  plüngern ,  plunderen.  Zie  de 
tongval  van  de  Frische  Nehrung  bl.  18  en  vs.  12  van  de  vertaling 
in  dien  van  Soest. 

In  het  hannoversche  land  benoorden  Brunswgk,  aan  den  linker 
oever  van  de  Elve,  de  omstreken  van  de  steden  Uelaenen  Lüneburg 
met  de  beruchte  lüneburger  beide,  tot  aan  den  noordoosthoek   vaq 
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Euanorer  of  de  landdrost  Stade,  wordt  door  de  beyolking  znrrer 
nederdnitsch   gesproken.  Dit   zoogenoemde  lüneburger  nedersaksisch 
leyert  weinig  bgzonders  op ;  ten  platten  lande  wordt  niets  anders  dan 
deze  tongval  gesproken.  Maar  in  het  noorden  van  het  zoogenoemde 
hertogdom  Bremen  of  de  Landdrostij  Stade ,  benoorden  de  stad  Stade, 
wgkt  de  volksspraak  in   sommige   opzichten  van   het  lünebnrgsche 
nedersaksisch   af  en  is  minder  zuiver.  Daar  is  namelyk  in  sommige 
streken,  de  oude  friesche  taal  niet  zonder  invloed  op  de  volksspraak 
geweest.  De  bevolking  aan  de  Noordzeekusten  en  aan  de  monden  van 
Elve  en  Wezer  is  van  frieschen  oorsprong.  Naarmate  de  gesteldheid 
von  den  bodem  in  dit  gedeelte  des  lands  is ,  naar  die  mate  is  er  ook 
de  volksspraak  anders ,  omdat  de  bevolking  er  een  andere  is.  Op  de 
meer  naar  binnen  in  't  land  gelegene  hooge  zandgronden ,  geestgronden 
of  de  Geest  genoemd ,   wonen  echte  Saksen  en  hun  tongval  is  dan 
ook  zuiverder  nedersaksisch   dan  die   van  de  bewoners  der  lage  en 
zeer  vruchtbare  kleigronden  aan  de  zee  en  aan  de  riviermonden ,  der 
marsohgronden  of  van  de  Marsch,  zoo  als  die  streken  genoemd  worden. 
Want   deze  marschbewoners   zgn  van  zuiver  frieschen   of  van   met 
Saksisch  bloed  verbasterden  frieschen  stam  en  spreken  dan  ook  minder 
zuiver  nedersaksisch,  maar  friso^saksisch.  Men  kan  in  den  tongval 
van  deze  afstammelingen   der  oude   Friezen  dan  ook  nog  duidel^k 
sporen  van  de,  thans  bg  hen  uitgestorvene  friesche  taal  aantoonen. 
Deze  zelfde  verhouding  van  het  onderscheid  tusschen  den  tongval  der 
meer  edele  en  beschaafde,  meer  ontwikkelde  en  rijkere  j  schoonereen 
grootere,  protestantsche  friesche  marschbewoners  en  de  minder  be- 
schaafde ,  kleinere  en  armere,  dikwgls  roomsche,  Saksische  bewoners  van 
de  geestgronden  treft  men  ook  aan  in  Dithmarschen  en  vooral  in  het 
noordelgke  deel  van  Oldenburg. 

De  grenslgn  tusschen  de  afstammelingen  van  Friezen  en  Saksen  is 
in  dit  deel  van  Hannover  niet  overal  even  duidelgk  aan  te  wgzen. 
Vele  friesche  stammen  tusschen  Wezer  en  Elve ,  vooral  aan  den  mond 
van  de  Elve ,  schenen  reeds  vroeg  in  de  middeleeuwen ,  immers  om- 
streeks 1200  en  ook  eerder  hun  nationaliteit  g^eel  of  gedeeltelijk 
te  hebben  verloren ,  en  zóo  door  de  van  't  zuiden  in  hun  land  dringende 
Saksen  verdrongen  te  zgn  en  zich  zóo  met  dezen  te  hebben  vermengd 
dat  zi}« weldra  ook  zelfs  hun  friesche  taal  niet  meer  behielden,  maar 
met  de  indringers  nedersaksisch  begonnen  te  spreken.  Dit  versch^nsel 
dat  de  edele  en  trotsche  Friezen  hun  eigene,  sohoone  en  rijke  taal 
lieten  varen  en  de  minder  schoone  en  armere  taal  der  Saksen  aan- 
manen ,  is  zeer  bijzonder  en  opmerkelijk ,  en  my  geheel  onverklaar- 
baar. De  Friezen  ^h  waren  volstrekt  niet  door  de  Saksen  in  oorlog 
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Saksen  en  Friezen  voerden  geen  oorlog  om  het  Wit  des  lands;  de 
Saksen  hadden  zich  maar  ongevraagd  en  ongeweigerd  binnengedron- 
gen in  der  Friezen  land  en  bleven  daar  wonen.  De  Friezen  bleven 
heer  en  meester  van  het  land,  zg  bleven  het  meer  beschaafde,  het 
edele  en  r^kste  deel  des  volks  uitmaken  en  de  Saksen  waren  ge- 
woónlgk  in  hun  dienst.  En  toch  ging  de  friesche  taal  verloren  en 
bleef  de  nedersaksische  taal  bestaan. 

Dit  zelfde  uiterst  merkwaardige  verschgnsel  komt  overal  voor  waar 
Saksen  en  Friezen  in  nauwe  aanraking  kwamen  en  nog  komen ,  zoowel 
in  Noord-  als  in  Oost-  en  West- Friesland.  Geheel  Friesland  tusschen 
Eems  en  Wezer  is  in  taal  nedersaksisch  geworden  op  een  paar  uit- 
zonderingen na ,  het  eilandje  Wangeroog  en  het  zeer  afgelegene  Sagel- 
terland.  Geheel  Friesland  tusschen  Lauwers  én  Ëems,  Groninger- 
land,  is  in  spraak  nedersaksisch  geworden;  zoo  ook  Eiderstedt  in 
Noord--Friesland  en  Stellingwerf  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers. 

Zoo  als  boven  reeds  is  gezeid  kan  dd  grensl^n  tusschen  de  friesche 
en  nedersaksische  landstreken  in  het  zoogenoemde  hertogdom  Bremen 
tusschen  Wezer  en  Elve ,  niet  overal  nauwkeurig  worden  a^ebakend: 
In  het  algemeen  kan  men  aannemen  dat  de  hooge,  binnen  'slands 
gelegene  geestgronden,  zandvlakten  en  heidevelden  door  afstamme- 
lingen der  Saksen ,  en  dat  de  aan  de  kusten  liggende  lage  kleigronden, 
de  zoogenoemde  marsch,  door  nakomelingen  der  Friezen  wordt  be- 
woond. Maar  hier  endaar  heeft  de  friesche  en  de  Saksische  bevolking 
zich  zoodanig  onder  elkander  vermengd  en  elkander  wederkeerig  ver- 
basterd ,  dat  de  nakomelingschap  daarvan  noch  friesch ,  noch  Saksisch  , 
is.  Zoo  is  de  hooge  geest  in  den  omtrek  van  Stade  en  Buztehnde 
zuiver  nedersaksisch ,  en  de  landstreken  Wursten ,  Yiland  en  Ooster- 
stade  of  Ooststedingerland  aan  de  Wezer  daarentegen  zuiver  friesch 
wat  de  afkomst  der  bewoners  aangaat,  terw|jl  de  landstreken  Hadelen, 
Kehdingen  en  de  Ostermarsch  aan  het  riviertje  0ste  een  gemengde 
friso-saksische  bevolking  schijnen  te  hebben. 

In  het  zuiver  nedersaksisch  dat  in  de  omstreken  van  Stade  en 
Buxtehude  op  de  geest  wordt  gesproken,  is  het  zeer  lezenswaardige, 
humoristische  werk  geschreven  van  Dr.  Wilhelm  Schröder,  Swinegel's 
Lebensloop  nnd  Ende,  Hannover  1867;  en  ook  Dat  Wett- 
loopen  twischen  den  Swinegel  un  den  Haasen  up  de 
lutje  Haide  bi  Buxtehude  en  De  Bruutganter»  Hannover 
1868 ,  eveneens  van  Dr.  Wilhelm  Schröder.  Deze  schriften  tintelen 
van  geest  en  leven  en  van  den  besten  humor ,  en  zgn  in  den  ^hten 
nedersaksischen  yolkstrant  geschreven. 
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Dé  Yolgende  vertaling  in  dés  tongTsl  Tan  lurf;  óotp  Oldendorf  in 
de  landstreek  Himmelpforten ,  dient  als  proeve  ran  bet  nedersakaiach 
dat  op  de  geest  tnaaohen  Wezer  enEWe,  inde  muniddell^ke  nabjjheid 
m  de  marsch,  wordt  gesproken. 


24. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  HET  DORP  OLDENDORF- 

HIMMELPFORTEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Bremer,  Lehrer  a/d  Rectonchvle 

te  Osten  i^d  Oste. 

« 

Pebmari  1871. 
(In  boogdnitsche  spelling.) 

11.  Doa  wör  ins  en  minsch,  dei  har  twei  sohns. 

12.  Uu  dei  jüngste  s^  to  sinen  voa'er:  voa'er  !  giffme  datdeet 
von  dal  good,  wat  mi  tokummt.  Un  hei  deel  jüm  dat  good. 

13.  Nich  lang    doarnoa  sammel    det  jüngste  söhn   allens  op  en 
koppel  un  tröck  in  en  anner  land  un  doar  bröch  he  sin  good  hendör. 

14.  As  hei  nU  allens  vertert  harr,  kom  eine  grote  dührniss  in 
dat  ganse  land  un  hei  füng  an  to  darwen. 

15.  Un  hei  güng  hen  un  bedet  sick  bi  'n  bum  an,  dei  schick 
em  op  'n  fell'n  dei  swin  to  boden. 

16.  Wihl  hei  nu  nicks  to  eten  harr,  un  nümms  em  wat  geef, 
fret  he*  swinsdrank. 

17.  Do  slög  hei  in  sickun  sa:so  mannichen  daglöhner  hett  min 
voa'er  de  brod  'nog  hett  un  ick  mutt  hier  hungers  slarwen. 

18.  Ick  wil]  hast  to  minen  voa'er  goahn  unseggen:  voa'erück 
heir  sündigt  jeigens  jo  un  jejgens  den  himmel. 

19.  Ick  bün  fohrsnich  meihr  weirth  dat  ick  jon  söhn  heet;  raakt 
mi  as  einen  von  jonen  daglöhner. 

20.  Un  hei  moak  sick  op  den  weg  un  kom  to  sinen  voa'er.  As 
he  oabers  noch  wid  weg  wör ,  soihg  em  sin  voa'er  un  het  jammer 
em,  löp  hen  un  füU  em  üm  den  hals  un  smuck  em. 

21.  De  sdhii   oabers  sa  tp  ern;  voa'erl  ick  heff  sundi^  j^ig^ns 
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dèta'himmél  uH  jéigens  jo;  ickbün  Mirsnidi  me^ln*  wefrtti  tiatkk 
jon  sdhn  heet. 

22.  Do  s&  de  voa'er  to  de  knechten:  bringt  dat  beste  tüg  her 
un  treckt  em  dat  an,  un  geil  em  en  fingerring  an  de  hand  un 
schoh  an  de  föt. 

23.  Un  bringt  en  meihst  kalf  her  un  slacht  dat ;  lat  us  eten  un 
vergnögt  sin. 

24.  Penn  düsse  jung  wör  dod  un  hei  is  wedder  labendig  worrn;  hei 
wör  verlorn  un  is  wedder  fun'n.  Un  set  f  üngen  an  vergnögt  to  sin. 

25.  Wihlders  wör  de  ölste  söhn  op  'n  fell'n;  un  as  hei^bi  hus 
kom,  hor  hei  dat  singen  un  danzen. 

26.  Do  röp  hei  einen  von  de  knechten  unfrög,  wat  doa  los  wör. 

27.  De  sa  to  em:  jon  broder  is  kommen  un  jonvoa'er  hettem 
en  fett  kalf  slacht,  dat  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  wör  hei  dwatsch  un  wull  nich  ringoahn.  Do  güng  sin 
voa'er  rut  un  nodig  em. 

29.  Hei  anter  em  oabers  un  sa  to  sinen  voa'er :  Su !  so  mannich, 
jpahr  heff  ick  jo  deent  un  heff  jon  gebott  nich  eenmoal  öwertre^én, 
un  ji  hefll  mi  nich  en  eenzig  moal  en  buck  gewen,  dit  ik  mit 
minen  frün'n  vergnögt  wör. 

30.  Oabers  nu  düsse  jon  söhn  kommen  is,  de  singood  verhoort 
het,  heff  ji  em  en  mcihst  kalf  slacht. 

31.  Hei  oabers  sa  to  em:  min  söhn!  du  büss  alltids  bi  mi,un 
allens,  wat  min  is,  is  din. 

32.  Du  schust  oabers  vergnögt  un  good  to  weeg  wen ;  denn  düsse 
din  broder  wör  dod  un  is  labendig  worrn ;  hei  >^ör  verlorn  un  is 
wedder  fün'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  kleine  en  lager  geplaatste  i  achter  de  e  in  de  woorden  de^die, 
ttvei  twee,  hei  h^,  enz.  wordt  in  de  uitspraak  slechts  zeer  weinig 
gehoord;  de  klemtoon  valt  op  de  e  en  de  t  klinkt  als  naslag  flauw 
achterna.  De  oa  klinkt  tasschen  o  en  a  in. 

12.  Vod^er  of  voar^  vader,  door  uitslijting  der  zachte  d;zie  bl.  30 
en  VS.  12  bl.  51.  Voar  of  vaader  komt  overeen  met  het  oud  hol-, 
landsche  vaar,  voer,  dat  nog  in  eenige  Bederlandsche  toügvall^ 
voorkomt,  en  met  bet  bindelooper  f  eer  van  het  oud  Mesche  fedèr. 
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Jim;  Jtie  vi.  12  bl.  110  en  yb,  12  bL  119. 

15.  Op  'n  feU'n,  op  het  veld;  zie  v«.  25  bl.  129. 

16.  Fr^y  yrat;  zie  vs.  16  van  de  vertaUng  in  den  tongval  van 
Leenfirarden,  op  't  woord  eten,  Ala  iemand  zoo  verdierljkt  is  dat  hg 
lost  heeft  om  met  de  varkens  nit  den  trog  te  eten ,  mag  men  zyn 
eten  wel  vreten  noemen ;  het  is  dan  niet  meer  een  menschelgke , 
maar  een  dierlgke  handeling.  Dos  staat  in  deze  vertaling  te  recht  /re^. 

18.  Host  komt  overeen  met  het  friesche  hast^  het  nederlandsche 
tüéldraé 

19.  Fóhra,  komt  overeen  met  het  nederlandsche  voorts;  zie  ook 
V8.  19  bl.  111. 

20.  Un  smtick  em;  eigenlgk  ün  wnuckde  em,  en  zoende  hem; 
smokken,  zoenen ,  en  smok,  kus,  is  ook  in  eenige  nederlandsche  tong- 
ralJen,  onder  anderen  in  Groningerland ,  in  gebruik. 

22.  Tüg ,  kleeding ,  kleederen ,  een  pak  kleeren;  zie  n^.  9  op  bl.  132. 

23.  üs,  ons;  zie  vs.  23  bl.  129. 

24.  Ldbendig,  levend,  levendig;  deze  vreemde  vorm  komt  ook  in 
't  hamburger  dialect  voor;  zie  vs.  24  bl.111. 

'  25.  WMders,  onderwgl,  middelerwgl,  intusschen. 

28.  i>u;atsch,  toornig,  nydig;komt  met  het  nederlandsche  dtoarsc^ 
van  den  zelfden  stam.  Dwatsch  komt  ook  in  andere  nedersaksische 
tongvallen  voor :  duxittsch  in  Dithmarschen ,  dwcUtsk  in  Oost-Friesland. 
Het  is  ontstaan  door  de  in  de  nedersaksische ,  engelsche  ei^  vooral  in 
de  friesche  taal  zoo  gewone  uitslgting  der  zachte  r.  Ook  in  Friesland 
(tosschen  Flie  enLauwers)  zeitmen  dwers,  spreek  xdidwes  oidtoeas 
zonder  r;  en  in  de  friesche  steden-  spreekt  men  de  r  van  dit  woord 
evenmin  uit  en  zeit  dwas  of  dwd^Sj  met  een  eigenaardigen  klank 
▼aa  de  a. 

29.  Ilsi  anter,  eigenlgk  het  anterde,  hjj  antwoordde;  zie  vs.  29 
bL  120. 

30.  Verhoort,  van  verhooren,  met  hooren,  hoeren  doorbrengen, 
verboeren.  Verhooren  is  gevormd  als  verswiinen,  verzwgnen,  zyn 
vermogen  of  iets  anders  verteren  door  als  een  zwgn  te  leven. 

32.  Schiist,  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Good  to  weeg,  in  plaats  van  good  to  mode ,  goodsmoods ,  goedsmoeds. 
Wen,  door  samentrekking  en  door  uitbl|jting  der   zachte  s  van 
wesen,  zgn. 

De  volgende  vertaling  is  eveneens  uit  nooordoostelyk  Hannover  tns^ 
schen  de  monden  van  Mve  en  Wezer,  nit  het  zoogenoemde  hertog- 
dom Bremenof  deknddrostg  Stade,  maar  vói  de  mar8ch,uit  delage 
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«a  Trnchtbare  Ueilanden,  die  een  gemengd  fHso-saksisefae  beynlking 
hebben.  Altendorf  ligt  in  de  Ostemarsch,  de  marsch  die  door  het 
riviertje  Oste  wordt  bespoeld.  Altendorf  en  Oldendorf  (zie  bl.  137) 
liggen  niet  yerre  van  elkander  en  toeh  leveren  de  tongvallen  van  beide 
plaateen  onderling  nog  al  eenig  verschil  op.  Vooral  bestaat  er  een  aan- 
merkelijk verschil  in  den  tongslag  (accent)  tasschen  de  bewoners 
van  beide  plaatsen;  dit  kan  echter  moeielgk  of  in  't  geheel  niet  in  ge- 
schrifte worden  nitgedmkt. 


25. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ALTENDORF. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mahler,  Léhreri^  Altendorf. 

Februari  1871. 
(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  En  voader  harr  twe  söahns. 

12.  De  jtingst  von  jüm  sa  to 'n  voader :  voader !  giw  mi  dat  deel 
von  den  gödern  dat  mi  tofallt.    Un  de  voader  deel  jüm  dat  good. 

13.  Nich  lang  noa  de  deelung  harr  de  jüngst  söahn  alls  tohop 
brocht ,  un  güng  nu  in  de  fremd' ;  un  dor  bröch  he  sin  geod  mit 
pratzen  hindör. 

14.  As  he  nu  all  dat  sinige  verdoahn  harr,  kom  'ne  grode  dumiss 
in  't  land,  un  he  füng  an  to  darb'n. 

15.  Do  güng  he  hin  un  hüng  sick  an  'n  borger  von  dat  land, 
un  de  schick  em  op  sin'n  acker,  de  swin  to  höden. 

16.  Un  he  wull  anders  nicks  to  aten  habb'n  as  eckern,  de  de 
swin  freten,  un  de  kreg'  he  uck  noch  nich  'moal. 

17.  Do  güng  he  in  sick  un  sprök:  wi  veel  daglöhners  bat  min 
voader,  de  öaverflödig  brod  habbt,  un  ik  mutt  verhungern. 

IS.  lek  will  mi  opmoaken  un  to  min'n  voader  goahn  untoem 
segg'n:  voader  I  ick  haw  unrecht  doahn  vör  Godt  un  vör  di, 

19.  Ick  bün  nich  mehr  wehrt  dat  ick  din  söihn  heet;  moakmi 
to  din'n  daglöhner. 

20,  Un  he  moak  sick  op  un  kom  to  sin^n  voader,  A^  ^^  ^^^ 


%id'  we|^  wor^  seh    em  sin  voader  all,  un  he  duer  «m^  I6p  ttn 

!i]ïï  em  üm  sin'n  hals  un  küss  eni.  3 

>*^ 

21.  De  sdaliQ  oawer  8&  to  em:  voadert  kkhftw  mian  GkxltUn 
an  di  versünnigt ;  ick  bun  nich  mehr  wehrt  dat  ick  din  sölhn  heet. 

22.  Oawer  de  voader  bSl  to  sin'n  knechten :  bringt  dat  best  kleed 
herut  un  teh  't  em  an,  un  gewt  em  en  fingerring  an  sin  hand 
un  schoh'  an  sin'  föt'. 

23.  Un  bringt  en  mILst't  kalw  her,  un  slacht  d.'U;loat  unsaten 
un  vergnögt  wSln. 

24.  Denn  min  söahn  wör  dod  un  is  weller  lebennig  word'n; 
he  wör  verlor»  un  is  weller  fund'n.  Un  se  füng'n  an  vergnögt 
to   wan. 

25.  Oawer  de  ötste  söahn  wör  op  'm  feld' ;  un  as  he  nöger  noa 
hus  kóm,  hor  he  dat  singen  un  dansen. 

26.  Un  he  röp  enen  von  den  knechten  un  frög:wat  is  dor  los? 

27.  De  vertell  em :  din  broder  is  weller  kaomen ,  un  din  voader 
hat  en  mast  kalw  slacht ,  dat  he  em  sund  weller  hat. 

28.  Do  word  he  duU,  un  wull  nich  in  't  hus  goahn.  Do  güng 
de  voader  to  em  herut  un  nödigd'  em  herin  to  kaomen. 

29.  He  anter  oawer  un  sa  to  'm  voader :  du  weest  y  so  veel  joahr 
deen  ick  di  un  ick  haw  din'n  willen  noch  nie  aöwergoahn ;  un  du 
h&st  mi  noch  nich  eenmoal  en  buck  geben,  dat  ick  mit  min'n 
fründ'n  vergnögt  wan  kunn. 

30.  Nu  oawer  dis  din'sö&hn,  de  sin  good  verboert  hat  weller 
kaomen  is,  hast  du  em  en  m^'t  kalw  slacht. 

31.  De  voader  oawer  sa  to  em:  min  sö^hnl  du  büst  jummer 
bi  mi,  un  all  wat  ick  noch  haw,  krigst  du. 

32.  Du  schulst  oawer  man  vergnögt  un  godes  mod's  mit  wtn; 
den  he  is  doch  eben  so  woll  din  broder  as  min  söahn,  de  dod  wör 
un  weller  lebennig  word'n  is,  un  verlor'n  wörun  weller  fund'n  is. 

AANTëEKENINGËN. 

De  klank  od  is  umlaut  van  oa  of  vaa  de  zware  nedersaksische  a ; 
hiJ  luidt  als  op  bl.  22  is  medegedeeld.  De  oa  klinkt  tnsseheu  o  en  a  in^ 
12.  Jüm,  hen;  zie  vs.  12  bl  138. 
15.  Eckern,  eikels. 
SSL  Teh  'tem  an^  trekt  het  hem  aaa;  zie  vs.  22bL106, 


24  Wdfer  inplflsts  vaatiMckfer^  weder, door  overgang  der  sachte 
dd  in  22;  zie  vs.  12  bL  54. 

Wdn,  door  sammitrekldng  mt  u;aa6n ,  wexen  of  zgn ;  zie  T8«  32  bl.  139. 
27.  iSund,  gezond;  ook  in  bet  weatfneseb  sünd. 

29.  He  anter ,  in  plaats  van  he  anterde ,  by  antwoordde ,  van  anteren, 
antwoorden,  zie  vs.  29  bl.  120. 

30.  Verhoert,  spreek  uit  verhoort,  verhooêrt  van  verhoren,  ver- 
boeren; zie  TS.  30  bl.  139. 

31.  Jümmer,  zie  ts.  31  bl.  112. 

32.  Du  schubif  gij  zondet;  zie  vb.  32  bL  58. 

Van  den  heer  Dr.  Karl  Schulzb,  Rector  teOsten  aan  de  Ogteonir 
ving  ik  vele  belangrgke  inlichtingen  aangaande  de  verschillende 
nedersaksisohe  tongvallon  in  dit  gedeelte  des  lalids. 

Zoo  als  reeds  op  bl.  136gezeid  is,  liggen  beneden  Bremen  aan  den 
rechter  oever  van  deWezer  drie  landschappen,  die  de  namen  dragen 
van  het  landWnrsten^  YilandenOsterstadeof  Oost-Stedingerland,en 
aan  den  linkeroever  van  de  Wezer  beneden  Bremen  eveneens  drie 
landstreken ,  die  Stedingen ,  Stedingerland  of  West-Stedingerland,  Stad- 
land  en  Butjadingerland  heeten.  Alle  deze  zes  verschillende  landstreken 
hebben  een  zeer  vmchtbaren  bodem  van  zware  rivier-  en  zeekleien 
behooren  dns  tot  de  zoogenoemde  marschen  of  marschlanden.  De  be- 
volking 18  er  ooTspronkelgk  zuiver  friesch,  maar  sedert  de  middel- 
eeuwen ,  vooral  in  het  zuiden ,  met  Saksisch  bloedvermengd.  De  neder^ 
saksischfi  taal  in  een  friso-sakalschen  tongvd  gesproken,  is  tegenwoordig 
daar  de  volksspraak ;  inde  middeleeuwen  sprak  m^  er  nog  de  friesche 
taal.  In  het  land  Wursten,  tusschen  Bremerhaven  en  Cuxhavenaan 
den  mond  der  Wezer,  de  omstreken  van  Dorum,  Weddewarden, 
Dingen,  heeft  de  aloude  friesche  taal  het  langste  stand  gehouden. 
Wursten  draagt  zgn  naam  naar  zijn  oude  friesche  bewoners^  die  zich 
Worsaten,  Worsater-Friezen  noemden.  De  tegenwoordige  bewoners  z§n 
nog  echte  Friezen  van  afstamming  en  veel  minder  dan  hun  buren, 
de  Stedinger-Friezen ,  door  vermenging  met  de  Saksen  verbasterd.  Zelfs 
nog  in  de  vorige  eeaw  werd  er  in  't  land  Wursten  door  oude  lieden 
de  friesche  taal  gesproken.  Dit  Mesch  zal  echter  wel  reeds  zeer 
veriiasterd  en  van  de  oorspronkelgke  zuiverheid  afgeweken  zgn  ge- 
weest. Sedert  dien  tgd  eohter  is  de  friesche  taal  verdwenen  uit  den 
mond  van  de  a&tanmielingen  der  WorsaterrFriezen ,  en  heeft  plaats 
gemaakt,  even  als  in  zoo  vele  andere  friesche  landstreken,  voor  het 
friso-sakoflch.  Tolgena  Dr.  J.  F.MüissfiN  vanJever,  hoogleeraar  aan 


lifii.  ïyfiwua  te^Hiaite»^  te  «r  êm  wcKWcleiiiK)^^  ran  dit  wtirsierfiaflBcb 
op  de  kqoinli^l^'k^  bibliotheek  te  Haano ver*  Over .  de  waarde  Tan  d^ 
^iroorde^b^k  voor  de  atudie^  der  friesche  taal  kan  ik  niet  ooprdeelen; 
ik  heb  het  niet  gezien  noch  ooit  iets  naders  er  van  gelezen  of  ge- 
hoord. Het  kan  hoogst  belangrgk  z^'n.  Jammer  is  het,  dat  er  van 
dit  wursterfiiesch ,  althans  voor  zoo  verre  ik  weet ,  niet  meer  bekend  ia. 

Toch  is  de  friesche  taal  niet  spoorloos  verdwenen  uit  het  onde  ert 
der  Friezen  tnsschen  Ëlve  en  Wezel",  en  in  de  andere  friesche  land- 
streken aan  den  Beneden- Wezer  zoo  min  als  in  !t  land  Wnrsten.  Even 
al»  het  aldaar  aan  de  landzate  nog  zeer  wel  bekend  is,  dat  z^oor- 
spronkel§k  vanden  edelen  friesehen  stamzön  eszigdaar  Bogtere<^ 
roam  op  dragen,  even  zoo  zyn  er  ook  in  hnn  dageljjkachen  tongval, 
in  Uanken,  lett^nrerbindingen,  woorden  en  zinbouw,  ^i  vooral  in 
hun  tongslag  [accent) ,  nog  wel  overvloedig  sporen  aan  tewgzenvan 
de  aloude  friesche  taal,  die  hnn  vooronders,  als  edele,  vrije  Friezen , 
gesproken  hebben. 

De  volgende  vertaling  is  geschreven  in  den  tongval  van  het  dorp 
Bechtenfleth  aan  den  rechteroever  van  de  Wezer  tnsschen  Bremenen 
Bremerhaven  gelegen  en  kan  als  een  voorbeeld  gelden  van  den  tong- 
val die  in  de  marschen  aan  den  mond  van  de  Wezer,  rechteroever, 
gesproken  wordt. 


26. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  RECHTENFLETH. 

Medegedeeld  door  den  heer  HERfiiANï?  Allmers,  landbouwer  te 

Bechtenfleth. 

September  1870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

• 

11.  En  minsk  harr  twe  sonen. 

12.  Un  de  jungste  unfierjem  sito  'n  vader:  vader!  giv'  mi  dat 
deel  von  dat  good,  dat  mi  hort.  Un  he  deelde  jem  dat  good. 

13.  Un  nich  lange  dama  sammelde  de  jungste  söri  alles  tohope 
un  tog  aver  land  un  dar  brocbt  he  sin  good  um  mit  prassen. 

*  14<  ^Aii'he  nu  all  dat  sine  verteert  harr,  wofrené  grote diknis» 
dor  dat  sulbige  ganze  lan4  un  be  fuag-an  todiórben. 
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iS-.  Ün  he  gOiig  hen  uu  hung  stek  an  6nenf>arger  des  saltiigeii 
landes;  de  sehickte  em  up  sinen  acker  de  sögen  to  hoen. 

16.  Un  he  begeerde  sinen  buk  to  fullen  mit  seie  dat  de  sögen 
freten  un  nunis  gev  se  em. 

1 7.  Da  slog  he  in  sick  un  sprok :  wo  veel  dagelöhners  hett  min 
vader  y  de  brod  in  de  fulle  hebbt;  ick  aver  verdarbe  vor  hung:er. 

18.  Ick  will  mi  opmaken  un  to  minen  vader  gahn  un  to  em 
seggen:  vader  1  ick  hef  sundigt  in  'n  Himmel  un  for  di. 

19.  Ick  bin  henfort  nich  mehrwerth  dat  ick  dinsön  hete;  mak' 
mi.to  enen  von  dine  dagelöhners. 

20.  Un  he  makte  sick  op  un  keem  to  sinen  vader.  As  he  aver 
noch  wit  von  dar  wer,  seg  em  sin  vader  un  dat  durde  em ;  he  leep 
un  fuHt  em  urn  sinen  hals  un  kussde  em. 

21.  De  sön  aver  seeto  em:  vader  I  ick  hef  sundigt  in  'n  himmel 
un  for  di ;  ick  bin  fortan  nich  mehr  werth  dat  ick  din  sön  heet. 

22.  Aver  de  vader  see  to  sinen  knechte :  bringt  dat  beste  tüg 
her  un  treek  't  em  an  un  gevt  em  en  fingerring  an  sin'  hand  un 
scho'  an  sin'  föte. 

23.  Un  bringt  en  meest'd  kalf  her  un  slacht't  et;  lat't  us  eten 
un  lustig  wesen. 

24.  Den  disse,  min  sön  weer  dod  un  he  is  wedder  lebendig 
worden;  he  wer  verlaren  un  he  is  wedder  funden.  Un  se  fungen 
an  lustig  to  wesen. 

25.  De  ollste  sön  aver  wer  op  'n  felde  un  as  he  na  bus  keem 
horde  he  dat  singen  un  dat  danzen. 

26.  Un  he  reep  enen  von  de  knechte  to  sick  un  iragde  wat 
dat  wer, 

27.  De  aver  sa  em :  din  broer  is  kamen  un  din  vader  hett  en 
meest'd  kalf  slachtet,  dat  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  word  he  böse  un  wull  nich  henin  gahn.  Do  gung  sin 
vader  her  ut  un  bede  em. 

29.  He  antworde  aver  un  sa  to  'm  vader:  süh!  so  vele  jahre 
deen  ick  di  un  ick  hef  din  gebot  noch  nich  avertraen  un  du 
best  mi  nich  'mal  enen  buck  geben,  dat  ick  mit  mine  frunde 
lastig  wer. 

,    30.  Nu  aver  dinsön  kamen  is ,  de  sin  goodmit  horen  verslungen 
hett^  best  du  em  en  meest'd  kalf  slacht. 
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31.  He  aver  sa  to  em:  min  sön!  du  bist  alltid  bi  mi  un  all 
wat  min  is  dat  is  din. 

32.  Du  schullst  aver  lustig  un  godes  modes  wesen;  den  disse 
din  broer  wer  dod  un  he  is  wedder  leben^ig  worden ;  he  wer  ver- 
laren un  is  wedder  funden. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bl.  10. 
12.  Jem,  hen;  zie  vs.  12  bl.  119. 

15.  Sögen,  zwanen;  zie  vs.  16  bl.  32. 

16.  Sde;  zie  vs.  16  bl.23. 

20,  Durde,  van  duren,  spgten,  bejammeren;  zie  vs.  20  bl.  43. 
22.  Tüg,  kleeding;  zie  n».  9  bl.  132. 

Het  gi'oothertogdom  Oldenburg  is  uit  een  difdectologisch  oogpunt 
beschouwd ,  vooral  zeer  merkwaardig  omdat  de  oude  friesche  taal  er 
nog  niet  geheel  is  uitgestorven,  maar  nog  in  twee,  zij  het  dan  ook 
kleine  gedeelten  des  lands  door  de  inwoners ,  rechtstreeksche  afstam- 
melingen van  de  oude  Friezen,  als  hun  dagelgksche  spreektaal,  als 
hun  moedertaal  wordt  gebruikt  en  gesproken. 

Ik  wil  daarom ,  even  als  ik  bij  de  behandeling  van  de  volksspraak 
van  Sleeswijk  gedaan  beb ,  en  bij  die  van  de  nederlandsche  provincie 
Friesland  doen  wil ,  mijn  verhandeling  over  de  oldenburgsche  tongval- 
len in  twee  deelen  splitsen. 

a.  Be  nederdüitsche  taal  in  Oldenburg. 

In  het  geheele  groothertogdom  Oldenburg  ^  is ,  behalve  in  de  land- 
streek Sagelterland  en  op  het  eiland  Wangeroog,  de  nederdüitsche 
taal  de  volksspraak.  Het  oldenburgsche  nederduitsch  wordt  in  de  ver- 
schillende ^  gedeelten  des  lands  vr^'  ongeluk  gesproken.  In  het  mid- 
delste gedeelte  van  Oldenburg,  de  omstreken  van  de  steden  Oldenburg  en 
Delmenhorst^  van  Zwischenahn  enWardenburg,  enz.  is  de  volkstaal  zuiver 
nedersaksisch.  Maar  in  het  zuidelijke  deel  van  het  groothertogdom ,  in 
de  omstreken  van  Cloppenburg,  Löningen,  Yechta  en  Damme  gaat 
de  tongval  der  inwoners  langzamerhand  over  tot  het  half  nedersak- 


^  Natanrlgker  wijze  reken  ik  liier  niet  bij  het  vorstendom  Birkenfeldin  de  Ryn- 
provincie  gelegen  en  dat  tot  het  groothertogdom  Oldenburg  behoort;  noch  ookEutin 
0n  omstreken  in  oostelijk  HoLiteini  ofschoon  daar  wel  nederdiiitBch  wordt  gesproken. 

iO 
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sisch-westfaalsche  dialect  dat  men  in  de  omstreken  van  Osnabrück, 
Minden  en  in  Schaumburg  spreekt.  In  het  noorden  van  Oldenborg 
daarentegen,  in  de  vruchtbare  en  rgke  landstreken  (marschen)  aan  den 
linkeroever  van  de  Wezer,  rondom  de  Jahde  en  aan  de  Noordzee, 
gedeelten  van  het  ten  deele  verdronkene  land  der  onde  Eustringer-, 
Wranger-  en  Stedinger-Priezen ,  in  de  landstreken  Stedinger-  of  West- 
Stedingerland ,  Stadland,  Butjadingerland  en  Jeverland ,  de  omstreken 
van  de  steden  Elsfleth  en  Brake ,  van  Yarel  en  Jever  en  Kniphuizen, 
is  de  volkstaal  friso-saksisch ,  nedersaksisch  met  eenige  friesche  woorden 
en  uitdrukkingen  vermengd;  terwijl  de  tongslag  (accent)  waarmede 
de  bewoners  van  die  streken  spreken ,  geheel  friesch  is.  In  het  ge- 
heele  noorden  toch  van  Oldenburg  woonden  vroeger  echte  Friezen, 
die  natuurlek  hun  eigene  friesche  taal  spraken.  De  afstanmielingen 
van  deze  oude  Friezen  echter  hebben  hun  eigene  taal  voor  verre 
weg  het  grootste  gedeelte  vergeten  en  spreken  thans  nedersaksisch, 
ten  gevolge  van  hun  vermenging  met  Saksen,'  die  hun  land  uit 
het  zuiden  binnen  drongen.  Be- Friezen  schgnen  in  Oldenburg  tot 
verre  bezuiden  de  stad  Oldenburg  gewoond  te  hebben ;  in  de  omstreken 
van  Friesoythe,  in  Sagelterland,  wonen  nog  zuivere  afstammelingen 
van  de  oude  Friezen,  die  nog  heden  friesch  spreken  en  volbloed 
Friezen  zijn.  Overigens  z^n  de  burgers  van  de  stad  Oldenburg  van 
saksischen  stam,  even  als  de  plattelandbewoners  in  den  omtrek  van 
de  hoofdstad.  Hoe  noordelgker  in  Oldenburg,  hoe  minder  Saksisch 
bloed  men  bespeurt ,  hoe  meer  de  inwoners  het  echte  friesche  type 
in  gelaatstrekken,  lichaamsbouw,  geestesrichting  en  tongslag  ver- 
toonen  of  doen  bemerken  en  hooren. 

De  hedendaagsche  landzaten  van  Butjadingerland  en  van  Jeverland 
zijn,  behalve  de  Sagelterlanders  en  Wangeroogers,  zeker  de  minst  ver- 
basterde afstammelingen  van  de  oude  Friezen  in  Oldenburg,  hoe- 
wel ze  dan  tegenwoordig  ook  een  friso-saksischen  tongval  spreken. 
Hun  voorouders  waren  de  oude  Ostringer- ,  Bustringer-  en  Wranger- 
Friezen  en  hun  land  zoo  als  het  thans  bestaat,. is  slechts  een  over- 
blijfsel van  de  oude  friesche  landstreken  Ostringen ,  Bustringen ,  Wran- 
gerland  en  >Ajnmerland. 

De  juiste  tijd  wanneer  deze  Friezen  hun  aloude  friesche  taal  met 
het  nedersaksisch  hebben  verwisseld  is  niet  aan  te  geven.  In  de  mid- 
deleeuwen spraken  ze  friesch  en  met  bijna  volkomene  zekerheid  mag 
men  aannemen  dat  nog  langen  tijd  daarna,  misschien  nog  wel  inde 
zestiendeen  zeventiende  eeuw ,  die  Friezen,  de  voorouders  der  heden- 
daagsche Jeverlanders  en  Butjadingers ,  onder  elkander  fr'iesch  hebben 
.gesproken.    Talrijke  oorkonden,  oude  friesche  wetten,  keuren^  ver- 
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ordeningen,  enz.  de  meesten  wttarschgnlijk  uit  de  dertiende  eeuw, 
door  deze  Friezen  opgesteld  en  geschreven  in  de  friesche  taal ,  volgens 
hun  eigenen  tongval,  zijn  voor  ons  bewaard  gebleven,  doen  ons 
dat  zuivere  iriesch  kennen  en  z^*n  een  rijke  bron  van  kennis  en  een 
sterke  prikkel  tot  onderzoek  en  studie,  zoowel  voor  den  rechtsgeleerde 
als  voor  den  taaikenner.  Men  vindt  deze  oude  friesche  stukken  het 
best  in  Dr.  Karl  von  Eichthofen,  PriesischeEechtsquellen, 
Berlgn  1840.  Het  jongst  bekende  stuk  dat  in  dit  gedeelte  van  het 
oude  Friesland  in  de  friesche  taal  is  opgesteld,  is  een  rustringer 
rechtsoorkonde  van  het  jaar  1327.  De  butjadinger  keuren  van  1479 
zijn  in  de  nedersaksische  taal  geschreven,  ofschoon  het  zeker  is  dat 
toen  ter  tijde  het  friesch  nog  de  dagelijksche  spreektaal  der  Butja- 
dingers  was. 

Ongetw^feld  heeft  de  verwisseling  van  de  Mesche  met  de  neder- 
duitsche  (nedersaksische)  taal  als  volksspraak  hier  ook  langzamerhand 
plaats  gegrepen  en  is  deze  overgang  door  de  kerkhervorming  zeer 
bevorderd. 


27. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET    DORP  EGKWARDEN  IN 

BUTJADINGERLAND. 

Medegedeeld   door  den  heer  H,  Schutte,   onderwijzer  te  Mundahn 

in  Butjadingerland. 

October  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

11.  Eenmal  inS  weer  d*r  een  mann,  de  harr  twee  söans. 

12.  Un  de  jüngste  van  disse  sa  to  siin  vader:  vader!  giw'  mi 
den  part  van  dat  good,  de  mi  tohört.  Un  he  deelde  ar  dat  good. 

13.  Un  nich  lang  dama  sammelde  de  jüngste  söan  all  wat  he 
haiT  to  samen  un  toog  wiitöawer  't  land,  un  darversoop  unverdee 
he  siin  good. 

14.  As  he  nu  all  siin  haw  un  good  verlahrt  harr,  keem  'n  groot 
dürdom  in  ditt  gansse  land  un  datt  gunk  em  nu  ganss  erbarmlik. 
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15.  Un  he  gnnk  henn  na  een  van  de  buren  van  ditt  land;  de 
schickde  em  up  't  land  urn  de  swiin'n  to  hö'n. 

16.  Un  he  weerdick  tofra'nwa'n,  wennhe  siinbuuk  man  vuil- 
slaan kunnt  harr  mit  datt  v^att  de  swiin'n  freeten,  man  nümms 
geew  't  em. 

17.  Do  sloog  he  in  sick  un  sa:  wo  val  arbeiders  hett  doch 
miin  vader,  de  ödwerleidig  to  lawen  hebbt  un  ick  mot  hier  ver- 
hungern. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  na  miin  vader  gaan  un  to  em 
seggen :  vader  I  ick  hew  grote  sünn  daan  gegen  den  leewen  Godd 
un  gegen  di. 

19.  Uniek  bünn  fördann  nich  mehr  weert  datt  ick  din  söan  heet ; 
maak  mi  man  to  een  van  diin  arbeiders. 

20.  Un  he  geew'  sick  up  'n  padd  un  keem  to  siin  vader.  As  he 
awer  noch  wiit  d'raf  weer,  seeg  siin  vader  em  allun  't  duurde  em 
un  he  leep  up  em  to,  full'd  em  um  denn  hals  un  küss'de  em. 

21.  De  söan  awer  sa:  vader  I  ick  heww  grote  sünn  daan  gegen 
den  leewen  Godd  un  gegen  di;  ick  bünn  fördann  nich  mehr  weert 
datt  ick  diin  söan  heet. 

22.  Awer  de  vader  sa  to  siin'n  knechden :  haalt  dat  beste  kleed 
her  un  teed  em  't  an  un  stakt  em  'nrink  an  'n  finger  un  scho 
öawer  siin  fööt. 

23.  Un  haald  'n  good  fett  kalw  her  un  slacht't  datt;  laaft  us 
aten  un  lustig  wa'n. 

24.  Denn  disse  miin  söan  weer  dood  un  he  is  weller  lebennig 
woren;  he  weer  verlaren  im  is  funnen  woren. 

25.  Awer  de  öllste  söan  weer  up  't  land  un  as  he  dicht  bi  't 
huus  keem,  horde  he  datt  singen  un  springen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechden  to  sick  un  froog  em  watt 
datt  weer. 

27.  De  sa  to  em:  diin  broor  is  weller  kam'n  undiin  vader  hett 
em'n  mest'd  kalw  slacht'd  vör  luter  piaseer  dat  he  em  gesund 
weller  hett. 

28.  De  word  he  vergrelld  un  woll  nich  henninngaan.  Dogunk 
siin  vader  hennut  un  nodigde  em. 

29.  He  antwoorde  awer  un  sa  to  siin  vader ;  sü  I  so  Val  jaar  deen 
ick  di  un  ick  heww'  miin  law'  no'nich  daan  watt  du  nich  hemm'n 
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wullst  un  du  hest  mi   no'nich  eenmal  'n  buck  daan,  dat  ick  mit 
miin  frönn'n  vergnögt  vfèsen  kunn. 

30.  Nuöawer  disse  söan  kam'nis,  indeiin  dudiin  narr'nfraten 
hast  un  de  siin  good  mit  hooren  herdörbrocht  hett^^hist  duem'n 
fett  kalw  slacht'd. 

31.  He  sa  awer  to  em:  miin  söani  du  büst  jo  alltiid  bimi  un 
all  watt  miin  is,    is   ok  jo  diini 

32.  Du  schust  di  awer  fireu'n  un  vergnögt  wasen;  denn  disse 
dün  broor  weer  dood  un  he  Ib  weller  lebennig  woren;  beweer  ver- 
laren un  he  is  weller  kam'n. 

AANTEEKENINÖEN. 

De  Yolkomene  a  klinkt  als  oa.  De  klank  der  öd  is  op  bl.  22  me- 
degedeeld. 

11.  Ins,  verkorte  uitspraak  van  eens,  Eenmal  insoi  eenmal  eens 
is  tweemaal  bet  zelfde  gezeid;  maar  deze  verkeerde  uitdrukking  is 
in  de  nedersaksische  tongvallen  zeer  algemeen. 

14.  Haw ,  bezitting ,  het  nederlandscbe  have,  bet  boogduitscbe  hab. 

15.  Hö^n,  door  uitslgting  der  zachte  d  van  höden,  hoeden. 

22.  Teed  em  'tan,  trek  het  hem  aan,  Yan  anteden ,  tedenyte'en; 
ie  VS.  22  bl..l06. 

24.  Weüer,  weder,  weer,  klinkt  nagenoeg  als  voeUa,  en  is  een 
verkeerde ,  maar  echt  oldenburgsche  uitspraak  van  het  zuivere  wedder , 
door  uitsl^ting  der  zachte  dd  ontstaan.  Zie  vs.  24  bl.  142  en  vs.  24  bl.  24. 

27.  Luter,  is  de  zuiver  nedersaksische  vorm  van  het  boogduitscbe 
louter,  het  nederlandscbe  louter,  dat  volgens  de  taalwetten  en  het 
taaieigen  der  nederlandscbe  schrijftaal  eigenlgk  luiter  of  luider  zou 
moeten  zijn.  De  t  van  luter  is  zeer  zacht,  klinkt  bgna  als  d. 

Piaseer,  basterdwoord  van  het  fransche  p^aiatr ,  skïspleizier  in  alle 
nederlandscbe  tongvallen  in  gebruik. 

28.  VergreUd,  biiiten  zich  zelven  van  toom,  komt  ook  in  Oost- 
Friesland  voor. 

29.  Hemman ,  verkeerde  uitspraak  voor  hebben  ;  zie  vs.  16  bl.  67. 
Daxin,  gegeven,  van  doon,  eigenlijk  doen,  maar  ook  voor  geven 

in  gebruik.  Zie  vs.  12  bl.  80. 

Dit  gebruik  van  doon,  doen,  in  den  zin  van  geven  schijnt  oor- 
spronkeiyk  tot  het  oud  oostfriesche  en  noordMesche  taaieigen  tebe- 
booren. 
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40.  In  denn  du  diin  narren  f  raten  hdst,  is  een  uitdrukking  die 
ik  niet  versta  en  dus  niet  weet  te  verklaren. 

31.  Jo,  eigenlijk  ja  (de  volkomene  aals  oa,  soms  bjjna  of  volkomen 
als  o) ,  immers ,  wordt  in  alle  neder-  en  friso-saksische  tongvallen  als 
stopwoord  veelvuldig  gebruikt ;  zie  vs.  31  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Grroningen. 

32.  Schust  [skustj,  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

De  tongval  van  Jeverland  onderscheidt  zich  slechts  zeer  weinig  van 
het  dialect  van  Butjadingerland.  Jeverland  is  de  noord westel^'ke  hoek 
van  Oldenburg  en  bevat  de  stad  Jever  (gewoonljjk  Jiver  genoemd^ 
oudfriesch  Jeverden  [Giverden]) ,  en  de  omliggende  plaatsen  Wadde- 
warden,  Minsen,  Hooksyl,  Wiarden,  (Weiern  zeggen  de  Nedersaksen) 
Heppens  of  Wilhelmshaven,  Grootkerk  of  Hohenkirchen ,  Sengwarden 
of  Sennewert,  Feddewarden  of  Peddewert,  Accum,  (behoorende  tot 
het  oude  Ei^iphuizen  en  Innhuizen) ,  enz.  Het  is  een  zeer  vruchtbare 
landstreek  waarin  veel  bloeiende  dorpen  liggen ,  met  veel  rjjke  boeren, 
die  van  zuiver  frieschen  stam  zijn  en  dit  door  hun  tongslag ,  door 
hun  voorkomen  en  door  hun  zeden  ten  duidelijkste  bewijzen.  Vooral 
bl^kt  de  friesche  oorsprong  der  Jeverlanders,  afstammelingen  der  oude 
Wranger,  Ostringer  en  Bustringer  Friezen  uit  hun  doop-  en  ge- 
slachtsnamen. Men  leze  over  dit  belangryke  onderwerp :  £arl  Stragk- 
ERJAN,  Die  Jeverlllndischen  Personennamen  mit  Be- 
rücksichtigung  der  Ortsnamen,, Jever  1864.    • 


28. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  JEVERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Lubben,  letterkundige 

te   Oldenburg. 

April  1871. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  'T  weer  mal  ins  een  minsk,  de  harr  twee  söans. 

12.  De  jüngste  van  er  de  sa  to  siin  vader :  vader  I  gif  mi  miin 
arvdeel  dat  mi  tokummt.  Un  de  vader  dee  dat. 

13.  Un  't  düürde  nich  lange  na  her  as  de  junge  söan  siin  goot 
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kregen    harr,  do   günk  he  in  de  wide  welt  un  verdabeleerde  siin 
geld  un  lev'e  lüstich  in  den  dach  henin. 

14.  As  he  nu  al  siin  geld  verteerd  har,  dokeem  'n  grote  hun- 
gersnoot  un  he  fimg  an  hunger  un  kummer  t6  liden. 

15.  Do  günk  he  hen  un  vorhüür'  sik  as  knecht  bi  een  van  de 
groten  buren  van  dat  land  un  de  schick'e  hüm  uut  op  't  feld,  siin 
swiin'  to  waren. 

16.  Do  kreech  he  lust  sinen  buukful  to  slaan  van  den  draf  den 
de  swiin*  freten,  aver  nüms  geef'  üm  den. 

17.  Do  keem  he  wedder  to  sikun  sa:  wo  veel  arbeiders  heft  in 
miin  vader  siin  huus  broot  genooch  un  ik  kam  hier  üm  van  hunger. 

18.  Ik  wil  upstaan  un  to  miin  vader  gaan  un  to  üm  seggen: 
vader !  ik  hef  unrecht  daan  tegen  den  himmel  un  tegen  di. 

19.  Ik  sün  nich  wert  dat  ick  diin  söan  heet;  laat  mi  een  van 
dün  arbeiders  wesen. 

20.  He  stunt  up  un  keem  to  siin  vader.  As  de  üm  al  van  ferens 
seech,  wurd  he  barmhartich  to  mode;  heleep  ümentegen  unvul 
üm  üm  den  hals  un   küsse  üm. 

21.  De  söane  sa:  vader!  ik  hef  unrecht  daan  tegen  den  himmel 
un  tegen  di:  ik  sün  nich  wert;  dat  ik  din  söan  heet. 

22.  Do  sa  de  vader  to  siin  knechten :  bringt  up  de  stee  her  de 
beste  kledasie  un  treckt  üm  de  an  un  geft  üm  enen  ringüm  siin 
vinger  un  geft  üm  scho  over  siin  fööt. 

23.  Un  bringt  'n  fet  kalf  her  un  slachtet  dat;  wi  wilt  van  dage 
lüstich  wesen. 

24.  Denn  dissen  söan  weer  doot  un  he  is  weer  lebendich  wurden; 
he  weer  verlaren  un  he  is  weer  funden.  Dofungen  sean  'n  grote 
maaltiit  to  hollen. 

25.  De  öJste  söan  weer  up  den  acker  un  as  he  keem  un  dicht 
bi  't  huus  weer ,  do  höre  he  lüstich  singen  un  larmen  van  de  sel- 
schup. 

26.  Do  reep  he  een  van  de  knechten  un  froog  üm  wat  dat  to 
bedüden  har. 

27.  De  sa  to  üm :  diin  broer  is  kamen  un  diin  vader  het  'n  fet 
kalf  slacht ,  darüm  dat  hé  üm  gesund  un  lebendich  weer  kregen  het. 

28.  Do  wurd  de  ölste  söan  bös  un  wul  nich  henin  gaan.  Do 
keem  sito  vader  heruut  un  fung  an  üm  to  bidden. 
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29.  Do  sa  he  to  siin  vader:  sü!  so  vele  jaar  deen  ik  di  un  ik 
hef  al  daan,  wattu  wulst,  un  miin  dage  hestu  mi  nich  een  buk 
geven,  dat  ik  mit  miin  gode  frünn'  lüstich  wesen  kün. 

30.  Man  nu  disse  jung  weer  kamen  is,  deal  siin  good  mit  horen 
dörbrocht  het,  do  hestu  üm  gliik  een  fet  kalf  slacht. 

31.  De  vader  sa  do  to  siin  söan:  miin  jungl  du  büst  ünmier 
bi  mi  un  al  wat  mi  hort,  hort  di  ook. 

32.  Aver  't  gunk  nich  anders ;  ik  mus  wol  bli  wesen  un  'n  gastei:ee 
hollen  as  diin  broer  weer  keem,  de  doot  weer  un  weer  lebendich 
wurden  is;  de  vorlaren  weer  un  weer  tunden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  volkomene  a  klinkt  als  oa.  De  óa  is  umlaut  van  de  (zware 
nedersaksische  oa;  zie  de  aanteekeningen  omtrent  dezen  klank  op 
bl.  22  en  bl.  118. 

11.  Ins,  eens;  zie  vs.  11  bl.  149. 

13.  Verdabdeerde y  van  verdabeleeren ,  verkwisten,  doorbrengen; 
dit  is  een  echt  volks-basterdwoord ,  zonder  eigenlijken  zin ;  overal  in 
Neder-Doitschland  en  in  Nederland  gebruikt  het  volk  gaarne  zulke 
dwaze  en  leelijke  basterdwoorden ,  die  een  fransch  vóórkomen  hebben, 
maar  dikwijls  volkomen  zinledig  z^n  of  bjjna  onkenbaar  geworden 
door  sterke  verbastering.  Misschien  is  verdabeleeren  oorspronkel^k 
wel  uit  verdohbelen  ontstaan.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Zaamslag ,  vs.  32  in  dien  van  Hoorn ,  enz. 

17.   Wedder  en  het  saamgetrokkene  weer  wisselen  elkander  af. 

22.  Kledctëie,  klee^ing,  is  een  basterdwoord. Ook  inde  nederland- 
sche  volkstaal  en  zelfs  wel  in  de  schrgftaal  komt  het  barbaarsche 
kleedagey  kleedaasje^  kleedasie,  voor.  Zie  hier  boven  vs.  13. 

Scho  over  siin  fööt,  schoenen  (over)  aan  zijne  voeten;  zie  vs.  22 
bL  17  en  vs.  22  bl.  80. 

25.  Larmen,  leven,  gedruisch ,  rumoer  maken,  is  een  hoogduitsch 
woord. 

Sélschup ,  spreek  uit  selskop ,  gezelschap ,  is  nog  uit  de  oude  friesche 
taal  overgebleven.  In  het  hedendaagsche  westerlauwersche  friesch  is 
gezelschap  nog  selskip ,  en  in  de  volkstaal  van  het  platte  land  van 
Noord-Holland  is  het  selskap,  dat  soms  nagenoeg  als  selskop,  selskip 
wordt  uitgesproken;  ook  in  het  oudhoUandsche  dialect  komt  selschap 
voor.  Het  deensch  heeft  selskib, 

22.  Wattu,  saamgetrokken  op  friesche  wjjze  van  w^t  du,  wat g^. 
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HestUy  saamgetrokken  uit  hebst  du,  hebt  gg. 

30.  Gliik,  terstond,  overeenkomende  met  het  hoogdnitsche  gleich. 

31.  Ümmer,  altijd,  immer;    zie  vs.  31  bl.  86  en  vs.  29  bl.  107. 

32.  Gasteree,  (gaster jj),  gastmaal. 

Ook  van  den  heer  H.  Cassens  ,  onderwijzer  te  Bohlenberge  (Zetel)  bjj 
Yarel,  ontving  ik  een  vertaling  in  den  tongval  van  Jeverland. 

In  de  stad  Oldenbarg  begint  de  nedersaksische  tongval  al  meeren 
meer  te  vervallen  en  voor  de  hoogdnitsche  taal  plaats  te  maken. 
Zuiver  nedersaksisch  wordt  er  tegenwoordig  slechts  weinig  of  in 
't  geheel  niet  meer  gesproken ;  de  volkstaal  vaïi  de  inwoners  der  hoofd- 
stad bestaat  heden  ten  dage  uit  een  wonderlijk  mengsel  van  het  ge- 
ijkte hoogduitsch  en  van  den  oorspronkelijken  nedersaksischen  tciigval. 

Buiten  de  stad  echter,  in  de  dorpen  Zwischenahn,  Bastede,  War- 
denburg enz.  maakt  het  nedersaksisch  nog  de  algemeene  volkstaal 
uit.  Dit  nedersaksisch  uit  de  omstreken  van  de  stad  Oldenburg  is 
een  van  de  zuiverste  van  alle  nedersaksische  tongvallen,  ofschoon 
het  hoogduitsch  ook  hierop  heden  ten  dage  zijn  invloed  uitoefent. 
Het  klinkt  veel  zachter  en  bevalliger,  veel  welluidender  dan  menig 
andere  nederduitsche  tongval. 


29. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  RASTEDE. 

Medegedeeld  door  den  heer  PranzPoppe,  onderwgzer  te  Oldenburg, 
schrijver  van  Wihnachtsbom  un  Hasselstruk,  enz. 

Maart  1871. 

(Lol  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  En  minsch  harr  twee  söhns. 

12.  Un  de  jüngste  van  de  beiden  sato  'n  vader:  vader  Igiff  mi 
dat  part  van  dat  good ,  dat  mi  tohört.  Un  he  deelde  ar  dat  good. 

13.  Un  nich  lang  naher  sammelde  de  jüngste  söhn  allens  to  hoop 
un  toog  wiit  weg  aver  land,  un  dar  brochde  he  ^iingood  herdor 
mit  fraten  un  supen  un  horen» 
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14.  As  he  nu  allens  vertehrt  harr ,  do  keem  dV  'n  grote  dürung 
aver  dat  ganze  land  un  he  muss  sick  kümmerlik  behelpen. 

15.  Do  gung  he  hen  un  badelde  en'n  borger  in  dit  land  an; 
de  schickde  em  up  sinen  acker,  de  swin'  to  hö'en. 

16.  Un  he  harr  sinen  buk  geern  mit  affal  vullslahn  wullt,  den 
de  swin'  freeten,  man  nüms  geef  't  üm. 

17.  Do  besunn  he  sick  unsa:  woval  daglöhners  hett  min  vader, 
de  d'r  broot  in  averfloot  hebbt  un  ick  kam  vor  hunger  um. 

18.  Ick  will  mi  up  'n  weg  maken  un  na  miin  vader  gahn  untoem 
seggen:  vader!  ick  hefF  sünde  dahn  in  'n  himmel  un  vor  di. 

19.  Ick  bünn  ferdann  nich  mehr  weert  dat  ick  diin  söhn  heet; 
maak  mi  to  eenen  van  diin  daglöhners. 

20.  Un  he  maakd'  sick  up  'n  weg  un  keem  bi  siin  vader  an. 
As  he  awer  nochwiid  van  huus  af  weer,  seeg  siin  vader  'm  all; 
he  beduürde  'm,  leep  hen,  fïill  'm  um  'n  hals  un  küssde  em. 

21.  De  söhn  awer  sato  em:  vader!  ick  heff  sünde  dahn  in  'n 
himmel  un  vor  di ;  ick  bünn  ferdann  nich  mehr  weert  dat  ick  diin 
söhn  heet. 

22.  De  vader  awer  sa  to  siin  knechte ,  haalt  dat  beste  kleed  her  un 
teh  't  em  an  un  stakt  'm  'n  ring  an  'e  hand  un  schoh'  aver  siin  fööt. 

23.  Un  haalt  'n  mast  kalf  her  un  slacht't;  laat  us  aten  un 
vergnögt  wesen. 

24.  Denn  disse  miin  söhn  weer  doot  un  he  is  wedder  lebennig 
wurrn ;  he  weer  verlaren  un  he  is  wedder  funnen  wurm.  Un  se  fungen 
an  vergnögt  to^wesen, 

25.  Awer  de  ollste  söhn  weer  up  't  feld;  un  as  he  dicht  bi  't 
huus  keem,  horde  he  dat  singen  im  dat  danzen. 

26.  Un  he  reep  een'n  van  de  knechte  un  fragd'  em  wat  dat  to 
bedü'en  harr. 

27.  De  sa  em :  diin  bror  is  wedderkamen ,  un  diin  vader  hett  'n 
mast  kalf  slacht't,  dat  he  'm  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  wurd  he  vergrellt  un  wull  nich  henin  gahn.  Do  keem 
siin  vader  herut  un  beed'  em. 

29.  He  anterde  awer  un  sa  to  siin  vader :  sü !  so  val'  jahr  deen 
ick  di  un  ick  heff  diin  gebot  noch  riich  eenmal  avertra'en  un  du 
hest  mi  noch  nich  ees  'n  buck  gaven,  dat  ick  mit  miin  frunne 
vergnögt  wesen  kunn. 
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30.  Nu  awer  disse  diin  söhn  kamen  is,  de  siin  goodmit  horen 
herdör  brocht  hett,  nu  hest  du  em  'n  mast  kalf  slacht' t. 

31.  De  vader  awer  sa  to  em;  miin  söhn!  du  büst  alltiid  bi  mi 
un  all  wat  miin  is,  is  diin. 

32.  Du  schust  awer  vergnögt  wesen  *un  goden  mooth  hebben; 
den  disse  broor  van  'di  weer  dood  un  nu  leeft  he  wedder ;  he  weer 
verlaren  un  he  is  wedder  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  volkomene  a  wordt  uitgesproken  als  oa^  in  sommige  woorden  bijna 
als  een  volkom  ene  o,  b.  v.  voder,  moken  voor  vader,  makdn,  enz. 
De  r  wordt  dikwijls  ter  nauwemood  uitgesproken ,  even  als  de  zachte 
d;  zoo  klinkt  het  wootdje  wedder ,  nagenoeg  als  wedde ,  wedda ,  werre^ 
werra,  weUe,  weUa;  zie  vs.  24  bl.  149. 

22.  Teh  'f,  van  tehen,  antehen,  aantrekken;  zie  vs.  22  bl.  106. 

Schoh'  aver  siin  fööt;  zie  vs.  22  bl.  152 ,  vs.  22  bl.  80  en  vs.  22  bl.  17. 

28.  Yergreüt,  boos,  kwaad;  komt  ook  in  Oost-Friesland  voor; zie 
VS.  28  bl.  149. 

29.  Anterdè,  van  anteren,  antwoorden,  westiriesch  ander  je;  zie 
vs.  29  bl.  142  en  vs.  29  bl.  120. 

Ees^  samengetrokken  uit  eens;  zie  vs.  11  bl.  149. 
32.  Du  schust,  gg  zoudet;  óesch  wordt  zeer  scherp  uitgesproken, 
bgna  als  si^,  op  de  w^ze  der  Friezen;  zie  vs.  32  bL  58. 

h.  De  Friesche  taal  in  Oldenbürg. 

Zoo  als  reeds  op  bl.  145  is  medegedeeld,  zijn  er  in  het  groothertog- 
dom Oldenbürg  nog  twee  plaatsen,  waar  de  oude  &iesche  taal,  die 
vroeger  over  het  grootste  'gedeelte  des  lands  gesproken  werd,  nog 
heden  ten  dage  als  de  dagelijksche  speektaai  der  bewoners  in  wezen 
is.  Deze  plaatsen  zijn  de  landstreek  Sagelterland  en  het  eilandje  Wan- 
geroog. Het  sagelterlandsche  en  het  wangerooger  &iesch ,  ofschoon  het 
heide  oorspronkelijk  zuivere  en.  echt  friesche  tongvallen  zgn ,  leveren 
onderling  nog  al  verschil  op.  Daarom  dienen  beide  oldenburgsch- 
friesche  tongvallen  in  dit  werk  afzonderlyk  te  worden  behandeld. 

De  landstreek  Sagelterls^d  of  Saalterland ,  Saagterland,  Saterland, 
Segelterland ,  is  gelegen  in  het  zuidwestelijke  gedeelte  van  Oldenbürg , 
^  den  omtrek  van  het  stadje  Friesojrthe ,  aaji  de  oostfriesche  grenzen. 
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Het  bestaat  uit  hoogveen  en  een  hoogen  geestmg ,  die  rondom  door 
uitgestrekte  moerassige  yelden  laagyeen  is  ingesloten,  en  bevat  da 
dorpen  Scharl,  fiamslo  en  Stmcklingen  (in  't  sagelterfriescb  SkOfdel 
(Skeddel)^  Badmelse  en  Strükelje),  benevens  eenige  gehuchten.  De 
uitgestrekte  moerassen  die  Sagelterland  aan  alle  zijden  omringen  en  deze 
landstreek  eeuwen  lang  bgna  geheel  van  de  aangrenzende  gedeelten 
van  Oldenburg  en  Oost-Friesland  afgesloten  hielden,  zgn  zeker  de 
oorzaak  geweest  dat  in  Sagelterland  de  oorspronkelgke ,  zuiver  £desche 
landzaten  zich  niet  met  de  van  't  zuiden  en  oosten  indringende  Saksen 
hebben  vermengd ,  en  dus  hun  eigene  fhesche  taal ,  zeden,  kleeding, 
enz.  tot  op  den  dag  van  heden  hebben  kunnen  bewaren.  Thans  nu 
de,  voor  een  gedeelte  oorspronkel^'k  eveneens  friesche  ingezetenen 
van  het  omringende  land  zich  zoo  zeer  met  Saksen  hebben  vermengd^ 
dat  zjj  bijna  geheel  Saksisch  geworden  zijn,  vooral  in  hun  tongval 
en  kleeding  en  zeden ,  thans  schijnt  het  alsof  de  Sagelterlanders  slechts 
een  volkplanting  zijn  van  Friezen  te  midden  der  Saksen.  Het  ge- 
voelen dat  de  Sagelterlanders  werkelgk  een  Mesche  kolonie  vormen 
en  uit  West-Friesland  (immers  uit  Friesland  bewesten  Eems)  naar 
hun  tegenwoordige  woonplaats  z^n  overgekomen,  heeft  dan  ookzgn 
voorstanders,  ook  onder  de  Sagelterlanders  zelven. 

Hoe  dit  echter  ook  zg,  zeker  is  het  dat  de  Sagelterlanders  echte 
Friezen  zijn,  zoowel  van  afkomst,  als  wat  taal,  kleediag  en  zeden 
betreft.  Vreemd  is  het  dat  juist  de  Sagelterlaivdérs  de  eenigste  Friezen 
zgn  die  nog  de  roomsche  godsdienst  beladen.  Alle  andere  friesche 
stammen,  zoowel  in  West-Friesland  als  in  Oost-  en  Noord-Friesland 
hebben  algemeen ,  op  slechts  zeer  weinige  uitzonderingen  van  enkele 
geslachten  na,  de  protestantsche  godsdienst  aangenomen. 

Hoe  welde  grondslag  van  de  hedendaagsche  sagelterlandsche  volks- 
taal zuiver  friesch  is,  zoo  komen  er  toch  nog  al  veel  nederduitsche 
(nedersaksische)  en  in  den  laatsten  tgd  ook  hoogduitsche  woorden  en 
vormen  in  voor.  Dit  komt  omdat  vroeger  kerk-  en  schooltaal  en  de 
officieele  schrijftaal  in  Sagelterland  nedersaksisch  was ;  thans  is  het  de 
hoogduitsche  taal.  De  invloed  van  den  nedersaksischen  tongval  der 
omwonende  Oldenburgers  en  Oost-Friezen ,  met  wie  de  sagelterlandsche 
Friezen  steeds  meeren  meer  in  aanraking  komen  door  de  verbetering 
der  vroeger  bijna  ontoegankelgke  wegen,  en  van  de  officieele  hoog- 
duitsche kerk-,  school-  en  schrijftaal  op  het  sagelterfriescb ,  begint  zich 
dan  in  de  laatste  jaren  ook  b^zonder  sterk  uit  te  breiden  en  heeft 
reeds  zeer  veel  van  de  oorspronkelijke  zuiverheid  van  het  sagelterfriescb 
doen  verloren  gaan.  Toch  is  de  verbastering  van  dezen  frieschen 
tonaal  eQ  ^e  yernien^in|f  4&^vai^  m^t  het  nedersaksisch  en  boog- 
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dnitsch  nog  niet  zoo  sterk  als  dit  bg  het  belgolandsclie  friescli  (zie 
bL  97)  heeft  plaats  gegrepen.  De  hedendaagsche  sagelterlandsche  volks- 
spraak  kan  met  recht  nog  friescb,nog  een  eigenaardigen  tongval  der 
friesche  taal  heeten,  al  is  ze  dan  ook  niet  zuiver  meer.  Maar  geen 
enkele  der  nog  bestaande  friesche  tongvallen  trouwens  is  nog  zuiver, 
onverbasterd  friesch;  ook  het  westerlauwersche  friesch  niet.  De  hol- 
landsche  tongval,  de  nederlandsche  taal,  de  nedersaksische  tongval, 
de  hoogduitsche  en  de  deensche  taal  hebben  overal  in  het  aloude 
Friesland,  hier  meer,  daar  minder  sterk,  hunstempel  op  de  nog  be- 
staande friesche  tongvallen  gedrukt 

Niet  overal  in  Sagelterland  is  de  volkstaal  volkomen  gelijk;  het  zgn 
echter  slechts,  enkele  kleine  en  geheel  onwezenlijke  verschillen  die 
men  in  de  tongvallen  van  de  verschillende  sagelterlandsche  dorpen 
kan  waar  nemen. 

Zeer  natuurl^'k  wekten  de  eigenaardigheden  van  Sagelterland  en  de 
Sagelterlanders  dikwijls  de  bijzondere  opmerkzaamheid  en  belangstelling 
van  de  geleerden ,  vooral  van  taalkundigen  en  van  de  beoefenaars  der 
friesche  taal.  Toch  is  het  nog  betrekkelijk  weinig  wat  er  over  dit  hoogst 
merkwaardige  lanc^'e  en  zijn  bewoners  is  te  boek  gesteld.  In  een  werk 
van  J.  Gr.  HocHE,  Beise  durch  Osnabrück  und  Niedermün- 
ster,  dat  in  1800  te  Bremen  werd  uitgegeven ,  komen  eenige  bijzonder- 
heden over  Sagelterland  voor ,  met  woordenlgsten  en  spraakproeven  van 
het  sagelterfriesch ,  die  echter  weinig  waarde  hebben.  In  1832  reisden 
twee  westfriesche  geleerden^  Mr.  M.  de  Haan  Hette&ia  en  B.  B. 
Posthumus  naar  Sagelterland  om  aldaar  land,  volk  en  taal  nader 
te  leeren  kennen  en  te  bestudeeren.  Een  vrjj  dik  boekdeel^  onder 
den  naam  van  Onze  reis  naar  Sagelterland,  dat  in  1836  te 
Franeker  iiitkwam,  gaf  uitslag  van  hun  onderzoek.  Dit  werk 
bevat  veel  belangr^ks  en  het  taalkundige  gedeelte  er  van  is  met  voor- 
liefde behandeld.  Toch  is  dit  taalkundige  gedeelte  het  minste  van  het 
geheele  werk  en  voor  velen,  vooral  voor  Hoogduitschers ,  die  hieruit 
hun  kennis  van  de  friesche  tongvallen  zouden  willen  vermeerderen, 
bgna  onbruikbaar.  De  heeren  Hettema  en  Posthumus  schijnen  er  steeds 
op  uit  geweest  te  z^n  om  de  overeenkomst  van  het  sagelterlandsche 
friesch  met  het  gewone  westfrie§ch  vooral  recht  duidelijk  te  doen  uit- 
komen, en  hebben  hun  spelling  van  het  sagelterfriesch  bjjna  geheel 
op  de  oud  friesche  leest  geschoeid.  Door  een  en  ander  is  het  taal- 
kundige gedeelte  van  hun  verdienstel^k  werk  niet  vrg  van  eenzgdig- 
heid  en  van  groote  onduidelijkheid. 

In  het  Zeitschrift  für  vaterl&ndische  Geschichte  und 
Alterthumskunde,  zevende  deel,  Munster  1856 ,  komt  een  op- 
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stel  voor:  das  Sater  la  nd^  dat  weinig  waarde  heeft.  Daarin  wordt 
de  stelling  verdedigd ,  dat  de  Sagelterlanders  uit  West-Friesland  af- 
komstig zijn. 

Het  beste  dat  over  Sagelterland  is  geschreven ,  uiteen  taalkundig 
oogpunt  beschouwd y  zijn  ongetwijfeld  de  Mi  ttheilung en  aus  dëm 
Saterlande,  die  door  den  geleerden  taaikenner  Prof.  Dr.  J.  F. 
MiNSSEN ,  een  Jever-Pries ,  in  het  uitstekende  Priesisches  Arohiv 
van  H.  Gr.  ëhrentraut  (Oldenburg  1849  en  '54)  zyn  medegedeeld. 
Ofschoon  zeer  onvolledig,  is  toch  alles  wat  die  geleerde  Pries,  die  in 
Prankrijk  professor  was,  over  den  sagelterfrieschen  tongval  mede- 
deelt ,  van  groote  waarde  voor  de  vergelg  kende  taaistudie. 


30. 


DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  DEN 

TONGVAL  VAN  SAGELTERLAND. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

December  1870. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

11.  Dar  was  ins  en  mdenske  un  di  hide  twêen  süne. 

12.  Un  di  jüngste  fon  do  bêe  quad  to  sin  babe:  babe!  rak  mi 
min  erfdêl.  Do  dalede  di  ólde  mon  it  him  to  un  raet  him  wet  him 
tokam. 

13.  Etter  anigen  degen  pakte  di  jüngste  fent  sin  héle  erfskup 
bi  'nunder  un  tóg  wid  wei  in  en  fraemd  lond,  un  dar  brogde  hi 
al  sin  jêld  un  g6d  ume  med  frêten  un  süpen  un  quód  to  liujen. 

14.  Do  hi  nu  sin  héle  fermügen  fernèled  un  sin  ganse  er&kup 
fertared  hide  kam  dar  in  det  fraemde  land  en  djüre  tid ,  en  gróte 
hungersnód ,  un  hi  mosde  ók  hunger  lide ,  ümdet  hi  nix  nên  jêld 
mór  hide  üm  dar  broed  of  wet  ór»  fór  to  kópjen. 

15.  Wet  skül  hi  nu  dwo?  Arbeidje  leste  him  nit,  un  wel  wil 
him  ók  in  sin  tjonst  nime?  Dach  kam  hi  bi  'n  bur  un  dar  for- 
hêrede  hi  sik'bi.  Di  bür  saente  him  op  sin  fêld  üm  de  swine  to 
waerjen. 

16.  Do    hi  nu    so  aenlik    bi  do    swine  in    't  fêld  was^   krêg  hi 
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so'n  smucht  det  hi  jerden  dju  kleie  ite  wil,  do  de  swine  fritene; 
man  nemens  raet  him  do. 

17.  Do  köm  hi  to  etterUenken ;  hi  bitogte  sik  yto  gód  hi  't  in 
sin  babe  sin  hüs  altid  heud  hide  un  wo  quöd  hi  't  nu  hide  un  quéd : 
WO  fule  arbeidere  un  deilonere  had  min  babe,  do  broed  in  ürflód 
habbe,  mór  as  nög,  un  ik  stérue  fon  smucht  I 

18.  Det  mei  so  nit  longer  bliue,  det  möt  un  det  ske]  órs!  Ik 
wol  mi  baterje!  Ik  wol  opstónde  un  etter  min  babe  un  memme 
gunge  un  ik  wol  to  min  babe  quêde:  babe!  ik  habbe  sendiged  jün 
'n  hemel  un  fór  di! 

19.  Un  nu  ben  ik  widerfórt  nit  mór  werd  det  ik  din  sünhate; 
make  mi  man  as  aeU  fon  din  arbeidere  I 

20.  Un  hi  lit  it  ök  nit  bi  quèden  bliue ;  hi  ging  opstónde ,  qudd 
*  den  bur,    dar  hi  bi  tjónde,   goden  dei  un  tóg  wir  etter  sin  babe 

sin  hüs.  Man  do  hi  noch  f  ir  fon  't  bus  ó  was ,  hide  sin  babe  him 
al  önkumen  blóked.  Di  ólde  mon  wüde  rörd  do  hi  sin  sün  sag ;  hi 
hulde,  ron  him  jün,  fel  him  üm  'n  haels  un  pipde  him. 

21.  Un  do  quid  di  sün:  babel  ik  habbe  sendiged  jun 'n  hemel 
un  fór  di !  Nu  fertjónje  ik  niet  longer  det  de  Ijüde  mi  din  sün  naeme ! 

22.  Man  di  babe  wil  der  nix  fon  hare.  Hi  qusld  to  sin  tjónste: 
war  ji !  rep  ji !  hale  mi  ins  gau  do  beste  klódere  hir  un  lüket  him 
do  ón ;  nimet  ók  en  ring  med  un  dwót  him  di  ón  sin  hónde  un 
rak  him  skóe  ón  'e  fête. 

23.  Braenget  ók  en  masted  kólv  hir  un  slaegtjet  det.  Lêt  üs 
med'nern  ite  un  lustig  wase. 

24.  Dann  diss'  sün  fon  mi  was  fór  üs  so  gód  as  dód  un  nu 
liuet  hi  wir;  hi  was  ferlerden  unnu  habbe  wi  him  wir  fünden.  Un 
do  bigonnene  jo  sik  to  frauen. 

25.  To  wilen  was  di  ólste  sün  op  't  fêld  to  arbeidjen ;  hi  hide 
dar  nix  fon  hared  of  blóked  wet  in  sin  babe  sin  hüs  gebörd  was. 
Man  do  hi  's  êunds  fon  't  fêld  etter  hüs  wei  ging  un  tichte  bi  kêmen 
was ,  hai'ede  hi  det  siungen  nin  det  dónsjen  fon  do  werskupsljüde. 

26.  Hi  wisde  nit  wet  hi  dkr  fon  taeuke  mosde ,  man  hi  rüp  gauw 
aen  fon  dó  tjónste  to  sik  herüt  un  fregede  him  wet  det  to  bi- 
tjüden  hi. 

27.  Un  di  fent  qudd  to  him :  god's  krüs  I  wastu  det  nit  ?  Din 
bro^  di  so  long  wei  wasen  is ,  is  wir  kêmen  un  din  babe  had  üt 
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blidskup    det  hi  sin   jünge  sünd  w!r  krigen  had,  en  masted  kölv 
slaegtje  let. 

28.  Man  do  'wüde  di  ólste  sün  quód;  hi  bleu  fór  'e  dóre  stdnde  un 
^I  nit  in  hüs  kume.  Do  rüpene  jo  sin  babe  un  di  ging  herüt  un  etter 
sin  sün  wei  un  biddede  him  det  hi  herin  kume  skül. 

29.  Nu  bigon  hi  sin  babe  to  ferwiten ;  hi  qu^d :  siuch  babe  I  so 
tule  jere  tjonje  ik  di  nu  al  un  din  gebod  habbe  ik  altid  holden  un 
sinlarrige  nit  ürtrèden;  ik  habbe  6k  altid  dên  wet  du  mi  bifallen 
hast  to  dwoeul  Man  du  bast  mi  min  lardége  noch  naeU  litje  buk 
of  wet  örs  raet ,  al  was  't  ök  noch  so  littik ,  det  ik  un  mine  friünde 
ök  ins  lustig  wase  küdene. 

30.  Man  nu  diss'  sün  fon  di  kèmen  is,  di  al  sin  jêld  un  gód 
med  huren  fertared  hëid ,  nu  hastu  för  him  en  masted  kölv  sla^gtje  let : 

31.  Do  qudd  di  babe:  Har  ins,  min  Ijöu  berden!  ik  wol  di  wet 
tellel  Du  best  altid  bi  mi  un  al  wet  minen  is,  is  ók  dinen. 

32.  Du  skast  di  ök  man  frauen  un  blide  wasen  dann  diss'  brOer 
fon  di  was  so  gód  as  ddd  un  nu  liuet  hi  wir;  hi  was  fór  üs  fer- 
lerden  un  nu  habbe  wi  him  wiriünden. 

AANTEEKENINGEN. 


De  Yolkomenea  klinkt  meestal  als  de  nedersaksische  oa ,  b.  v.  bo&e , 
vader ,  als  boabe.  De  e,  o  en  ei  als  in  het  nederlandsch.  De u ,  ü  en 
a  als  in  het  hoogduitsch.  De  sk  niet  zoo  scherp  als  in  het  gewone 
westfriesch  en  in  de  noorsche  talen,  eenigszins  naar  sg  zweemende. 
De  letters  die  kleiner  zijn  en  wat  lager  gedrukt  staan,  moeten  ter 
nauwemood  of  soms  in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken  of  klinken  als 
korte,  maar  duidelijk  hoorbare  voor- en  naslagen  van  den  hoofdklank. 
Zoo kHnkt  ferUrden ,  verloren,  als  ferledden : meeden,  morgen,  als  med-^ 
den.  Maar  2i^6,  leven,  b^na  als  li-oe-e,  lioeë;  l^ó^^  lieve,  bjjna  als 
Ijou^  enz.  De  klinkers  die  met  een  A  geteekend  zijn,  moeten  allen 
lang,  op  hoogduitsche  w^ze  gedehnt,  worden  uitgesproken ;  de  klem- 
toon van  meer  lettergrepige  woorden  valt  op  die  klinkers. 

11.  Ins ,  eens ,  saamgetrokken  uit  üetis ,  iens,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  149. 

12.  Maenske ,  mensch ,  wordt  bijna  als  moonske  uitgesproken  Het 
oudfriesch  heeft  manniska,  het  wangerooger- en  westfriesch  mins/cö, 
minsky  het  helgolander  friesch  mensk,  enz. 

Voor  maenske  is  in  dezen  zin  meer  het  woord  mon  of  kervel  in 
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gebruik ,  even  als  het  woord  jimge  of  fente  meer  dan  mne  in  de 
Yolksspreektaal  voorkomt. 

12.  Quéd  (spreek  nit  kwady  met  eenigszins  gerekte  en  doffe  a), 
sprak,  van  het  werkwoord  quêde,  quad^  quêden,  zeggen.  Quêde  is 
een  zuiver  friesch  woord,  dat  echter  nit  het  gewone  hedendaagsche 
westfriesch  reeds  verdwenen  is;  maar  in  het  wangerooger  friesch 
komt  dit  woord  eveneens  nog  voor  onder  den  vorm  quider,  queidy 
quithin  en  in  'tnoordMesch  als  quede.  Het  hedendaagsche  engelsch 
heeft  nog  den  vorm  /  q^wihy  ik  zeide;  maar  deze  tdtdrakking  is 
wemig  in  gebraik.  Het  ondfriesch  heeft  quetha,  het  angelsaksisch 
cvaedan,  het  oudsaksisch  quethan,  het  gothisch  quithan,  het  ^s- 
landsch  gveda,  het  deensch  (pa^de^  het  zweedsch  qüöda^  enz. 

'Boibe ,  vader ;  hcibe  is  eigenlek  de  naam  die  de  kleine  kinders  aan 
htm  vader  geven,  maar  die  door  de  kinders  als  ze  groot  geworden 
waren ,  aangehouden  werd  en  zoo  langzamerhand  in  eiken  zin  voor  het 
woord  vader  in  gebruik  is  gekomen.  Oorspronkelgk  is  vader  in  den 
sagelter  frieschen  tongval  faeV  (foaVy  foer).  De  sagelterlandsche  woorden 
habe  en  fa^r  staan  in  de  zelfde  verhouding  tot  elkander  als  de  west- 
friesche  woorden  heit  en  f  oer;  zie  vs.  12  van  de  vertaling  in  het 
gewone  westfriesch.  Ook  op  Wangeroog  is  hab  in  gebruik  voor  vader, 
nevens  het  minder  gebruikelijke  för.  Merkwaardig  is  het  dat  ook  in 
sommige  middenduitsche  en  hoogduitsche  toi^vallen  verwante  vormen 
van  dit  oud-oostfriesche  habe  en  hab  in  gebruik  zjjn.  Zoo  is  vader 
in  den  duitschen  tongval  van  Luxemburg  &a]3  oi  pap  en  in  dien  van 
Straatsburg  habbe.  Bovendien  is  in  den  romaanschen.  tongval  van  den 
Engadin  en  Domleschg  in  Grauwbunderland,  vader  habj  en  in  den 
italiaanschen  tongval  van  het  landschap  Bergell  in  Grauwbunderland 
bap.  Eindelgk  geldt  nog,  als  een  overblijfsel  van  de  oud  oostfriesche 
taal,  in  Harlingerland  (Oost-Friesland)  &a&&6  als  een  kinderwoord  voor 
vader.  Zie  vs.  12  bl.174,  vs.  12  bl.  80,  vs.  12  bl.  86,  vs.  12.  bl. 
91  en  VS.  12  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wester-Sohelling. 

Rak,  geef,  van  het  werkwoord  rake,  rajie,  ra^,  geven.  Het 
sagelter  friesche  rake  is  verwant  met  het  nederlandsche  reiken, 
aanreiken,  toereiken,  enz.  Nevens  het  gebruikelijke  rake  komt  in 
het  sagelter  friesch  ook  nog  de  vorm  jêue ,  jêun  voor  geven,  voor; 
echter  alleen  in  den  zin  van  to  hop  je^e,  trouwen  (in  activen  zin), 
het  hoogduitsche  copidiren,  en  van  förjê^fi ,  vergeven  en  vergiftigen. 
Dit  sagelter  friesche  jêue  komt  in  oorsprong  overeen  met  het  west- 
friesche  jaen  en  het  nederlandsche  geven.  Zie  vs.  12bl.  174,  op  het 
woord  reik. 

Behalve  het  gewone  rake  en  behalve  j>u^  is  in  Sagelterland  even 
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als  in  Noord-Fiïeslaiid  en  hier  en  daar  in  eenige  nedersaksische 
tongyaUen  van  Noord-Daitschland ,  ook  het  werkwoord  dwo,  doen^ 
in  gebmik  voor  geven.  Men  zeit  in  het  sagelter  frieseh :  kostü  mi  nit 
mdr  j^  dwo9  kunt  gij  mij  niet  meergeld  geven  ?irum,  do  mideel 
kom,  geef  mij  dati  enz.  Rake  is  echter  het  meestin  gebruik , bijna 
uitslnitend.  Zie  vs.  12  bl.  80,  vs.  16  bl.  101 ,  vs.  29  bl.  149  en  vs. 
16  bl.  176. 

Dalede  ^  deelde,  van  dale^  ddlede ,  ddled, 

Ra^,  gaf;  zie  hierboven  op  rak, 

To  Mm,  toekwam,  van  to  kume,  kuwe,  kam,  kamen,  komen. 

13.  Degen,  meervoudsvorm  van  dei,  dag;  het  west&iesch  heeft 
enkelv.  dei,  meerv.  dagen;  het  hindelooper  frieseh  dei,  deggen;  het 
wangerooger  frieseh  di,  digge,  enz. 

Fent,  jongeling;  ook  in  andere  friesche  tongvallen  zeer  in  gebruik ; 
zie  VS.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Bildt. 

Ldk,  trok,  van  luke,  lok,  laken,  trekken.  Het  westftiesch  heeft 
luke ,  löek ,  Utsen  of  lutsen  voor  trekken.  Dit  westfriesohe  Ivke  heeft 
echter  slechts  de  beteekenis  van  trekken  in  werktuigelijken  zin ,  b.v. 
aan  een  touw  trekken,  enz. 

Tóg,  trok,  van  tjo,tóg,  têjen,  trekken,  (b.  v.  ineen  ander  huis, 
en  van  trekvogels).  Dit  sagelter  friesche  tp  komt  overeen  met  het  west- 
friesohe tsiedn ,  teach ,  tein,  met  het  oudnederlandsche  tijgen ,  tijen ,  met 
het  wangerooger  tjo ,  met  het  noordfriesche  ti ,  tji ;  zie  vs.  22  bl.  80, 
VS.  22  bl.  92,  VS.  22  bl.  102,  vs.  22  bl.  106  en  vs.  13  bl.  175. 

Jéld,  geld,  westfriesch  jüd,  wangerooger  frieseh  jü,  enz. 

Livjen,  leven,  spreek  nagenoeg  uit  lioejen. 

14  Feméled,  doorgebracht,  verzwierd,  woordelijk:  vernield, van 
feméte,  femMede,  feméled. 

Fertdred,  verteerd,  van  fèrtdre,  fertdrede,  fertdred. 

Kam,  kwam,  van  kume,  kóm,  kamen,  komen. 

Djür ,  duur ,  ook  in  het  westfriesch  :  djür ,  diür ,  djoer ,  tegenwoordig 
ook  wel  als  joer  uitgesproken ,  en  tevens  in  het  wangerooger  frieseh. 
Zie  VS.  14  bl.  175. 

Mosde,  moest,  van  móte,  mosde,  mosd. 

15.  Skvl,  zoude,  van  skeUe,  skuL,  skïdt,  zuUen. 

Dwo ,  dide ,  dên ,  doen ,  overeenkomende  met  het  westfriesche  dwaen, 
die,  dien,  het  wangerooger  do,  daid,  dain,  enz. 

Arheidje,  arbeiden,  ook  in  't  westfriesch  arheidje,  arbeidde. 

Leste ,  luste ,  gelaste. 

Wel,  wie,  komt  ook  in  den  groninger  en  oostfriesch  nedersak- 
sischen  tongval  voor. 


163 

WÜy  wilde,  van  luoüe,  wil,  wilt,  willen. 

Tjonst,  dienst;  het  oudfriesch  heeft  thianost,  het  gewone  west- 
friesch  tjiénst,  tsjienst,  thiêmt,  tsjinst,  het  wangerooger  friesch 
thiógnst,  het  helgolander  friesch    tinst,  het  noordfriesch  tienst,  enz. 

Nime,  nóm,  nümen,  nemen. 

Forhêrede ,  verhuurde ,  van  forhêre ,  fohêrede ,  forhêred ,  verhuren, 
in  't  westfriesch  forhire, 

Suente,  zond.  van  sdnde,  saente,  sagnt,  zenden. 

Wderjen,  hoeden,  van  todevje ,  wderde ,  lodevdAn  sommige  neder-> 
Saksische  tongvallen  tvaren,  waarden;  zie  vs.  15  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  Esens,  vs.  15  bl.  151,  vs.  15  bl.  78  en  vs.  15 
bl.  96. 

16.  Was,  was,  van  wdse,  was,  wdsen,  zijn. 
Krêg,  kreeg,  van  krige,  krêg,  krigen,  krggen. 

Smucht,  hevige  honger  en  dorst,  sterk  verlangen  naar  voedsel, 
verwant  met  het  nederlandsohe  smachten ,  enz.  Gewone ,  dagelijksche 
honger  of  eetlust  is  hunger, 

JCfden ,  spreek  uit  jedden ,  gaarne ;  het  westfriesch  heeft  jeme , 
spreek  uit  jeune, 

Kleie ,  draf.  Even  goed  kan  draf  in  't  sagelter  fnesch  vertaald  worden 
met  seVy  dat  overeenkomt  met  hét  westfriesche  tsjeaf,  tseaf^  het 
wangerooger  sjef,  het  helgolander  sev,  het  nederlandsohe  kaf,  enz. 

Ite,  at,  iten,  eten. 

Fritene,  vraten,  van  frête,  frït,  frêten»  Deze  toonlooze  e  achter 
het  werkwoord  in  de  meervoudige  getallen  van  den  onvolmaakt  ver- 
leden tijd  komt  zoowel  in  het  gewone  westfriesch  als  in  het  sagel- 
ter friesch  voor.  De  Friezen  bewesten  de  Lauwers  zeggen  zoo  wel  wy 
foelene ,  wij  vielen ,  als  de  Sagelter-Friezen  wi  feUene ;  dezen  zoo  wel 
jimme  gungene  (gongene) ,  gijlieden  gingt,  als  genen  jt  gingene;  dezen 
hia  loekene,  zij  trokken,  genen  jo  fhioj  lakene;  dezen  wy  wierefi\e 
(spreek  uit  wy  wiene),  wy  waren,  genen  wi  ivievne;  dezen  jhnme 
hiedene  (spreek  uit  kiene) ,  gijlieden  hadt ,  genen  ji  hidene ;  dezen  hia 
(spreek  uit  ja)  koedene  (spreek  uit  koene)  zij  konden,  genen  jo 
kindene,  enz. 

Man ,  maar ,  is  zuiver  friesch  en  ook  goed  nedersaksisch ;  zie  vs.  30 
bl.  152. 

Nemens ,  niemand ,  saamgetrokken  uit  naen  maenske ,  geen  mensch. 

17.  Etlertaenken ,  nadenken,  van  ta^nke,  togte,togt,  denken. Het 
westfriesch  heeft  thinke ,  thochte ,  thocht.  Etter  is  oorspronkelijk  efter, 
after,  achter,  dus  ettertagnken ,  achterdenken.  Zie  vs.  13  bl.  158. 

Heud,  gehad,    van  hdbbe,  hïde,  he^^  (heved)  hebben;  het  west- 
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friesch heeft  habbe [hawwej  hiSjhawn;  het  wangerooger fiiesch  hab^ 
hcMy  haivt,  enz. 

Miras  nóg,  meer  dan  genoeg;  bet  westfiriesch  heeft  mear  as  noch. 

18.  Mei,  mag,  van  muge^maéte,  maet,  mogen,  westfriesch meie, 
rn/ucht,  meien. 

Bliue,  hlêu,  bliufin,  bl^'yen;  westfriesch  bUiAe,  (bijouwe)  bleaw,  bleawn, 

Bdterje,  boterde,  bdterd,  beteren;  westfriesch  berterje (nauwkeu- 
riger bdtterje), 

Opstónde ,  opstaan ,  van  stonde ,  stüde ,  sten ,  staan ,  in  't  westfriesch 
stean,  stoe  of  stie,  stien, 

Memme ,  moeder,  westfriesch  mem,  soms  ook  memme,  Memme 
is  eigenlijk  de  benaming  die  de  kleine  kinderen  aan  hun  moeders 
geven ;  maar  langzamerhand  is  m>emme  b|jna  uitsluitend  het  sagelter 
friesche  woord  voor  moeder  geworden.  Het  eigenlgke  woord  in  het 
sagelter  friesch  voor  m^oeder  is  mèder  enmoer,  van  het  oudfriescbe 
m^oder.  Het  sagelter  friesche  mem^me  staat  in  de  zelfde  verhouding 
tot  het  sagelter  friesche  moder  en  moev  als  in  dien  zelfden  tongval 
babe  staat  tot  fugr.  Ook  in  Friesland  bewesten  Lauwers  is  mem  voor 
moeder  tegenwoordig  nagenoeg  uitsluitend  in  gebruik;  vroeger  was 
ook  moar,  moor,  mo^er,  saamgetrokken  uit  het  oude  moder  Maar 
in  gebruik.  Gysbert  Japicx  gebruikt  het  nog  dikwijls,  b.  v.  Tjesck^ 
moar,  enz.  Zie  ook  wat  vermeldt  staat  b^'  de  beschrijving  van  den 
tongval  van  Workum ,  op  de  woorden  heit  en  mem.  Ook  in  het  wan- 
gerooger  friesch  is  mum,  mam  het  dagelijksche  woord  voor  moeder  ; 
in  het  helgolander  friesch  en  in  het  noordfriesch  eveneens  mem.JxL 
de  woorden  uit  de  kinderspraak  van  alle  talen  heerscht  voor  de  be- 
grippen vader  en  moeder  een  merkwaardig  groote  overeenkomst.  Zoo 
is  het  sagelter  en  wangerooger  friesche  babe ,  vader ,  verwant  aan  het 
hebreeuwsche  abba,  het  fransche  en  latgnsche  papa,  en  het  laag 
maleische  bapa;  en  het  mem,  mam  van  alle  nieuw  friesche  tong- 
vallen ,  zoo  wel  met  het  limburgsche  m>em ,  het  straatsburger  mamme, 
als  met  het  fransche  mamu  en  het  laag  maleische  m,amm>a ,  het  griek- 
sche  mammê ,  het  joodsche  memme ,  memmele  en  het  kymrische  mum,. 

Jun ,  tegen ;  het  westfriesch  heeft  jen ,  ook  tjin ,  tsjin, 

19.  Hate,  heete,  van  hdte,  hdtede,  hdted,  heeten. 

Make,  maak,  van  majcje,  mukede,  maked;  westfriesch  meitsje^ 
makke,  makke, 

20.  Lrt ,  liet,  van  lête,  Ut  of  lette,  let;  westfriesch  litte,  liet,  litten. 
Tjónde,   diende,   van   tjonje,  tjónde,   tjönd,  dienen;    oudfriesch 

thiania;   westfriesch  tjiënje,   thiènje;  wangerooger  friesch    thioen; 
helgolander  friesch  tine;  noordfriesch  tiene,  enz. 
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O,  af;  ook  in  het  westfriescb  spreekt  men  in  den  regel  de  f  die 
oorspronkelijk  ook  in  het  friesch  achter  dit  woord  behoort ,  niet  nit ; 
men  zeit  Of,  ö,  soms  bijna  ou 

Bldked,  gezien;  hlöked  geldt  tegenwoordig  in  den  sagelter  frieschen 
tongval  voor  het  verleden  deelwoord  van  Sid,  zien.  Men  vervoegt 
tegenwoordig  dit  werkwoord  s^ö  aldus:  ik  s^ó,  du  Sitigst,  hi  s^ugt^ 
vn  Sjp ,  enz. ;  ikr  sag ,  du  sdgst ,  hi  sag ,  wi  sdgene ,  enz.  verl.  deelw. 
blóked,  Westfriescb  siecm  (spreek  uit  sjen),  ik  siedn  of  ik  siuch^du 
siuchsty  hy  siucht;  wy  siednne  of  siugge,  enz.,  ik  seach,  enz.  verl. 
deelw.  siün  (spreek  uit  sjoen).  Oorspronkelijk  is  hlökedhet  saamge- 
trokken verleden  deelwoord  van  een  in  bet  sagelter  friesch  beden  ten 
dage  reeds  uitgestorven  woord  Mlóke ,  bezien,  van  Idke ,  zien.  Dit  lóke 
komt  onder  den  vorm  loaitsje ,  Idkke ,  lókke  nog  in  bet  bedendaagsche 
westfriescb  voor,  hoewel  bet  ook  in  dien  tongval  reeds  zeer  begint 
te  verouderen.  Zie  vs.  29  bl,  96,  Ook  in  den  wangerooger  tongval 
wordt  sjo,  zien,  op  deze  afwijkende  manier  vervoegd.  Daar  is  het 
blauket,  hUxuket, 

Wüde,  werd,  van  wede,  wude,  winden^  worden. 

Rördy  geroerd,  aangedaan,  bewogen,  van  röre,  rörde,  rörd. 
Roererjud  is  rören ,  b.  v.  in  de  spreekwijze  det  was  mi  dach  so  rören ! 
wat  was  dat  roerend! 

Ilülde ,  weende ,  van  hutje ,  hulde ,  hidd,  weenen.  Het  sagelter  frie- 
sche  hülje  komt  overeen  met  bet  nederlandsche  huilen.  Te  Utende ,  een 
gehucht  dat  bij  het  sagelter  dorp  Strucklingen  behoort,  is  voor  weenen 
nog  het  woord  loope ,  wöpede ,  wöped  in  gebruik.  Dit  is  zuiver  friesch 
en  verwant  met  het  engelsche  to  weep.  Zie  vs.  20  bl.  101. 

Ron^  liep,  van  ÏOepe,  ron^  ronnen,  Ron  enronnen  zijn  eigenlijk 
niet  de  onvolmaakt  verleden  tijd  en  het  verleden  deelwoord  van  loepe, 
maar  wel  van  rinne ,  renne ,  dat  in  het  sagelter  friesch  uitgestorven 
schijnt.  In  bet  gewone  westfriescb  is  rinne,  run,  run  nog  in  volle 
gebruik  in  alle  tijden  en  wijzen.  Daarentegen  is  daar  leape ,  hleape, 
dat  met  bet  sagelter  friesche  ïógj^e ,  het  nederlandsche  ioo]3en  overeen- 
komt, nagenoeg  geheel  verouderd  en  in  de  dagelijksche  spreektaal  ge- 
heel onbekend. 

Fel,  viel,  van  faUe,  fel,  feilen,  vallen. 

Hajls,  bals,  spreek  uit  hoals,  hööls, 

Pipde,  zoende,  van  pïpje,  pipde,  pipd,  zoenen  en  ook  fluiten; 
fluiten  is  ook  floitje ,  even  als  in  't  westfriescb.  Min  wucht!  kum! 
pip  mi  ins!  zeit  de  vrijer  in  Sagelterland  tot  zijn  vrijster.  Nevens 
pïpje  is  voor  zoenen  ook  smidkje,  sitndkede,  sündked  in  gebruik. 

21.  Ljude,  lieden;  oudfriesch  liode,  livjde,  westfriescb  Ijue,  Ijouwe, 
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ondtijdsook  Ijoe^lie,  scbellinger  friesch  Ijoed,  tegenwoordig  ook  dwazelgk 
jloed,  schiermonnikooger  friesch  juued  (jüéd),  hindelooper  friesch 
leegd^  leed,  lie^d,  wangerooger  friesch  liüd^  liuderiy  enz.  Het  oud 
hoUandsch  en  oud  vlaamsch  had  ook  Inden,  luyden;  in  den  holland- 
schen  en  in  andere  nederlandsche  tongvallen  van  dezen  tijd  is  lui 
algemeen  in  gebruik ;  in  den  tongval  van  het  Bildt  in  Friesland  is 
het  loi ;  in  den  oud  leenwarder  tongval  Inden ,  luutsjes  X)f  beter  luutseSy 
voor  luidjes  ;  enz.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in- den  tongval  van  Schier- 
monnikoog, ook  vs.  17  in  dien  van  Ooster-Schelling. 
Naetne,  nuemede,  naetned,  noemen. 

22.  Tjönste,  dienstknechten,  beter  dienstvolk,  dienstbaren;  dit 
woord ,  dat  in  dezen  zin  in  het  westfriesch  niet  in  gebruik  is , 
komt  overeen  met  het  nedersaksische  denst,  densten;  zie  vs.  22van 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Emden  en  vs.  17  in  dien  van  Sel- 
lingen.  Zie  hier  boven  vs.  15  op  het  woord  tjonst 

War  ji  ƒ  rep  ji !  haast  u !  spoed  u !  van  sik  ware ,  wdrede ,  wdred^ 
zich  haasten  en  si/c  reppe ,  repte,  rept,  zich  spoeden.  Ook  in  Fries- 
land bewesten  Lauwers  zijn  de  uitroepen  om  een  of  meer  personen 
aan  te  moedigen  (b.  v.  bij  hardrijderijen  op  schaatsen) :  toar  di/ /  rep 
dy!  war  jimme!  rep  jimme!  even  zeer  in  gebruik  als  in  Sagelter- 
land  :  war  di !  rep  di !  war  ji !  rep  ji ! 

Halet,  haalt,  van  haelje,  hajde,  haeld,  halen. 

Klódere,  kleederen;  oudfriesch  klathar;  westfriesch  Wean ,  (beter 
JdeorV.,  Meam);  wangerooger  friesch  Jdóéder,  helgolander  friesch 
klór;  zie  vs.  22  bl.  101. 

Luket,  trekt,  van  Vake,  trekken;  zie  hier  boven  vs.  13. 

Dwöt,  doet,  van  dwo,  dide,  dén,  doen. 

23.  Kolf,  kalf,  luidt  bgna  als  kólev ,  en  wordt  door  sonunige  Sagel- 
terlanders,  vooral  tegenwoordig  door  het  jongere  geslacht  dat  door 
het  hoogduitsche  schoolonderwijs  geen  sterk  'gevoel  voor  (friesche) 
taaizuiverheid  meer  heeft,,  sis  kóleg  uitgesproken.  De  verwisseling  yan 
t)  en  ^  is  in  de  onderscheidene  nieuwfriesche  tongvallen  niet  onge- 
woon. Zoo  zeggende  Sagelterlandeis  ogen  Yooroven,  het oudfnesche 
ün ,  het  westfriesche  uum ,  uvme ,  une  (spreek  uit  nagenoeg  oene 
[geen  tweeklank  oa]).  Merkwaardiger  w|jze  is  oven  ook  in  den  thans 
uitgestorvenen  oud  molkwerumer  tongval  ogen  of  oogen;  zie  het 
medegedeelde  omtrent  den  tongval  van  Molkwerum. 

SlUegtjet,  slacht,  van  sUxégtje,  sla^ede,  da^gted,  slachten;  in  het 
westfi'iesch  sUxchtje, 

Med'nem,  met  elkander,  samengetrokken  uit  med  unnem,  met 
anderen ;  westfriesch :  mei  ^n4)ar  of  mei  enoar ,  met  een  ander. 
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24.  Liuet,  leeft,  van  Ihtje,  leven;  zie  bier  boveh  vs.  13. 
Ferlefden,   spreek  uit  ferledden^  verloren,  van  ferlióse,  ferlós, 

ferlerden.  verliezen;  het  westfriesch  heeft:  forliese,forlear^forlem, 
(spreek  uit  forlen^  met  den  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep). 

Fündmi  (spreek  uit  fünnen)  gevonden,  van  finde^fónd^fünderiy 
vinden;  westfriesch  'f inde  (spreek  uit  fine),  fund  (spreek  uit  fün 
[f oen  zonder  tweeklank]) ,  fiwi  (f oen), 

Jo,  zij;  oudfriesch /ita;  westfriesch  /lia,  spreek  uit hja , j'a ,  tegen- 
woordig ook  wel  )e  met  toonlooze  e;  wangerooger  friesch  ja;  hel- 
golander  friesch  ja  en  je;  noordfriesch  ja  en  je. 

Sik  f  raven,  blij  zijn,  zich  verheugen;  waarschgnlyk  een  germa- 
nisme van  sich  frenen, 

25.  S'  êunds  (bijna  uit  te  spreken  als  s'  ê^nds  of  s'  evends)  des 
avonds,  van  het  ondfriesche  avend,  en  in  andere  oudfriesche  tong- 
vallen ook  iond.  Van  deze  twee ,  beide  even  zuivere  oudfriesche  vormen 
avend  en  iond  stammen  af,  behalve  het  sagelter  friesche  ét^nct  en  evend, 
het  gewone  westfriesohe  jilnd,  jün,  juwn,  jon  (spreek  uit  joen); 
het  hindelooper  friesche  eende ,  ieende ;  het  schellinger  friesche  jon;  het 
schiermonnikooger  friesche  jaun,  jaune;  het  wangerooger  friesche 
aiven;  het  helgolander  friesche  in,  irdiing,  het  sylter  friesche  inj; 
het  karrharder  of  moringer  friesche  en,  enz.  Zie  bl.  98. 

Siungen,  van  siunge,  zingen;  westfriesch  siii^ige;  zoo  wel  het 
sagelter  friesche  als  het  westfriesche  siunge  spreekt  men  uit  sjonge, 

Dónsjen,  van  dons  je,  dansen;  ook  welctó?is/e;  westfriesch  (fwns/e, 
dansje  met  doffe  o,  b^na  doensje  (oe  geen  tweeklank). 

Werskupsljiide ,  gasten.  Zie  over  Ijüde  de  aanmerking  hier  boven 
op  VS.  21.  Werskupsljvde  z^n  eigenlijk  bruiloftsgasten,  maar  dit 
woord  kan  ook  van  andere  gasten  gebruikt  worden.  Werskup  is 
bruiloft;  warskippe  of  te  warskip  gaan,  is  in  het  oude  noordhol- 
landsch  (friesch    bewesten  Flie)  uit  logeeren  gaan, 

26.  Wisde,  wiste,  van  wête  of  wite,  wisde ,  wisd,  weten. 

Rap ,  riep ,  van  rdpe ,  rüp ,  röpen,  roepen ;  westfriesch  ruppe  (spreek 
uit  roppe  met  doffe  o) ,  róp  (met  heldere  o) ,  ruppen  (doffe  o-klank). 
Agn,  (spreek  uit  bijna  oon,  Oen)  een,  het  engelsche  one, 
Bitjüden,  beduiden,  van feifjüc^n-,  bitjütte,hitjiit,  beduiden ;  west- 
friesch hitsiiUte,  bithiuÜe,  beduiden. 

27.  God-'s  krüs,  een  uitroep  van  verwondering,  woordeljjk  gods 
kruis.  Zulke  uitdrukkingen  komen,  na  de  kerkhervorming,  in  dë 
andere  nieuw  friesche  tongvaUen  niet  meer  voor ;  wel  in  het  sagelter- 
friesch  omdat  de  sagelterlandsche  Friezen  nog  de  roomsche  godsdienst 
belijden. 
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Wastu,  weet  gij, 'saamgetrokken  (op  algemeen  frieBche  wgze)  uit 
wast  du,  van  wête  oftuUe;  zie  hierboven  vs.  26,  het  woord  ivisde, 

29.  Siw-c/i ,  zie ,  van  sjo,  zien ;  zie  hier  boven  vs.  20  het  woord  bloked. 
Ook  het  westfriesch  heeft  in  dezen  zin  siiLch,  (spreek  uit  ^och  met  doffe  o). 

Sin  Idrrige,  een  verbastering  van  de  nedersaksische  uitdrukking 
siin  laven,  siin  levent^  zijn  leven. 

Urirêdèn,  overtreden;  westfriesch  oertreden. 

Min  larddge,  een  verbastering  van  de  nedersaksische  uitdrukking 
miin  Idvensdagen ;  zie  hierboven  sin  Idrrige, 

Litje^  klein  en 

LittiJc,  klein;  litje  en  littik  wisselen  elkander  volgens  regel  af;  als 
bijvoegel|jk  naamwoord  vóór  een  zelfstandig  naamwoord  is  het  steeds 
litje;  anders  lUtik,  Het  onderscheid  tusschen  lutje  en  lüttik  of  lütke 
kwam  oudtijds  en  ook  nog  wel  in  andere  friesche  en  ook  friso-  en 
nedersaksische  tongvallen  voor.  Zie  vs.  12  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Sellingen. 

Friünde,  vrienden,  van  friünd,  westfriesch  friünd  (spreek  uit 
nagenoeg  als  frjeun), 

31.  Berden  (spreek  uit  bedden)  kind ; oudfriesch  hem, ham;  ge- 
woon westfriesch  hem  (spreek  uit  hen);  hindelooper  en  schellinger 
friesch  hom  (spreek  uit  hon);  wangerooger  friesch  bern  (spreek  uit 
hen);  noordfriesch  ham,  enz. 

TeUey  vertellen,  ook  in  't  westfriesch ;  in 't  wangerooger  friesch  tdi. 

Niet  minder  belangrijk  dan  het  Sagelterland  is  voor  den  taaikenner 
het  kleine  eiland  Wangeroog  of,  zoo  als  het  oorspronkelijk  en  ook  nog 
heden  in  't  noordfriesch  heet.  Wrangeroog ,  het  eerste  in  de  keten  van  de 
friesche  eilanden,  die  zich  langs  de  kust  van  West-  en  Oost-Friesland 
onafgebroken  uitstrekken  en  waarvan  het  nederlandsche  eiland  Texel 
den  laatsten  schalm  uitmaakt.  Wangeroog  is  het  eenigste-  van  deze 
eilanden  dat  tot  Oldenburg  behoort.  Het  eiland  zelve  neemt  gedurig 
in  grootte  af  door  de  wilde  Noordzee  die  onophoudelgk  het  kleine 
landje  beknadgt  en  dreigt  het  weldra  geheel  te  verslinden ,  even  als 
zoo  menig  ander  van  deze  friesche  eilanden  reeds  verdwenen  of  aan- 
merkelijk verkleind  is.  De  bewoners  van  Wangeroog ,  weinig  in  aantal, 
zijn  rechtstreeksche  en  zuivere  afstammelingen  van  de  oude  Friezen, 
en  hebben  nog  de  taal  van  hun  vrije  voorouders  bewaard  en,  nevens 
menig  echt  friesch  gebruik  en  de  oude  friesche  inborst  en  aard,  in 
eere  gehouden.  Nog  heden  ten  dage  spreken  de  Wangeroogers  ond^r 
elkander  friesch,  en  wel  zuiver  friesch;  niet  minder  zuiver  dan  deNoord-, 
Sagelter-   en  West-Friezen,    ofschoon  de   nederdaitsche  taal ,  en   in 
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den  laatsten  igd  ook  de  hoogduitsche,  hoe  langer  hoe  meer  haar  in- 
vloed ook  op  den  wangerooger  frieschen  tongval  uitoefenen ,  en  dezen 
hoe  langer  hoe  meer  verbasteren.  Vele  oude,  echt  friesche  woorden 
en  uitdrukkingen  gaan  er  dagel^ks  verloren  en  worden  er  door 
nederduitsche  en  hoogduitsche  vervangen,  even  als  overal  in  het 
aloude  Friesland,  voor  zoo  verre  men  er  nog  friesch  spreekt,  uiterst 
merkwaardig  en  bijzonder  belangr^k  is  deze  wangerooger  tongval 
van  de  friesche  taal.  Menige  eigenaardigheid ,  menig  oorspronkelijke 
vorm  komt  er  in  voor ,  die  rechtstreeks  uit  de  oude  friesche  taal  af- 
komstig of  daaraan  nog  volkomen  gel^k  is ,  en  in  alle  andere  nog 
levende  friesche  tongvallen  verloren  gegaan  is.  Ofschoon  natuurlijk 
vijf  of  zes  eeuwen  niet  voorbij  zijn  gegaan  zonder  haar  stempel  ook 
op  dezen  wangerooger  frieschen  tongval  te  hebben  gedrukt ,  en  niet  z^n 
verloopen  zonder  dat  ook  hier  de  tand  des  tjjds  zich  deed  gevoelen, 
zoo  spreken  toch  de  hedendaagsche  Wangeroogers ,  in  hoofdzaak ,  nog 
juist  zoo  als  de  oude  Wranger- ,  Bustringer-  en  Ostringer-Friezen ,  als 
de  oade  vrge  Friezen  tasschen  MTezer  en  Eems  gesproken  hebben. 

Wat  dereden  wel  is,  dat  juist  op  het  eiland  Wangeroog  de  friesche 
taal  in  stand  gebleven  is,  terwijl  ze,  zoowel  op  de  naaste  eilanden 
Spikeroogen  Langoogof  Langeroog^  als  aan  den  vasten  wal  in  Jever- 
land ,  Butjadingerland ,  Harlingerland ,  enz.  reeds  langen  tijd  uitgestor- 
ven is  en  verdrongen  door  het  friso-saksisch ,  is  metjuistheid  niet  aan 
te  geven.  Ook  op  andere  friesche  eilanden  vertoont  zich  het  zelfde 
verschijnsel.  Waarom  b.  v.  spreekt  men  heden  ten  dage  juist  op  het 
eiland  Ameland  een  nederduitschen  tongval,  terwijl  op  de  naastbij 
gelegene  eilandefi  Schiermonnikoog  en  ter  Schelling,  zoowel  als  aan 
den  naasten  vasten  wal  (Westdongeradeel  en  Ferwerderadeel)  onder- 
scheidene friesche  tongvallen  heerschen?  Overal  toch  op  deze  eilanden 
zifn  de  bewoners  van  zuiver  frieschen  stami  Om  deze  vraag  te  be- 
antwoorden kan  men  wel  gissingen  maken ,  maar  niets  met  zekerheid 
bepalen. 

Natuurlijk  komt  het  wangerooger  friesch,  ofschoon  het  als  tongval 
geheel  op  zich  zelven  staat,  toch  het  meest  overeen  met  den  reeds 
beschreven  tongval  van  Sagelterland.  Beide  tongvallen  toch  zijn  voort- 
gekomen uit  het  oude  friesch,  zoo  als  dat  nog  in  de  middeleeuwen 
overal  in  Oost-Friesland,  Friesland  tusschen  Eems,  Wezer  en  Elve, 
gesproken  werd  en  zoo  als  het  ons  nog  bekend  is  uit  oude  oost- 
friesche  wetten,  enz.  Op  beiden  was  het  jaist  de  nedersaksische 
tongval  van  de  nederduitsche  taal  die  er  zijn  invloed  op  uitoefende. 
Beide  tongvallen  zijn  na  verwant.  Ook  met  den  frieschen  tongval  van 
Ëelgoland  toont  het  wangerooger  friesch  verwantschap  te  bezitten, 
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ofschoon  dat  dialect  tot  de  noordMesche  tong^ailegroep  moet  ge« 
rekend  worden.  Maar  behalve  dat  het  ook  juist  het  nedersaksisch  was 
dat  op  het  helgolander  friesch  inwerkte,  zoo  vormt  buitendien  de 
friesche  tongval  van  Helgoland  sien  overgang  van  het  noordfriesch 
tot  het  oude  oostfriesch ,  evenals  omgekeerd  de  friesche  tongval  van 
Wangeroog  eenigermate  den  overgang  uitmaakt  van  het  oostfriesch 
tot  het  noordfriesch,  en  even  als  het  sehiermonnikooger  friesch  de 
verbinding  uitmaakt  van  het  uitgestorvene  friesch  dat  oudtgds  tus- 
schen  Eems  en  Lauwers  (in  Groningerland)  werd  gesproken  en  het 
hedendaagscbe  westfriesch,  en  het  schellinger  friesch  het  heden- 
daagsche  westfriesch  met  het  uitgestorvene  friesch  van  bewesten  Flie 
(Noord-Holland)  verbindt. 

Wangeroog  is  slechts  een  klein  eiland,  en  de  Wangeroogers  zgn 
slechts  ongeveer  driehonderd  in  getal.  Vroeger  kwam  er  zelden  een 
vreemdeling  op  het  eiland  en  leefden  de  Wangeroogers,  vooral  de 
vrouwen ,  in  bijna  volkomene  afzondering.  Zoo  bleven  de  oude  taal  en  de 
eenvoudige ,  oude  zeden  daar  veel  langer  dan  elders  bewaard.  Thans 
is  dit  alles  veranderd.  In  den  laatsten  tgd  is  er  van  Wangeroog 
een  zeebadplaats  gemaakt,  die  vrij  sterk  in  den  badtgd  door  vreem- 
delingen wordt  bezocht.  Hierdoor  komen  de  eilanders  met  alleiiei 
vreemden  in  aanraking ,  en  dit  heeft  reeds  een  groeten  invloed  op 
hun  eigenaardigheden  en  op  hun  taal  uitgeoefend.  Veel  ooi'spronkelijks 
van  een  en  ander  is  er  reeds  verloren  gegaan. 

Deze  weinige  bekendheid  van  het  kleine  ongeringe  Wangeroog,  is 
dan  ook  de  reden  dat  dewangerooger  tongval  van  de  friesche  taal,  of- 
schoon zoo  bijzonder  belangrijk  en  hoogst  merkwaardig,  zoo  weinig 
onder  de  aandacht  van  taalgeleerden  kwam.  De  heer  Frerichs,  in 
1837  als  Consistorial'assessor  en  hofprediker  te  Oldenbarg  gestor- 
ven, die  tot  1834  predikant  was  op  het  eiland  Wangeroog,  was 
eigenlijk  de  eerste  die  de  taal  der  Wangeroogers  bestudeerde  en  den 
uitslag  van  zijn  onderzoek  in  handschrift  naliet.  Hij  heeft  op  zon- 
derlinge wijze  er  voor  gezorgd  dat  de  kennis  van  het  wangerooger 
friesch  tot  den  verren  nakomeling  zal  doordringen.  Want  toen  er  in 
het  jaar  1830  op  Wangeroog  een  nieuwen  vuurtoren  gebouwd  werd , 
liet  hij  een  l^stje  wangerooger  woorden  met  een  fraai  bijschrift  in 
het  latijn,  in  den  muur  metselen.  Dit  bijschrift  begint  zoo:  »Wixn- 
T>gerogense8 ,  Frisim^um  j  nohüissimi  popidi,  progenies,  in  sermo^ 
»m6ttö  famüiarilms  eadem  adhuc  lingua  utuntur  qua  clari  majores, 
T>qa(xe  quidem  apud  omnes  fere  vicinos  jamdiuium  exolevit»^*  Euz,  ^ 


1  Zie  H.  6.  EHiucNTRAUTy  friemche^  Arehw^  Ie  deel,  bl.  15. 
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Maar  het  was  vooral  de  geleerde  taaikenner  H.  G.  Ehren- 
TRAUT ,  GrossJierzogL  Oldenburg,  Hofrath ,  die  een  opzettelijke  studie 
van  den  wangerooger  frieschen  tongval  maakte.  Vier  onder- 
scheidene malen  bracht  hij  weken  aan  een,  op  het  eiland  door  en  schreet 
uit  den  mond  der  eilanders  hun  schoone,  oude  taal  op.  Een  even 
geleerde  als  onderhoudend  geschrevene  verhandeling  over  het  wan- 
gerooger friesch ,  en  veel  hoogst  belangrijke  bijzonderheden  aangaande 
de  levenswgze  en  de  zeden  der  Wangeroogers ,  uit  den  mond  der 
eilanders  opgeteekend  en  in  hun  eigenen  tongval  beschreven,  vindt 
men,  als  den  uitslag  van  zijn  arbeid^  in  het  eerste  en  tweede  deel 
van  het  uitmuntende  ]»Friesisches  Archiv.  Eine  Zeitschrift 
für  friesische  Geschichte  und  Sprache.  Onder  redactie  van 
den  heer  Ehrentraut  bovengenoemd ,  is  dit  hoogst  belangrijke  werk 
in  1849  en  '54  te  Oldenburg  uitgegeven.  Daarheen  verwijs  ik  allen  die 
meer  van  dit  merkwaardige  eiland ,  van  de  bewoners  en  van  hun  be- 
langrijken tongval  mochten  willen  weten. 


31. 

DE    GELIJKENIS    VAN    DEN   VERLORENEN    ZOON    IN    DEN 
TONGVAL   VAN  HET  EILAND  WANGEROOG. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

AprU  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

11.  Der  is  ainraól  an  sjêrl  wisin,  dan  haid  twein  fenter. 

12.  Dan  jungst  fent  fon  da  beith  quéid  to  sin  bab:  babi  reik 
mi  dait  arfdeil  dait  mi  tokumt.  Da  fardeild  dan  óel  mon  sin  jil  un 
gód  fonórn  unner  da  beith  un  roet  ón  dan  jungst  sin  deil ,  ssL  fel  as 
him  to  kaum. 

13.  Un  nich  lang  den  'erna  daid  dan  jungst  fent  sin  heilkróem 
to  hóep  un  fartóg  wid  weg  in  'n  frammit  laun  un  der  bróot  hi  al 
sin  jil  un  gód  'erdör  mit  supen  un  swiren. 

14.  Da  hi  nu  al  sin  jil  in  an  ruchlóeS  levent  erdör  brógt  haid, 
kaumen  der  bitter  djur  tiden  in  dait  laun  un  an  groet  hungersnód , 
un  hi  must  uk  hunger  lith,  ümdet  hi  niks  nain  jil  mo  haid,  urn 
der  broed  af  wit  órs  far  to  kóepen. 
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15.  Wut  sul  hi  nu  do?  Dait  arbeiden  wêr  hi  gans  auf wannen. 
Man  nu  must  hi  wail  aufkióes  tusken  arbeiden  affon  hungerstarv 
hi  kióesd  dait  êrst ,  ging  to  snuren  un  weil  wils  üm  an  thióenst  bi 
dan  ain  af  dan  ór  seik.  Entelk  kaum  hi  bi  'n  bür  un  dar  farhürd 
hi  him  bi.  Dan  bür  sant  him  up  sin  feit  um  da  swin  to  warin. 

16.  Da  hi  nu  sa  trórig,  sa  nóer  un  gans  elend  bi  da  s^n  in 
't  feit  wêr,  kreig  hi  sa  'n  hunger  dat  hi  wail  dêg  jêrU  sin  lif  ful 
itte  weil  fon  dait  sjef  dait  da  swinfrittert;  niannimmens  weil  him 
dait  do. 

17.  Da  funk  hi  entelk  an  to  ürthanken  un  bithocht  sa  hu  gód 
hi  't  all  digge  in  sin  bah  sin  hüs  haivt  haid  un  hu  nóer  hi  't  nu 
haid;  hiqueid:  humonnich  dilonersha  min  bah,  da  broed  in  urflod 
habbet,  mo  as  nauch,  un  ik  starv  fon  hunger. 

18.  Dait  mi  nich  Idnger  sa  bliv;  dait  mut  un  dait  sil  órs.  Ik 
wul  upstaun  un  'nln  to  min  bah  un  mam  gung  un  ik  wul  man 
runs  herdut  to  min  bah  quider:  bab!  ik  hab  sünnicht  jen  dan 
hemmel  un  far  di. 

19.  Un  nu  sin  ik  nich  mo  wart  dat  daliüd  midin  sunuhaitert. 
Nimme  mi  nu  man  in  din  thiöeust!  lait  mi  man  as  diloner  bi  di 
thioen ! 

20.  Un  hi  lit  H  uk  nich  bi  quider  bliv' ;  hi  ging  upstaun ,  queid 
dan  bür  der  hi  bi  thiógnd,  goden  di  to  un  iög  wider  na  sin  bab 
sin  hüs.  Man  da  hi  noch  f  ir  fon  hüs  weg  wêr,  haid  sin  bab  him 
al  fon  firen  kummen  blauket.  Dan  óel  sjêrl  würd  der  keim  rêrd 
fon ;  dait  kranket  him  in  't  innerst  da  hi  sin  sunu  sa  nOgr  un  gans 
elend ,  half  forhungert  un  blótfótert  kummen  blauket;  hi  hüld ,  kaum 
him  in  de  meit  flechten,  ful  him  um  dan  hals  un  tutiket  him. 

21 .  Un  da  queid  dan  fent :  bab !  ik  hab  sün  dain  jen  dan  hemmel 
un  far  di,  un  nu  dóg  ik  nich  mo  derfar  um  dju  nümme  fon  din 
sunu  to  drigen. 

22.  Man  dan  Oel  sjêj  wêr  sa  blidait  hi  der  niks  fon  hêr  weil. 
Hirip  tosin  thióensten :  gau !  halitjum  mi  ins«  kittig  da  bestklóeder 
hoed  un  tjót  him  da  ón;  reiket  him  uk  an  ring  ón  sin  haun  un 
ni  skóer  ón  sin  fót. 

23.  Brenget  uk  an  fat  kalf  hoed  un  slachtert  dait.  Laist  itte  un 
drink  un  an  frauelk  frünmail  hól. 

24.  Umdet    din  fent    fon  mi  sa  gód  as  dood  wêr  far  üs  un  nu 
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libet  hi  wider;  hi  wer  farlirin  un  nu  habbet  wihim  wider  funen. 
Un  da  fungen  ja  an  bli  to  wisin  un  jam  to  frauen. 

25.  Unnertusken  wêr  dan  mon  sin  alst  fent  up  't  feit  wisin  to 
arbeiden.  Hi  hald  der  niks  fon  hêrd  af  blauket  wut  der  in  sin  bab 
sin  hüs  gebörd  wér.  Man  da  hi  des  aivens  na  hüs  ging  un  thicht 
bi  kimin  wêr,  da  hèrd  hi  dait  sjongen  un  dait  donsen. 

26.  Hi  wust  nich  wut  hi  der  fon  thank  must ,  man  hi  rip  kittig 
ain  fon  da  knechter  bi  him  un  fraiget  him  wut  dait  to  bidüden  haid. 

27.  Un  dan  fent  queid  to  him :  Gods  wün  un  blót  I  wetstu  dait 
nich?  Wêr  bistu  wisin?  Nu,  ik  wul  't  di  tal!  Din  jungst  broer, 
dsin  sa  Idng  weg  wLsin  is,  is  wider  kimin  un  din  fór  ha  ut  fraud 
dait  hisin  fent  sa  eltun  sun  wider  kriginha,  an  fat  kalf  slacht  lat' t. 

28.  Man  dait  kranket  dan  alst  fent;  hi  würd  swêr  dul  un  mal 
in  't  haud ;  hi  bleiv  buten  durn  staun  un  weil  gar  nich  'nin  kumme. 
Da  ripen  ja  sin  bab  un  dan  ging  herdüt  un  biddert  him  dait  hi 
'nin  kumme  sul. 

29.  Nu  onsd  dan  fent:  kik  ins  iven,  babi  sa  fêl  jèr  thióeU  ik 
di  nu  al  un  wut  du  mi  hitin  bast  urn  to  dón  hab  ik  uk  altid  up 
stithi  dain  un  du  hast.  mi  sinlethig  nain  litk  buk  rOgt  dait  ik  un 
min  frün  üs  ainmól  frau  künen. 

30.  Man  nu  din  fent  fon  di  kimin  is,  dan  al  sin  jilun  gódmit 
supen  un  swiren  un  in  unsucht  mit  horen  un  snoren  erdör  broet 
ha,  nu  haslu  far  him  wail  an  fat  kalf  slacht  lat't. 

31.  Da  queid  dan  fór:  min  liü^f  bèrnl  du  bast  ja  altid  bi  mi 
un  al  wut  dait  minig  is,  is  uk  dait  dinig. 

32.  Du  sult  uk  man  bli  un  göd  to  frider  wise  umdet  din  broer 
fon  di  sa  gód  as  dóed  wêr  un  nu  wider  libet;  umdet  hi  farlirin 
wêr  un  nu  wider  funen  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a,  e,  i,  o,  ai,  au,  ei,  als  in  het  nederlandsch  en  hoogduitsch. 
De  u  en  ü,  en  de  a  als  in  het  hoogduitsch.  De  letters  die  wat  kleiner 
zijn  en  wat  lager  gedrukt  staan,  moeten  slechts  nauwelijks  of  som- 
migen ook  in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken.  Zoo  geeft  b.  y.  de  e 
iadöed,  dood;  thiöefist,  dienst;  enz.  te  kennen  dat  na  de  zuivere  en 
lange  o-klank  nog  een  nauwelijks  hoorbare,  toonlooze  e-klank  als 
naslag  volgt,  zoo  als  men  dit  in  alle  friesche  tongvallen  kan  waar- 
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nemen.  Daarentegen  moet  de  r  in  hêrn,kind;  sjêfl,  kerel,  man;  enz. 
in  't  geheel  niet  worden  nitgesproken.  De  r  die  oorspronkel^k  in  deze 
woorden  voorkomt,  wordt  door  de  Wangeroogers  volstrekt  niet  uit- 
gesproken ;  ze  spreken  sjêfX  uit  als  ^él  fsjeel ,  schehlj  en  hêrU  als  bên 
been,  behnj  even  als  men  bewesten  Lauwers  bem  uitspreekt  als 
ben.  De  th  wordt  op  tweederlei  wijze  uitgesproken ,  en  wel  juist  zoo 
als  in  het  engelsch  met  een  zoogenoemden  sharp  sound  en  flat  sound. 
Het  is  onmogelgk  een  regel  op  te  geven  in  welke  woorden  de  wan- 
gerooger  th  den  sharp  sound  en  in  welke  ze  den  fl^xt  sound  hebben.  De 
klinkers  die  lang  fgedehntj  moeten  worden  uitgesproken,  zijn  met  een 
A  geteekend;  b.  v.  ainmol,  spreek  ainmool;   wisin,  spreek  unsiin. 

11.  Sjê^y  spreek  uit  sjêl,  beteekent  eigenlijk  kerel,  maar  wordt 
in  de  dagelijksche  spreektaal  der  Wangeroogers  gebruikt  voor:  ge- 
huwd  man ,  of  man  in  't  algemeen.  Het  oud  friesch  heeft  kerl ,  het 
westMesch  tsjierl,\Lei  sagelter fiiesch  kerrel^hei  helgolander frieseh 
karmen,  enz.  De  overgang  van  k  in  tsj,  sj  en  s  is  in  alle  friesche 
tongvallen  zeer  gewoon. 

Wisin,  geweest,  van  het  hulpwerkwoord  loise,  zijn. 

Fent,  is  eigenlijk  vent ,  maar  heeft  in  de  wangerooger  volkstaal  de 
beteekenis  van  ongehuwd  man,  jongman-,  zie  vs.  13  bl.  162 en  ys.  22 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Bildt. 

12.  Beith ,  (de  th  wordt  met  den  engelschen  fl^it  sound  uitgesproken) 
beide.  ' 

Qu£id  (spreek  nit  kweid),  sprak,  van  het  werkwoord  quider,  queidy 
quithin  (th  met  /laf  sound) ,  spreken.  Quider  is  in  den  wangerooger 
tongval  een  zeer  onregelmatig  werkwoord;  men  vervoegt  zoo:  ik 
quider,  du  quost,  hi  qua,  enz.  ik  spreek,  gij  spreekt,  hij  spreekt; 
het  komt  evereen  met  het  sagelter  friesche  quêde;  zie  vs.  12  bl.  161 
Behalve  quider  heeft  men  in  den  wangerooger  tongval  nog  de  vol- 
gende woorden  van  de  zelfde  beteekenis  in  hoofdzaak ,  maar  die  allen 
slechts  in  bgzonderen  zin  worden  gebruikt.  Zoo  komen  in  dien  tongval 
nog  voor:  sprikken,  reden,  teilen,  snakken  en  seggen. 

Bob,  vader,  komt  overeen  met  het  sagelter  friesche  babe;  zie  vs. 
12  bl.  161.  Het  eigenlijke  wangerooger  woord  voor  vader  is  för; 
bob  is  oorspronkelijk  slechts  de  naam  die  kinderen  aan  hun  vader 
geven.      * 

Reik,  geef,  van  reik,  roet,  roet,  geven.  Het  wangerooger  reik 
komt  volkomen  overeen  met  het  sagelterlandsche  rake,  ook  in  het 
dagelijksche  gebruik  dat  men  van  dit  woord  maakt.  Tevens  stemt 
volkomen  met  het  sagelter  friesche  jêae ,  geven ,  overeen  het  wan- 
gerooger give ,   geiv ,  givin ,    geven ,  dat  ook  slechts  gebruikt  wordt 
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in  tohoeP  give^  trouwen  (inactiyen  zin),  het  hoogduitsohe copuJiren; 
fargive^  vergeyen  en  biffivCj  begeyen.  Zie  ys.  12  bl.  161  op  het 
woord  rak, 

Jü,  geld;  zie  ys.  13  bl.  162op  het  woord  jêJd. 

Fonom ,  uit  een ,  uit  elkander ,  yan  elkander ,  westfriesch  fen  'noar^ 
üt  ^noar.  Zie  ys.  23  bl.  166  op  med^nem, 

Sa  fel,  spreek  uit  safl,  zoo  yeel. 

Tokaum,  toekwam,  yan  tokumme,  kaum^  kiminj  toekomen. 

13.  Daid,  deed,  yan  do,  daid,  dain,  doen. 

Sin  heü  króefn ,  woordelgk :  z|jn  geheele  kraam ,  al  zgn  goed. 

To  höép*j  te  zamen,  bfjeen.  Zie  ys.  13  bl.  101. 

Fartdg,  trok  weg,  yan  fartjo,  weg  trekken.    Zie  ys.  13  bl.  162. 

Brö(Jt,  bracht,  yan  breng,  hrögt,hrö^,  brengen. Het  wangerooger 
hrö^  komt  in  uitspraak  oyereen  met  het  engelsche  broughU 

ié.  Ruchlö^,  liederl^k,  is  een  germanisme. 

Levent,  leyen;  ook  inde  meeste nedersaksische  tongyallen , zoowel 
nederlandsche  als  duitsche ,  is  leyen :  levent ,  Idvent. 

Haidy  had,  yan  hab,  haid,  haivt,  hebben. 

Djür,  duur;  zie  ys.  14  bl.  162op  het  woord  djür. 

Lith  (de  th  heeft  den  engelschen  fiat  sound),  leith,  lithin.  Ijlden. 

Nain,  geen,  westfriesch  nen,  nin, 

15.  Sul,  zoude ^  yan  siL^  s^ü,  sul,  zullen. 

Aufwunnen,  afgewend,  yan  aufwanni,  aufwun,  aufwunnen, 9,f- 
-wennen. 

AufkideS,  aufkiöesd,  aufkisin,  uitkiezen,  kiezen. 

Stdrv,  stürv,  stm*ven,  steryen. 

Ging,  ging,  van  gung,  ging,  gingen,  gaan. 

Snuren ,  yan  sniir ,  enürd ,  snürd ,  bedelen ,  is  verwant  aan  snorren, 
dat  in  de  hollandscbe  volksspreektaal  de  beteekenis  heeft  van  bedelen, 
niet  juist  uit  armoede. 

Weil,  wou,  wilde,  van  tvul,  weil,  iveil,  willen. 

Wils,  ondertusschen ,  terwijl,  komt  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in 
het  westfriesch  voor. 

Thióenst,  dienst;  zie  de  aanteekening  op  vs.  15  bl.  163,  op  het 
•woord  tjonst, 

Seik,  socht,  socht,  zoeken. 

Entelk,  eindeljjk.- 

Farhürd,  verhuurde,  van  farhür,  farhürd,  farhürd,  verhuren. 

Hi  farhürd  him ,  h{j  verhuurde  zich ;  op  echt  friesche,  tevens  op  oud 
nederduitsche  en  engelsche  wijze  wordt  in  het  wangerooger  friesch 
zoowel  als  in  het  oud  friesch  en  ook  in  het  tegenwoordige  westfriesch 
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het  persoonlgk  yoomaamwoord  in  den  vierden  naamyal,  gebruikt  als 
temgwerkend  yoomaamwoord,  waarvoor  men  in  het  hoogdnitsch  en 
in  het  nieuwe  ned^rlandsch  sich  en  zich  gebmikt.  Ook  het  sagel- 
ter  friesch  is  met  dit  zich  of  sich  besmet ,  dat  in  dien  tongval ,  even 
als  in  menig  nedersaksischen  tongval  den  vorm  sik  heeft  'aange- 
nomen. Het  laaglandsche  sik  staat  tot  het  bovenlandsche  sich ,  eveni^ 
als  het  laaglandsche  ik  tot  het  bovenlandsche  ich.  En  even  als  het  en- 
gelsche  I  (ik)  staat  tot  het  hoogdnitsche  ich,  zoo  staat  ook  hetne- 
derlandsche  mij  en  het  nedersaksische  mi,  het  westfriesche  dy  (u) 
en  het  nedersaksische  di  tot  het  hoogdnitsche  mich  en  dich.  Hier  uit 
blijkt  dat  het  hedendaagsche  nederlandsche  zich  een  vreemd  woord 
is  dat  van  de  hoogdnitsche  bergen  naar  de  nederdnitsche  zeeknst^a 
en  riviermonden  is  gekomen.  Ware  het  goed  nederdnitsch  van  oor- 
sprong dan  zon  het  sik ,  sij  of  sy  (zik ,  zij  ,zi)  in  de  onderscheidene 
laaglandsche  tongvallen  moeten  zijn.  Het  oorspronkelgke  en  zuivere 
gebruik  van  het  persoonlijk  voornaamwoord  in  den  vierden  naamval 
als  terugwerkend  voornaamwoord  begint  bg  het  jongere  geslacht  der 
wangerooger  Friezen  ook  reeds  te  wijken  voor  het  ingcdrongene  si/c. 
Zie  VS.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Sauerland. 

Sant,  zond,  van  sain,  sant,  santj  zenden;  zie  vs.  15  bL163op 
het  woord  sagnte, 

Sunn,  zwijn,  is  in  het  meervoud  en  enkelvoud  gelijk. 

Wartn,  van  vxxri,  waret,  waret,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  168envs. 
15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Esens. 

16.  Krelg,  kreeg,  van  krig,  kreig,  krigin,  kragen. 

Dêg,  ter  dege,  in  het  gewone  westfriesch  thige^  in  den  tongval 
van  Leeuwarden  deeg. 

Jê^n,  (spreek  uit  jên),  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  163op  't  woord 
jCfden, 

Itte,  eit,  itin,  eten. 

Sjef,  eigenlijk  kaf;  zie  vs.  16  bl.  163  op  kleie, 

Frittert,  vreten,  van  f  ritte,  f  reit,  frittin,  vreten. 

Do,  geven,  eigenlek  doen.  Do  wordt  in  dezen  zin  ook  in  het 
wangerfriesch  gebruikt,  ofsdhoon  minder  dan  in  de  andere  oost-  en 
noordfriesche  tongvallen.  Zie  vs.  12  bl.  161  op  het  woord  rak, 

17.  Funk  an,  begon,  van  anfang,  fung,  fungen,  beginnen. 
Urthanken ,  van  urthank ,  tocht ,  tocht ,  overdenken ;  het  westMesch 

heeft  oerthinke. 

Digge,  dagen,  meervoad  van  di,  dag.  Zie  vs.  13  bl.  162. 

Mo  as  nauch,  meer  dan  genoeg;  zie  vs  17  bl.  164op  de  woorden 
mïr  as  nóg. 
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18.  Mi,  mag,  yan  mi,  miuM,  mucht,  mogen;  het  gewone  west- 
friesch  heefb  meie,  muchtj  meien. 

Bliv,  bleiVj  blivinj  blijven;  het  gewone  westMesch  heeft  bliue, 
bleaUy  blecmn.    . 

Mvt,  moet;  yan  muty  mvst^  mustj  moeten;  het  gewone  west- 
friesch  heeft  modte,  modst^  modten, 

Wul,  wil,  van  umZ,  weil,  weil,  willen;  het  gewone  westfriesch 
heeft  woUe,  woe,  wollen. 

Upstaun,  sftm,  stimeny  opstaan;  het  gewone  westfriesch  heeft 
stean,  stoe  of  stie^  stien, 

Ningung^  eigenl^*k:er  ingaan,  heeft  op  Wangeroog  de  bepaalde 
beteekenis  van:  naar  hnis  gaan 

Mam ,  (Mcuxm),  tegenwoordig  bg  het  jongere  geslacht  op  Wangeroog 
meestal  mdm  (mem),  moeder.  Zie  vs.  18  bl.  164  op  het  woord  memme. 

Man  runs  herdut,  maar  rond  uit,  zonder  omwegen. 

19.  Da  liüd  (ook  wel  minder  zuiver  liiiden),  de  lieden,  luiden , 
menschen.  Zie  vs.  21  bl.  165  op  het  woord  Ijüde  en  vs.  15  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Schiermonnikoog. 

Sunu,  zoon,  meervoud  sunus;  dit  woord  is  in  de  dagelgksche 
wangerooger  spreektaal  weinig  in  gebiiiik;  gewoonl^k  bezigt  men 
't  woord  fent.  Het  oudfriesch  had  ook  sunu.  Zie  vs.  13  bl.  162. 

Haitert,  heeten,  van  hait,  hit,  hitin,  heeten,  genoemd  worden; 
het  gewone  westfriesch  heeft  hiéte,  hiet  (beter  hiit)  hiêten, 

Nimme,  neem,  van  nimme,  naum,  nimim,  nemen;  hét  gewone 
•westfriesch  heeft  nimme,  noem,  nimmen  of  nunid  fnomdj: 

Laity  laat,  van  lait,lit,  {af  f,  laten,  het  gewone  westfriesch  heeft 
litte,  liet,  Utten, 

20.  Tóg,  toog,  trok,  van  tjo,  tóg,  tinen,  trekken,  tijgen;  het 
gewone  westfriesch  heeft  tsiedn  (tsjen,  ijen  of  beter  tsjdn  [hoog- 
duitsche  a]  uitgesproken)  teach,  tein,  trekken;  zie  vs.  13  bl.  162. 

Hus,  huis,  meervoud  hiisu;  deze  merkwaardige  meervoudsvorm 
op  u  is  slechts  aan  Wangeroog  eigen  en  komt  in  geen  der  andere 
nieuwMesche  tongvallen  voor.  Zoo  is  het  meervoud  van  /^rti^ ,  kroes, 
kruzu;  van  brdd,  bord,  brüddu;  van  glas,  glas,  glüsu;  YSknskip, 
schip,  sküpu;blok,  hlok, blüku;  Yangrdft,  gra^, grüvu,  enz. Merk- 
waardigervr^'ze  veranderd  bij  al  deze  woorden  die  in  't  meervoud  op 
u  uitgaan,  de  oorspronkel^ke  klinker  van  het  enkelvoudige  woord ^ 
in  een  ü,  behalve  hits  en  krits,  die  beide,  in  husti  en  knisu  hun 
oorspronkelgken  li-klank  behouden.  Er  komen  in  den  wangerooger 
frieschen  tongval  niet  minder  dan  acht  verschillende  meervoudsvor- 
men voor. 

13 
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Blaukcty  gezien,  geldt  tegenwoordig  als  verleden  deelwoord  van 
sjo,  zien.  Men  vervoegt  dit  werkwoord  op  Wangeroog  aldus:  tegen- 
woordige tijd,  ik  sjo,  du  sjuchst,  hi  sjocht,  wi  sjot;  onvolmaakt 
verleden  tgd :  ik  blauket ,  wi  blauketen ;  verleden  deelwoord  blauket. 
Het  wangerfriescbe  blauket  komt  van  een  oud  en  in  dien  tongval 
reeds  uitgestorven  werkwoord  bilauke ,  van  lauke ,  dat  nevens  sjo  ook 
zien  beteekent,  maar  in  een  eenigszins  anderen  zin.  Die  vs.  20  bl. 
165  op  het  woord  blóked  en  vs.  29  bl.  96. 

Oelj  oud;  ój,,  aller,  alst;  oud,  ouder,  oudst. 

Würd,  werd,  van  tüér,  würd,  wurden,  worden;  bet  gewone 
westfriesch  heeft  tjuirde ,  woerd ,  ivirden  (spreek  uit  umdde ,  waOrd, 
wudden), 

Keim ,  eigenlijk  bet  bijvoegelijke  naamwoord  keiin ,  kemmer ,  kemst^ 
schoon ,  rein ,  zuiver ,  maar  dat  ook  als  bijwoord  gebruikt  wordt ,  even 
als  men  ook  wel  in  nederlandsch-nederduitscbe  tongvallen  het  woordje 
zuiver  als  bijwoord  gebruikt ;  zoo  zeit  men  te  Leeuwarden :  hij  urUfde 
(wudde)  d'r  suver  broCfd  (beroerd)  fan ,  in  den  zelfden  zin  als  op 
Wangeroog:    hi  umrd  der  keim  rêrd  f  on, 

Rêrd ,  geroerd ,  aangedaan ,  bewogen ,  beroerd ,  van  rêr,  rêrd,  rêrd, 
roeren.  Zie  vs.  20  bl.  165  op  het  woord  rörd, 

Krdnket,  krenkte,  van  krank,  krdnket,  krdnket,  krenken. 

Blotfótert ,  barrevoets ;  blótfaitelng  beteekent  daarentegen :  de  voeten 
met  kousen,  maar  niet  met  schoenen  bekleed,  het  zelfde  dat  men  te 
Leeuwarden  noemt  op  hoosfutelingen. 

Huid,  huilde,  weende,  van  hul,  hidd,  huid,  weenen,  schreien, 
huilen.  Zie  vs.  20  bl.  165  op  het  woord  hxdde. 

In  de  meit  flechten ,  te  gemoet  komen.  Het  wangerooger  flechteii 
is  verwant  aan  het  nederlandsche  vluchten,  maar  de  beteekenis  is 
niet  volkomen  gelijk.  In  het  gewone  westfriesch  is  vlucht  ook  flecht , 
maar  vluchten  is  fluchtsje;  fluchtsje  is  hoogst  waarschijnlijk  een 
hollandisme  en  voor  een  uitgestorven  flechtsje  in  de  plaats  ge- 
komen. 

In  de  meit,  in  't  nederlandsch  te  gemoet,  westfriesch  to  miëtte; 
in  de  friso-saksische  tongvallen  van  Groningerland  te  muit,  van 
Oost-Friesland  to  möte,  in  de  möte,  enz  ;  sagelterfriesch  mete^ 
ontmoeten.  Ook  het  engelsche  to  meet  en  meeting  en  het  deensche 
mode ,  z^jn  de  zelfde  woorden.  In  *t  gothisch  is  ontmoeten  motian , 
in  't  oudsaksisch  mêtian,  in  't  oudfriesch  meta,  in  't  angelsaksisch 
metan,  moeten,  enz. 

Yoor  kaum  him  in  de  meit  flechten  kan  men  ook  zeggen  lip  him 
to  meit  of  lip  him.  entjen. 
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Ful,  viel,  van  f  al,  ful,  fuüen  otfiüen,  vallen;  het  gewone  west- 
firiesch  heeft  falie,  foei,  faUen, 

Tutiket,  zoende,  van  intik,  tutiket,  tvtiket ,  zoenen ,  kusden.  Men 
kan  ook  zeggen:  hi  roet  him  dn  tutik,  hij  gaf  hem  een  kus.  Tutik, 
kus,  en  tutik,  kussen,  komen  beide  van ^tff , het wangerooger woord 
voor  mond,  en  zjjn  verwant  met  het  westfriesche  woord  ttèi,  tüütsje, 
het  sylterfriesche  taatje,  het  oostfriesche  düütje,  het  vlaamsche  f otja, 
tootje,  enz.  Zie  vs.  20  bl.  96,  vs.  20  bl.  489,  en  vs.  20  van  de  ver- 
talingen in  de  tongvallen  van  Leer,  den  Ham,  Leeuwarden,  enz. 

21.  Dóg,  deug,  van  dóg,  dacht,  dacht,  deugen;  nedersaksisch 
dogen;  gewoon  westfriesch  doge,  doogd,  doogd.  Zie  vs.  19  bl.  17. 

Nümme,  naam,  meerv.  nummes;  gewoon  westfriesch  namme» 
Drigen,  dragen,  van  drige,  dravg,  drin,  dragen;  gewoon  west- 
friesch droge,  droech,  dragen, 

22.  Thioensten,  dienstknechten;  zie  vs.  22  bl.  166. 

Halit ,  haalt ,  van  hali ,  halet ,  halet ,  halen ,  het  gewone  westiriesch 
beeft  helje  (beter  hdlie,  hdl-i-e)  helle,  heUe, 

Jum ,  gijlieden ,  gewoon  westfriesch  jimme ,  oudfriesch  jima,  gima, 

Ins,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  149  en  vs.  11  bl.  152. 

Kittig,  snel,  gauw,  gezwind. 

Klo^r ,  kleederen ;  een  enkel  kleedingstuk ,  een  kleed ,  is  in  't  wan- 
^erooger  friesch  klêt  Zie  vs.  22  bl.  166  en  vs.  22  bl.  101. 

Hd^,  hier,  in  den  zin  van  het  nedersaksische  en  hoogduitsche 
her.  Het  nederlandsche  hier  in  de  beteekenis  van  het  hoogduitsche 
liier,  hie,  is  op  Wangeroog  hir.  Het  hoogduitsche  hieher  is  in  het 
wangerfriesch    hirhö^.  Zie  vs.  22  bl.  101. 

Tjdt,  trekt,  van  tjo,  tög,  tinen^  trekken,  aantrekken  (van  klee- 
deren) ;  zie  hier  boven  vs.  20  op  't  woord  tóg, 

Haun,  hand,  meervoud  town;  evenals  laun  voor  land ,  sawn  voor 
zand,  enz. 

Skö^r,  schoen,  meervoud  skógr. 

Fót,  voeten;  enkel-  en  meervoud  is  geljjk. 

23.  Laist,  samengetrokken  uit  lait  Ü8,  laat  ons,  laten  wij. 
Frauelk,  vrool^jk.  Zie  vs.  24  bl.  167  op  si/e  frauen, 
Frunmail,  vriendenmaalt^d. 

:    Hdl,   hü,   hilen,   houden;  het  gewone  westfriesch   heeft  liélde, 
hdlde,  halden,  spreek  uit  hóade,  hoade,  hóaden. 

24.  Din,  is  bet  aanwijzende  voornaamwoord  deze» 

Libet,  leeft,  van  lib,  lïbet,  lïbet,  leven;  het  gewone  westfriesch 
heeft  Ubje,  libbe,  libbe,  leven. 

Farlirin,  verloren,  van  farliUgS,  farlór  of  farlós,  farlirïn^  ver- 
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liezen.  Gewoon  westfriesch  forliese ,  forlear .  forlem.  Zie  vs.  24  bl.  167. 

Funen,  gevonden,  van  fin,  fün,  funen,  vinden:  het  gewone 
westfriesch  heeft  f  inde,  fünd,  fan  (spreek  uit  fine,  f  oen,  foen, 
zonder  tweeklank  oe).  Zie  vs.  24  bl.  167. 

Jam,  in  dezen  zin  voor:  zich.  Zie  vs.  15  bl.  175  op  de  woorden ^t 
farhürd  htm, 

Frauen,  verhengen,  van  frau,  fravd,  fravd:  dit  wangerooger 
frau  is  waarschgnl^k  het  hoogdnitsche  freyen  en  uit  die  taal  over- 
genomen. Zie  VS.  24  bl.  167  op  de  woorden  sik  f  raven, 

25.  Des  aivens,  's  avonds:  avond  is  in  't  wangerooger  friesch 
aiven,  meerv.  aivens.  Zie  vs.  25  bl.  167op  het  woord  'sê^nds. 

Sjongen  undonsen,  zingenen  dansen ;  gewoon  westfriesch  stunten 
end  dünsjen  (spreek  uit  sjongen  in  doensjen) ;  zie  vs.  25  bl.  167  op 
de  woorden  siungen  en  ddnsjen, 

26.  Fraiget ,  vroeg,  van  fraig,  fraiget,  fraiget,  vragen;  gewoon 
westfriesch  freegje,  frege,  frege, 

Bidüden,  beduiden,  van  biditd,  hidüd,  bvdüt,  beduiden;  zie  vs. 
26  bl.  167  op  't  woord  bUjüden, 

27.  God' 8  wün  unblot,  woordelgk:  Gods  wondenen  bloed,  wordt 
op  Wangeroog  als  een  uitroep  van  verwondering  gebruikt.  Deze 
uitdrukking,  met  eenige  andere  als  unin  un  umnt  wun  un  hldt l 
bidt  un  ment!  hldt  un  sakkerment!  enz.  die  in  allen  in  de  wan- 
gerooger volkstaal  gebruikt  worden,  stammen  nog  af  uit  den  t^d 
vóór  de  hervorming.  De  Wangeroogers  zijn  thans,  even  als  alle  Friezen 
behalve  de  Sagelterlanders ,  protestanten.  Zie  vs.  27  bl.  167  op  de  woor- 
den God  's  krüs, 

Wetstu,  samengetrokken  uit  wetst  du,  weet  gij. 

Bistu,  samengetrokken  uit  bist  du,  z^t  gij. 

Tal,  zeggen,  vertellen;  zie  vs.  31  bl.  168op  't  woord  teüe, 

Fór,  vader;  zie  vs.  12  bl.  174op  't  woord  bob, 

Fravd,  vreugde;  zie  vs.  24  hier  boven. 

EU,  krachtig,  gezond;  elt  un  sün,  frisch  en  gezond,  is  een  alli- 
teratie die  in  de  wangerooger    volkstaal  veelvuldig  voorkomt. 

28.Siüér,  eigenljjk  zwaar,  m^AX  hier  als  bijwoord  gebruikt  inden 
zin  van  %eer» 

Haudf  hoofd;  oudfriesch  haved,  gewoon  westfriesch  /laed  (ook 
hvUe)f  sagelter  friesch  höft,  helgolander  friesch  hoad,  noordfriesch  hayd 
nedersaksisch  ^öt^,  in  de  nederlandsche  provincie  Zeeland  hoo(^ , 
(ood),  te  Maastricht  hvü;  deenech  hoved;  zweedsch  hufvud;  engehch 
head;  angelsaksisch/iea/d;/i€t;^;plandsch  hoefvd,enz, 

J)ur*n,   deur,  in   't  meervond  dums,  het  oudfriesch  heeft  dore; 
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het  gewone   westfriesch  doar;   het  schiermonnikooger  iriesch  daar; 
'het  sagelter friesch  dore;  het  helgolander  en  noordfriesch  dor,  enz. 
Ja,  zjj;   oudfriesch  en  gewoon  westfriesch  hia  (hja,  ja);  zie  vs. 
24  bl.  467  op  't  woord  jo. 

29,  Onsd,  antwoordde,  van  ons,  onsd,  onsd,  antwoorden.  Voor 
arUwoorden  is  ook  antwört,  ardwórtert ,  antwórtert  in  gebruik ;  ge* 
woon  westfriesch  anderje» 

Kik  ins  iven,  kijk  eens  even,  zie  eens. 

Up  stUhi  {th  met  den  fiat  sound),  terstond ,  oogenblikkelijk ,  woor- 
del^k  het  hoogduitsche  zur  stelle;  stUhiïa  stede ^ stee,  plaats, s^^, 
€n*t,  statte 

Sinlethig  {ik  met  den  flat  sound) ,  overeenkomende  met ,  en  saamge- 
trokken uit  het  nedersaksische  sin  lêfdag,  siin  laf  dag,  sin  levent, 
sHh  Idvent,  enz.  Zie  vs.  29  bl.  468  de  woorden  sinldrrige  en  min 
Idrddge, 

Ldtk,  klein;  zie  vs.  29  bl.  468. 

30.  Unsucht,  ontncht. 

Horen  un  snoren ,  hoeren  en  snoeren ,  een  zeer  gewone  alliteratie 
in  de  meeste  nederduitsche  en  friesche  tongvallen,  vooral  van  Neder- 
land en  noordwestelijk  Duitschland.  Zie  de  aanteekening  op  vs.  30  van 
de  vertaling  in  den  tongval  van  het  eiland  Nordernei. 

Hdstu,  saamgetrokken  nit  host  du,  hebt  gjj. 

34.  Be^n  (spreekt  ait  bén,  heen,  behn)  kind;  zie  vs.  31  bl.  468. 


XIII.  OOST-FRIESLAND. 


Hoewel  de  naam  Oost-Friesland  eigenlijk  toekomt  aan  hetgeheele 
land  dat  langs  de  Noordzeekust  en  minder  of  meerder  diep  landwaarts 
in,  zich  uitstrekt  tusschen  Eems  en  Elve  i,  zoo  wordt  deze  naam 
tegenwoordig  toch  uitsluitend  slechts  aan  den  noordwesthoek  van  het 
voormalige  koninkrijk  Hannover  gegeven.  Ik  wil,  om  de  duidel^kte 
hevorderen,  ook  hier  dit  algemeene  spraakgebruik  volgen  en  versta 
dus  onder  den  naam  Oost-Friesland  het  land  tusschen  het  koninkrijk 
Nederland  en  het  groot  hertogdom  Oldenburg,  de  oude  landstreken  Har- 
lingerland,  Moormerland,  Norderland,  Krummhorn,  Broekmerland, 
Emsigerland,  Beiderland,  Overledingerland  en  Lengen  of  Oplengen, 
met  de  eilanden  in  de  Noordzee  beoosten  Ëems  tot  Wangeroog. , 

De  volksspraak  die  heden  ten  dage  in  Oost-Friesland  in  gebruik  is , 
is  zeer  merkwaardig  en  belangrijk  voor  de  studie  der  nederduitsche 
tongvallen.  De  oostfriesche  volksspraak  bestaat  tegenwoordig  uit  ne- 
derduitsche, friso-saksische  tongvallen,  die  nog  talrijke  sporen  ver- 
toonen,  sommigen  meer,  anderen  minder,  van  de  oude  frieschetaal 
die  in  vorige  eeuwen  hier  door  de  landzaten  gesproken  werd.  In 
Beiderland  en  Emsigerland  en  vooral  in  de  stad  Emden  heeft ,  nevens 
het  oudfriesch,  ook  het  hgllandsche  dialect  invloed  op  den  heden- 
daagschen  volkstongval  uitgeoefend. 

Het  is  aan  geen  twijfel  onderhevig  en  een  feit,  een  waarheid  in 
den  volsten  zin  des  woords  dat  de  oude  Friezen  in  deze  landstreken, 
de  voorouders  van  de  hedendaagsche  Oost-Friezen,  de  echte  friesche  taal 
hebben  gesproken;  dat  deze  echte  friesche  taal  der  Oost-Friezen  als 
volksspraak  volkómen  verloren  is  gegaan  en  als  zoodanig  geheel  uit- 
gestorven, en  dat  daarvoor  inde  plaats  het  friso-saksisch  is  gekomen. 


^  Even  als  de  naam  West-Friesland  eigenlek  toekomt  aan  het  geheele  Friesland 
bewesten  den  Eems ,  aan  de  tegenwoordige  protineien  Groningen  en  Friesland  en 
aan  noordelijk  Noord-Holland  dus ;  en  even  als  Noord-Friesland  eigenlijk  al  het  friesche 
land  benoorden  de  Elve  is;  dus  niet  slechts  het  hedeudaa^he  Noord-Friesland,  maar 
ook  Dithmarschen  en  Eiderstedt. 


Hoewel  dus  de  hedendaagsche  Oost-Friezen  dit  friso-saksisch  met  een 
bepaald  frieseben  tongslag  (accent)  spreken  en  ook  nog  eenige  echte, 
zuiver  Mesche  woorden  in  hun  friso-saksisch  bewaard  hebben  en  ge- 
bruiken, kan  en  mag  men  toch  niet  spreken  vaneen  hedendaagsche 
oostfriesche  taal  en  daarbij  denken  aan  regelrechte  afstamming  van  het 
oude  friesch.  Die  dat  doet  drukt  zich  verkeerd  uit,  en  is  op  een  dwaalspoor 
of  geeft  tot  misverstand  aanleiding.  Indien  men  de  volkstaal  die  tegen- 
woordig te  Ëmden ,  Leer ,  Aurick ,  Norden ,  Esens  en  in  de  omstreken 
van  die  steden  gesproken  wordt  een  naam  wil  geven  die  haar  toe- 
komt ,  moet  men  haar  noemen :  oostfriesch  nederduitsch ,  nader :  oost- 
friesch-&iso-saksisch ,  minder  goed:  oostfriesch  platduitsch.  De  echte 
oostfriesche  taal ,  de  aloude  friesche  taal  die  de  Friezen  tusschen  Eems 
en  Wezer  (ook  de  Chauken ,  Hauken ,  Hugen  ?)  in  oude  tijden  en  nog 
in  de  middeleeuwen  spraken  ,  is  in  het  hrdendaagsche  Oost-Friesland, 
als  spreektaal,  volkomen  verloren  gegaan,  uitgestorven,  weg. 
Ze  is  er  vervangen  door  friso-saksisch  dat  er  heden  ten  dage 
door  de,  met  ingedrongene  Saksen  vermengde  afótammelingen  der 
oude  Oost-Friezen  wordt  gesproken  en  nog  met  echt  fi-iesche,  ook 
met  enkele  hollandsche  en  in  den  laatsten  tijd  vooral  ook  met  veel 
boogduitsche  woorden  is  vermengd. 

Ik  spreek  deze  mijn  overtuiging  hier  uit,  omdat  sommige  Oost- 
Friezen  en  vooral  sommige  oostfriesche  taal-  en  letterkundigen  omtrent 
deze  zaak  andere ,  naar  mijn  inzicht  verkeerde  begrippen  hebben  en 
Saksisch  met  friesch,  nedersaksisch  niet  oud-oostfriesch  verwarren. 
De  verdienstelijke  oostfriesche  taalgeleerde  T.  D.  Wiarda  heeft  tot 
deze  dwaling  aanleiding  gegeven  en  in  verschillende  van  zjjn  ge- 
schriften, maar  vooral  inz^n  werk  Geschichte  der  ausgestor- 
benén  alten  friesischen  oder  sëlchsischen  Sprache, 
Aurich  1784,  getoond  dat  hij,  wat  de  kennis  der  oud-  en  nieuw- 
friesche,  en  oud-  en  nieuw-saksische  (nedersaksische)  taal  betreft, 
het  spoor  volkomen  bijster  was  en  deze  begrippen  op  een  wonder- 
lijke wgze  door  elkander  haspelde.  Keeds  de  titel  van  bovengenoemd 
werk  bewyst  dit.  Maar  ook  reeds  lang  voor  Wiarda  verwarde  men 
in  Oost-Friesland  Saksisch  en  friesch  met  elkander.  Zoo  deelt  Ë.  Meiners, 
predikant  te  Ëmden  in  zijn  werk,  Oostvrieschlandts  kerke- 
lyke  Geschiedenisse,  I  dl.  bl.  114  eenige  geloofsartikelen  mede 
die  durch  Meister  Jurgen  von  Dare,  predikante  tlio  Emhden,  in 
1526  geschreven  zijn  in  de  nedersaksische  taal.  Maar  Meiners  noemt 
deze  taal  i^de  oiide  Oostvriesche  of  Saxe  tale^\  Ook  voeden  de  heden- 
daagsche oostfriesche  taal-  en  letterkundigen  H.  J  Sündermann  ,  Fr. 
SüNDEüMANN  en  Edzard  Edzard$  die  dwaling. 
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De  oostfriesche  friso-saksische  tongyal,  de  dagelgksche  volksspraak 
in  Oost-Friesland  is  aldaar  in  de  steden  en  ten  platten  lande  nog 
vrg  algemeen  in  gebruik  in  het  onderlinge,  dagel^'ksche  verkeer.  Tock 
laat  de  invloed  van  het  hoogduitsch,  van  de  officieele  hoogduitsche 
schrijftaal  y  op  de  volksspraak  zich  heden  ten  dage  hoe  langer  hoe 
duidelijker  waarnemen ,  hoe  langer  hoe  meer  gevoelen.  Onder  de  aan- 
zienlijken in  de  steden  wordt  reeds  veel  hoogduitsch  gesproken ;  ten 
platten  lande  is  dit  minder  het  geval.  Kerk-  en  schooltaal  is  thans 
overal  in  Oost-Friesland ,  althans  nagenoeg  overal ,  hoogduitsch ;  hoewel 
er  nog  enkele  predikanten  zgn  in  Emsigerland  en  Beiderland ,  die 
in  het  nederduitsch  en  wel  in  een  wotM-he  nederlandsch  of  hol- 
landsch  prediken.  Nog  in  deze  eeuw  echter  was  nederlandsch  (hol- 
landsch)  kerk-  en  schooltaal  bij  de  hervormden  of  gereformeerden 
in  Oost-Friesland. 

Dat  de  echte  friesche  taal  oudtijds  de  eenige  volksspraak  der  Friezen 
beoosten  de  Eems  was ,  even  als  overal  in  het  oude  en  uitgestrekte 
Friesland,  en  dat  die  oude  echte  friesche  taal  aldaar  verloren  is  ge- 
gaan ,  sedert  de  Oost-Friezen  ook  hun  aloude  vr^heid  verloren  en  zich 
met  de  uit  het  zuiden  en  oosten  in  hun  land  dringende  Saksen  ver- 
mengden, is  buiten  kgf.  Wanneer  echter  in  der  Friezen  mond  be- 
oosten Eems  de  aloude  friesche  landtaal  met  het  nedersaksisch  der 
indringers  verwisseld  werd,  kan  niet  met  juistheid  worden  aange- 
geven. Natuurlgker  wijze  is  dit  langzamerhand  geschiedt  en  heeft 
men  in  het  eene  gedeelte  des  lands  gewis  langer  friesch  gesproken  dan 
in  het  andere.  In  de  vgftiende  eeuw  begonnen  de  Oost- Friezen  hun 
of&cieele  geschriften,  hun  oorkonden,  enz.  in  de  nedersaksische  taal 
op  te  stellen,  ofschoon  ze  toen  nog  friesch  spraken  en  ook  nog  langen 
tijd  bleven  spreken.  De  oude  wetten  der  Friezen  beoosten  Eems 
zïjn  in  de  friesche  taal  geschreven,  en  een  r^ke  bron  van  kennis 
voor  den  taalkundige  en  den  rechtsgeleerde.  Van  die  oude  wetten, 
enz.  die  in  de  oude  friesche  taal ,  zoo  als  deze  oudtgds  beoosten  Eems 
gesproken  werd,  zgn  geschreven,  bestaan  onder  anderen  nog  de  zoo- 
genoemde  Broekmerbrief;  de  broekmer  bisschopszoen  van  1276,  de 
algemeene  friesche  wetten  in  de  oude  friesche  taai  volgens  het  eems- 
lander  (emsiger)  dialect,  de  emsiger  doemen  van  1312,  het  emsiger 
penningschuldboek ,  de  emsiger  boettaxen,  enz.  Al  deze  hoogst  be- 
langrijke stukken  vindt  men  in  Dr.  Earl  von  Righthofen,  Frie- 
sische  Rechtsquellen,  Berlijn  1840. 

Maar  reeds  in  de  vgftiende  eeuw  worden  er ,  zoo  verre  mg  bekend 
is ,  geen  sporen  meer  gevonden  dat  de  friesche  taal  er  nog  als  schrijf- 
taal in  gebruik  was.   In  de  zestiende  eeuw  kreeg  de  friesche  taal, 


185 

vooral  door  de  berrormmg,  die  in  Oost-Friesland  een  harer  hoofd- 
zetels ^  had;  aldaar  haar  genadeslag;  zij  bleef  nog  slechts  hier 
en  daar  in  afgelegene  oorden  ten  platten  lande  eenigen  tfjd  als  een 
boeretongval  in  gebruik,  maar  verbasterde  weldra  zoo  zeer  en 
werd  zoo  zeer  met  nedersaksisch  en  ook  met  hoUandsch  (in  't  westen 
des  lands)  vermengd,  dat  ze  eerlang  geheel  in  het  bovendrijvende 
nedersaksisch  opging  en  ait  den  mond  der  landzaten  verdween.  Thans 
is  in  het  tegenwoordige,  boven  omschrevene  Oost-Friesland  de  oude 
friesche  taal  volkomen  uitgestorven  en  heeft  in  den  hedendaagschen 
friso-saksischen  tongval  der  ingezetenen  slechts  sporen  van  haar  be- 
staan nagelaten.  Op  de  oostfriesche  eilanden ,  vooral  op  de  oostelgkste 
en  in  het  zóogenoemde  Harlingerland  schijnt  de  echte  friesche  taal 
nog  het  langste  stand  te  hebben  gehouden;  d4ar  komen  ook  thans 
nog  meer  dan  elders ,  friesche  woorden  in  den  friso-saksischen  tong-* 
val  voor.  In  het  laatst  der  17de  eeuw. werd  er  te  Stedesdorp,  Boisen- 
husen,  Barstede,  Gabens,  enz.  in  de  zóogenoemde  esener  zandstreek, 
bg  Ësens  in  Harlingerland  noch  friesch  gesproken ;  dit  was  evenwel 
reeds  een  zeer  slecht ,  onzuiver,  door  het  nedersaksisch  verontreinigd 
en  verbasterd  fnesch ,  dat  kwal^k  dien  naam  dragen  kon.  J.  Cadovius 
Muller  die  toen  ter  tijde  predikant  te  Stedesdorp  was,  verzamelde 
een  woordenlijst  en  proeven  van  dit  sterk  ten  ondergang  neigende 
friesch;  die  echter,  helaas!  nooit  in  druk  verschenen  zgn.  Het  hand- 
schrift, of  liever  meerdere,  naar  't  schijnt  onderling  niet  volkomen 
overeenstemmende  handschriften  (afschriften?)  daar  van,  bestaan 
echter  nog.  De  geleerde  Dr.  J.  H.  Halbertsma  heeft  er  een  in  eigou- 
dom  gehad ,  en  er  in  zijn  taalkundige  werken  (Lexicon  frisicum, 
enz.),  op  gewezen.  Thans,  na  den  dood  van  genoemden  geleerde, 
bevindt  zich  dat  hoogst  belangrijke  handschrift  ter  provinciale  oiblio- 
theek  van  Friesland  te  Leeuwarden.  De  overige  handschriften  of 
afschriften  die  er  van  bestaan,  bevinden  zich  nog  in  Oost-Fries- 
land en  Oldenburg.  Een  onder  anderen  is  er  in  de  provinciale 
bibliotheek  van  Oost-Friesland  te  Aurick;  een  ander  in  de  biblio- 
theek van  het  gymnasium  te  Oldenburg;  nog  een  ander  in  de 
openbare  groothertogelgke  bibliotheek  te  Oldenburg,  enz.  Dr.  J. 
F.  MiNSSEN  van  Jever,  hoogleeraar  aan  het  lyceum  te  Yersailles ,  be- 
loofde in  het  eerste  deel  Van  het  Friesisches  Archiv  van  H. 
G-.  Ehrentraut  ,  een  tgdschrift  dat  helaas !  te  vroeg  gestorven  is  i, 
om  een  proeve  uit  dat  handschrift ,  een  oud  oostfriesch  volkslied ,  in 
dat   tgdschrift  te   laten  afdrukken.  Aan  die  belofte  is  evenwel  niet 
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voldaan.  Men  kan  echter  dit  oad  oostiriesche  lied,  Buske  di  Remmer 
genoemd,  vinden  in  een  overigens  vrij  onbeduidend  werkje,  een 
verzameling  oostfiriesch  friso-saksische  r^men ,  dat  in  1828  te  Emden  is 
uitgegeven  onder  den  weidschen  oud-frieschen  naam  van  Sangbfona. 
Ook  vindt  men  in  de  jaargangen  1842  en  1843  van  Dr.  Sohwec- 
kenoieck's,  te  Emden  uitgegeven  tijdschrift  Frisia  eenige  nadere 
bgzonderheden  over  J.  Cadovius  Muller  en  het  bedoelde  hoogst  be- 
langrijke handschrift. 

In  de  tgdschrifben  F  r  i  s i a  van  Dr.  Schwegkendieck  ,  Emden  1842 , 
Eriesisches  Jahrbuch  van  Edzard  Edzards,  Emden  1867  en 
1870,  Ostfriesisches  Jahrbuch  van  Fr.  Sunderbcann,  Emden 
1870,  enz.  komen  belangrgke  bgdragen  over  de  oostfriesche  volkstaal 
en  volkstongvallen  voor.  Verder  handelen  hierover  de  bekende  oudere 
geschriften  van  T.  D.  Wiarda,  M.  von  Wicht  ^  Dr.  E.  Ejiügeb's 
üebersicht  der  heutigen  Plattdeutschen  Sprache,  Em- 
den 1843 ,  enz.  De  werken  van  T.  D.  Wiarda  moeten  met  veel  voor* 
zichtigheid  gebruikt  worden.  Een  zeer  verdienstelyk  werk  is  het  Ost- 
friesisches Wörterbuch  van  Cirk.  H.  Stürenburg,  Aurick 
1857;  toch  komen  ook  in  dit  werk  grove  onnauwkeurigheden  voor , 
die  maken  dat  men  het  slechts  met  voorzichtigheid  en  oordeel  ge- 
bruiken kan. 

Onder  de  volksschrifben ,  van  tgd  tot  tgd  in  Oost-Friesland  ver- 
schonende of  in  den  hedendaagschen  oostfrieschen  tongval  opgesteld,  be- 
kleedt een  eerste  plaats :  Dr.  PhiL  Fooke  Hoissen  Muller  ,  D  ö  n  t  j  e  s 
unYertellsels  inBrookmerlander Taal,  de verbreedste 
Ost-Freeske  Mundart,  Berlin  1857. 

Het  landschap  Harlingerland  wordt  door  velen  niet  tot  het  eigenlgke 
Oost-Friesland  in  nauweren  zin  gerekend.  Het  is  gelegen  in  het  noord- 
oosten des  landa,  aan  de  Noordzee  en  aan  de  grenzen  van  Jeverland 
(Oldenburg),  en  bevat,  nevens  vele  dorpen,  de  stadjes  Esens  en 
Witmund. 

Zooals  reeds  op  bl.  185  is  gezeid ,  is  niet  slechts  van  alle  oostfriesche 
landstreken  in  Harlingerland  het  langst-e  de  echte  friesche  taal  be- 
ivaard  gebleven,  maar  is  ook  de  hai'lingerlander  tongval  nog  het 
rgkste  aan  overblg&elen  en  sporen  van  die  taal.  Want  behalve  dat 
ook  in  Harlingerland,  even  als  overal  elders  in  Oost-Friesland  de 
woordvoeging  en  zinbonw  van  de  volksspraak,  even  als  de  tongslag 
fiiccentj  doorgaans  echt  Mesch  is ,  en  men  hier  ook  nog  de  g  op  echt 
friesche   w^jze,  niet  als  hoogduitsche  g  {sj,  zj,  jj  noch  veel  minder 
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als  hollandsche  g  (ch,)  uitspreekt  en  de  sch  op  fHesche  wgze  als 
sk,  zoo  spreekt  men  buitendien  daar  nog  van  foon  voor  meisje,  maagd 
(oudfriesch  fona,  gewoon  westfïïesch  /o^m ,  hindelooper  friescb /aan, 
wangerooger  friesch  faun,  enz.),  van  h/^en  (loeken)  voor  trekken, 
enz.  Daar  noemen  de  kleine  kinderen  hun  vader  nog  habe  (zie  vs.  12 
bl.  161  en  vs.  12  bl.  174  op  de  woorden  habe,  hab);  daar  hoort 
men  ook  nog  higraven,  bidanken,  op  eóhtfriesche  wijze  ;iA;  skalen 
ik  skul  voor:  ik  zal  en  ik  zoude  (oudfriesch  ikskü,  skelySkal  en  ik 
skolde,  skulde;  gewoon  friesch  (westfriesch)  ik  scU  en  if^scoe), enz. 


32. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  ESENS. 

I 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  Oltmanns  ,  onderwijzer 
te  Bauderveen   {Bhauderféhn). 

Augustus  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

De  Gliekniss  van  'n  verlaar *n  s^hn,  &verdrag'n  in  d'  Mundart 
van  d'  Harrlingers  an  d'  Noordseeküst  in  -'tEs'ner  Amt. 

11.  'N  minsk  harr  twee  sahns. 

12.  Un  de  jüngst  van  har  sa  an  sien  vader:  vader  Igiff  mi  dat 
deel  van  d'  göder  dat  mi  hort.  Un  he  deeld'  har  'tgood. 

13.  Un  nich  lang  derna  sögg'  d'  jüngst  sahn  alles  binanner  un 
truck  wied  aver  land,  undaar  broch  he  siengood  dar  mit  swelg'n. 

14.  As    he  nu    all  't  sienig  vertaerd  harr,  queem  der  'n  groot 
dürdoom  dar  't  gans'  land  un  he  fnnk  an  to  smachten. 

15.  Un  he  gink  hen  un  hunk  sück  an  'n  borger  van  dat  land; 
de  kreeg  hüm  up  sien  acker,  de  swien  lo  waard'n. 

16.  Un  he  groond'  derna  sien  buuk  mit  dust  de  d'  swien  frat'n 
to  füll'n ;  un  nümmd  geef  hüm's.  * 

17.  Do    sloog  he    in  sück  un  sa:  wu  val  daglöhners  hett  mien 
vader,  de  brcod  in  d'  füll  hebb'n  un  ik  verdarf  in  hunger. 

18..  Ik  wil]  mi  upmaken  un  na  mien  vader 'gahn  untag'n  hüm 
segg'n;  y^er!  ik  bebb'  sündigt  in  d*  hommel  un  var  di, 
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19.  Un  'k  sün  verdann  nichmeer  werth,dat  'kdien  sahnheet; 
maak  mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  maakd'  8ück  up  un  queem  hi  sien  vader ;  as  he  aber 
noch 'n  enn' dervan  weer,seeg  sien  vader  hüm,un  hiduurd'hüm; 
he  leep  hüm  to  mööt,  full  hüm  üm  d'  hals  un  geef  hüm 'n  düüt. 

21.  De  sahn  aber  sa  tag'n  hüm:  vader!  ik  hebb'  sündigt  in  d' 
himmel  un  var  di;  ik  sün  verdann  nich  meer  werth  dat  'k  dien 
sahn  heet» 

22.  Man  de  vader  sè  tag'n  sien  folk :  bringt  H  best  kleed  her  un 
doot  hüm  't  an  un  gaft  hüm  'n  fingeiring  an  sien  hand  un  schoo 
an  sien  fööt. 

23.  Un  bringt  'n  mast't  kalf  her  un  slacht't,  laaft  qns  at'nun 
lustig  vsras'n. 

24.  Denn  diss  mien  sahn  yreer  dood  un  he  is  wer  lebendig  wurd'n; 
he  weer  verlaar'n  un  is  wer  fund'n  wurd'n.  Un  se  fung'n  an 
lustig  to  was'n. 

25.  Man  de  ollst'  sahn  weerup  't  land;  unas  henah  bi'thuus 
queem  9  hor  he  dat  gesing  un  d'  riegdanz. 

26.  Un  do  reep  he  een  van  't  folk  her  un  froog  wat  'r  weer. 

27.  De  aber  sa  tag'n  hüm:. dien  bröör  is  kam'n  un  dien  vader 
hett  'n  mast't  kalf  slacht't,  dat  he  hüm  gesund  wer  hett. 

28.  Do  wurd'  he  düll  un  wull  nich  henin  gahn;  do  ging  sien 
vader  heruut  un  beed'  hüm. 

29.  He  antwoord'  aber  un  sa  tag'n  sien  vader :  süh !  so  val  jahr 
deen  ik  di  un  ikhebb'  dien  gebod  noch  nich  avertrad'nun  duhest 
mi  nie  'n  buck  gav'n  dat  'k  mit  mien  fründ'n  lustig  weer. 

30.  Man  nu  diss  dien  sahn  kam'n  is,  de  sien  good  mit  hoor'n 
der  dar  brocht  hett,  nu  hesttu  hüm  'n  mast't  kalf  slacht't. 

31.  De  vader  aber  sa  tag'n  hüm:  mien  sahn!  du  bist  alltied 
bi  mi  un  all'  wat  miens  is,  dat  is  diens. 

32.  Du  skust  aber  blied'  un  good's  moods  was'n  ^  denn  diss  dien 
bröör  weer  dood  un  he  is  wer  lebendig  wurd'n ,  he  weer  verlaar'n 
un  is  wer  fund'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  is  luiver  {umlaiit  van  UcUian  a)  in  sahn,  vertderd  (lang),  i 

tag'n  f  traden  (in  dvertrdd'n)  gdv'n,  mdsft,  enz,')  de  d  luidt  doffer 
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(undavt  van  de  nedersaksische  a  of  oa)  in  dver ,  har ,  dar ,  veil , 
enz. ;  in  sa ,  frdfn  enz.  klinkt  ze  weer  anders ,  als  of  ze  door  een 
onvolkomene  e  gevolgd  werd.  De  klank  ie  in  glieknis,  sien,  wied, 
sunen ,  enz.  moet  vooral  niet  als  de  tweeklank  ie  worden  uitgesproken ; 
maar  als  de  zuivere  lange  i.  De  volkomene  a  als  oa;  zie  vs.  12 
bl.  10. 

15.  Waard'n  (woard*n,  woarden),  hoeden,  is  verwant  aan  be^ 
waren ,  bewaJiren  en  warten  of  wachten ;  zoo  zeit  men  in  Vlaanderen 
en  Brabant  voor  koeherder,  koeiuxichter ;  in  West- Vlaanderen  voor 
baker  ook  tvaurde  of  warde ^  even  als  men  in  Friesland,  Groningen 
en  Oost-Friesland  wel  kraamiuaarster  zeit  voor  baker ,  de  vrouw  die 
de  kraam  en  de  kraamvrouw  waart ,  bewaart ,  bewacht,  bewaakt. 
Elders  in  Oost-Friesland  wordt  waard'n  ook  als  waren  (woaren) 
uitgesproken.  Zie  vs.  15  bl.  151,  vs.  15  bl.  163,  vs.  15  bl.  176 
en  VS.  15  bl.  190. 

16.  He  groond\  hij  begeerde  sterk,  van  gronen,  sterk  naar  iets 
verlangen,  zeer  begeerig  zijn  naar  iets. 

Dust ,  afv^al  van  koom ;  in  Friesland  bewesten  Lauwers  duust,  duns. 
20.  Beduurd  hüm,   bejammerde  hem,    had  medelijden  met  hem; 
van  bediiren,  bedavern.  zie  vs.  20  bl.  43  en  vs.  20  bl.  61. 
To  mööty  te  gemoet.  Zie  vs.  20  bl.  178  op  in  de  meit, 
'iV  diM,  een  kus;  zie  vs.  20  bl.  179  op  het  woord  tutiket, 
22.  Sien  folk,   zijn  knechten,    zijn  ondergeschikte  huisgenooten; 
deze  uitdrukkking  is  ook  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  zeer 
in  zwang.  In  Holland  keert  men  de  zaak  om ;  daar  zy  n  het  de  onder- 
geschikten,   de   dienstbaren   die  hun  heeren  en  vrouwen  m'n  volk 
of  me  volk  noemen. 

In  het  zoogenoen^de  Norderland,  eveneens  aan  de  Noordzeekust 
gelegen,  bewesten  Harlingerland ,  en  dat  de  stad  Korden  met  het 
vlek  Domum  en  de  dorpen  Hage,  Arle,  Nesse,  Besterhafe,  Lütets- 
burg,  enz.  bevat,  neigt  de  volksspraak  reeds  eenigszins  naar  den 
eigenaardigén  tongval  die  door  de  bewoners  van  het  westelijke  ge 
deelte  des  lands,  van  Emsigerland  en  Eeiderland  gesproken  wordt, 
en  die  .  duidelijk  doet  hooren  dat  men  de  nederlandsche  grenzen 
nadert.  De  tongval  van  Norderland  vormt  een  overgang  van  dé 
meer  zuiver  friso-saksische  tongvallen  van  oostelijk  Oost-Friesland 
en  noordelijk  Oldenburg  tot  de  meer  met  hoUandsch  vermengde 
friso-saksische  dialecten  van  de  omstreken  van  Emden  en  Leer  en 
van  Grroningerland. 

Zoo   is  in  Norderland    neet   in  gebruik  voor  het  nedersaksische 
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nich,  het  emder  neet  (bijna  neit)  het  leerer  en  groninger  neit,  het 
hollandsche  niet,  enz.;  verder  is  er  de  vorm  van  in  gebruik  even 
als  in  het  nederlandsche  nederdnitscb,  voor  het  von  van  't  duitsche 
nederduitsch,  enz. 


33. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NESSE. 

Medegedeeld  door  den  heer  E.  J.  Sundermann  ,  onderwijzer  te  West- 

Bauderveen. 

Augustus  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  En  minsk  harr  twee  söans. 

12.  Un  de  jungste  van  höar  sa  lag'n  de  vader:  vader I  giff  mi 
dat  deel  van  't  good  dat  mi  höart.  Un  de  vader  deeld'  höar  dat  good. 

13.  Un  neet  lang  daarna  sammeld'  de  jungste  soan  alles  bi  'nanner 
un  truck  wied  aver  land  un  daar  brogg'  he  sien  good  d'r  döar  mit 
supen  un  s weigen. 

14.  As  he  nu  dat  sienig'  all  vertahrd  harr,  do  kweem  d'r  'n 
grote  dürdoom  döar  dat  ganse  land  un  he  fung  an  to  hungern. 

15.  Un  he  gung  hen  un  verhuurd  sück  an  'n  borger  van  dat 
land;  de  stüürd  hüm  up  sien  land  to  swien'  waren. 

16.  Un  he  bigarde  sien  buuk  to  versadigen  mit  swiendrank ,  de 
d'  swien  freeten  un  nümms  geef  hüm  dat. 

17.  Do  sloog  he  in  sück  un  sa:  wo  vöal  arbeiders  hett  mien 
Vader  de  brood  in  d'  füllt'  hebb'n  un  ick  lied'  hunger  un  kummer. 

18.  Ickwill  mi  upmaken  un  na  mien  vader  hengaan  un  tag'n 
hüm  seggen:  vader  I  ik  hebb'    sünnigd  in  d'  hemmel  un  vöar  di. 

19.  Un  ick  sün  verdann  neet  mehrwerth  dat  ick  dien  söan  heet; 
maak  mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  maakd'  sück  up  un  kweem  bi  sien  vader.  Man  as  he 
noch  wied  van  huus  weer,  seeg  sien  vader  hüm  un  de  biduurd' 
dat";  he  leep  hen,  fuU  hüm  um  sien  hals  un  kückd'  hüm. 

21.  Man  de  söan  sk  tag'n  hüm:  vader!  ick  hebb' sünnigd  in  d' 


hemmel  un  vöar  di:  ick  sün  verdann  neet  mehrwerth  dat  ick  dien 
soan  heet. 

22.  Man  de  vader  sa  tag'n  sien  knechten :  bringt  dat  best'  stück 
kle'er  her  un  do't  hüm  't  an  un  gaft  hüm  'n  (ingerring  an  sien  hand 
un  scho'  an  sien  foten. 

23.  Un  bringt  'n  mess'd  kalf  her  un  slacht't  un  laat  uns  aten  un 
bhed'  wasen. 

24.  Denn  diss' mien  söan  weer  dood  un  iswe'er  lav'ntig  worden; 
he  weer  verlaren  un  is  we'er  funn'n.  Un  se  fung'n  an  lustig  to  wasen. 

25.  Man  de  ollste  söan  weer  up  't  feld ;  un  as  he  dicht  bi  't  huus 
kweem,  höar'  he  dat  sing'n  un  spring'n. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  na  sück  to  un  froog ,  wat 
dat  weer. 

27.  De  sa  hüm:  dienbrö'r  iskam'n,  un  dien  va'r  helt  'n  mess'd 
kalf  slacht't,  dat  he  hüm  gesund  we'er  hett. 

28.  Do  worr  he  düll  un  he  wull  neet  henin  gaan ;  do  ging  sien 
vader  henuut  un  beed'  hüm.  » 

29.  Man  he  antwoord'  un  sa  tag'n  d'  vader :  sü  I  so  vöal  jahren 
deen  ick  di  un  ick  hebb'  dien  gebott  noch  sien  lav'nt  neet  avertreden, 
un  du  best  mi  noch  sien  lav'nt  geen  buck  gaven ,  datt  ick  mit  mien 
frünn'  lustig  weer. 

30.  Man  tiu  diss'  dien  söan'kam'n  is,  de  sien  good  mit  horen 
d'r  döarbrocht  hett,  hestu  hüm  'n  mess'd  kalf  slacht'1. 

31.  Daarup  sa  de  vader  tag'n  hüm:  mien  söan!  du  bist  alltied 
bi  mi,  un  all  wat  miens  is  dat  is  diens. 

32.  Du  sullst  man  blled'  un  good  tofra  wasen;  denn  diss'  dien 
brö'r  weer  dood  un  is  we'er  lav'ntig  worden;  he  weer  verlaren  un 
is  we'er  funn'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  uit  te  spreken  als  een  zuivere  lauge  i  of  ii»  De  vol- 
komene a  klinkt  als  oa;  zie  de  aanteekening  daaromtrent  op  vs.  12 
bl.  10. 

15.  Waren^  hoeden ;  zie  vs.  15  blz.  189. 

16.  He  bigdrde,  hij  begeerde,  van  bigdren,  begeeren;  dit  onaf- 
scheidbare voorzetsel  hi  is  in  de  zuiver  nedersaksische  tongvalfbn 
even   als   in   het   nederlandscb  he^  maar  in  het  friesch,  8oo  wel  in 
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het  ondfriesch  als  in  het  hedendaagsche  friesch  van  Friesland  tosschen 
Elie  en  Lauwers&i.  Dit  &tyan  bigdren,  biduren,bigraven,bidanken 
(friesch  hyearre,  [bi-jearrely  hijammerje  \hi^ jammer  je] ,  bigrave, 
bithankje)  is  das  in  den  tongval  van  Norderland,  even  als  indien 
van  Harlingerland  (zie  blz.  187)  nog  overgebleven  uit  de  friesche 
taal,  die  vroeger  ook  in  deze  streken  'de  volkstaal  was.  Zie  vs.  14 op 
't  woord  higun,YBXi  de  vertaling  in  den  tongval  van  Woltersum. 

17.  lek  lied*  hunger  un  kummer  of  kk  kaam,  um,  in  hunger» 

18.  Sünnigd ,  gezondigd  van  mnnigen ,  door  nitslijting  der  d,  van 
mruUgen, 

20.  Biduurd\  speet,  van  hidurerty  hedanem,  spgten,  bejam- 
meren ;  zie  hierboven  vs.  16  en  vs.  20  blz.  189. 

Kückd\  zoende,  van  kiicken,  zoenen;  in  Norderland  zeit  men 
ook  in  dezen  zin :  he  tutjed*  Mmt  van  tvJtjen ,  zoenen ;  zie  vs.  20 
bl.  10,  VS.  20  bl.  96,  vs.  20  bl.  178  op  tvtiket. 

27.  VaV,  vader;  door  uitslijting  der  d, 

In  de  stad  Norden  wijkt  de  tongval  der  inwoners  slechts  weinig 
af  van  het  dialect  der  bewoners  van  Norderland,  van  het  omrin* 
gende  platte  land.  Overigens  geldt  voor  Norden  ook,  wat  reeds 
meermalen  in  dit  werk  gezeid  is  van  de  volksspraak  der  steden  in 
Neder-Doitschland.  Even  als  elders  dringt  ook  te  Norden  het  hoog- 
duitsch  zich  hoe  langer  hoe  meer  in ;  een  min  of  meer  zuiver  hoog- 
duitsch ,  dat  echter  altjjd  met  een  duidelijk  merkbaren  friso-saksischen 
en  frieschen  tongval  wordt  gesproken^  is  er  reeds  de  dagelgksche 
omgangstaal  der  aanzienleken  geworden;  natuurlyk  wordt  ten  ge- 
volge daarvan  de  tongval  der  geringere  burgers  van  Norden  ook 
dagelgks  met  veel  vreemde  hoogduitsche  klanken,  woorden  en  uit- 
drukkingen besmet. 

34. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NORDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  Hoppe,   Cand.  min.  t«  Norden. 

Juni  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Eir  minsk  harr  twee  söans. 
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12.  Un  de  jungste  van  hor  sa  an  de  vader :  vader!  giif  mi  dat  deel 
van  dat  good  v\rat  mi^  hoort ;  un  he  verdeelte  dat  good  unner  hor. 

13.  Un  neet  lang  na  her  sammer  de  jungste  söan  alls  to  samen  un 
truck  wied  weg  aver  land  un  dor  brogg'  he  sien  good  dör  mit  slam- 
pampen. 

14.  As  he  nu  al  sien  good  vertarl  harr,  keem 'n  groot  dührle  in 
dat  gansse  land  un  he  fung  an  noth  to  lieden. 

15.  Un  he  gung  hen  un  hung  sück  an  *n  borger  van  dat  land ;  de 
schick'  hum  up  sien  acker  de  swien  to  höden. 

16.  Un  he  wasblied'  to  west,  wennhe  sien  buuk  man  vullslaan 
kunnt  harr  mit  dat  wat  de  swien  eeten ;  man  nüms  geef  't  hum. 

17.  Do  sloog  he  in  sück  un  sa :  wo  vöal  arbeiders  up  daghüür  hett 
mien  vader,  de  brod  genoog  hebben,  un  ick  ga  to  grunn'  vör  hunger. 

18.  Ick  wil]  mi  up  'n  weg  maken  un  na  mien  vader  gaan  un  an 
hum  seggen  :  vader  I  ick  helF  sündigt  in  d'  himmel  un  vör  di. 

19.  Uniek  sün  nu  neet  meer  wart  dat  ick  dien  söan  heet' ;  maak 
mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  mook  sück  up  'n  weg  un  keem  bi  sien  vader.  As  heaber 
noch  wied  weg  was,seeg  sien  vader  hum  un  't  jammer' hum,  leep 
un  fuUhum  urn  'n  hals  un  küss'  hum. 

21.  Aber  de  söan  sa  an  hum :  vader !  ick  heff  sündigt  in  d'  himmel 
un  vör  di ;  ick  sün  nu  neet  meer  wart  dat  ick  dien  söan  heet. 

22.  Aber  de  vader  sa  an  sien  knechten :  haalt  dat  beste  kleed  her 
un  treckt  hum  dat  an  un  gaaft  hum  'n  fingerring  an  sien  hand  un 
scho  an  sien  foten. 

23.  Un  haalt  'n  fett  kalf  her  uïi  slacht  dat ;  laat  uns  aten  un  lustig 
wasen. 

24.  Denn  diss'  mien  söan  was  dood  un  he  is  war  lebendig  worden; 
he  was  verlaorn  un  is  war  funnen.  Un  se  fungen  an  lustig  to  wasen. 

25.  Aber  de  olste  söan  was  up  't  feld ,  un  as  he  dicht  bi  huus  keem, 
höör  he  dat  singen  un  dansen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  un  froog  wat  dat  was. 

27.  Un  de  sa  an  hum :  dien  bröör  is  kaom'n  un  dien  vader  hett  'n 
fett  kalf  slacht,  darum  dat  he  hum  gesund  war  hett. 

28.  Do  wur  he  düll  un  wull  neet  henin  gaan ;  do  gung  sien  vader 
heruut  un  beed'  hum. 

29.  Aber  he  ^eeï  sien  vader  f  o  Vi  anlwoorl   un  sa :  süh !  so  vöal 
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jaren  deeii  ick  di  un  ick  heff  dien  jjebott  noch  nooit  avertreden  un  dn 
hest  mi  noch  nooit  'n  buck  ^aven  dat  ick  mit  mien  frünn'  lustig 
wasen  kunn. 

30.  Nu  aber  diss'  dien  söan  kaom'n  is ,  de  sien  geld  un  good  mit 
horen  dörbrocht  hett ,  nu  hest  du  hum  'n  fett  kalf  slacht. 

31.  He  aber  saan  hum:  mien  söan  I  du  büst  all  lied  bi  mi  un  all 
wat  mien  is ,  dat  is  dien. 

32.  Du  sullst  doch  lüslig*  un  up  dien  schick  wasen !  denn  diss  dien 
bröor  was  dood  un  he  is  war  lebendig  worden ;  he  was  verlaorn  un 
he  is  war  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  is  de  zuivere  lange  i  of  ii.  De  opene  a  klinkt  als  oa. 

'13.  Slatnpampen^  doorbrengen,  komt  ook  in  het  neder landsch 
voor  en  is  het  zelfde  woord,  maar  met  een  laseherin,  alshethoog- 
duitsche  schldmmen  en  hetnederlandschesZ^mpen.  Zie  vs.  13  bl.  119, 

15.  De  schick'  hum,  van  schicken,  zenden ,  in  plaats  van  de  fdüiXrd* 
hum,  is  meer  hoogduitsch. 

17.  To  grunn' ,  door   afslijting  der  d  van  tv- grande,  te  gronde. 

20.  Aber,  maar,  is  ook  nit  het  hoogduitsch  afkomstig;  het  oor- 
spronkelyke  friso-saksisch  heeft  hiervoor  man,  oudfriesch  men.  Zie 
VS.  16  bl.  163  en  vs.  19  bl.  196. 

29.  Nooit ,  is  uit  het  nederlandsch  afkomstig  ^n  niet  zuiver  friso- 
saksisch. 

32.  Up  dien  schick,  welgemoed,  in  uw  schik;  in  Nederland  zeit 
men  gewoonlyk  in  zijn  schik ,  in  Ned er-Du itschland  up  siin  schick  zgn. 

De  volkstaal  van  de  bewoners  der  oostfriesche  eilanden  Spikeroog , 
Langeroog,  Baltrum,  Nordernei,  Juist  en  Borkum  is  tegenwoordig 
friso-saksisch;  de  oude  friesche  taal,  die  nog  op  het  oldenburgsche 
eiland  Wangeroog  (zie  bl.  168),  het  laatste  van  deze  eilandereeks, 
gesproken  wordt,  is  hier  geheel  uitgestorven.  De  oostfriesche  eilan- 
ders zyn  van  meer  zuivere,  minder  met  Saksisch  bloed  vermengde 
iriesehe  afkomst  dan  hun  landslieden  aan  den  vasten  wal.  Ze  hebben  dan 
ook  ongetwijfeld  onderling  nog  langer  friesch  gesproken  dan  dezen, 
ofschoon  ze  ook  door  hun  visschers-  loodse-  en  zeemansbedrgf  meer 
met  vreemdelingen,  met  bremer  en  hamburger  Saksen  en  met  West- 
Friezen  en  Hollanders  in  aanraking  kwamen  dan  de  plattelandbe- 
woners    van    den    vasten    wal,    en    daardoor    veel   meer    aanleiding 
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laadden  om  hun  oadfriesche  ta^l  te  yerbasteren  en  er  vreeyo^de 
bestanddeelen  in  op  te  nemen.  De  overgang  van  het  friesch  in  het 
4:iso-saksi8ch  heeft  op  deze  eilanden  zekerlijk  ook  eerst  langzamer- 
hand plaats  gegrepen,  en  denkel^k  zal  men  op  het  eene  eiland  reeds 
min  of  meer  zuiver  friso-saksisch  hebben  gesproken,  toen  op  het 
andere  nog  de  friesche  taal  (zeker  ook  reeds  verbasterd  en  ver- 
vloeid) in  gebruik  was.  Zeker  is  het  dat  althans  in  het  laatst  der 
zeventiende  eeuw  en  misschien  nog  later  op  sommige  dezer  eilan- 
den ,  zoo  niet  op  allen ,  de  friesche  taal  nog  niet  door  het  heden- 
daagsche  friso-saksisch  verdrongen  was. 

Maar  hoewel  heden  ten  dage  de  oostfriesche  eilanders  onderling 
slechts  friso-saksisch  spreken,  zoo  is  toch  hun  tongval  nog  ruim 
voorzien  van  sporen  der  echte  friesche  taal,  in  klanken,  woor- 
den, vormen  en  uitdrukkingen.  Dit  is  vooral  het  geval  met  den 
tongval  van  Nordernei.  Daarom  plaats  ik  hier  een  proeve  van  dien 
friso-saksiAchen  eilandstongval.  De  volksspraak  van  de  eilanden 
Spikeroog  en  Langeroog  of  Langeoog  komt  meer  overeen  met  die 
van  Harlingerland,  (zie  bladz.  186). 

Even  als  alle  eilanders  en  als  allen  die  aan  de  zeekust  wonen, 
vooral  zoo  ze  visschers  of  zeelui  zijn,  hebben  de  Norderneiers  en  de 
andere  oostfriesche  eilanders  de  gewoonte  om  zeer  zing^g  te  spreken 
en  de  stem  aan  het  einde  van  een  volzin  niet  te  laten  dalen. 


35. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN   HET  EILAND  NORDERNEI. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  Hohlen,  onder wgzer  t« 

Westerbur  bij  Domum. 

JuH  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

41.  En  minsk  har  twui  söns. 

42.  Un  döi  jungst  unnar  höar  sai  an  sien  vadar:  vadar!  do  mi 
dat  part  van  dat  good,  wat  miens  is.   Un  hoi  deel  höar  dat  good. 

13.  Un  'n  setji  na  hear  do  sörg  döi  jungst  sön  ;sien  heel  budel 
bi  'nannar  un  gung  landwart  in;  un  daar  broch  höi  sien  good 
rail  hoar'n  un  snoar'n  daor. 
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14.  As  hoi  't  nu  heelental  al  up  har  do  kweem  der  'n  dürdoom 
in  't  heel  land  un  hoi  fuiig  an  hungar  to  lieden. 

15.  Un  hoi  gung  hin  un  verhüar'  sück  bi  'n  borger  in  dat 
egenste  land;  döi  stüar'  hum  op  sien  ackar  um  de  swienen  to 
boden. 

16.  Un  hoi  bigerar  sück  to  sadigen  niit  dat  wat  de  swienen 
fraten  un  nüms  gev'  it  hum. 

17.  Do  sloog  hoi  in  sück  un  sai :  wo  minnig  dagloners  het  mien 
vadar   döi  'n    heel   parte    brood  hebben  uh  ick  vergau  in  hungar. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  na  mien  vadar  hingahn  un  an  hum 
seggen:  vadar  I  ick  heb  sün  dahn  in  'n  himmel  un  vör  di. 

19.  Ick  verdeen  nu  ni  mear  dat  ick  dien  sön  heeten  do;  maak 
mi  man  to  een  van  dien  dagloners. 

20.  Un  hoi  mook  sück  up  un  gung  hin  na  sien  vadar.  As  hoi 
aberst  noch  wiet  weg  was,  do  kreeg  sien  vadar  hum  in  't  sicht 
un  de  beduar  hum;  hoi  leep  hin  un  ful  hum  um  sien  hals  un 
küss  hum. 

21.  Döi  sön  aberst  sai  an  hum:  vadar!  ick  heb  sün  dahn  in 
'n  himmel  un  vör  di;  ik  verdeen  nu  ni  mear  dat  ik  dien  sön 
heeten  do. 

22.  Aberst  döi  vadar  sai  an  sien  knichten:  bringt  dat  moist' 
kleed  hear  un  doht  hum  't  an  un  gaft  hum  'n  ring  um  sien 
fingar  un  schohen  um  sien  foten. 

23.  Un  bringt  'n  fett  kalf  hear  un  slacht  et;  laat  uns  aten  im 
muntar  wasen. 

24.  Dinn  disse  mien  sön  was  dood  un  hoi  is  wear  lebindig 
wuar'n;  hoi  was  verlaarn  un  is  werfunnen.  Un  söi  fungen  an 
muntar  to  wasen. 

25.  Aberst  döi  olst  sün  was  up  't  feld  un  as  höi  nau  bi  't  huus 
kweem  höar  höi  dat  singen  un  springen. 

26.  Un   höi   reep  een  van  de  knichten  un  frog  wat  dar  wear. 

27.  Döi  aberst  sai  hum :  die  bröar  is  kamen  un  dien  vadar  hett 
*n  fett  kalf  slacht  dat  höi  hum  sund  wear  hett. 

28.  Do  wur  höi  heelental  düll  un  wull  neet  berin  gahn.  Do 
gung  sien  vadar  "herut  un  bidd'  hum. 

29.  Man  höi  sai  an  sien  vadar:  kiek  is!  so  minnig  jaar 
deen    ick   di   un   ick   heb  dien  gebot  nooit  Övartreden  un  du  best 
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mi    nooit   'n  bu^k   gaven  dat  ick  mit  mien  frünnen  muntar  wear. 

30.  Man  nu  disse  dien  sön  wer  kamen  is,  döi  sien  good  mit 
hoar'n  un  snoar'n  dörbrocht  hett,  nu  hest  du  hum  'n  fett  kalf 
slacht. 

31.  Hoi  aberst  sai  an  hum:  raien  sÖn!  du  büst  alltied  bi  mi  un 
allens  wat  miens  is,  is  diens. 

32.  Du  sult  man  muntar  un  up  wasen;  dinn  disse  dien  bröar 
was  dood  un  höi  is  wer  lebindig  wuar'n;  hoi  was  verlaarn  un  is 
wer  funnen. 

AANÏEËKENINGEN. 

9 

De  klank  ie  in  tmet,  ver,  swien^  varken,  sien;  zijn,  enz.  is  geen 
tweeklank ,  maar  de  zuivere  lange  i ,  of  ii.  De  lange ,  opene  a  klinkt 
als  oa.  De  r  die  een  woord  of  een  lettergreep  sluit,  wordt  slechts 
zeer  onduidel^k ,  bijna  in  het  geheel  niet  uitgesproken ;  gaat  een 
toonlooze  e,  gelyk  gewoonlijk  het  geval  is,  die  r  vooraf ,  dan  klinkt 
deze  toonlooze  e  b^na  als  volkomene  a;  zoo  spreekt  men  vadar 
bijna  uit  als  vada;  higerar  als  bigera^  enz.  De  spelling  vada^, 
bigerttr,  muntOr  ware  zeker  te  verkiezen.  De  r  is  een  struikelblok 
voor  alle  Friezen  en  voor  alle  Saksen  die  aan  de  zeekust  wonen. 
Zie  VS.  22  bl.  101 ,  op  duaU 

12.  Do,  geef,  eigenlijk:  doe;  zie  vs.  16  bl.  176  op  do,  vs.  12 
bl.  161  op  rak,  en  vs.  12  bl.  80  op  dou  me. 

13.  'N  setji,  een  poosje,  een  korte  tijd,  woordelijk:  eön  zetje. 
'/V  setsje  is  volkomen  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in  Friesland  be- 
westen  Lauwers  in  gebruik. 

Bv/dél,  boedel,  boel,  ook  in  de  nederlandsche  volkstaal  zeer 
algemeen. 

Landwart  in,  landwaarts  in;  dit  is  een  echte  zeemansuitdrukking  , 
op  eeu  eiland ,  waar  de  meeste  mannen  zeelui  zijn ,  zeer  eigenaardig. 

Hoar'n  un  snoar'n,  hoeren  en  snoeren,  in  zuiver  nedersak- 
sisch  horen  un  snoren,  In  Oost-Friesland,  even  als  in  Groninger- 
land,  Friesland  (bewesten  Lauwers),  vele  streken  van  Holland  en 
elders  in  Nederland  is  de  alliteratie /loeren  ew  snoeren  inde  volks- 
spraak  algemeen.  Beide  woorden  worden  gewoonlijk  vereenigd  ge- 
bruikt als  om  het  harde  van  't  woord  hoeren  wat  te  verzachten,, 
en  omdat  het  zoo  mooi  rijmt.  Afzonderlijk  komt  het  woord  snoer, 
snoar,  snoor,  zoo  verre  mij  bekend  is,  nergens  voor.  Snoar,  snoor 
pf  snoer  dat  hier  in  de  beteekenis  van  een  liederlgk  vrouwmensch 
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voorkomt,  heeft  -oorspronkelijk  deze  ongunstige  Ibeteekenis  niet. 
Het  is  eigenlijk  een  vrouw  aan  wie  men  verwant  is,  een  bloedver- 
wante. Zoo  heeft  heden  ten  dage  in  Friesland  tusschen  Flie  en 
Lauwers  snaar  of  snaarske  nog  de  beteekenis  van  schoonzuster ,  het 
vrouweljjke  van  zwager ,  swager,  stveger,  sweer ;  en  elders  in  Neder- 
land beduidt  sncmr^  snaartje  schoondochter;  even  als  men  in  Gro- 
ningen z^n  schoonzoon  miin  swoager  noemt. 

14.  Heelental,  geheel  en  al,  heel  end^  al. 

15.  Hin,  zuiver  nedersaksisch  hen;  nederlandsch  henen  ,  heen; 
friesch  hinne.  De  onvolkomene  i  vóór  n,  waar  de  nedersaksische, 
en  daaraan  verwante  tongvallen  onvolkomene  e  vóór  n  hebben,  is 
in  de  nieuwfriesche  en  friso-saksische  tongvallen  en  in  de  hol- 
landsche  tongvallen,  voor  zooverre  ze  door  Friezen  worden  ge- 
sproken, zeer  gewoon.  Zie  bg  voorbeeld  het  aangevoerde  omtrent 
den  tongval  van  Franeker. 

Bat  egenste  land,  dat  zelfde  land;  de  uitdrukking  eigenste  voor 
zelfde,  ofschoon  eigenlgk  onjuist,  komt  ook  in  veel  hollandsche  en 
andere  nederlondsche  tongvallen  vo<Ar.  Eigen  is  in  'toudfriesohegrin. 

17.  Minnig ,  menig ,  door  de  gewone  verwisseling  van  en  ia  in,  van 
mennig;  zie  de  aanteekening  hier  boven  op  vs.  15.  Te  Leeuwarden 
hoort  men  nog  wel  den  vorm  mennig  nevens  mannig,  yoot  menig, 
gebruiken,  vooral  in  de  vraag:  vxxt  menmgste  hin  we  fan  daag 9 
woordel^k:  wat  menigste  zijn  w|j  van  daag?  voor  het  nederlandsche : 
welken  datum  hebben  wg  heden? 

19.  DaX  ick  heeten  do,  dat  ik  heeten  doe,  dat  ik  heet;  zie  over 
dit  idiotisme,  vs.  15  bl.  17,  vs.  19  bL  26  en  vs.  19  bl.  87. 

20.  Kreeg  hum  in  'tsicht,  woordelgk:  kreeg  hem  in  't  gezachif, 
bemerkte  hem ,  ontwaarde  hem.  Een  in  H  sicht  krüge ,  ien  in  *t  sicht 
krije  is  een  echt  friso-saksische  en  friesche  zeemansuitdrukking;  zie 
hierboven  vs.  13  op  de  woorden  landwart  in. 

Beduar  van  heduren,  hedauem,  bejammeren,  spijten.  Zie  vs.  20  bl.  192. 

22.  KmcMen,  knechten,  het  engelsche  knight,  dat  thans  ridder 
beteekent.  Zie  over  de  verwisseling  van  6  in  i  hier  boven  vs.  15. 

MoisV,  mooiste,  van  mooi.  Dit  woord  is  uit  het  nederlandsch 
overgenomen  (waarin  het  uit  het  spaansch  kwam?)  en  thans  over 
westelgk  Noord- Duitschland ,  voor  zooverre  men  er  friso-saksisoh 
spreekt,  en  vooral  in  de  havenplaatsen  en  aan  de  zeekusten  zeer 
verspreid. 

27.  Sund,  gezond,  is  goed  friesch;  het  hedendaagsche  friesoh 
(bewesten  Lauwers)  heeft  door  afslgting  der  d,  sünd,  spreek  uit 
soen  ongeveer.  Zie  vs.  27  bl.  180  op  elt  en  vs.*  27  bl.  79. 
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32.    Lebindig^  ^oor   verwisseling    van   e  in  i  van    lebendig ;   zie 
hier  boven  vs.  15  en  vs.  24  bl.  Hd. 


De  tongval  van  het  eiland  Borkum  wijkt  nog  ai  aanmerkelijk  af 
van  de  dialecten  der  overige  friesche  eilanden.  In  hoofdzaak  is  de 
hedendaagsche  tongval  van  Borkum  friso-saksisch ,  maar  de  volks- 
spraak  van  dat  eiland  neigt  zoo  zeer  naar  de  friso-saksisohe  tong- 
vallen die  in  Nederland  worden  gesproken  en  is  zoo  sterk  met  hol- 
landsche  en  andere  neder iandsche  woorden  en  vormen  vermengd ,  dat 
ze  eigenlijk  meer  overeenkomst  heeft  met  de  tongvallen  van  Groningerr 
land  dan  met  die  van  Oost-Friesland.  En  voor  dit  verschijnsel  bestaan 
goede  redenen.  Vooreerst  de  ver  westelijke  ligging  des  eilands  *)  be- 
noorden de  groninger  wadden;  dan  de  omstandigheid  dat  Borkum 
door  diepe  stroomen,  de  Ooster-  en  Wester-Eems,  monden  van  den 
Ëems,  geheel  van  den  vasten  wal  van  Oost-Friesland  is  gescheiden , 
terwijl  de  andere  oostMesche  eilanden  slechts  door  ondiepe  wadden 
van  de  kust  gescheiden  zgn  en  waardoor  de  bewoners  van  die  eilan- 
den gelegenheid  hebben  om  met  elke  ebbe  over  het  drooggeloopene 
wad  naar  den  vasten  wal  te  gaan,  zoodat  ze  steeds  een  druk  ver- 
keer met  hun  landslieden  aan  den  vasten  wal  onderhouden  kunnen. 
Eindelijk  vindt  het  eigenaardige  van  den  borkummer  tongval  en  het 
daarin  sterk  vertegenwoordigde  hoUandsch  nog  hierin  een  oorzaak, 
dat  de  Borkummers  vroeger  bijna  allen  op  hoUandsche  schepen  ter 
koopvaardij  en  ook  ter  walvisch vangst  voeren,  sommigen  als  kapi- 
tein en  commandeurs ,  anderen  als  stuurlieden ,  bootslui,  harpoeniers, 
matrozen,,  enz.,  en  daardoor  veel  in  Holland  en  vooral  te  Amster- 
dam kwamen.  Nog  in .  het  laatst  der  vorige  eeuw  en  zelfs  nog  in 
deze  eeuw  was  dit  het  geval;  ja  zelfs  nog  heden  ten  dage  is  dit 
verkeer  tusschen  Borkum  en  Holland,  hoewel  sterk  Verminderd 
en  verloopen,  nog  niet  volkomen  te  niet  gegaan. 

De  Borkummers  z^n  zuivere^  echte  Friezen.  Den  tijd  wanneer  ze 
de  friesche  taal  met  hun  tegenwoordigen  friso-saksisehen  tongval  heb- 


M  Dit  is  waar schij ulij k  ouk  de  redeu  waaruiii  veku  in  het  denkbeeld  verkeereu 
dat  het  eilaud  Horkuin  tot  Nederland  behoort  en  wel  tot  de  provincie  Groningen, 
zooals  Rottum  of  Kottumuog;  op  sommige  landkaarten  van  Nederland  staat  Bor- 
kum dan  ook  als  een  uedcrlaudsch  eiland  afgebeeld.  Dit  wanbegrip  is  mij  zelven  nog 
omstreeks  het  jaar  1850  b[)  school  geleerd.  Ondertosscheu  behoort  Borkum  wel 
degelijk  tot  Oost-Friesland,  niet  slechts  in  een  staatkundig,  maar  ook  iu  eenaard- 
rgkskuudig  'opzicht,  wijl  dit  eiiaud  beooateo  Ëems  gelegen  is. 
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ben  verwisseld ,  kan  ik  niet  nauwkeurig  aangeven.  Waarschijnlijk  heeft 
deze  verandering,  wegens  het  drukke  verkeer  der  borkummer  zee- 
lieden met  vreemdelingen  en  vooral  met  Hollanders ,  op  Borkum  reeds 
eerder  plaats  gegrepen  dan  op  de  andere  oostfriesche  eilanden.  Sedert 
de  hervorming  was  de  nederlandsche  (hollandsche)  taal  op  Borkum 
kerk-  en  schooltaal  en  de  schrijftaal  der  Borkummers  tevens.  Nog 
heden  hebben  en  gebruiken  de  echte  Borkummers  dan  ook  slechts  den 
nederlandschen  bjjbel  en  een  nederlandsch  gezangboek.  Tot  in  het  jaar 
1861  werd  er  in  de  kerk  van  Borkum  slechts  in  het  nederlandsch 
gepredikt  en  godsdienstoefening  gehouden.  Slechts  eens  in  de  vier 
weken  werd  er  in  de  hoogduitsche  taal  gepreekt;  dat  was  voor 
de  duitsche  (hannoversche)  ambtenaren  die  op  Borkum  geplaatst 
waren.  In  1861  echter  begon  deze  stand  van  zaken  al  t.e.  veran- 
deren; de  hoogduitsche  geest  drong  meer  en  meer  in  Neder-Duitsch- 
land ,  ook  in  Oost-Friesland  door  en  aan  de  Friezen  van  Borkum,  met 
hun  geheel  nederlandsche  of  hollandsche  beschaving  en  ontwikke- 
ling werd  de  hun  volkomen  vreemde  hoogduitsche  taal  opgedron- 
gen. Van  1861  tot  1S67  werd  op  Borkum  slechts  des  namiddags  in 
de  nederlandsche  taal  gepredikt ;  de  voormiddag-godsdienstoefeningen 
moesten  echter  ^  als  de  yoomaamsten ,  in  de  hoogduitsche  taal  wor- 
den gehouden.  Maar  in  1867  werd  geheel  Oost-Friesland  pruissisch 
en  sedert  dien  tijd  mag  er  slechts  in  de  hoogduitsche  taal  openbare 
godsdienstoefening  op  Borkum  worden  gehouden.  Toch  zingt  de  ge- 
meente van  Borkum  nog  steeds  haar  psalmen  en  gezangen  in  het 
nederlandsch.  Ook  wordt  tegenwoordig  het  openbare  schoolonderwijs 
op  Borkum  slechts  in  de  hoogduitsche  taal  gegeven;  alleen  aan 
de  leerlingen  van  de  hoogste  klasse  wordt  nog  onderw|js  in  de  neder- 
landsche taal  verstrekt. 

Hoe  gehecht  de  Borkummers  overigens  nog  z^n  aan  de  nederlandsche 
taal  blijkt  onder  anderen  hier  uit  dat  ze  hun  hannoverschen, 
dus  duitschen  koning  een  welkomstgroet  in  het  nederlandsch  toe- 
brachten. Want  toen  in  het  jaar  1857  de  koning  van  Hannover  met 
zgn  familie  en  gevolg  het  eiland  Borkum  bezocht  en  de  eilanders 
een  eerepoort  voor  de  aanzienlgke  gasten  hadden  opgericht  aan  den 
ingang  van  hun  dorp,  hadden  ze  aan  den  strandkant  van  waar  de 
koning  de  poort  inkwam,  het  'volgende  opschrift  aan  die  poort 
gesteld : 

Welkom  op  Borkum,  uwe  Majesteeten ! 

Aan  den  dorpskant ,  van  waar  de  koning  bg  zjjn  vertrek  de  poort 
weder  uitreed,  stond  het  opschrift: 

Maar  g|j  moet  het  wederkomen  niet  vergeten! 
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Jammer  dat  koning  Georg  dit  niet  kon  lezen;  de  arme  man  was 
blind.  J) 

De  volgende  proeve  van  den  borkummer  tongval  is  in  neder- 
landsche  en  niet  in  hoogduitsche  spelling  opgesteld.  De  borkummer 
volksspraak  is  zoo  rijk  aan  nederlandsche  klanken  en  heeft  zooveel 
overeenkomst  met  sommige  nederlandsche  tongvallen,  met  die  van 
de  provincie  Groningen  namel^k,  dat  deze  tongval  oneindig  veel 
nanwkeuriger ,  beter  en  gemakkelijker  in  nederlandsche  dan  in  hoog- 
duitsche spelling  kan  ytrorden  geschreven. 


36. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  BORKÜM. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  Simmering,  onderwgzer  op  Borkum. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

14.  'N  seker  minske  har  twei  seuns. 

42.  On  de  jongste  doarvan  see  tegen  de  voader :  voader !  geef  mi 
't  dei!  van  't  gout  dat  mi  toukomt.  On  hij  deilde  heur  't  gout. 

13.  On  neil  veul  doagen  doamoa  pakde  de  jongste  seun  alles  te 
soamen  on  reisde  weg  in  'n  frömd  land  on  brocht  doar  siin  gout 
deur  on  hij  leefde  overdoadig. 

14.  On  as  hij  't  al  verteerd  har,  kwam  d'r  'n  groote  honger- 
snood in  dat  land  on  hij  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  On  hij  ging  hen  on  verhuurde  suk  bi  eine  vaii  de  börgers 
van  dat  land;  on  dij  stuurde  hom  op  siin  land  om  de  swünen  te 
woaren. 

16.  On  hij  begeerde  suk  sat  te  eten  van  't  drank  wat  de  swünen 
fratten ;  man  nums  gaf  hom  dat. 

17.  As  hij  noe  tou  suk  sulfs  komen  was,  see  hij:  hou  feul 
huurslu  van  miin  voader  hebben  overfiloud  van  brood  on  ik  koom 
om  van  honger. 


1)    Zie  mgn  werlge:  Over   de   taal   en   de  tongvallen   der   Friezen, 
Leeuwarden '  1867. 
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18.  Ik  wil  opstoan  on  noa  mün  voader  goan  on  ik  wil  tegen 
hom  seggen:  voader!  ik  heb  sundigt  tegen  de  hemel  on  veur  di. 

19i  On  ik  bin  neit  meer  weerd  dat  ik  dün  seun  nuimd  wor; 
moak  mi  as  eine  van  diin  huurslu. 

20.  On  hij  ston  op  on  ging  no.i  siin  voader.  On  as  hij  nog  wiit 
van  hom  was ,  sag  siin  voader  hom  on  kreeg  meedliiden  met  hom ; 
hij  leip  hom  te  muite,  fol  hom  om  siin  hals  on  kuste  hom. 

21.  On  de  seun  see  tegen  hom:  voader!  ik  heb  sundigt  tegen 
de  hemel  on  veur  di,  on  ik  bin  neit  meer  weerd  diin  seun  nuimd 
te  worden. 

22.  Man  de  voader  see  tegen  siin  knechten :  brengt  't  beste  kleid 
heer  on  trekt  hom  't  an  on  geeft  hom  'n  ring  an  siin  hand  on 
schou  an  de  fouten. 

23.  On  brengt  't  meste  kalf  heer  on  slacht  dat;  loat  ons  eten 
on  vergnuigd  wezen. 

24.  Want  mün  seun  was  dood  on  hij  is  weer  levendig  worden ; 
hij  was  verloren  on  is  hij  weer  fonden.  On  sij  begonnen  vergnuigd 
on  bliide  te  wezen. 

25.  On  siin  olste  seun  was  op  't  feld,  on  as  hij  kwam  on  't 
hoes  noaderde,  beurde  hij  Hsingen  on  dansen. 

26.  On   hij    reip  eine  van  de  knechten  on  froug  wat  dat  was. 

27.  Dij  see  tegen  hom:  jou  bruir  is  weerkomen  on  jou  vader 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  h^j  hom  gesond  weer  har. 

28.  Man  hy  wur  kwaad  on  wol  neit  in  hoes  goan;  dou  ging 
siin  voader  d'r  oet  on  beedde  hom. 

29.  Man  hij  see  tegen  siin  voader :  kiik !  so  feul  joaren  dein  ik 
jou  noe  al  on  ik  heb  nog  nooit  jou  gebod  overtreden  on  ji  *heb- 
ben  mi  nog  nooit  'n  bokje  geven,  dat  ik  mi  met  mün  frunden 
vermoaken  kon. 

30.  Man  noe  disse  seun  van  jou  komen  Is  dij  jou  geld  on  gout 
mit  houren  d'r  deurbrocht  het,  noe  heb  ji  hom  't  vette  kalt 
slacht. 

31.  Dou  see  de  voader  tegen  hom:  kind!  doe  bist  altiid  bi  mi 
on  al  wat  mün  is,  dat  is  dün. 

32.  Het  paste  suk  dan  ook,  vergnuigd  on  blüde  te  wezen; 
want  disse,  diin  bruir,  was  dood  on  hij  is  weer  levendig  wor- 
den; hij  was  verloren  on  hij  is  weer  fonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  letter  o  in  de  woorden  on ,  jongste ,  honger ,  begon ,  Jiom ,  om , 
ston,  op,  fol,  fonden,  wol,  enz.  moet  zeer  dof  worden  uitgesproken ; 
bijna  volkomen  zoo  als  de  geslotene  hoogduitsche  u  in  tind ,  hunger , 
enz.  De  o  klinkt  als  in  het  hoogduitsch ,  de  oa  tusschen  o  en  a  in. 
De  tu  is  de  gewone  friesche  en  engelsche  w.  Overigens  moet  alles 
als  in  het  nederlandsch  worden  uitgesproken. 

45.  Woaren,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  189. 

23.  Vergnuigd  is  het  nederlandsche  vergen&egd,  In  het  Oidambt, 
provincie  Groningen,  is  het  vergneugd,  vergnenigdhaid ;  zie  vs.  27 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  't  Oldambt. 

De  volkstaal  van  de  stad  Ëmden  en  omstreken  of  van  Emsiger- 
land  is  eveneens  friso-saksisch ,  nedersakisch  met  friesche  woordenen 
vormen  vermengd ,  zoo  als  overal  in  Oost-Friesland.  Maar  tevens  is  de 
tongval  van  dit  gedeelte  des  lands  zeer  sterk  vermengd  met  neder- 
landsche en  ook  met  hollandsche  klanken ,  woorden ,  vormen  en  nii- 
drukkingen.  Vooral  is  dit  het  geval  met  den  tongval  van  de  st-ad 
Emden. 

Ëmden  is  een  hoogst  merkwaardige  stad  en  vertoont  zeer  duide- 
lijk een  echt  nederlandsch,  zelfs  bepaald  hollandsch  voorkómen.  Als 
men  de  straten  van  Emden  door  wandelt,  den  bouwtrant  der  huizen 
gade  slaat,  desteenen  bruggen  (p^'pen,  of  in  't  hollandsch  sluizen)  en  de 
houten  klapbruggen  ziet  over  de  grachten  en  ruime  binnenhavens ,  de 
opschriften  leest  van  de  gevelsteenen  en  uithangborden,  waarvan  de 
ouderen  byna  zonder  uitzondering  in  het  nederlandsch  z)jn  geschreven^ 
de  echt  hollandsche  windmolens  met  opschriften  als  i^d'  vrouw  Johanna," 
enz.  op  de  stadswallen,  en  daarb^  het  geheele  voorkomen  der  emder 
burgerij  opmerkt ,  dan  kan  men  zich  moeielijk  voorstellen  buiten  het 
koninkrijk  der  Nederlanden  te  z^n.  Emden  vertoont  bijna  volkom^i 
en  in  alles  het  voorkomen  van  een  echt  nederlandsche  haven-  en 
handelstad.  Niets  steekt  dan  ook  wonderlijker  af  bg  het  echt  neder- 
landsche stadsgezicht  dat  Emden  aanbiedt,  niets  vormt  daar  mede 
een  schreeuwender  tegenstelling  dan  de  pruissische  soldaten  met 
hun  blinkende  punthelmen ,  die  aan  de  hoofdwacht  bg  het  schoone , 
echt  nederlandsche  raadhuis  wacht  houden. 

De  stad  Emden  heefb  dan  ook  steeds  tot  Nederland,  vooral  tot 
Groningen ,  Friesland  en  Holland  in  nauwe  betrekking  gestaan.  Ge- 
durende de  godsdienstvervolgingen  die  onder  het  spaansche  schrik- 
bewind van  Alva  aan  de  Nederlanden  hun  beste  en  edelste  burgers 
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« 

ontroofden ,  zochten  en  vonden  duizenden  ybsi  Nederlanders ,  die  om 
der  vrijheid  van  geweten  wille  het  vaderland  moesten  verlaten  of 
ontvluchten,  een  veilige  wijkplaats  in  het  gastvrije  Emden.  Hier 
konden  zij  ongestoord  God  dienen  volgens  bun  eigen  geweten,  hier 
vonden  zij  een  liefderijke  opname  in  de  toen  reeds  bloeiende  her- 
vormde gemeente.  Te  recht  draagt  de  oude,  edele,  schoone,  eens 
zoo  ryk  gezegende  en  bloeiende  stad  £mden  sedert  dien  tijd  den 
eerenaam  van  ^herberg  der  gemeente."  Daarom  staat  er  ook  in  steen 
gehouwen  boven  3e  oosterpoort  van  de  schoone  en  hoogst  merk- 
waardige St.  Cosmus  en  Damianus's  of  groote  kerk  te  Emden,  dit 
opschrift  tot  een  gedachtenis: 

Godts  kerck  vervolgt  verdreven 

Heft  Godt  hyr  trost  gegeven. 
Dagelijks  kwamen  er  in  dien  tijd  vluchtelingen  uit  de  Neder- 
landen aan  ^) ,  die  zich  te  Emden  vestigden ,  en  wijl  daaronder  veel 
aanzienlijke  en  welgestelde  burgers  waren,  zoo  ontving  de  stad  het 
loon  voor  haar  gastvrijheid  en  gewetensvrijheid  door  den  sterk  ver- 
meerderden bloei  van  haar  handel,  door  de  sterk  toenemende  wel- 
vaart van  haar  burgerij.  Maar  ook  later ,  bij  twisten  en  vervolgingen , 
zoo  wel  van  godsdienstigen  als  van  staatkundigen  aard ,  was  het  steeds 
Oost-Friesland  en  vooral  Emden,  dat  de  verjaagde  of  uitgewekene 
NederlanSers  gastvrij  opnam.  Wel  gingen  velen  van  deze  uitgewekene 
Nederlanders  later,  zoodra  ze  daartoe  gelegenheid  hadden,  naar 
Nederland  terug,  maar  ook  velen  bleven  in  dit  hun  tweede  vader- 
land voor  goed  gevestigd.  Uit  een  en  andere  oorzaak  laat  zich  het 
zeer  duidelijk  herkenbare  nederlandsche  bestanddeel  in  de  volkstaal  van 
Emden  en  omstreken ,  of  Emsigerland ,  verklaren.  Ook  was  kerk-  en 
schooltaal,  bij  de  hervormde  (gereformeerde)  gemeente,  waartoe  het 
grootste  deel  der  emder  burgerij  behoort,  nederlandsch  tot  in 
deze  eeuw.  En  nog  heden  ten  dage  wordt  er  lederen  Zondag 
te  Emden  bij  de  hervormden,  in  éen  hunner  kerkgeboawen ,  de 
gasthuiskerk ,  in  het  nederlandsch  godsdienstoefening  gehouden: 
ook  op  vele  dorpen  in  Emsigerland  en  Eeiderland  is  dit  het 
geval.  Men  kan  gerust,  zonder  gevaar  te  loopen  van  niet  ver- 
staan te  worden,  lederen  echten  Emder  in  het  nederlandsch,  zelfs 
wel  in  het  hollandsch  aanspreken ;  velen  zullen  in  die  taal  antwoor- 


*)  Dit  waren  voornamelijk  Noord-Nederlanders,  vooral  Groningers , Friezen  en  Hol- 
landers. De  vluchtelingen  en  verdrevenen  uit  Zuid-Nederland,  voornamelijk  Vlamin- 
gen en  Brabanders,  zochten  en  vonden  meer  een  wijkplaats  in  Keulen  en  *t  land 
aan  den  Beneden*Rijn. 
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den;  vooral  met  menschen  van  zekeren  leeftijd  en  met  bejaarde 
lieden  is  dit  het  geval.  Natuurlijkerwijze  worden  Groningers  en 
Leeuwarders,  zoo  ze  hun  eigenen  tongval  spreken,  te  Emden beter 
en  gemakkelijker  verstaan  dan  Amsterdammers  en  andere  Hol- 
landers. 

Heden  ten  dage  echter,  vooral  ook  sedert  de  Pruisen  Oost-Fries- 
land tot  zich  hebben  genomen,  neemt  het  gebruik  van  de  hoog- 
duitsche  taal  ook  te  Emden  sterk  toe  en  verdringt  dagelijks  het 
nederlandsch  meer  en  meer  uit  de  oostfriesche  kerken  en  scholen  en  den 
eigenen  friso-saksischen  tongval  uit  den  mond  der  Friezen  aan  den 
Eems.  Het  geldt  te  Emden  niet  meer  voor  '»anstdndig"  nederduitsch  te 
spreken ;  alles  moet  er  boogduitsch  zijn ,  vooral  bij  de  aanzienlijken ; 
en  de  geringeren  verzuimen  natuurHjk  niet  dezen  hierin  na  te  apen. 
Ten  platten  lande  echter  rondom  Emden  wordt  nog  algemeen  neder- 
duitsch, het  oostfriesche  friso-saksisch ,  gesproken. 

Overigens  verschillen  de  tongvallen  van  de  stad  Emden  en  van  de 
vlekken  en  dorpen  van  Emsigerland ,  als  Oldersum ,  Hinta ,  Cirkwemm, 
Wibelsum,  Larrelt,  Greetsyl,  enz.  onderling  slechts  weinig.  In  het 
algemeen  kan  gezeid  worden  dat  de  tongval  der  stad  meer  met  echt 
nederlandsche  woorden,  vormen  en  spreekwijzen  is  vermengd  en 
tevens  ©enigszins  fijner  en  beschaafder  wordt  uitgesproken  dan  die 
van  het  platte  land.  Zoo  zeit  men  in  de  stad  neet  (bijn^  als  niet 
uitgesproken)  voor  niet^  en  op  het  land  meer  neit;  in  de  stad  tien 
voor  tien,  in  de  dorpen  tein^  enz. 


31. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EMDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Fr.  Sundermann  ,  onderwijzer  te  Emden. 

Juni  1870. 
(In  hoogdaitsche  spelling.) 

Dat  gliekniss  van  de  verloren  söhn  overgesett  in  't  Emsiger  taal. 

11.  D'r  was  eens  'n  minsk,  de  harr  twee  söhns. 

12.  Un  de  jungst'  van  de  beiden  sa  an  sien  va' ér:  va'eri  gev' 
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mi  't  p»rt  van  uns'  good ,  dat  mi  van  rechtswe^rens  tokummt.  Uu 
de  va'er  deelde  de  bodel  unner  de  beiden. 

13.  Man  't  dGrde  neet  lank  do  streek  de  junkmann  sien  heele 
rummel  bi'nanner  un  gunk  d'r  wiet  van  daan  mit  na  'n  anner 
land  un  maakd'  dar  sien  bodel  mit  horen  un  snoren  up. 

14.  Un  as  't  nu  al  verdibbert  was,  do  kwam  'n  bitter  dure 
tied   over  dat   heele  land  un  he  muss  hunger  un  kummer  lieden. 

15.  Do  gunk  uns'  maat  hen  un  verhuurde  sück  tellsbi  'n  bör- 
germann  in  dat  sulfde  land ;  de  stuurde  hum  up  't  feld  to  swiene 
waren. 

16.  Un  he  harr  jank  na  de  drank,  war  de  swiene  in  um  haf- 
feld'n ;  man  d'r  was  nümms  de  hum  d'r  wat  van  geven  wull. 

17.  Do  mit  eens  wur  hum  't  anners,  un  he  sa  bi  sück  sülm: 
ho  mennig  arbeidsmann  steit  bi  mien  va'er  in  lohn  un  hett  sien 
riekelk'  uuikumst  un    ick  moot  hiei   elendig  hunger  lieden. 

18.  Ick  will  upstahn  un  sall  na  mien  va'er  to  gahn  un  an  hum 
seggen:  va'er  I  ick  bin  n'  freesl'k  grote  sondaar  hen  to  in  den 
hemel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bin  foorts  neet  mehr  werth  dat  du  mi  as  diin  kind 
benöömst;  laat  mi  tells  man  as  de  gemeeitste  arbeidsmann  bi  di 
in  brod  gahn. 

20.  Un  nadat  he  de  sake  so  bi  sück  bedocht  harr,  stunn  he 
up  un  gunk  op  't  vaderlike  huus  of.  Man  he  wass  d'r  tels  nich 
an  to  komen  do  sagg  sien  va'er  hum  all  van  veiTe  kummen;  un 
umdat  't  sien  hart  bedrücken  dee,  gunk  he  hum  in  tegen,  haald' 
hum  an  un  drückdC  un  soonae  hum. 

21.  Man  de  söhn  harr  ehrder  geen  rust,  hen  dat  he  sien  be- 
swaarde hart  utstörtt  harr ,  un  sa  ,an  sien  va'er :  va'er !  ick  bin  'n 
freesl'k  grote  sondaar  hen  to  in  den  hemel  un  vör  di .  un  ick  bin 
v'rdann  to  slecht  dat  du  mi  as  dien  jung'  benöömst. 

22.  Man  de  va'er  reep  an  sien  dennsten,  se  sullen  up  'e  stee 
't  best  pack  klee'r  brengen  un  se  sullen  sien  söhn  dat  antrekken 
un  hum  ook  n'  goll'n  ring  an  d'  hand  steken  un  sullen  hum  scho 
an  sien  foten  doon. 

23.  Un  sullen  'n  fett  kalf  halen  un  dat  slachten ,  dat  se  wat 
eten  kunnen  un  sück  over  de  ankumst  van  sien  söhn  verhogen 
kuuDen. 
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24.  ümdat  sien  jung  to  de  doden  ^telJs  hort  harr  uii  he  wasnu 
weer  levendig  wuir'n ;  umdat  he  dV  in  't  verlüüs  west  harr  un 
was    to    finden    komen.    Un    se    verhoogden  sück  all'  na  hartens- 

iÜ8». 

25.  Man  de  ollste  söhn  was  up  't  feld  west ,  un  was  d'r  tells  nicks 
neet  van  wies  wurr'n ,  dat  sien  bröör  't  huus  komen  was.  As  he 
nu  dicht  bi  huus  kwamm ,  do  vernamm  he  all  van  ferrens  't  sin- 
(ren  un  spölen  un  danssen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  buten  döör  un  dee  de 
anfraag  an  hum :  wat  d'r  vör  nees  geböört  was. 

27.  Un  de  knecht  gaff  to  antwoord :  jun  bröör  is  t'huus  komen 
!in  jun  va'er  hett  'n  fett  kalf  ton  besten  geven  dat  he  sien  söhn 
ofood  un  woll  weer  hett. 

28.  Up  dat  woord  hen  wull  de  ollsle  d'r  nicks  mehr  van  weten 
un  vi^as  dull  ind'  kopp  un  bleef  vör  döör  bestahn.  Do  kwamm 
de  va'er  na  buten  lopen  un  gunk  up  hum  lo  un  gafiT  hum  goode 
woorden  un  trüggelde  hum,  he  suil  doch'n  in  huus  komen. 

29^  Man  de  jung  muulde  un  sa :  ja,  dat  is  me  'n  moje  kummher 
van  di  I  Ho  inennig  jahr  sta  ick  all  in  dien  dennsten ,  un  ick  bin 
geen  een  eenzigste  mal  tegen  di  upkomen,  un  altoos  heb  ick  na 
dien  gebod  daan  un  du  best  mi  tiedels  geen  kleine  buck  geven 
dat  ik  mit  mien  klanten  mi  d'r  w^at  bi  vermaakt  harr. 

30.  Man  nu  disse  dien  leevste  söhntje  d'r  weer  is,  de  sien 
heele  bodel  met  horen  un  snoren  der  dörbroeht  hett,  nu  kunn 
d'r  woll  'n  fett  kalf  of. 

31.  Man  de  va'er  betüssde  hum  un  sa:  mien  jungl  wat  tötelst 
du  dar,  du  bist  ja  altieden  bi  mi,  un  mien  heele  vermogen  kummt 
di  ja  to  I 

32.  Du  sullst  man  inkomen  un  di  neet  so  mal  vertonen;  du 
sullst  di  leever  bi  uns  hogen  un  'n  licht  gemood  faten,  umdat 
dien  bröör  d'r  weer  is,  de  tells  dood  was,  un  nu  weer  levendig 
is,  de  in  't  verlüüs  was  un  nu  weer  ton  goden  raakt  is. 

AANTEEKENINÖEN. 

De  letters  die  kleiner  zjjn  en  lager  geplaatst,  moeten  niet  alt- 
sproken, wel  eenigszins  gehoord  worden.  De  ie  is  niet  de  tweeklank 
ie,  maar  de   volkomene  i  of  U,  De  volkomene  a  moet  als  oa  worden 
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uitgesproken.  De  lange  o  in  good,  bodel,  horen  un  snoren,  scho, 
doon,  enz.  moet  een  weinig  op  de  manier  van  de  nederlandscbe 
klank  oii  worden  uitgesproken ,  dus  bijna  als  of  er  goud ,  boitdél , 
enz.  stond;  de  Groningers  laten  in  deze  woorden  (die  in  't  hol- 
landsch  oe  hebben)  voluit  den  klank  ou  hooren ;  zoo  sterk  echter  doen 
de  Emders  dit  niet. 

11.  DV  was  eens;  men  kan  ook  zeggen:  het  gaff  eens, 

Minsk,  mensch,  is  echt  friesch.   Zie  vs.  11  bl.  91  en  vs.  11  bl.  201, 
Harr,    had,    van  den  zuiverder  vorm  hadde,  door  de  dikwijls  in 

de  nedersaksische  tongvallen  voorkomende  verwisseling  van  zachter 

en  zachte  d.  Zie  vs.  12  bl.  51. 

12.  Vd'er ,  vader,  spreek  uit:  vod'r,  vod'a,  door  uitslijting  der 
zachte  d  van  vader,  even  als  het  hollandsche  vaar  van  vader ^  en 
het  hindelooper  f  eer  van  het  oudfriesche  feder.  Zie  vs.  12bl.  51. 

Papt,  deel.  De  r  woi*dt  niet  uitgesproken,  wel  eenigszins  gehoord. 
Juist  zoo  spreekt  men  te  Leeuwarden  dit  woord  uit.  De  wijze  waarop 
Oost-Friezen  en  West-Friezen  (of  in  dit  geval  vooral  de  Friezen  tusschen 
Flie  en  Lauwers),  bijzonder  Emders  en  Leeuwarders  met  de  r  om- 
springen is  zeer  kenmerkend  en  volkomen  gelijk  onderling.  Hier- 
door bewijzen  Emders  en  Leeuwarders  dat  ze  afstammelingen 
van  de  zelfde  voorouders  zijn,  van  de  oude  Friezen.  Zoowel  te 
Leeuwarden  als  te  Emden  zeit  men  wujtel  (wuttel)  voor  wortel, 
{pee ,  peen  in  Holland) ,  wurst  (wust)  voor  worst ;  te  Emden :  lie  is 
van  de  eerSte  logen  neet  hulsten,  te  Leeuwarden:  hy  is  fan  de 
ee^te  leugen  niet  butsten  (gebarsten)  enz. 

Bodel,  boedel,  in  Holland  gewoonlijk  boel  door  uitslijting  der 
zachte  d.  Zie  vs    13  bl.  197. 

Unner,  onder,  van  under ,  door  uitslijting  der  zachte  d;  zie  de 
aanteekening  op  vs.  12  bl.  52. 

13.  Junkmann;  ook  in  Nederland,  vooral  in  Holland,  was  oud- 
tijds en  ook  thans  nog  jonkman  de  volksuitdrukking  Yoor  jongeling. 
In  Frieslö-nd  zeit  men  daarvoor  jongkerel.  Jongeling  behoort  nergens 
in  Nederland  noch  in  Neder-Duitschland  tot  de  volkstaal. 

Bi'nanner  en  anner,  bij  elkander  en  ander,  door  uitslijting  der 
d.   Zie  vs.  i2  bl.  52. 

Horen  nn  snor  en,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197. 

14.  Verdibbert  van  verdtbberen ,  doorbrengen ,  verslampampen , 
verdoen. 

'iV  bitter  dure  tied;  volkomen  zoo  spreekt  men  ook  in  Nederland, 
'n  bitter  dure  tijd, 

15     Urtii    mant,   onze   vriend,  onze  kameraad:  ook  in  de  meeste 
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nederlandsche ,  vooral  hollandsche  en  iriesche  tongvallen  zeit  men 
volkomen  in    dezen   zelfden   zin:    ons  maat,  onze  maat,  üs  m.aet, 

Tells  is  een  stopwoord ,  dat  in  den  emder  tongval  zeer  veel  gebruikt 
wordt ;  in  oorsprong  komt  bet  overeen  met  het  nederlandsche  telkens. 
Zulke  stopwoorden  komen  in  de  oostfriesche  tongvallen  zeer  veel  voor. 
Behalve  jo  (joa)  en  je ,  die  in  alle  neder-  en  friso-saksische  tong* 
vallen  sterk  in  gebruik  zijn  (zie '  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Groningen),  hebben  de  Oost-Friezen  in  Harlingerland  het  stop- 
woordje  jochen,  joclwns,  dat  ze  om  een  haverklap  gebruiken, 
en  in  Lengen  of  Lengenerland  jiclien ;  zoo  zeit  men  in  Harlinger- 
land: dat  's  jochen  mnn  broker,  dat  is  ja  mijn  broeder,  dat  is 
immers  mijn  broeder ;  wat  skvl  he  jochens  moaken  ?  maar  wat  zal 
hg  doen?  enz.  Te  £mden  en  elders  heeft  men  ook  nog  het  stop- 
woordje  tidelks,  tidels,  door  afkorting  tiüs,  woordel^k:  tijdelijk, 
van  tijd  tot  tijd. 

Waren,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  189.  In  plaats  van  to  swiene 
waren   kan    men    ook   zeggen :  dat   he  hum  up  de  swietie  passen 

10.  Jank,  sterk  verlangen,  sterke  verlangst.  Zoo  noemt  men  het 
hoogduitsche  heimiueh  in  Oost-Friesland  jank  na  huus.  In  het  sagel- 
terlandsche  friesch  is  jagnkje,  ergens  zeer  begeerig  paar  zijA.  Ver- 
langst  is  ook  goed  emdensch. 

Ilaffeld^n,  van  haffelen,  al  slobberende  vreten,  op  de  wijze  van 
varkens ,  eenden  en  andere  dieren.  Dit  woord  is  echt  friesch  en  ook  nog  in 
Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  in  gebruik.  In  Oost-Friesland 
wordt  het  ook  van  kleine  kinderen  gezeid,  als  ze  al  morsende 
en  slobberende  etan,  en  in  West-Friesland  zeit  men  het  ook  wel 
van  het  rundvee,  als  dit  biJ  het  drinken  uit  de  slooten,  ook  een 
bekvol  vlotgras  uit  het  water  opvreet.  Zoo  zeit  Dr.  J.  H.  Hal- 
B£RTSMA  in  zijn  loirtke  foaraef  van  Leed  in  wille  in  de  flot- 
gearzen  het  volgende:  Da^r  haffelje  de  ky  emmers  noch  wol  'ris 
yn  am  i namelijk:  yn  de  flotgcerzen) ,  as  se  uwt  de  sleat  drinkein 
de  bealg  al  fol  fen  it  goede  gcers  fiabbe. 

17.  Bi  siick  sidm,  bij  zich  zelven;  dit  is  weer  een  zuiver  friesche 
vorm.  Zelf,  self,  sülf  is  da  eerste  naamval;  bij  verbuiging  wordt 
het  selm,  sülm. ,  even  als  in  het  oudfriesch;  zie  vs.  17  van  de  ver- 
talingen in  de  tongvallen  van  Groningen  en  Workum. 

De  zuivere,  oudfriesche  vorm  sidm  begint  echter  te  Emden reeds 
te  verouderen ;  tegenwoordig  gebruikt  men  meer  den  nedersaksischen 
vorm:  bi  sück  sidyen, 

Riekelk'  uutkiimst ,  woordeJijk :  rykelijke  uitkomst ,  beteekent  wat 
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men  in  Holland  noemt  'h  ruim  bestaan,  of  *n  goed  inkomen;  men 
zeit  ook  wel  upkumst  voor  inkomen,  en  ook  wel  'n  grocfe  bestaan 
in  dezen  zin. 

19.  Trffe;  zie  vs.  15  bl.  209. 

Bi  dl  in  bvod  gaJin,  bij  u  dienen.  Bij  een*  in  brod  gahn  of 
in  brod  staJm  (zie  vs.  17)  ook  wel  in  lohn  gahn  of  stahn  betee« 
kent:  bg  iemand  in  dienst  zyn'. 

20.  Bedrücken  dee,  woordelijk:  bedrukken  deed,  voor  bedrukte^ 
drukte;  zie  over  het  neder-  en  fviso-saksische  taaieigen  om  het  werk- 
woord dmn  als  een  hulpwerkwoord  te  gebruiken,  vs.  12  bl.  106, 
VS.  19  bl.  87,  VS.  15  bl.  17  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  St.  Truiden. 

21.  Utstöfit  van  vtstörten^  uitstorten;  volkomen  op  de  zelfde  wijze 
spreekt  men  dit  woord  te  Leeuwarden  uit ;  oök  daar  zeit  men ,  naar 
echt  friesche  wijze  de  r  nauw  hoorbaar  uitsprekende,  uuto^u^te  voor 
uitstorten,  stufte  (stutte)  voor  8torte}i,  Zie  hierboven  vs.  12  het 
woord  pa  ft. 

22.  Dennsten ,  dienstknechten ,  komt  ook  in  de  groninger  en  enkele 
nedersuksische  tongvallen  van  Nederland  voor.  In  plaats  van  an 
sien  dennsten  kan  men  ook  zeggen  an  sien  liï  of  an  sien  folk; zie 
VS.  22  bl.  189. 

Scho,  schoenen.  Schoenen  en  kousen  te  zamen,  het  geheele  voet- 
bekleedsel,  noemt  men  in  Oost-Friesland  wel  footwark,  woordelgk: 
voetwerk. 

23.  Verhogen,,  ook  wel  hogen,  het  nederlandsche  verheugen, 

26.  Wat  d'r  voor  nees  geböört  tuas,  wat  er  voor  nieuws  ge- 
beurd was, 

27.  Gafi  to  antwoord;  men  zeit  ook  wel:  dee  bescheed,  woor- 
delijk: deed  bescheid. 

28.  Trïiggelde  van  trüggelen ,  aanhoudend  smeeken ,  overhalen ,  het 
zelfde  als  het  nederlandsche  troggelen, 

29.  Kummher  (de  klemtoon  valt  op  her,  heer),  beteekent  woor- 
delijk kom  hier,  maar  is  overigens  niet  in  't  nederlandsch  te  ver- 
talen. Zoo  gebruikt  men  in  Oost-Friesland  ook  de  spreekwijze ;  *(iaf 
is  ja  'n  an^er  kummher!  dat  is  weer  wat  anders!  al  weer  wat 
anders  I 

Geen  een  eenzigste  mal,  volstrekt  nooit,  geen  enkele  keer,  is 
een  uit  het  hoogduitsch  overgenomene  uitdiiikking ;  men  merkt  dit 
aan  de  hoogduitsche  z;  het  emder  eenzig  komt  van  het  hoogduitsche 
einzig, 

fiedels^  een  stopwoord;  zie  hier  boven  vs.  15  het  woord  tells. 
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'Klein  of  Jdeeri  komt  slechts  weinig  in  de  oostfriesche  tongvallen 
voor;  gewoonlijk  gebruikt  men  lütjet^  lütk,  lutje.  Zie  vs. 29bl.  168. 

Klanten,  vrienden,  kameraden,  kornuiten;  het  oostfriesche  klant 
heeft  een  eenigszins  andere  beteekenis  dan  het  hoUandsche. 

30.  Horen  un  snoven,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197. 

31.  Betüssde,  v&n  betüssen,  besussen,  ook  wel  betüsseln^betüsken. 
Wat  tötelst  du,  wat  spreekt  gjj  beuzeltaal,  van  töteln,  frequen- 

tativum  van  toten,  teuten,  zeuren,  zaniken. 

Ja,  imnj^rs,  een  veel  gebruikt  stopwoord;  zie  vs.  31  bl.  150  en 
VS.  31  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Groningen. 

AlUied&n,  altijd;  ook  te  Leeuwarden  qltiiten. 

32.  Hogen,  vroolijk  zjjn,  even  als  hierboven  vs,  23,  verhogen. 
'iV  licht  gemood  f  aten,  woordelijk :  een  licht  gemoed  vatten ,  goe- 
den moed  vatten,  goeden  moed  scheppen. 

De  volkstaal  van  de  stad  Aurick  en  omstreken  en  van  Broekmer- 
land  of  de  omstreken  van  Osteel,  Marienhave,  Siegelsum,  enz.  is 
veel  minder  met  nederlandsche  en  vooral  minder  met  echt  hol- 
landsche  woorden  en  spreekwazen  vermengd  dan  dit  met  den  tong- 
val van  Ëmden  en  Emsigerland  het  geval  is.  Daarentegen  is  de 
tongval  die  men  in  Beiderland  of  de  omstreken  van  Weener ,  Bonda , 
(Bunda ,  Bunde)  en  Jemgum  spreekt ,  sterk  met  nederlandsche  woor- 
den en  vormen  en  uitdrukkingen  vermengd,  en  verschilt  iclan  ook 
weinig  van  den  tongval  die  men  in  de  aangrenzende  streken  van 
de  nederlandsche  provincie  Groningen,  in  het  Oldambt,  spreekt. 
Vroeger  was  tusschen  de  tongvallen  van  het  Oldambt,  vooral  van 
het  zoogenoemde  Klei-Oldambt  en  van  Eeiderland  (waartoe  zelfs  een 
gedeelte  van  het  Oldambt  oorspronkelijk  behoort)  nog  veel  minder 
onderscheid.  Maar  sedert  men  in  het  Oldambt  hoe  langer  hoe  meer 
hollandsch  begint  te  spreken  en  in  Eeiderland , '  even  als  overal  in 
Neder-Duitschland  de  invloed  van  de  hoogduitsche  schrijftaal  op  den 
nederduitschen  volkstongval  zich  hoe  langer  hoe  sterker  doet  ge- 
voelen, sedert  dien  tijd  verwijderen  zich  beide  na  verwante,  oor- 
spronkelijk  niet  verschillende  tongvallen  hoe  langer  hoe  verder  van 
elkander. 

Aan  deoverzyde  vanden  Eems  echter, in Overledingerland ('t  land 
over  de  rivier  de  Leda,  bezuiden  de  Leda)  en  in  Moormer- 
land  (benoorden  de  Leda),  of  de  omstreken  van  de  stad  Leer  (Leir) 
en  de  dorpen  Loga,  Neermoor,,  Esclum,  Ihrhove,  Steenfelde,  enz. 
wijkt  de  tongval  sterk  af  van  de  andere  oostfriesche  dialecten.  Het 
is    een    zeer  eigenaardigen  tongval,  die  rijk  is  aan  allerlei  vreemde 
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twee-  en  drioklanken  en  gebrokenB  klanken^  zooals  ook  in  den  ge- 
wonen frieseben  tongval  van  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers 
voorkomen.  In  de  stad  Leer  zelve'  spreekt  men  tegenwoordig  hoe 
langer  boe  meer  hoogdoithch,  vooral  in  den  aanzienlijken  stand. 


38. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEER. 

Medegedeeld  door  den  heer   H.  L.  Willems,  letterkundige  te  Leer. 

Juli  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

Dat  vertellsel  van  de  verlorene  söön. 
Evangelium  Lucas,  Capittel  fieftein. 
Vers  elfen  bet  tweei  un  dïu-tig. 

il.  D'r  was  ins  'n  mann  deei  harr  tweei  sööns. 

12.  Un  de  jungste  van  höör  see  an  sien  voader:  voaderl  geel 
mi  van  unse  gaioud  dat  part,  wat  mi  taioukummt.  Un  de  olie  deeilde 
dat  gaioud  under  höör. 

13.  Neeit  lange  doarnoa  packde  de  jungste  söön  ail  sien  soaken 
to  soamen  un  truck  wied  over  land ,  un  doai'  broch  heei  alles  d'r 
door  mit  supen  un  freten 

14.  As  heei  nu  alles  verteerd  harr,  daiou  kwam  d*r  n'  grote 
düürdoom  over  't  ganze  land  un  heei  fung  an  kröök  taiou  lieden. 

15.  Un  heei  gung  hen  un  verhuurde  sück  bi  'n  buur  in  dat 
sülvige  land;  deei  schickde  hum  up  't  feld  um  de  swiene  to 
höiden. 

16.  Daiou  wull  heei  geern  sien  buuk  mit  bullsters  fullstoppen, 
deei  de  swiene  fratten,  man  der  was  nüms  deei  se  hum  gaff. 

17.  Daiuu  sloeg  heei  in  sück  un  see:  waiou  vööl  dagelööners 
helt  mien  vader,  deei  riekelk  höör  brood  hebben  un  ik  verdarf 
vöör  hunger. 

18.  lek  wil  mi  uprappeln  un  weer  na  mien  voader  goan  un  ick 
will   hum  seggen :  voader  I  ick  heb  mi  an  God  un  an  di  versündigt. 
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19.  Un  ick  bun  verdann  neeit  meer  weert  dat  ick  dien  söön 
heeit ;  moak  mi  taiou  eeine  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  heei  moakde  sück  iip  de  weg  un  kwam  bi  sien  voadèr. 
Man  daiou  heei  nog  'n  enne  van  huus  ot'  was,  sagg  «ien  vader 
hum  all.  De  olie  wurr  noar;  heei  leep  d*r  hen,  lull  sien  kind  um 
de  hals  un  duutjede  hum. 

21.  Daiou  see  de  söön  tegen  hum:  voader!  ick  hebmiversun- 
digt  an  God  un  an  di;  ick  bün  verdann  neeit  meer  weert  dat  ick 
dien  söön«*heeit. 

22.  Man  de  voader  see  tegen  sien  knecliten:  brengt  de  beste 
kleeire  heer  un  treckt  se  hum  an  un  steekt  hum  'n  ringe  up  de 
finger  un  treckt  hum  schaiou  um  de  faiouten. 

23.  Un  hoalt  n'  mestkalf  un  slacht  et.  Loat  uns  eten  un  lustig 
wesen ! 

24.  Denn  kiekt,  disse  mien  söön  _was  dood  un  heei  is  weer 
tebendig  worden;  heei  was  verloren  un  is  weer  funnen.  Un  seei 
wassen  bliede  un  lustig  mit  'nander. 

25.  Man  de  ollsle  söön  was  up  't  feld  un  as  heei  dichte  bi  't 
huus  kwam  höörde  heei  dat  singen  un  springen. 

26.  Un  heei  reep  eeine  van  de  knechten  noa  sück  taiou  un  froog 
hum  wat  d'r  loss  was. 

27.  De  knecht  see:  dien  bröir  is  d'r  weer  un  dien  voader hett 
*n  fett  kalf  slacht  doarum  dat  heei  hum  gesund  weer  hett. 

28.  Daiou  w^urr  de  ollste  söön  gnarrig  un  wuU  goar  neeit  in  't 
huus  goan.  Daiou  kwam  sien  voader  heruut  en  bedde  un  trüg- 
gelde  hum. 

29.  Man  heei  antwoordde  un  see  tegen  sien  voader:  sül  so 
mennig  joar  heb  ick  di  all  deeint  un  ick  heb  di  nooit  wrat  tegen 
doan  un  du  best  mi  nooit  'n  buck  geven  dat  ick  maal  mit  mien 
fründe  lustig  wesen  kunn. 

30.  Man  nu  dien  jungste  söön  komen  is,  deei  sien  gaioud  mit 
haiouren  d'r  döör  brocht  hett ,  best  du  hum  gliek  'n  fett  kalf  slacht. 

31.  Man  de  voader  see  tegen  hum:  mien  leeive  söön!  dubüst 
alltied  bi  mi  un  alles  wat  mi  höört,  höört  di  ook. 

32.  Nu  süllt  du  doch  ook  bliede  un  taiou  free  wesen  un  den- 
ken: dien  bröir  was  dood  un  heei  is  weer  lebendig  worden;  heei 
was  verloren  un  is  weer  funnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  is  niet  de  tweeklank  ie,  maar  de  zuivere,  lange  iof 
ii.  De  klank  eei  is  de  doffe ,  eenigszins  naar  ee  zweemende  klank  ei, 
die  in  het  nederlandscb  niet  voorkomt,  evenmin  als  in  de  hol- 
landsche  tongvallen;  de  leerer  eei  klank  komt  volkomen  overeen 
met  den  doffen  t;-klank  der  Leeuwarders  en  andere  Friezen  tusscben 
Flie  en  Lauwei'S ,  in  dé  woordjes  hij ,  wij ,  krije ,  lije,  enz.  De  oa  klinkt 
tusschen  volkomene  o  en  ain.  De  gebrokene  klank  aiou,  dien  de  Leerers 
in  de  woorden  gqod  goed ,  to  toe ,  horen  hoeren ,  scho  schoenen ,  foten 
voeten,  enz.  laten  hooren,  is  moeielyk  door  letters  weer  te  geven. 
Naar  nederlandsche  spelwijze  zou  men  deze  klank  het  best  door 
eiou  kunnen  voorstellen;  de  klemtoon  valt  op  ou»  Als  men  vlug 
spreekt  klinkt  deze  gebrokene  ot^klank  bijna  als  iou,  jou,  b.  v. 
gjoud  goed,  hjouren  hoeren,  fjouten,  voeten,  enz.  De  klank  öi  in 
höiden  hoeden ,  hröir  broeder  enz.  komt  ten  naaste  bij  overeen  met 
den. nederlandschen  uuklaskk  in  huis,  enz. 

In  het   opschrift:   Bet,  tot,  is  het  nedersaksische  woord  voor  het 
hoogduitsche  bis,  tot. 
H.  Ins,  verkorte  uitspraak  van  eens.  Zie  vs.  11  bl.  149. 

12.  De  oUe,  woordelijk:  de  oude,  van  olde,  door  uitsl^'ting  der 
d ,  is  een  gemeenzame  uitdrukking  voor  vader.  Zie  vs.  12  bl.  67. 

14.  Kröök  lieden ,  armoede  lijden ,  gebrek ,  kommer  hebben ,  in  de 
verditikking  zijn;  het  oostfriesche  krÖök  is  van  den  zelfden  stam  als 
het  nederlandsche  kreuk,  kreukel,  kreuken,  kraken,  het  west- 
friesche  kreakje,  het  noordfrieschc  kröke,  enz. 

16.  Bullsters,  draf,  varkensvoeder; fcw/feters, nederlandscb  bolsters, 
zijn  eigenlijk  de  schalen,  doppen,  in  Friesland  tusschen  Flie  en 
Lauwers  hulen,  Y&n  allerlei  granen  en  zaden,  en  wel  in  de  eerste 
plaats  de  doppen  van  boekweit,  die  men  te  Leeuwarden  soudens 
noemt.  Wjjl  men  (oudtijds  meer  dan  thans)  zulke  doppen  van  boek- 
weit, zulke  bolsters  of  bulsters  wel  gebruikte  om  matrassen  te 
vullen,  hebben  die  matrassen  hier  en  daar  in  Nederland  bij  het 
volk,  vooral  bij  het  zeevolk,  den  naam  Y&n  btdzakken,buUzakken 
verkregen. 

17.  Riekelk,  beter  rikelik  of  ni/cerfe,  rgkel^jk.  Zie  vs.  17bl.  209. 

18.  Uprappeln ,  frequentativum  van  uprappen ,  uprapen,  rapen, 
oprapen,  rapen. 

20.  Enne,  van  ende,  end,  einde,  door  uitslijting  der  zachte  d; 
het  gewone  westerlauwersche  friesch  heeft  ook  ein  voor  einde. 
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DuutjedCj  van  duutjen,  zoenen;  zie  vs.  20  bl.  192,  vs.  20  bl.  189 
en  VS.  20  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

22.  Schdiou  urn  de  fdiouten,  woordelijk:  schoenen  om  de  voeten, 
voor:  aan  de  voeten;  zie  vs.  22  bl.  17,  vs.  22  bl.  80,  vs.  22  bl.  196 
en  VS.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Woltersum. 

28.  Gnarrig^  boos,  is  oorspronkelijk  het  zelfde  als  het  nederlandsche 
knorrig.  Ook  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  zeit  men  gnoar- 
rich  voor  knorrig;  gnoarje,  brommen,  zijn  misnoegen  te  kennen 
geven. 

Trüggelde,  van  trüggelen;  zie  vs.  28  bl,  210. 

30.  GUekj  terstond ,  oogenblikkelijk.  Dit  woord ,  dat  overeenkomt 
met  bet  hoogduitsche  gleich  wordt  in  alle  neder-  en  friso-saksische 
tongvallen  van  Duitscbland  veel  gebruikt. 

De  tongval  die  in  het  overige  gedeelte  van  Oost-Friesland  wordt 
gesproken ,  in  een  gedeelte  dus  van  Overledingerland  en  in  Lengener- 
land  of  't  ambt  Sükbttizen  (Stickhusen,  tegenwoordig  geijkt  Sticks 
hauseii),  verschilt  Geinig  van  de  reeds  besprokene  oostfriesche  dia- 
lecten. Om  deze  reden  geef  ik  hier  geen  proeve  van  dezen  tongval, 
ofschoon  een  vertaling  in  den  tongval  van  Stikhuizen,  door  den  heer 
Chr.  Lehmann,  onderw^zer  te  Stikhuizen,  in  Juli  1870  mij  mede* 
gedeeld,  in  mijn  bezit  is. 

In  de  omstreken  van  Papenburg  en  Aschendorp  gaat  de  oost- 
friesche tongval  langzamerhand  in  dien  van  Lingen  en  Benthem  en 
noordelijk  WestMen  over. 


XIV.  WESTFALEN. 


De  volksspraak  van  de  hedeudaagscbe  pruisstsche  provincie  West- 
falen  vormt  een  tamelijk  afgerond  geheel  met  de  tongvallen  die 
door  het  volk  in  het  zuidwestelijke  deel  van  het  voormalige  konink- 
rijk Hannover,  (Lingen,  Benthem«  Osnabrück),  in  noordelijk  Hessen, 
(Hofgeismar,  Wolfhagen),  in  Lippe-Detmold ,  in  Waldeck  en  in 
zuidoostelijk  Hannover  tot  het  Harzgebergte  worden  gesproken.  De 
onderscheidene  tongvallen  van  al  deze  landstreken .  ofschoon  ze 
onderling  nog  al  verschillen,  maken  met  elkanaer  de  westfaalsche 
tongvallegroep  van  de  nederdaitsche  taal  uit. 

De  oude  bewoners  van  Westfalen,  de  voorouders  van  de  tegen- 
woordige Westfalingen  waren  echte  Saksen,  maar  ongetwijfeld  toch 
van  een  anderen  stam  dan  die  Saksen  welke  noordel^ker  woonden  en 
de  onmiddellijke  buren  van  de  Friezen  waren  en  nog  zijn  Men  kan 
dus  met  volle  recht,  en  moet  dit  ook,  de  westfaalsche  tongvallen 
Saksisch  noemen «  maar  den  naam  van  nedersaksisch  mag  men  er, 
duidelijkheidshalve ,  niet  op  toe  passen.  Wel  zijn  de  westfaalsche 
tongvallen  nedersaksisch  in  tegenoverstelling  met  de  bovensaksische 
(obersdchsische)  tongvallen  van  het  koninkrjjk  Saksen  en  de  Sak- 
sische (thüringsche)  hertogdommen,  maar  tot  het  eigenlijke  nedersaksisch 
(noordsaksisch),  waartoe  de  tongvallen,  die  wij  tot  hiertoe  in  dit  boek 
behandelden  (behalve  de  friesche  en  friso-saksische)behooren,  moeten 
de  westfaalsche  dialecten  niet  geteld  worden  De  algemeene  naam  van 
plattdütsch,  plattdeutsch  echter,  waarmede  men  in  Duitschland  de 
nederduitsche  taal  en  voornamelijk  de  nederduitsche  tongvallen  voor 
zoo  verre  ze  in  Duitschland  worden  gesproken,  vereert,  geldt,  naar 
het  duitsche  spraakgebruik,  ook  voor  de  westfaalsche  en  tevens 
voor  de  nederrijnsche  tongvallen.  Men  spreekt  in  Duitschland  zoo 
wel  van  een  MmiMerscJies  Platt  en  een  Cölnisches  Platt  als  van 
een  Bremer^  HainburgeVy  Meckleriburger  Platt,  Wil  men  echter, 
alb  men  de  westfaalsche  tongvallen  noemt,  doen  uitkomen  dat 
westfaalsch  =  saksisch    is ,    dat   men  dan    liever   spreke    van    west- 
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Saksisch  in  plaats  van  nedersaksisch  of  westfaalsch  nedersaksiscb. 
Om  dér  duidelijkheid  wille  evenwel  geef  ik  aan  de  benaming  west- 
faalsche  tongvallen  de  voorkeur. 

Op  de  grenzen  van  hun  gebied  gaan  de  westfaalsche  tongvallen 
door  allerlei  tusschen vormen  geleidelijk  in  de  verwante  neder-  en  friso- 
saksische^  nederrijnsche  en  thüringsche  dialecten  over.  Zulke  tong- 
vallen die  den  overgang  van  het  westfaalsch  in  het  nedersaksisch 
uitmaken ,  heb  ik  reeds  in  dit  werk  besproken  en  proeven  daarvan 
medegedeeld,  namelijk  de  tongvallen  van  Deister,  van  Schaumburg, 
en  in  zekeren  zin  ook  die  van  Meitzendorf,  Hohen-Dodeleben ,  enz. 
die  tusschen  de  westfaalsche «  nedersaksische  en  thüringsche  tong- 
vallen in  staan. 

Het  gebied  van  de  westfaalsche  tongvallen  strekt  zich  ook  over 
een  gedeelte  van  Nederland  uit.  De  tongvallen  van  Twenthe  en  van 
den  zoogenoemden  Achterhoek  van  Gelderland  (Groenlo,  Winters- 
wijk) verschillen  zoo  weinig  van  de  dialecten  die  in  de  aangrenzende 
streken  van  West^len,  (Benthera,  Ahuis,  Vreden)  worden  ge- 
i^proken,  dat  men  die  allen  noodzakelijk  tot  den  zelfden  tongvalle- 
groep  moet  rekenen. 

Over  het  geheel  genomen  behooren  de  westfaalsche  tongvallen 
niet  tot  de  welluidendsten  van  de  nederduitsche  taal.  Zij  missen  veel 
van  het  zoetvloeiende  en  liefelijke  dat  aan  veel  andere  nederduitsche 
tongvallen  eigen  is.  Daarentegen  komen  er  veel  zwaar  en  grof  klin- 
kende klanken  in  voor.  Maar  wat  de  westfaalsche  tongvallen  aan 
bevalligheid  en  liefelijkheid  te  kort  komen,  vergoeden  ze  rijkelijk 
door  mannelijke  kracht  en  degelijkheid.  De  geaardheid  van  den 
rustigen,  krachtigen,  eenvoudigen,  sterk  aan  het  oude  gehechten 
Westfaling  spiegelt  zich  duidelyk  af  in  de  tongvallen  die  door 
het  westfaalsche  volk  worden  gesproken. 

Het  hoogduitsch  is  overal  in  Westfalen  en  in  de  aangrenzende 
streken,  waar  westfaalsche  tongvallen  gesproken  worden  (behalve in 
de  nederlandsche  streken  natuurlijk)  kerk-  en  schooltaal,  en  oefent 
daardoor  grooten  invloed  uit  op  de  nederduitsche  volksspraak,  die 
even  als  overal  waar  de  volksspraak  een  andere  is  als  de  geijkte 
schriftspraak ,  langzamerhand  veel  van  haar  oorspronkelijke  zuiver- 
heid verliest.  Ten  platten  lande  in  Westfalen  zijn  er  veel  oude 
roomsche  geestelijken,  die  nog  van  den  kansel  in  den  eigenen  volks- 
tongval tot  hun  gemeente  spreken. 

De  westfaalsche  tongvallen  vinden  lang  zoo  veel  letterkundige  be- 
oefenaars niet  als  de  neder-  en  friso-saksiiJche.  Er  wordt  slechts  weinig 
in  het  westfaalsch  geschreven ,  weinig  althans  in  vergelyking  van  wat  er 


218  • 

in  de  nedersaksiBehe  tongyallen  geschreven  wordt.  Bekende  schrgyers 
in  het  westfaalsch  zgn:  Gerratz,  schrijver  van  'N  Ternöster 
vuil  Sp as s,  ^Professor  W.  6r[MME,  schrijver  van  Sprickeln  nn 
Spöne,  Grain  Tuig,  Galanterey-Waar,  enz. 

De  tongval  van  het  znidwestelijkste  gedeelte  van  het  voormalige 
koninkrijk  Hannover,  met  dien  van  het  noordwestelykste  deel  van 
Westfalen,  de  steden  Lingen,  Meppen,  Benthem,  Beine/ibben- 
buren  en  Osenbrugge  of  Osnabrück  met  de  omstreken  daarvan 
bevattende ,  maakt  voor  een  gedeelte  den  overgang  uit  van  het  oost- 
friesche  friso-saksisch  en  van  het  zuivere  nedei-saksisch  tot  het  west- 
faalsche  Saksisch  en  is  zeer  na  verwant  aan  de  tongvallen  van  oostel^k 
Drenthe  en  van  Twenthe.  In  de  omstreken  van  Osnabrück  wordt  de 
zware  Saksische  a  of  oa  als  au  uitgesproken ,  b.  v.  gaun voorgaan, 
daun  voor  gedaan ,  enz. ;  ook  de  vclkomene  o  van  sommige  woorden 
zweemt  in  deze  woorden  naar  den  at^-klank ,  b.  v.  hraud  voor  brood, 
auk  voor  ook,  enz. 


39. 

DE    GELIJKENIS    VAN    DEN    VERLORENEN   ZOON  IN    DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WITTLAGE  BIJ  OSNABRÜCK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Hermann  Hartmann  te  Lintorf. 

September  1871. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minske  harre  twe  söhnens. 

12.  Un  de  jüngsle  van  de  beden  seggde  to'm  vaar:  vaarl  giff 
mi  miin  deel ,  de  mi  tokümmt.  Un  he  deelde  tussen  de  beden  dat 
vermügen. 

13.  Un  nich  lange  dama  packede  de  jüngste  söhn  aUes  to  haupe 
un  taug  wüt  weg  öwer  't  land  un  da  brachte  he  sün  vermügen 
dür. 

14.  As  he  nu  all  dat  sine  veriihrt  harre,  quam  'n  dure  tüt 
öwer  düt  ^Iweste  land  un  he  füng  an  to  hungem. 

15.  Un  he  güng  hen  un  vermehede  sick  an  enen  borger  in 
dat  land,  de  wisede  'm  up  dat  feild  dat  he  de  swine  hödde. 
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16.  ün  he  verlöng  siin  liif  to  füllen  mit  dem  awfall  den  de 
swine  freiten ,  mer  kin  minske  gafF  et  em. 

17.  Da  güng  he  in  sick  un  sa:  wo  veèle  daglauners  heff  miin 
vaar  de  braud  genog  hewwet  un  ick  kome  ümme  vor  hunger. 

18.  Ick  will  upstaun  un  to  miin  vaar  gaun  un  to  em  seggen: 
vaar!  ick  hewwe  sünde  daun  in  'n  himmel  un  vor  di. 

19.  Ick  bin  nich  mehr  werth  dat  ick  diin  söline  heete,  raake 
mi  to  dinen  daglauner. 

20.  Un  he  stünd  up  un  quam  to  sinen  vaar.  As  he  noch  wiit 
af  was,  sach  siin  vaar  em  un  beduurde  em,  löp  hen  un  füU  em 
üm  den  hals  un  küssede  em. 

21.  De  söhne  awer  sa  to  em:  vaar!  ick  hewwe  sünde  daun  in 
'n  himmel  un  vor  di ;  ick  bin  nich  mehr  werth  dat  ick  diin  söhne 
heete. 

22.  Awer  de  vaar  sa  to  sine  knechte:  halet  dat  beste  kleid  un 
tehet  et  em  an  un  giwet  em  en  ring  an  de  hand  un  schohe  an 
sine  föte. 

23.  Un  bringet  en  mastet  kalw  her  un  slachtet  et  un  laut  et 
us  eeten  un  vergnöget  sin. 

24.  Denn  düsse  miin  söhne  was  daut  un  he  is  wier  lebendig  wom ; 
he  was  verloren  un  is  wier  funen.  ün  se  füngen  an  vergnöget 
to  sin. 

25.  Awer  de  ölste  söhne  was  up  den  feilde  un  as  he  neiger 
an  dat  hus  quam,  horde  he  singen  un  spell. 

26.  Un  he  röp  enen  van  de  knechte  to  sick  un  frög  wat  da 
loss  wöre. 

27.  De  seggde  to  em :  diin  broer  is  komen  un  diin  vaar  heff 
en  mastet  kalw  slachtet,  dat  he  em  gesund  wier  sütt. 

28.  Da  word  he  verdreetlick  un  woll  nich  in  't  hus  gaun.  Da 
güng  siin  vaar  herut  en  batt  em. 

29.  He  andworde  awer  un  seggde  to'm  vaar:  süh!  so  veele 
jahre  deen  ick  bi  di  un  hewwe  jimmer  daun  wat  du  mi  seggt 
hest,  un  du  hest  mi  miin  liwe  nich  enen  buck  giwen  dat  ik  mi 
mit  mine  fründe  en  vergnögen  makede. 

30.  Nu  is  düsse  diin  söhne  komen  de  siin  vermügen  mit  horen 
üm  den  hals  brocht  hefft,  un  nu  hest  du  em  en  mastet  kalw 
slachtet. 
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31.  Awer  he  sep^gde  to  eni :  nüin  söhrie!  du  bist  alle  tiit  bi 
mi  un  alles,  wat  mi  gehort,  is  auk  dine. 

32.  Du  schasst  vergnö^et  un  good  to  Ireie  sin,  denn  düsse 
diin  broer  was  daut  un  he  is  wier  lebendig  worn;  he  was  ver- 
loren un  is  wier  funen. 

AANTEEKENINGEN. 

15.  Vermehede,  verhuurde,  van  het  hoogduitsche  venniethede. 

16.  Verlöng,  verlangde;  het  werkwoord  verlangen  wordt  in  dezen 
tongval  onregelmatig  verbogen. 

22.  Tellet,  trekt;  zie  vs.  43  bl.  462  op  tóg. 
27.  SiHt,  ziet. 

29.  Jimmer,  immer,  altijd;  ook  het  hedendaagsche  westfriesch 
heelt  jimmer.  Zie  vs.  31  bl.  153. 

Voor  den  tongval  die  in  dat  gedeelte  van  de  graafschap  Bent- 
hem  dat  zich  langs  de  drentsche  en  twentsche  grenzen  uitstrekt, 
in  Nienhuis,  Noordhoorn,  Gildehuis,  enz.  en  in  de  omstreken  van 
Meppen  en  Lingcn  gesproken  wordt ,  verwijs  ik  naar  de  vertalingen 
in  de  tongvallen  van  Oldenzaal  en  Zweelo,  w{jl  deze  tongval  weinig 
of  niets  van  het  twentsch  en  oostelijk  drentsch  verschilt.  De  meeste 
ingezetenen,  vooral  de  dorpelingen  in  deze  streek  zijn  dan  ook  veel 
beter  met  de  nederlandsche  schrijftaal  dan  met  de  hoogduitsche 
bekend;  vooral  met  bejaarde  lieden  is  dit  het  geval.  Het  jonge 
geslacht  leert  tegenwoordig  op  de  scholen  slechts  hoogduitsch. 

Toch  wordt  daar  nog  heden  ten  dage  op  eenige  dorpen  in  de 
nederduitsche  taal  godsdienstoefening  gehouden.  Onder  anderen  ge- 
schiedt dit  bij  een  afgescheidene  gemeente  te  Veldhuizen. 

Nog  in  de  vorige  eeuw  was  het  nederduitsch  en  wel  het  hol- 
landsche  nederduitsch  in  deze  streken,  vooral  ook  te  Meppen  en 
Lingen  veel  als  schrijftaal  in  gebruik.  Zoo  werd  er  onder  anderen 
nog  in  't  jaar  4747  te  Lingen  een  bruiloftsgedicht  gedrukt  en  uit- 
gegeven, dat  tot  titel  voerde:  Egt-krans  op  het  huwelijk 
van  den  hoog-wel-geboren  heer,  den  heer  Georg  Frie- 
derich  baron  van  Voss  met  de  hoog-wel-geboorne 
en  deugdenrijke  vr^'-fraeulijn  Anna  Christina  Helena 
van  M eibers.  In  dit  fraevlijn  voor  het  hollandsche  freule  (dat 
overigens  ook  slechts  een  hoogduitsche  verbastering  is)  bespeurt  men 
den  invloed  van  de  hoogduitsche  taal. 

Nog   in  deze  eeuw  (1820)  schreef  een  predikant  in  de  graafschap 


Benthem ,  de  heer  W.  P.  ViscH ,  predikant  te  Wilsuin  bij  Benthem  ^ 
een  ^Geschiedenis  van  het  graafschap  Bentheim"  in 
de  nederlandsche  taal. 

In  den  noord  westhoek  van  het  eigenlijke  Westfalen ,  aan  zuidelijk 
Tvrenthe  en  den  Achterhoek  van  Gelderland  grenzende,  wordt  een 
tongval  gesproken,  die  bijna  volkunie.i  overeonkomt  met  den  tongval 
van  den  gelderschon  Acliterhoek .  en  zich  nog  al  scherp  afscheidt  van 
het  dialect  van  de  omstreken  van  Manster. 

Hier  volgt  een  voorbeeld  van  dien  tongval. 


40. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IX  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VREDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  L.  Gescher  te  Leeuwarden. 

Maart    1871. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

14.  Doar  was  es  *n  man,  de  had  twe  saönne. 

12.  Un  de  jungste  sa  to  siin  vader:  vader!  gif  mi  't  deel  van 
't  vermaügen  dat  mi  tokümt.  Un  he  verdeelde  under  haör  't 
vermaügen. 

13.  Noa  wennige  dage  nam  de  jungste  all's  bi  'nander  un  trok 
noa  'n  vraamd  land  un  verdii  doar  siin  good  daar  'n  utbünndig 
laven. 

14.  Do  he  nu  all's  vertaerd  hat,  kwam  groote  hungersnood  in 
dat  land  un  he  begun  gebrek  te  krigen. 

15.  Do  günk  he  hen  un  bestadde  sich  bi  n' borger  in  dat  land 
un   de  stuurde  'm  bi  'n  költer  um  de  varken  ^te  hoen. 

16.  He  wünskte  do  siin  lüf  met  jüchte  vüll  te  krigen,  dat  de 
varken  fralten,  nier  g'n  oen  gaf  em  dat, 

17.  Do  ducht  he  bi  sich  sölf  un  sa:  wo  vul  dagloners  hebt  in 
miin  vaders  bus  a  ver  vlood  van  brood  un  ik  lie  hier  hunger. 

18.  Ik  pak  up  un  will  noa  miin  vader  gaon  un  em  seggen  : 
vadert. ik  hebbe  sünde  doan  teggen  den  hammei  un  teggen  u. 

19.  Ik  bun  nich  ward  dat  ik  u  söanne  heel;  nim  mi  an  a3 
Vi  dagloner. 
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20.  Un  do  pakte  he  ok  up  un  günk  noa  siin  vad^r.  Do  he  noch 
wiid  weg  was  sag  em  siin  vader  un  werd  medlidig  un  leep  em 
te  möite,  vol  em  um  'n  hals  un  kuste  em. 

21.  No  sa  de  söanne  teggen  em:  vader!  ik  hebbe  sünde  doan 
teggen  den  hammei  un  teggen  u;  ik  bün  nich  ward  dat  ik  u 
söanne  heet. 

22.  Do  sa  de  vader  to  siin  knechten :  gau  I  haalt  't  beste  kleed 
un  trekt  't  em  an,  stackt  'n  ring  an  siine  hand  un  trekt  em 
scho  an  siine  vöte. 

23.  Brengt  ok  't  mestkalf  un  slacht  't;  wi  wilt  aten  un  vrölik 
wasen. 

24.  Den  düsse  söanne  was  dood  un  he  is  no  wer  lavendig; 
he  was  verlaoren  un  he  is  wer  vunnen.  Un  do  begunnen  se  'n  fest 
Ie  hollen. 

25.  Do  was  de  ölsfe  söanne  in  't  feld.  Do  de  no  kam  un  noa 
an  'thus  was,  haorde  he  de  viool  un  't  dansen. 

26.  Do  reep  he  een  van  de  knechten  un  vraag  em  wat  doar 
te  doon  was. 

27.  De  sll  to  em :  diin  broor  is  kommen  un  diin  vader  heft  't 
mestkalf  slachten  loalen  ümdat  i  'm  gesund  trüg  kreeg. 

28.  Do  ward  he  nidig  un  wol  nich  in  hus  goan;  doarümrae 
günk  siin  vader  noa  buten  un  begun  em  te  bidden. 

29.  He  antwoarde  oaber  un  sa:  sü  vader!  ik  deen  u  so  vul 
joar  un  ik  heb  u  gebod  noch  nich  eenmoal  avertra'en ;  mer  noch 
nich  eenmoal  hest  du  mi  'n  buk  gaven,  dat  ik  met  mine  frönde 
met  plesear  'n  moaltiid  kon  hollen. 

30.  Mer  no  düsse  u  söanne  die  siin  vermaügen  met  hoaren  ver- 
doan  hef,  kommen  is ,  no  lölst  du  em  't  meste  kalf  slachten. 

31.  No  sa  de  vader  to  em :  miin  söanne!  du  bist  altiid  bi  mi 
un  al  wat  mi  hiiört',  haört  di. 

32.  Mer  'n  gastmoal  ma'  we  wal  hollen,  will  diin  broor  dood  was 
un  no  •  wer  lavendig  worden ,  verlaoren  was  un  no  wer  vunnen  ïb. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o.  en  a  in.  De  öd  in  sddnne  heeft  een 
moeielgk  te  beschrijven  klank;  söanne,  zoon  en  zonen,  wordt  nage- 
noeg  uitgesproken   als   zunne  in  nederlandsche  spelling.  De  au  van 
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vermdügen  klinkt  ongeveer  tnsschen  't  nederlandsche  verfnuggen  en 
vermuigen  in.  De  do  van  hdör  moet  ten  naastenbij  als  heur  in  't 
nederlandsch  worden  uitgesproken.  De  da  klinkt  als  d  met  korten 
naslag  van  geslotene  a;  de  de  als  d  met  korten  naslag  van  geslotene 
e;  de  ot  ten  naastebij  als  ui  in  't  nederlandsch. 

15.  Bestddde.  besteedde. 

Kotter,  is  een  echt  westfaalsch  woord,  een  boer  beteekenende  die  een 
klein  boerderijtje  bewoond,  niet  een  grooten  boer  dus  die  op  een  vol- 
slagene boerehofstede  woont  en  veel  land  bebonwt.  Zoo'n  klein  boertje 
noemt  men  hier  en  daar  in  Nederland  ook  wel  een  keuterboer;  dit 
keuterboer  komt  van  het  westfaalsche  kotter^  hioter;  en  kotter, 
kuoter  van  kot,  kuot,  de  naam  van  znlk  een  geringe  boerewoning. 
^ot.is  verwant  met  het  hoogduitsche  kathe  en  met  het  nederlandsche 
kit ,  keet  en  met  hut ,  hütte ,  en  heeft  in  de  nederlandsche  taal  tegen- 
woordig de  beteekenis  van  een  nog  nederiger  verblijf  dan  een 
armoedige  westfaalsche  boerehat  is.  Slechts  in  verachtelijken  zin 
wordt  het  in  Nederland  nog  van  een  menschelijke  woning  gezeid; 
gewoonlyk  noemt  men  een  afgeschotene  en  min  of  meer  overdekte 
verblijfplaats    voor  de  varkens,  een  kot,  een  varkenskot. 

46.  Wünskte,  wenschte.  In  de  westfaalsche  tongvallen ,  even  als  in  de 
neder-  en  friso- Saksische  van  noordwestelijk  Duitschland  (Oost-Friesland, 
Oldenburg,  enz.)  en  even  als  in  Friesland  en  overal  waar  men  nog 
friesch  spreekt,  wordt  de  sch  duidelijk  en  in  haar  volle  waarde  of 
als  sk  uitgesproken ,  ook  waar  deze  letterverbinding  midden  in  een 
woord  voorkomt.  De  zachte  uitspraak  der  bovenlandsche  Duitschers 
als  sj  en  de  leelijke,  rochelende  uitspraak  der  Hollanders,  die  ook 
de  sch  mitlden  in  een  woord  of  op  't  einde  daarvan  voor  't 
gemak  maar  geheel  niet  uitspreken,  loenste  voor  wenschte,  metis 
en  mensen  voor  mensch^  menschen,  is  in  de  westfaalsche  tong- 
vallen onbekend.  Ook  voor  de  sch  even  als  voor  zoo  menig  andere 
letterverbinding  en  klank  is  de  zuivere,  oude  uitspraak  in  de  west- 
faalsche, zoo  wel  als  in  de  meeste  nedersaksische,  friso- Saksische  en 
friesche  tongvallen  bewaard  gebleven.  Maar  deze  zuivere  uitspraak  der 
sch  wordt  in  Westfalen  en  in  andere  echt  Saksische  streken  van  noord- 
westelijk Duitschland  soms  overdreven,  wijl  het  ongeletterde  volk 
deze,  voor  duitsche  woorden  nauwkeurige  uitspraak^  ook  aanwendt 
bij  woorden  die  uit  andere  talen  zijn  overgenomen ,  vooral  bij  fransche 
woorden.  Zoo  spreekt  het  volk  maskine  of  maschine,  met  echt  hol- 
landsche  sch  of  ch,  in  jploBLts  yan  machine ,  skaussee ,  skosee ,  schosee , 
zelfs  wel  scharsee  in  plaats  van  cluiussée,  skef,  {jstationskef ,  bahU" 
hofskef)  voor  chef.  Zie  3  bl.  131 
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Jiwhte ,  varkensvoer;  men  kan  ook  spöUng  zeggen,  het  neder- 
landsche  spoeling.  Dit  westfaalsche  jü^hte  is  het  zelfde  woord  als 
het  wangerooger  friesche  juch  ,  vleeschnat ,  soep,  dunne  vleeschso<»p  of 
afkooksel  van  vleesch,  (boyülon^)  het  neder-  en  f riso- Saksische 
JHche,  dat  dezelfde  beteekenis  heeft  en  vooral  in  Oost-Friesland  ge- 
braikt  wordt,  en  het  hoogduitsche  jai/c7ïö ,  jmichen,  dat  bovendien 
ook  nog  dunne,  stinkende  etter  (ic/ior)  beteekent. 

'18.  U  (spreek  uit  oé);  tegen  zijn  meerderen  zeit  men  in  dit 
westfaalsche  dialect,  even  als  in  sommige  tongvallen  van  den  gel- 
dersehen  Achterhoek,  enz.  w,  (oe,  oew)  en  tegen  zgns  geleken  of 
zijn  minderen  du  (doe);  daarom  zeit  ook  de  zoon  tegen  den  vader 
u,  maar  de  vader  tot  den  zoon  du, 

20  Te  möite,  te  gemoet,  tegen;  zie  vs.  '10  bl.  189,  vs.  20  bl.  202 
en  vs.  20  bl.  178  op  in  de  meit. 

Verder  op  in  Westfalen,  in  de  omstreken  van  de  hoofdstad  Munster 
en  in  die  oude  en  merkwaardige  stad  zelve  wordt  een  tongval  ge- 
sproken, die  aanmerkelijk  verschilt  van  de  tongvallen  die  aan  de 
twentsche  en  geldersche  grenzen  de  volkstaal  uitmaken  en  waarvan 
ik  in  den  tongval  van  Vreden  een  proeve  meedeelde. .  Deze  tongval 
van  Munster  en  omstreken  heeft  een  ander  klaiikstelsel  dan  het 
dialect  uit  westelijk  Westfalen. 


41. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  ÏN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MUNSTER. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Tenckhoff  te  Paderborn. 

November  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Et  wass  dermoal  en  mann,  de  hadde  twee  söane. 

12.  De  jünksde  von  de  beiden  saggde  to  em :  vader!  givv'  mi 
daf  ervdeel  wat  mi  tokümp.  Un  he  verdeelde  siin  vermügen  under 
de  beiden. 

13.  Noa  ennigen  dagen  pock  de  jünksde  soan  alles  to  same  en 
trock  in  en  afgelegen  land  un  moak  dor  en  liederlick  liaven  siin 
vermogen  dV  dor. 
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14.  Es  he  met  allem  feddig  wass^  quamm  eerie  unnüsele  huri- 
gersnauth  öaver  dat  sölvige  land  un  he  faonk  an  hunger  to  lilden. 

15.  Doarüm  gonk  he  weg  un  vermedede  sick  bi  eenem  manne, 
de  dosölfst  wuonde  un  de  schickede  em  up  siinen  kuoten,  üm  de 

swiine  to  höden. 

» 

16.  Un  giame  hadde  he  doa  dat  rufour  giaten,  wat  de  swiine 
fratten ;  oaver  kien  mensk  gaff  et  em. 

17.  Nu,  es  he  oaver  to  sick  sölfsl  quamm:  sagg  he:  wu  vuil 
dagleuner  havvet  bi  miinem  vader  braut  mer  es  te  vuil ;  ick  oaver 
stiarve  hier  för  smacht. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  noa  miinen  vader  goan  un  em 
seggen:  vader!  ick  havve  mi  verfeilt  gigen  God  un  gigen  di. 

19.  Ick  bia  nich  wiart  dün  kind  to  haiten ;  behandele  mi  men 
es  eenen  von  diine  dageleuners. 

20.  Un  he  moak  sick  up  den  padd'  un  quam  to  siinen  vader. 
Es  he  oaver  noch  eenen  guoden  end  doavon  wass ,  soag  sün  vader 
em;  dem  gonk  dat  liiart  öaver  un  he  leip  em  in  de  möte,  foll 
em  üm  den  hals  un  küssede  em. 

21.  De  saon  oaver  sprack  to  em :  vader!  ick  havve  mi  vergoan 
an  God  un  an  di  un  ich  bin  nich  wiart  dün  kind  to  haiten. 

22.  Alleen  de  vader  saggde  to  sinen  liüden:  nu  men  fix!  un 
halet  den  allerbesten  rock  un  trecket  en  em  an ;  stiaket  em  eenen 
rink  an  de  finger  un  givvet  em  schohe  an  de  föte. 

23.  Brenget  auck  en  fett  kalv  un  slachtet  et;  loatet  us  iaten 
tm  guoder  dinge  sün. 

24.  Denn  düsse  miin  soan  wass  daud  un  he  iss  wier  liabendig 
woaren;he  wass  in  *t  verlüis  geroaden  un  he  iss  wier  funnen  woaren. 
Un  se  faongen  an  to  smusen. 

25.  Underdessen  quamm  sün  öldsde  soan  vom  felde  noa  huse. 
Un  es  he  in  de  neigde  wass,  un  de  musik  un  dat  danzen  hoarde, 

26.  raip  he  eenen  von  de  knechte  to  sick  un  froag  em  wat  dat 
to  bedüden  hadde. 

27.  Düsse  gafF  em  to  antwoard :  dün  broar  iss  wier  trügge 
kummen  un  dün  vader  het  en  fett  kalv  slachtet  wül  he  era  ge- 
sund  un  wall  wier  kriegen  het. 

28.  Doaröaver  woarde  he  verwendt  un  wul  nich  in  't  zimmer  goan. 
Sün  vader  gonk  doarüm  1o  em  herut  un  sochde  em  to  fraiden  to  kuren. 
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29.  He  onver  entgipmede :  sü  an ,  vader !  ick  daine  di  hall  ao 
vuil  joare  un  havve  nums  diinen  befail  öavertriiiden  un  du  gafst 
mi  nich  moal  enmoal  en  bücksken  dat  ick  mi  met  miinen  fron- 
den  hadde  lustig  maken  können. 

30.  ,  Men  nu  es  düsse  diin  soan ,  wecke  siin  vermügen  met 
slechten  diarnen  versaopen  un  verliederlickt  het,  trügge  kummen 
iss,  hess  du  för  em  en  fett  kalv  slachtet. 

31.  De  vader  oaver  verseddede:  miin  soan!  du  blivvst  ümmer 
bi  mi  un  alles  wat  ick  havve,  iss  diini 

32.  Oaver  lustig  siin  un  freun  moat  man  sick ,  wiil  diin  dauder 
broar  wier  liavl  im  wier  funnen  iss. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  Et  lüoss,  het  was,  daar  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl   38. 

13.  Poc/c,  pakte,  van  packen,  dat  te  Munster  onregelmatig  ver- 
bogen wordt. 

14.  Feddig,  gereed,  vaardig.  Even  als  de  Friezen  spreken  de 
Westfalingeu  ook  in  veel  woorden,  gemakshalve,  de  r  niet  uit.  De 
spelwijze  fe^dig  wai'e  voor  dit  woord  te  verkiezen. 

Unnüséle ,  letterlek :  onnoozele ,  maar  hier  in  de  beteekenis  van : 
zeer  groot. 

15.  Vermedede,  nederdnitsche  uitspraak  van  het  hoogdnitsche 
vermiethete,  verhuurde. 

Wuonde ,  woonde ,  spreek  uit  ivoe^onde ,  of  weende ,  met  de  friesche 
tioeeklank  oe.  Deze  tweeWsjok  teo,  die  ook  in  veel  hoogdnitsche, 
vooral  zwitsersche  tongvallen  voorkomt  en  volkomen  gelijk  is  aan 
dehedendaagsche  friesche  ft^eklank  oe,  b.  v.  in  de  woorden  goed, 
bloed ^  noed,  nood,  enz.  (welke  woorden  door  een  Hoog-Dnitscher 
guod,  bliwd,  enz.  zonden  geschreven  worden),  komt  in  het  onde 
hoogduitsch  en  het  oude  nederdnitsch  veelvuldig  voor,  maar  is  uit 
de  hedendaagsche  hoogduitsche  en  nederlandsche  schrijftalen  ver- 
dwenen en  in  andere  klanken  (de  hoogduitsche  u  of  de  nederlandsche 
oe,  de  o,  enz.)  opgelost. 

Kuoten,  kleine  boerderg;  zie  vs.  15  bl.  223  op  kotter. 

16.  Rufour,  varkensvoer,  woordelgk:  ruigvoeder,  rmüifuüer. 
Zie  VS.  16  bl.  119. 

17.  Smacht ,  hevige  honger ,  of  liever :  groot  gebrek  aan  het  noodi^e 
levensonderhoud;  zie  vs.  16  bl.  163  op  synuchi. 
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19.  Men^  maar,  het  oudfriesche  men  of  rrmn^  het  hedendaagsch 
nedersaksische  man.  Zie  vs.  16  bl.  163,  vs.  30  bl.  152,  enz. 

20.  In  de  möte,  te  gemoet;  men  kan  ook  zeggen  entgigen,  maar 
dit  is  slechts  de  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogduitsche  ent- 
gegen.  Zie  ts.  20  bl.  224  en  vs.  20  bl.  178  op  in  de  meit. 

22.  Alleen,  hier  in  de  oneigenlgke  beteekenis  van  het  neder- 
landsche  maar,  is  woordelyk  het  hoogduitsche:  aUein. 

Liüden,  lieden;  hoe  zeer  veel  oudsaksische  klanken  en  vormen, 
zooals  die  nog  in  de  hedendaagsche  westfaalsche  tongvallen  voort- 
leven, overeenstemmen  met  de  oudfriesche  taal  en  de  nieuwfriesche 
tongvallen,  blijkt  onder  anderen  uit  dit  woord.  Zie  vs.  19  bl.  177 
en  VS.  21  bl.  165. 

24.  Smtisen ,  een  feestmaal  houden,  van  het  hoogduitsche  schmausen, 
schmmis. 

28.  Kuren,  spreken;  zie  6  bl.  131. 

29.  Entgignede,  westfaalsche  uitspraak  voor  het  hoogduitsche  ^n^- 
gegnete.  Zie  vs.  20  hier  boven. 

Nüms,  nooit,  door  samentrekking  van  niemals. 

30.  Wecke,  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogduitsche  melche, 
v^elke,  die;  zie  vs.  16  bl.  106  op  't  woord  wekken. 

31.  Verseddede,  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogduitsche  ver- 
setzte,  antwoordde. 

In  noordoosteiyk  Westfalen,  waar  dit  land  aan  Hannover  en  de 
vorstendommen  Lippe  grenst,  in  de  omstreken  van  Minden ,  Herford, 
Bielefeld,  Brakel,  Carlshafen,  in  het  vorstendom  Lippe-Detmold ,  te 
Hofgeismar  en  Wolfhagen  in  noordelijk  Hessen-Kassel ,  enz  is  de  volks- 
taal nog  wel  westfaalsch ,  maar  begint  jeeds  naar  het  nedersaksische 
taaieigen  over  te  hellen  en  langzamerhand  daarin  over  te  gaan.  De 
tongval  die  men  in  dit  gedeelte  van  Westfalen  spreekt,  is  na 
verwant  aan  den  tongval  van  het  aangrenzende  zuidelijke  Hannover, 
van  Schaun^burg,  enz.;  zie  bl.  130  en  123. 

Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  ge- 
l^kenis  des  verloornen  zoons  in  den  tongval  van  deze  landstreek  te 
bekomen;  daarom  geef  ik  hier  als  proeve  van  dezen  tongval  een 
van  de  Volksmdrchen  van  de  gebroeders  Grimm,  dat  opgesteld  is  in 
het  dialect  van  het  stadje  Brakel  bij  Minden. 
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DAT   MAKEN iVON    BRAKEL 

Et  gienk  ^  emal  'n  Maken  von  Brakel  na  de  Sünt'-Annen-Kapellen 
unner  de  Hinnenborg ,  un  weil  et  giarne  'n  Mann  heven  ^  wuUe  un 
auk  meinde^  et  ware*  süss*  Neimes®  in  de  Kapellen ,  sau  sa  nk  et : 

O  hilge  stinte  Anne! 

Help  mi  doch  balie  ^  torn  Manne ; 

Du  kennst  'n  ja  wuU, 

He  wuhnt  var  'm  Suttmerdore  • , 

Halt  gale  Hoare  * ; 

Du  kennst  'n  ja  wulll 
De  Koster  stund  av^erst  hinger  '^  den  Altare  un  haurte  dat.  Da 
reep  he  met  'ner  ganz  schröerigen  ^^  Stimme:  »Du  kriggest  'n 
nich!  du  kriggest  'n  nich!"  Dat  Maken  a werst  meinte,  dat  Marien- 
kinneken  ^^,  dat  bi  de  Mudder  Anne  steit,  hadde  um  dat  toroopen. 
Da  wor  et  beuse  un  reep:  »PapperlepapI  dumme  Blae^*!  halt  de 
Snute  **.un  lat  de  Möhme  **  kuren  ^*I 

AANTEEKENINaEN. 

i.  Maken,  meisje,  meiske,  vnadclien.  2.  Et  gienk,  woordelijk /i^i^ 
ging,  zie  vs.  14  bl.  38.  3.  Heven,  hebben.  4.  Et  tvdre,  woordelijk 
het  ware,  het  nederlandsche  daar  was  of  er  wOsS,  Zie  vs.  11 
bl.  38.  5.  Siiss ,  westfaalsche  uitspraak  voor  het  hoogduitsche  sonst, 
6.  Neimes,  niemand,  het  nedersaksische  nüms,  7.  Balie,  spoedig, 
het  hoogduitsche  hoM,  8.  Suttmerdore,  volksuitspraak  voor  Snd- 
heimer  Thor,  een  poort  te  Brakel.  9.  Gdle  Hoare,  gele  haren;  de 
gele,  goudgele,  glanzend  gele,  hoogblonde  kleur  van  het  hoofd- 
haar gold  oudtijds  b^'  de  Friezen  en  Saksen  voor  de  schoonste 
haarkleur  en  was  zelfs  eenigen  t^'d  in  het  oude,  weelderige  Bome 
zeer  in  trek.  Nog  in  de  zeventiende  eeuw  verwden  de  friesche 
knapen  en  jongelingen  hun  hoofdhaar  goudgeel,  zoo  dit  van  nature 
niet  die  gewenschte^  ook  werkelijk  sohoone  kleur  vertoonde;  op 
het  eiland  Schiermonnikoog  was  dit  nog  in  de  vorige  eeuw  het 
geval.  Bruin  en  zwart  haar  te  hebben,  was  oudtjjds  bg  de  onver- 
basterde  Friezen  en  Saksen  een  schande;  donker  haar  was 
een  teeken  dat  de  drager  er  van  een  bastaard  was,  die  vreemd, 
uitlandsch,   waalsch  bloed  in  z^n  aderen  had,  en  niet  van  zuiveren, 


229 

volbloed  germaanöchen  stam  was.  Ook  het  meisje  van  Brakel,  een 
Saksische ,  vindt  de  gele  haren  van  heur  minnaar  bgzonder  mooi, 
wjjl  zg  die  zoo  opzettelijk  vermeldt.  10.  Iliiiger,  achter ,  van  hinder, 
het  hoogduitsche  hinter.  Zie  8  bl.  134.  11.  Schröerig ,  ^*n, piepend, 
zoo  als  een  man  spreekt  die  een  vrou  western  nabootst.  1 2.  Marien^ 
kinneketi^  het  kindje  (kindeke)  Maria,  de  dochter  van  St.  Anna. 
13.  Dumme  Bloei  dom  meisje!  Blae  is  de  wesiifaalsche  uitspraak 
van  het  nederduitsche  hlage,  blaag,  dat  echter  in  de  hollandsche, 
brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen  (naar  mijn  beste  weten)  niet 
voorkomt^  evenmin  als  in  de  nederlandsche  schrijftaal.  BUmg  be- 
teekent  eigenlijk  een  half  volwassen ,  neuswijs ,  onaangenaam  meisje, 
geen  kind  meer  en  geen  maagd  nog;  'n  opsloopen  meiske,  'n  op^ 
sloopene  flarde  zeit  men  te  Leeuwarden,  'n  healtvoeksen  famke  in 
't  gewone  westfriesch ,  ein  Backfisch  in  't  hoogduitsch.  Ik  heb  dit 
woord  overal  waar  het  bekend  is,  slechts  voor  meisjes,  nooit  voor 
knapen  hooren  gebruiken.  Maar  Stürenburg  heeft  in  zgn  Ostfriesisches 
Wörierhuch :  Blage ,  uneruxxchsener,  unreifer  Mensch  {beid,  GeschL) 
en  oppert  het  vermoeden  dat  blage  slechts  een  letterkeer  van 
balg  is.  14.  Snute,  snuit,  mond;  zie  vs.  20  bl,  111.  15.  Möhme, 
moeder,  verwant  aan  het  hoogduitsche  m/uhme^  moei,  of  nieuw- 
nederlandsch  tante,  en  aan  het  friesche  mem,  mmn;  zie  vs.  18 
bl.  164  op  memme,  16.  Kuren,  spreken;  zie  vs.  28  bl.  227. 

De  tongval  die  in  de  stad  Paderbom  en  in  den  naasten  omtrek 
van  die  stad  door  het  volk  gesproken  wordt,  wijkt  weer  eenigszins 
van  den  hier  boven  beschrevenen  tongval  van  noordoostelgk  Westfalen , 
van  Neder-Hessen  en  van  zuidelijk  Hannover  af,  en  maakt  den  overgang 
uit  tot  de  dialecten  van  zuidelijk  en  zuidoostelijk  Westfalen,  De 
tongvallen  van  Munster  en  Paderbom  kan  men  als  typen  van  het 
westfaalsch  aanmerken. 

42. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  PADERBORN. 

I 

•  t 

Medegedeeld  door  den  heer  Hoppe,  Oberförater  te  Paderbom. 

November  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Ët  wass  'mol  en  inann,  dei  hadde  twei  süfane. 


230 

12.  Dei  jüngeste  van  beiden  sa  tau  siinen  va'er:  va'er!  sa  bei, 
giff  mi  miin  kinnesdeil ,  wat  mi  tauktimmt.  Do  deilde  dei  va'er 
un  gaff  'ne  wat  'ne  taukamm. 

13.  Un  ni  lange  dernohe,  nam  dei  jüngeste  olies  tau  samen  un 
trock  ferri  in  de  welt  un  verprassede  do  siin  gut. 

14.  Do  hei  no  alles  wat  hei  hadde,  dür  brocht  hadde,  kam  ne 
graie  hungersnath  in  dat  land ,  un  et  ging  'ne  ganz  slecht. 

15.  No  ging  hei  hönne  un  vermeiede  sick  bi  'n  riken  burgers- 
mann;  dei  schickede  ene  up  siin  gut,  de  svdine  tau  heuen. 

16.  No  hadde  hei  sick  garn  mit  den,  wat  de  svmnè  kragen, 
begneuget,  ober  hei  kreg  et  nich. 

17.  Do  ging  hei  in  sick  un  sa:  wo  viele  dagelahners  hat  miin 
va'er,  dei  brad  genaug  had  un  ik  vergo'  hie  vör  smacht. 

18.  lek  will  mi  üpmaken  un  tau  minen  va'er  gohn  un  saggen : 
va'er!  ick  hebbe  sündiget  vör  Godl  un  vör  di. 

19.  Ick  bin  ni  mehr  werth  diin  suhn  tau  heiten;  mak'  mi  tau 
dinen  dagelahner. 

20.  Un  nu  makede  hei  sick  up  un  kam  tau  sinen  va'er.  Dei 
so  'ne  oll  van  fer  un  jomerde  un  leip  'ne  in  de  meufe,  full  'ne 
ümme  den  hals  un  küssede  'ne. 

21.  Dei  junge  ober  sa  tau  siinen  va'er:  va'er!  sa  hei,  ik  hebbe 
sündiget  vör  Godt  un  vör  di;  ick  bin  ni  mehr  werth  diin  suhn 
tau  heiten. 

22.  Dei  olie  ober  sa  tau  siinen  knechten:  halt  mi  den  besten 
rock  un  trecket  'ne  ene  an ,  staket  *ne  auk  en  ring  an  siinen  fin- 
ger  un  gibet  'ne  schauhe  an  de  faute.  ' 

23.  Dann  nimet  auk  dat  beste  kalf,  slachtet  et  un  lotet  useten 
un  frah  siin. 

24.  Denn  düsse  junge  wass  vör  mi  dat  un  hei  iss  wier  leben- 
nig  v^uren;  hei  wass  verloren  un  hei  iss  no  wier  funnen.  Un  sei 
fungen  an  frah  tau  siin. 

25.  Un  dei  ollste  junge  wass  ter  tiidt  grade  up  en  felle  un  as 
de  nu  ter  heime  kam  un  dat  singen  un  spectakeln  horde, 

26.  reip  hei  einen  van  den  knechten  un  frohede  wat  do 
wöre. 

27.  Ass  dé  nu  sagde :  diin  brauer  iss  wier  kumen  un  den  heer 
hat  dat  beste  kalf  slachtet,  wiil  hei  'ne  nu  wier  had. 
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28.  do  ward  de  Jünsk  uu  wull  ni  'rkiii.  Do  ging  de  olie  ober 
'rout  un  reip  'n  tau,  hei  suil  doch  'rinn  kumen. 

29.  Hei  ober  sagde  tau  siinen  va' er:  su,  va'erl  sau  viel  johre 
hebbe  ick  di  deint  un  bin  dijümmer  folgsam  west.  Du  hast  mi  ober 
niemols  men  dat  geringeste  gieben  dat  ik  mit  miinen  fründen  mi 
'mol  lustig  maken  kunn. 

30.  Un  nu,  do  düsse  junge  wier  kümmt,  dei  mit  haurentüch 
siin  gut  verdohn  hat,  giffst  du  'n  grate  traktamente  un  slachtest 
dat  beste  kalf. 

34.  Hei  ober  sagde  tau  'ne:  miin  suhn!  du  bist  oUtiidt  bi  mi 
un  olies  wat  miin  iss^  iss  auk  diin. 

32.  Du  ober  sullst  frah  un  guden  mauths  sin ,  denn  düsse  diin 
brauer  wass  dat  ün  hei  iss  wier  lebennig  wuren;  hei  wass  ver- 
loren un  iss  nu  wier  funnen. 

AANTEBKENINGEN. 

li.  Et  wass,    er  was;  zie  vs.  11  bl. 38. 

12.  Va*er,  spreek  uit  voar,  door  uitslijting  der  zachte  d  van 
vader.  Zie  vs.  12  bl.  51  en  vs.  12  bl.  208. 

Kinnesdeü,  door  uitslijting  der  zachte  d  van  Mndesd^y  kindsge- 
deelte. 

15.  Vermeiede,  paderbomer  uitspraak  van  het  hoogduitsche  ver- 
miethete,  verhuurde;  zie  vs.  15  bl.  226  en  vs.  15  bl. 220. 

16.  Begneuget,  te  vreden  gesteld,  vergenoegd,  het  hoogduitsche 
hegnüget.   Zte  vs.  23  bl.  203. 

17.  Snmcht,  honger;  zie  vs.  17  bl.  226  en  vs.  16  bl.  163. 
20.  Dei  so  'ne,  die  zag  hem. 

In  de  meute,  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  227. 

23.  Frah,  vroolijk,  het  hoogduitsche  froK  De  d  staat  in  den 
paderbomer  tongval  dikwgls  daar,  waar  andere  westfaalsche  tong- 
vallen au,  en  de  meeste  hoog-  zoowel  als  nederduitsche  dialecten  o 
hebben ;  b.  v.  het  paderborner  hrad ,  het  munstersche  hraud ,  het 
hoog-  en  nederduitsche  hrot,  brood;  verder  hungersndtK  hunger- 
snauth,  hungersnoih,  hongersnood;  dat,  daud,  todt,  dood,  enz. 

25  Ter  tüdt,  gedurende  dien  tijd,  ten  t^de,  is  zuiver  neder- 
duitsch  voor  het  hoogduitsche  zur  Zeit.  Te  Leeuwarden  ook:  doe 
ter  tiid,  toen  ten  t^de. 

Grade,  juist,  precies. 
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FeUe,  up  en  feUe^  op  het  veld ,  door  uitslijting  van  de  zachte  d 
van  up  den  felde. 

Ter  heirne,  naar  huis,  huiswaarts,  is  zuiver  nederduitsch. 

26.  Frohede,  vroeg ,  d6or  uitslijting  der  g  van  frogede ,  froagede, 
fragede, 

28.  Lünsk,  toornig,  boos,  kwaad,  komt  in  den  vorm  luunsk  ook 
in  den  zelfden  zin  in  het  nedersaksisch  voor  en  is  verwant  met  het 
uederlandsche  loensch  en  hmnig  en  het  hoogduitsche  ïaunisch^ 
luunenhaft.  Ook  te  Paderbom  spreekt  men,  even  als  bijna  overal  in 
Westfalen  de  sch  nog  zuiver  uit,  geheel  of  bijna  als  sk;  zie  vs.  16 
bl.  223. 

'Rovi,  er  uit;  dit  is  niet  zuiver  nederduitsch;  dan  moest  het 'nti, 
lierutf  d^rut  zgn;  zie  vs.  29  bl.  11. 

29.  Jümmer,  altijd,  het  hoogduitsche  en  uederlandsche  immer, 
het  westfriesche  jimmer  oï  jummer.  Zie  vs.  29  bl.  220  en  vs.  31 
bl.  153. 

Men,  maar;  zie  vs.  19  bl.   227. 

30.  Haurentüch,  woordelijk:  hoererduig. 

De  tongvallen  die  in  zuidelijk  en  zuidoostelijk  Westfalen  gespro- 
ken worden,  de  laatsten  die  ons  van  de  westfaalsche  dialecten  nog 
ter  beschouwing  overblijven,  leveren  ook  veel  eigenaardigs  en  veel 
belangrijks  op.  Ze  z|jn  veelal  rijk  aan  zuivere,  echt  nederduitsche 
vormen  en  aan  eigenaardige  klanken  en  tweeklanken.  Naar  den  kant 
van  Siegen  en  Wittgenstein,  in  den  zuidelijksten  uithoek  van  West- 
falen ,  wordt-  geen  nederduitsch  meer  gesproken ;  de  volksspraak  in 
die  landstreek  moet  tot  de  middenduitsche  tongvallen  gerekend 
worden.  In  de  omstreken  van  Iserlohn,  Hagen,  Dortmund  en 
Bockum,  in  de  Mark  dus  of  in  het  land  Berg,  (door  de  aard- 
rijkskundigen wel  ten  onrechte  het  m&rkische  Sauerland  genoemd) 
gaat  de  volkstongval  langzamerhand  over  in  de  nederrijnsche  dialecten 
van  Elberfeld,  Barmen,  Düsseldorp,  enz. 

Het  zuiverste  westfaalsch-nederduitsch  van  dit  geheele  zuidelijke 
gedeelte  van  Westfalen,  wordt  gesproken  in  het  zoogenoemde  Sauer- 
land. Het  Sauerland  is  een  bergachtige  landstreek,  bezuiden  de  stad 
Soest  in  Westfalen;  het  is  't  oude  hertogdom  Westfalen,  dat  van 
1182  tot  1806  tot  het  keurvorstendom  £eulen  behoorde  en  omvaf 
de  steden  en  stadjes  Arnsberg,  Meschede,  Brilon,  Olpe,  Menden  bij 
Iserlohn ,  Gresecke  en  Rüthen  bij  Lippstadt  en  Werl  bij  Soest.  Natuur- 
lijk levert  de  volksspraak  hier  en  daar  in  deze  landstreek  Sauerland 
nog   al   eenig  verschil    op,  vooral  wat  de  tweeklanken  aangaat.  De 
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volgende  proeve  van  den  sauerlandschen  tongval  is  geschreven 
in  het  dialect  van  het  bovenste  gedeelte  van  't  Eoerdal  (Ober- 
Ruhrthal). 


43. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  SAUERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer   Professor  F.  W.  Grimme  te  Paderborn. 

November  1870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Et  was  'mol  *ne  mann,  dal  harr  twai  sühne. 

12.  Uu  de  jüngeste  saggte  füar  seeinen  vattern;  Vaar!  saggt'e, 
^if  meëi  meein  kinddail  bat  meel  taukümet.  Un  de  vatter  schichtede 
tüsker  dian  beggen. 

13.  Un  nit  lange,  do  peck  dai  jüngeste  seeine  packebiaren  te 
haupe  un  genk  in  de  weei'e  welt,  lait  seei  wuall  seein  un  ver* 
klipperde  seein  ganze  kinddail. 

14.  As  'e  der  ferrig  met  was,  do  gaft  *t  hungersteeid  in  diar 
gigend  un  't  fenk  iamme  an  kuim  te'gohn. 

15.  Un  hai  genk  un  helt  beei  ennem  buren  in  der  gigend  an; 
dai  schickede  'ne  op  seeinen  kuatten:  do  soll  hai  de  sweeine 
hain. 

16.  Do  harr  hai  seei  geren  det  leeif  vuil  giatten  van  dem  riuh- 
tuige  bo  me  de  sweeine  met  fauerde ;  awer  nümmes  gaft'  et  iamme. 

17.  Do  genk  'e  in  sik  un  saggte:  biu  mannig  dagloiner  ter 
haime  bi  meeinem  vattern  hiat  braud  mehr  as  'e  mag ,  un  ik  go 
hi  daut  füar  smacht! 

*   18.  lek  well  oppakken  un  gohn  no  meeinem  vattern  un  seggen 
fuar  'ne :  vaar !  ik  hevve  sünne  dohn  tigen  den  himel  un  tigen  dik. 

19.  Ik  sin  nit  mehr  werth  darr  ik  deei  suhn  haite;  holl  mik 
raents  ase  ennen  van  deeinen  dagloinersl 

20.  Un  hai  gafte  sik  op  'n  patt  un  kam  no  seeime  vattern.  As 
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'e  van  feeringes  anikam^  do  soh  'ne  de  vatter  iin  worte  wai- 
maidigr;  hai  ]aip  'me  in  de  maite,  feU  'me  üm  'n  hals  un 
küsser  'ne. 

21.  Un  de  suhn  saggte  füar  'ne:  vaar!  sagtt  'e, ik  hevve sünne 
dohn  tigen  den  himel  un  tigen  dik;  ik  sin  nit  mehr  werth,  darr 
ik  deein  suhn  haite. 

22.  Do  saggte  de  vatter  füar  seeine  knechte :  goht  un  haalt  den 
stödigsten  rock  un  trekker  'ne  iamme  an  un^  giat  'me  'ne  rink 
an  de  hand  un  schauh'  an  seeine  faite. 

23.  Un  haalt  en  fett  kalf  iut  'm  stalle  un  slachtert  't:  weei 
wellt  iatten  un  graut  trachtemanté*  firen. 

24.  Weeilank  hi  meein  suhn  wae  daut  un  hai  is  wier  lebandig 
woren ;  hai  was  verluaren  un  hiat  sik  wier  funnen.  Un  seei  satten 
sik  to  diske. 

25.  Niu  was  awer  de  ölleste  suhn  biuten  op  'm  felle;  un  as 
'e  'ran  kam  un  noge  beei  'm  huawe  was ,  do  hort'  'e  musikanten 
spielen  un  singen. 

26.  Do  raip  hai  emme  knechte  un  froger  'ne:  bat  is  do  luassV 

27.  Un  de  knecht  saggte:  deein  brauer  is  haime  kummen  un 
deein  vatter  hiat  en  fett  kalf  slachten  loten  ^  weeilank  datte  'ne 
naumol  hail  un  gesund  wier  kriegen  hiat. 

28.  Do  fenk  *e  an  te  pratten  un  will  nit  'rinn.  Do  kara  de 
vatter  'riut  un  froger  'ne. 

29.  Un  hai  amfede  un  saggte  füar  seeinen  vattem :  niu  dain'  ik 
deei  doch  all  sau  lange  johre  un  hevve  kann  inzigmol  deein  ge- 
buatt  üwertrian  un  nau  kann  inzigmol  hipste  meei  ments  en  hittken 
gafl,  darr  ik  trachtemanté  firen  konn  met  meeiner  fröndskop. 

30.  Niu  dat  awer  düse  wier  kümet,  dai  seein  ganze  kinddail 
verhauert  un  versnauert  hiat,  do  laste  't  fette  kalf  füar  'ne 
slachten. 

31 .  Do  saggte  de  vatter :  meein  suhn !  diu  bist  ümmer  un  allteeit 
beei  meei,  un  batt  meei  hort,  hort  ok  deei. 

32.  Awer  trachtemanté  mochten  we  firen  un  us  troggen,  weei- 
lank deein  brauer,  dai  daut  was,  is  wier  lebindig  woren;  hai 
was  verluaren  un  hiat  sik  wier  funnen. 
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AANÏEEKENINGEN. 

De  klank  eei  (die  door  Professor  Grimme  zelf  ij  geschreven  wordt) 
klinkt  nagenoeg  als  de  tweeklank  ei^  maar  zóo  dat  de  e  duidel^ker 
gehoord  wordt  dan  de  t  en  er  dus  een  overwicht  van  de  e  op  de 
i  hestaat.  De  leeuwarder  uitspraak  van  de  ij  in  é»  woordjes 
hij,  mij,  zij,  dij,  wij,  lij,  rij,  enz.  komt  volkomen  met  dezesauer- 
landsche  uitspraak  van  ei  {eei)  overeen.  B|j  de  tweeklank  iu  valt 
de  klemtoon  op  de  i,  b^j  vi  daai*entegen  op  de  u;  zoo  spreekt  men 
't  woord  rivhtuig  in  vs.  16  uit  ongeveer  als  rioetoeig,  rioetoeig. 
De  klemtoon  van  den  tweeklank  na  valt  op  de  a,  b.  v.  verhiaren, 
klinkt  ongeveer  als  verloe  aren  of  liever  verloe  oaren ;  b|j  téa  is  de 
klemtoon  op  de  d ;  b.  v.  fiidr  spreekt  men  uit  nagenoeg  als  fu  ^^  of 
/tteer;  by  ia  valt  de  klemtoon  op  de  d;  b.  v.  hidt  klinkt  als  h^  óet, 
h^èèt,  hjèèt;  de  klemtoon  van  den  tweeklank  ai  valt  meest  opded, 
b.  v.  ddil  klinkt  ongeveer  als  deeil,  dèèU, 

11.  Et  was,  het  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl.  38. 

12.  Saggte  fimr  seeinem  vatiem,  zeide  tot  (tegen,  aan)  zgn 
vader.  De  uitdrukking  seggen  füdr  (woordelgk  zeggen  voor),  is  een 
idiotisme  van  de  sauerlandsche  volkstaal. 

Vaar,  door  uitsl^ting  der  d  of  t.  In  het  Boven-Boerdal  zeggen 
de  kinderen  tot  hun  vader  vaar,  maar  anders  is  vader  in  den 
tongval  van  die  streek  vatter.   Zie  vs.  12  bl.  231. 

Bat,  wat;  de  6  en  de  t?  en  w  zgn  wisselletters ;  veel  woorden  die 
oorspronkelgk  met  een  w  beginnen,  spreken  de  Sauerlanders  met 
een  h  uit ;  b.  v.  hot  voor  wat ,  bo  voor  wo ,  Hu  voor  wiu,  wie,  enz. 
Deze  verwisseling  is  ook  elders  niet  ongewoon.  Zoo  zeit  men  in 
Zeeland  en  in  vele  zuidnederlandsche  tongvallen,  even  als  in  Gelder- 
land, dikw^'ls  hel  voor  wel,  enz. 

Schichtede,  is  goed  nederduitsch  voor:  scheidede,  scheidde,  ver- 
deelde. 

Tüsker,  tusschen.'  Ook  de  Sauerlanders,  even  als  alle  Westfalin- 
gen,  spreken  de  sch  zuiver  op  oud  nederduitsche  en  friesche  w^ze 
als  sk  uit.  Sauerlandsch  :  tüsker ,  hoogduitsch  zwiscJien ,  nederlandsch 
tusschen,  westfriesch  tiviske,  ttvisken, 

Beggen,  beiden;  hier  is  de  de  zachte  d  van  het  oorspronkelijke 
woord  in  zachte  g  overgegaan. 

13.  Peck,  pakte;  het  werkwoord  packen,  pakken,  is  in  den 
sauerlandschen  tongval  onregelmatig.  Zie  vs.  13  bl*  226  en  vs.  16 
bl.  220. 
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Pdckebidren,  een  volksnitdrukking,  voor  het  elders  gebruikel^ke 
kraam  (zijn  heele  kraam),  winkel,  boeltje,  rommel,  santepetiek,  enz. 
Ik  weet  dit  woord  niet  te  verklaren. 

Seei,  de  sauerlandsche  uitspraak  voor  het  veronderde,  zuiver 
nederduitsche  si,  sij,  zich ;  hai  laü  seei  wuall  seein,  hij  liet  het 
zich  wel  z^n,  hg  genoot  het  leven.  Het  echt  nederduitsche  seei.  stj, 
si,  voor  het  hoogduitsche  sich,  zich,  begint  in  Sauerland  ook  al  te 
verouderen  en  te  wijken  voor  den  vorm  sik,  die  niet  zuiver  neder- 
duitsch  is,  maar  slechts  de  nederduitsche  uitspraak  van  het  hoog- 
duitsche sich.  Zie  vs.  15  bl.  175op  de  woorden  hi  farhürd  him, 

14.  As  *e,  verkorte  spreekmanier  voor  as  hai,  os  he;  op  deze 
manier  spreekt  men  door  geheel  Westfalen  en  ook  in  Twenthe 
en  den  Achterhoek  van  Gelderland. 

Ferrig,  door  uitsljjting  der  zachte  d  van  fen^dig,  feerdig,  vaardig, 
gereed.  Zie  vs.  14  bL  226. 

*t  Fenk  an,  het  begon,  hoogduitsch  es  fdngte  an, 

lamme,  spreek  nagenoeg  uit  jemme,  hem.  De  Sauerlanders 
onderscheiden  voor  de  lidwoorden  en  voornaamwoorden,  enz.  nauw- 
keurig den  dativus  en  den  accusativus ;  in  't  eene  geval  wordt  he^n 
met  idm^me,  in  't  andere  met  idnne  door  hen  weergegeven,  overeen- 
komende met  het  hoogduitsche  ihm  en  ihn.  Hierdoor  blgkt  dat 
het  sauerlandsche  westfaalsch  ook  al  in  enkele  opzichten  een  over- 
gangstongval is  van  het  nederduitsch  naar  het  hoogduitsch.  In  de 
andere  westfaalsche  tongvallen,  even  als  in  bijna  alle  nederduitsche 
tongvallen ,  kent  men  tusschen  den  derden  en  den  vierden  naamval 
geen  onderscheid  in  vorm.  In  de  dagelijksche  spreektaal  wordt 
idmme  dikwijls  tot  'me  en  idnne  tot  'ne  verkort. 

Kuim,  slecht,  krap,  armoedig,  het  zelfde  woord  als  het  hoog- 
duitsche kaum, 

15.  Ennem,  eenen;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  idm,me. 
*Ne,  verkorting  van  idnne,  hem ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord 

idmm>e. 

Kuatten,  kleine  boerderg ;  zie  vs.  15  bl.  226  op  kw)ten. 
Hain,  door  uitslyting  der  zachte  d  van  haiden,  höden,  hoeden, 

16.  Hdrr ,  had,  door  overgang  van  dinr  van  hddde;  zie  vs.  12  bl.  5d . 
Ritihtuige,    woordelijk:    ruigtuig   of  ruwtuig,    varkensvoer,  zie 

VS.  16  bl.  226. 
Bo,  waar,  van  tvo;  zie  hierboven  vs.  12  op  't  woord  bat, 

17.  Sik,  zich;  zie  hierboven  vs.  13  op  't  woord  seei, 

Biu,  hoe,  van  tJuiu,  urn,  wie.  Zie  hier  boven  vs.  12  op  bat. 
Ter  hdime,  't  huis,   naar  huis;  zie  vs.  25  bl.  232. 


237 

Meeinem,  mgnen;  zie  hierboven  vs.  14  op  't  woord  tamme, 
Hiy   hier,  is  goed  nederdnitsch ;  hoogduitsch:  hier  en  hie.  Komt 
ook  in  de  limburgsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  17  bl.  230. 
Smacht y  hevige  honger;  zie  vs.  17  bl.  231  en  vs.  16  bl.  163. 

18.  Dik,  u,  het  oudnederduitsche  di,  dij  ^  het  hoogduitsche  dich; 
zie  VS.  12  bl.  126  en  vs.  12  bl.  39. 

19.  Darr,  dat. 

Mik,,  mij,  het  hoogduitsche  mich;  zie  vs.  18  hier  boven. 
Menta,  maar.  het  friesche  en  nedersaksische  man,  m^n;  zie  vs  19 
bl.  227. 

20.  Seeim^,  volksuitspraak  voor  het  oorspronkelijke  seeinem, 
fiijnem;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  £«mm/?. 

Van  feeringes^  van  verre. 

Sohy  zag. 

'Ne,  hem,  verkorting  van  idnne ;  zie  hierboven  vs.  14 op 't  woord 
iamme, 

Wdimmdig,  weemoedig. 

*Me,  hem,  verkorting  van  idmme;  zie  hierboven  vs  14,  op  't  woord 
i/imme, 

In  de  matte,  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  231. 

Küsser  'ne ,  voor  het  oorspronkelijke  kiïssede  innne ,  kuste  hem ; 
zïe  VS.  12  bl.  66  op  dehler, 

22.  Stödijgsten,  woordelijk :  statigsten.  staatsmmsigsten,  deftigsten. 
mooisten. 

23.  lut,  uit,  elders  in  Westfalen,  even  als  overal  waar  de  volks- 
taal Saksisch  is,  ut, 

Firen,  het  nederlandsche  vieren,  het  hoogduitsche  feiem. 

24.  Weeilank,  wylank,  want. 

To  diske ,  aan  tafel ,  is  zuiver  nederdnitsch  ;  zie  over  de  uitspraak 
van  de  sch  (disch,  tisch)  vs.  16  bl.  223  op  't  woord  unïnskte, 

25.  Biuten ,  buiten ,  even  als  iut  voor  uit ,  niu  voor  nu,  hiu  voor 
ivie,  enz. 

Beei  ^me  huawe,  bg  het  hof  (hofstede),  bij  rlen  hove. 

26.  Froger,  voor  frogede,  vroeg.  Zie  vs.  12  bl.  66  op  dehler, 

27.  Hdil,  woordelgk:  geheel,  heel;  hdil  un  geaund.,  zoo  als  men 
in  Nederland  zeit  frisch  en  gezond,  gezond  en  wél,  enz.;  zievs.  27 
bl.  180  op  't  woord  eU,  en  vs.  27  bl.  68  op  heet. 

29.  Amfede,  samengetrokken  uit  antwordede,  antwoordde. 
Ilittken,  klein  bokje,  anders  gewoonlijk:  klein  paardje,  hitje. 
Fröndskóp,    woordelgk:  vriendschap,  hier  in  den  zin  van  de  ge* 
zaïnentlijke  vrienden  gebruikt:  zie  vs.  29  bl.  44. 
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30.  Verhauert  un  versnauert^  woordelijk:  verboert  en  ver- 
snoert;  zie  over  hoeren  en  snoeren  vs.  13  bl.  197  op  hoar'n  un 
snoar^n. 

Laste,  saamgetrokken  uit  Idtst  diu,  laat  gij. 

31.  Diu  voor  du,  g|j;  zie  hier  boven  vs.  23  en  25. 

32.  Mochten  we ,  voor :  moesten  wij ;  deze  verwarring  of  ver- 
wisseling van  mogen  en  moeten ,  komt  zonderling  genoeg  ook  in 
een  anderen  nederduitschen  tongval  voor,  namelijk  in  den  zeenwschen 
tongval  van  de  stad  Ooes,  en  wellicht  ook  elders  in  Zeeland. 

Fröggen,  verheugen. 


XV.  NEDER-RUNLAND. 


In  de  pruissische  Rijnproyinsie  wordt  gedeeltelijk  de  nederduitsche 
en  gedeeltelyk  de  hoog-(midden-)duitsche  taal  door  het  volk  gesproken. 
De  taalgrens  tnsschen  het  nederduitsch  en  het  hoogduitsch  loopt  midden 
door  dit  gewest.  De  nederduitsche  tongvallen  gaan  er,  even  als 
overal,  geleidelyk  en  door  tusschentongvallen  (het  zoogenoemde  mid- 
denduitsch)  in  de  hoogduitsche  tongvallen  over.  De  taalgrens  is 
daarom  moeielijk ,  ja  onmogelgk  juist  te  bepalen.  Aan  de  taalgrenzen 
bezigt  men  in  den  tongval  van  de  eene  landstreek  of  plaats  meer 
hoog-  (midden)duitsche  vormen  en  in  dien  van  de  andere  landstreek, 
ofschoon  die  vaak  ook  hooger  op  of  zuidelijker  gelegen  is,  meer 
naar  het  gebied  van  de  hoogduitsche  taal,  soms  weer  meer  neder- 
.duitsche  vormen.  In  algemeene  bewoordingen  kan  men  zeggen  dat 
de  taalgrens  tusschen  nederduitsch  en  hoog-(midden-)duitsch  in  deRijn- 
provincie  loopt  van  Aken  tot  bezuiden  Bonn  (de  Ahr  en  het  Zeven- 
gebergte  vormen  hier  de  grens),  en  van  daar  in  noordoostel^'ke 
richting  op  Meinershagen ,  aan  de  westfaalsehe  grenzen.  In  het  ge- 
heele  land  dat  beneden  die  lijn  of  noordelyk  van  die  lijn  gelegen 
is,  is  de  nederduitsche  taal  in  verschillende  tongvallen  de  volkstaal. 
Hooger  op  of  zuidelyk  van  die  lijn  spreekt  het  volk  verschillende 
tongvallen,  die  men  tot  de  middenduitsche  tongvallegroep  brengt, 
en  die  den  overgang  van  het  neder-  tot  het  hoogduitsch,  van 
het  frankisch  en  Saksisch  tot  het  zwaabsch,  allemannisch  en  beiersch 
vormen.  Dit  land,  beneden  Bonn  en  Keulen,  waar  nederduitsch 
wordt  gesproken,  das  Land  am  Nieder-Khein  in  't  hoogduitsch 
genoemd,  noem  ik  hier,  ten  einde  omslafchtige  omschrijvingen  te 
voorkomen:  Neder-Rjjnland,  en  de  verschillende  nederduitsche  tong* 
vallen  noem  ik  nederrjjnsch,  breng  ik  tot  de  nederrgnsche  tong- 
vallegroep. 

Het  nederduitsch  van  den  Beneden-R^'n  wordt  in  de  verschillende 
landstreken  die  Xeder-R|jnland  samenstellen,  zeer  verschillend  ge- 
sproken. Hoe  lager  aan  den  Rijn  of  hoe  noordelijker,  hoe  meer  het 
echt  nederduitsche  karakter  op  den  voorgrond  treedt ,  tot  het  neder- 
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rijnsch  aan  de  nederlandsche  grenzen  geheel  in  de  limburgsche 
en  geldersche  tongvallen  overgaat.  Vlak  aan  de  nederlandsche  grenzen, 
in  de  omstreken  van  Emmerik  en  Eleef  is  de  volkstongval  dan  ook 
zoo  na  verwant  en  zoo  zeer  gelijk  aan  de  nederlandsche  tongvallen 
van  N^megen,  Zevenaar,  Gennep,  dat  het  ongeletterde  volk  daar 
veel  beter  de  nederlandsche  dan  de  hoogdnitsche  schrgftaal  verstaat. 
Echter  is  tegenwoordig  het  nederdnitsch  aan  den  Beneden-R^n  zeer 
in  verval  en  wijkt  dagel^ks,  vooral  in  de  steden,  meer  en  meer 
voor  het  hoogduitsch.  Het  drukke  vreemdelingeverkeer ,  dat  aan 
de  oevers  van  den  Byn  plaats  heeft,  draagt  veel  hier  toe  bij.  Toch 
wordt  nog  door  menig  cnderwetschen  en  degelijken  Neder-Eijn- 
lander  zijn  eigenen,  nederduitschen  tongval  op  priJs  gesteld.  Dat 
het  nederdnitsch  in  deze  oorden  nog  steeds  beter  en  sterker  tot  het 
hart  van  het  echte  nederrijnsche  volk  spreekt,  dan  het  voorname 
hoogduitsch,  blijkt  hieruit  dat  de  liedjes  en  zankjes,  die  bij  het 
grootste  volksfeest  van  Neder-Rijnland^  bij  het  vastelavondieest  of 
het  carneval  van  Keulen,  onder  het  volk  worden  rondgestrooid, 
gewoonlgk  in  het  keulsche  nederdnitsch  zijn  opgesteld  en  dat  menig 
oude  dorpsgeestelijke  in  dit  land  bij  voorkeur  in  het  nederrjjnsche 
nederdnitsch,  in  den  volkstongval  tot  zijn  gemeente  spreekt  en 
preekt. 

De  verschillende  nederdnitsche  tongvallen  die  tot  hiertoe  in  dit  * 
werk  zijn  behandeld,  behooren  allen  tot  de  Saksische  tongvalle- 
groep ,  die  weer  in  de  nedersaksische  en  westfaalsche  of  westsaksische 
tongvallegroepen  wordt  verdeeld.  Maar  de  nederdnitsche  tongvallen 
van  Neder-B^'nland  zgn  niet  saksisch ,  maar  frankisch.  Nederfrankisch 
is  de  rechte  naam  die  deze  afdeeling  der  nederdnitsche  taal  toe- 
komt. Ook  de  tongvallen  van  Limburg  en  Brabant  behooren  tot  deze 
frankische  (nederfrankische)  groep,  evenzeer  als  de  vlaamsche,  zeeuwsche, 
zuid-geldersche ,  (Betuwe ,  enz.),  utrechtsche  en  hollandsche  tongvallen 
tot  de  zuiver  frankische  en  de  friso-frankische  groep^  moeten  gerekend 
worden. 

In  Neder-Rijnland  wordt  hier  en  daar  nog  (betrekkelijk)  zuiver 
nederfrankisch  gesproken.  De  tongvallen  van  Keulen,  Bonn,  Grulik, 
Duren  z^n  zuiver  nederfrankisch;  namelgk  de  oude  tongvallen 
van  die  steden  en  haar  omstreken,  zooals  die  oudt^'ds  voor 
twee  en  meer  eeuwen  daar  gesproken  werden.  Want  tegenwoordig 
oefent  de  ge^kte  hoogdnitsche  schrijftaal^  even  als  overal  in  Neder- 
Duitschland,  een  zeer  verderfelijken  en  verbasterenden  invloed  uit 
op  de  oorspronkelgke  zuiverheid  van  de  nederfrankische  volkstaal 
aan    den    Beneden-Bijn ,    welke  invloed  te  sterker  is,  naarmate  het 
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nederfrankisch  in  veel  opzichten  minder  verre  van  het  geijkte  hoog- 
duitsch    staat  dan  het  nedersaksisch  en  het  westfaalsehe  Saksisch. 

Laag  aan  den  Beneden-Bijn ,  langs  de  grenzen  van  Nederland,  wijkt 
de  nederfrankische  volkstongval  niet  slechts  weinig  of  volstrekt  niet 
af  van  de  nederfrankische  tongvalleïL  van  de  aangrenzende  gedeel- 
ten van  Nederland  (zuidel^k  Gelderland  en  noordelijk  Limburg), 
maar  komt  ook  veel  meer  met  de  geijkte  nederlandsche  schrijftaal 
overeen  dan  dit  met  de  neder-  en  friso-saksische  tongvallen  die  in 
Duitschland  aan  onze  noordoostelijke  grenzen  gesproken  worden ,  het 
geval  is.  De  oorzaak  van  dit  verschijnsel  is  de  omstandigheid  dat  in  den 
boven  drij venden  hoUandschen  tongval  en  in  de  nederlandsche  boeke- 
taal, die  een  mengsel  is  van  Mesch ,  saksisch  en  frankisch ,  laatstge- 
noemd nederdnitsch,  het  nederfrankisch,  het  hoofdbestanddeel  uitmaakt. 

De  tongval  van  de  stad  Emmerik,  even  als  die  van  Kleef  en 
omstreken,  met  de  stadjes  Anholt,  Kranenburg,  Goch,  Calcar  en 
Rees  tot  Xanten  en  Wesel  toe,  is  zoo  zeer  aan  den  tongval  van  de 
aangrenzende  nederlandsche  gedeelten  van  Gelderland  en  Limburg 
gelijk,  dat  een  proeve  van  dien  tongval,  (even  als  dit  ook  met  den 
tongval  van  het  eiland  Borkum  het  geval  is,  zie  bl.  201)  veel  beter 
«volgens  de  nederlandsche  schrijfwijze  dan  volgens  de  hoogduitsche 
spelling  kan  geschreven  worden. 


44. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EMMERIK. 

Medegedeeld  door   den  heer  Derksen,  rentmeester  te  Emmerik. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

ïl.  'N  mins  had  twee  soons. 

12.  En  de  jongste  van  ön  zei  tegen  zin  vader:  va<ler !  preef min 
min  kindsdeel.  En  hei  deilde  zin  vermeugen  met  ön. 

13.  Noa  weinige  dage  nam  non  de  jongste  soon  alles  bei  mekaar, 
trok  eweg  in  'n  wid  afgelege  land  en  verkwiste  doar  zin  vermeu^f-e 
deur  'n  liederlik  leve. 
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14.  Moar  doe  hei  alJes  vertaard  had,  kwam  d'r  *n  groole  hou» 
j^ersnood  in  dat  ]and  en  hij  begon  gebrek  te  leie. 

15.  Nou  ging  hei  heer  en  verdei  zich  bei  'n  borger  van  dat 
land.  Den  stuurden  'm  nóa  zinnen  hoerenhof  Öm  de  verkes  te 
hujen. 

16.  En  hei  wönste  dat  hei  zinnen  boek  moar  met  de  bast  kon 
vuile,  die  de  verkes  vratte,  moar  geen  mins  gaf  ze  öm. 

17.  Doe  kreeg  hei  noagedachte  en  zei:  woe  vööl  daghuurders 
in  uiin  vaders  huus  hebben  aovervloed  aan  brood  en  ik  starf  hier- 
van honger. 

18.  Ik  wil  min  op  't  pad  begave  en  noa  min  vader  goan  en 
legen  Öm  zegge:  vader!  ik  heb  min  verzöndigd  tege  den  hemel 
en  tegen  ou. 

19.  Ik  bin  niet  meer  waard  ouw  soon  te  hiete;  hold  min  as 
een  van  ouw  daghuurders. 

20.  En  hei  begaf  zich  op  't  pad  eu  giing  noa  zin  vader.  Moar 
doe  hei  d'r  nog  'n  heel  end  van  af  was ,  zag  zin  vader  öm ,  en 
was  aangedoan  van  medleie  met  om ;  hei  liep  öm  entage ,  viel 
öm  öm  den  hals  en  kusten  öm. 

21.  De  soon  awer  sei  tegen  öm:  vader!  ik  heb  min  verzöndigd 
tege  den  hemel  en  tegen  ou;  ik  bin  niet  meer  waard  ouw  soon 
te  hiete. 

22.  Doe  sprak  de  vader  tege  zin  knechts:  gauw!  brengd  öm 
't  beste  kleed,  trekt  et  öm  aan  en  doed  öm  'n  ring  aan  zin  hand 
en  schoen'  aan  zin  vuut'. 

23.  Brengd  ook  't  gemiste  kalf  hier  noa  toe  en  slacht  et;  dan 
wille  wei  ate  en  vreulik  sin. 

24.  Want  deze  min  soon  was  dood  en  hei  is  weer  lavendig 
geworde;  hei  was  verloare  en  hei  is  weer  gevonde.  En  ze  viingen 
aan  *n  vreulike  partei  te  holde. 

25.  Zin  oldste  soon  awer  was  op  't  veld.  Doe  hei  nou  dicht 
bei  huus  kwam,  beurde  hei  de  moesiik  en  den  dans. 

26.  Doe  riep  hei  een  van  de  knechts  en  vroeg  öm  wat  dat  was. 

27.  Den  zei  tegen  öm  :  ouw  bruur  is  gekomme  en  ouw  vader  haat 
't  gemiste  kalf  loate  slachte  omdat  hei  öm  gesond  weergekrege  haat. 

28.  Doe  wier  hei  kwoad  en  wol  niet  in  huus  goan.  Doaröm 
giing  zin  vader  noa  bute  en  viing  aan  öm  binne  te'neuien. 
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29.  Moar  hei  antwoordde  en  sprak  tege  zin  vader :  ziet !  ik  dien 
OU  zoo  veul  joar  en  'k  heb  nooit  ouw  gebod  aovertraaie ,  moar  nog 
nooit  hebt  gei  min  eenen  bok  gegave,  dat  ik  met  min  vrinde  'n  vreuJike 
partei  kon  holde. 

30.  Nou  awer  deze  ouw  soon,  den  zin  vermeuge  met  de  hoere 
verkwist  hiiat,  gekommen  is,  nou  liet  gei  't  gemiste  kalf  veur  om 
slachte. 

31 .  De  vader  awer  sprak  tegen  om :  min  soon !  gei  bont  altoos 
bei  min  en  al  't  minne  is  't  ouwe. 

32.  Moar  doar  mos  *n  vreulike  partei  geholde  worde,  omdat 
dezen  ouw  bruur  dood  was  en  nou  weer  lavendig  geworden  is; 
omdat  hei  verloare  was  en  weer  gevonden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  en  de  ö  (korte  eu),  welke  klanken  men  kwalijk  in  neder- 
landsche  spelling  kan  afbeelden,  moeten  als  in  't  hoogduitsch  wor- 
den uitgesproken.  Overigens  alles  als  in  't  nederlandsch. 

12.  Zin ,  zijn ;  i  in  de  woordjes  zin ,  zijn ,  min ,  myn ,  wid ,  w^ci ,  enz. 
is  niet  de  geslotene  i  van  het  nederlandsche  zin,  6inn6n^ enz. noch 
ook  de  opene,  zuivere  i  die  deze  woordjes  in  vele  nederduitsche 
tongvallen  hebben ,  vooral  in  de  nedersaksische,  maar  klinkt  tusschen 
beiden  in. 

13.  Eweg,  weg,  komt  ook  in  de  nederrijnsche  tongvallen  vaji 
Gelderland  voor  en  in  de  limbnrgsche  en  brabantsche  dialecten;  de 
klemtoon  valt  op  de  tweede  lettergreep;  de  eerste  e  is  toonloos. 
Het  nederrgnsche  en  limburgsche  eweg  komt  overeen  met  het  engelsche 
avxiy, 

15,  Heer,  heen. 

Verdelg  woordel^k:  verdeed,  verhuurde. 

17.  Doe  kreeg  hei  noagedachte;  men  kan  ook  zeggen:  hei  begmi 
te  mimmere,  hij  begon  te  mijmeren. 

29.  Gei,  gg ;  het  geijkte  nederlandsche  gij ,  dat  in  de  hoUandsche, 
zeenwsche,  friesche  en  Saksische  tongvallen  van  Nederland  niet 
voorkomt,  en  slechts  tot  de  schrijftaal  behoort,  wordt  aan  den 
Neder-Bjjn ,  zoowel  als  in  Brabant  en  Vlaanderen  nog  in  de  volkstaal 
gebruikt.  Voor  hoUandsche  ooren  verleent  dit  gei  aan  de  volkstaal 
van  deze  landstreken  een  wonderlgke  deftigheid. 

Langs  de  grenzen   van    noordelijk  Limburg,  in  het  oude  zooge- 
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noemde  Overkwartier  van  Gelderland  of  pruissisch  Gelderland,  dat 
onder  anderen  de  stadjes  Gelderen  (Gelder),  Stralen,  Kevelaar,  Aldekerk 
en  Nieukerk  met  de  omstreken  bevat ,  begint  de  volkstaal  reeds  meer 
haar  nederlandsch  karakter  te  verliezen,  ofschoon  ze  daarom  even 
zniver  nederduitsch  blijft.  De  tongval  van  dit  gedeelte  van  Neder- 
E^nland  is  zeer  verwant  aan  het  dialect  dat  in  het  middelste  ge- 
deelte van  oostelijk  Liraburg,  te  Venlo  en  omstreken  wordt  gesproken. 


45. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GELDEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Friedr.  Nettesheim  te  Gelderen. 

December  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Ene  vader  had  twe  söön. 

12.  De  jongste  van  ör  sei  an  sin  vader:  vader!  geft  mich  min 
kindsdeel;  en  de  vader  dei  dat. 

13.  En  vroj  de  son  et  gekregen  had,  du  ging  hen  in  de  wije 
welt  en  broch  alles  i'r  döhr. 

14.  En  v^oj  hen  alles  op  had,  kom  enen  duren  tiit  so  dat  hen 
in  de  grötste  noth  kom. 

15.  Öm  niet  van  honger  sterven  te  motten,  vermiejde  hen  sich 
bei  enen  boer,  öm  de  verkes  te  hüjen. 

16.  Öm  mar  wat  in  sin  liif  te  krigen,  frohgde  hen  wijer  mhs 
als  den  afval  van  't  voer,  wat  anders  de  verkes  kriegen;  mar 
niemand  gof  öm  wat. 

17.  Du  kom  hen  endlik  tot  verstand  en  docht,  wat  hebt  min 
vader  völ  daghüürders  en  eek  mot  honger  lijen. 

18.  Eek  well  no  hüüs  gohn  en  frogen  öm  vergiffenis  en  bekenne 
min  schuld  en  min  sönd  tegen  God  en  tegen  öm. 

19.  En  hald  min  vader  an  dat  hen  mich  mar  als  sinen  dag- 
huurder  annemt,  omdat  eek  niet  werd  bin,  sine  son  te  heiten. 

20.  Hen  dei  dat  en  woj  sin  vader  öm  van  vere  komen  sog, 
gun   hen  öm  tegen  en  viel  öm  vör  vreud  öm  den  hals. 
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21.  Du  sei  de  son:  vader!  eek  heb  gesöndi^d  tegen  God  en 
tegen  au  en  eek  ben  niet  werd  auen  son  te  heiten. 

22.  Du  riep  de  vader  sin  knechs  en  sei  ör,  se  sollen  sinen 
son  nei  kleer  geven,  om  enen  rink  au  de  fingers  steke  en  om 
nei  schoen  antrecke. 

23.  Ock  solle  se  een  vett  kalf  slachte  omdat  te  eten  en  lóstig 
te  sin. 

24.  Want  gei  mot  wete ,  sei  hen ,  dese  mine  son  wor  vöi'  mich 
verlore,  mar  hen  het  sich  bekert  en  es  nau  wer  min  kind.  Woj 
sei  nau  te  samen  woren  en  sich  löstig  mieken, 

25.  kwom  den  eiste  son  van  't  veld  terug  en  horde  dat  singen 
en  danse. 

26.  Du  vroeg  hen  enen  van  de  knechs  wat  dat  te  bedüje  had. 

27.  Den  sei  öm :  din  brüür  es  terug  gekomen  en  ut  vreud  het 
din  vader  een  vett  kalf  slachte  loten. 

28.  Als  hen  dat  horde  ^  wird  he  kwoi  en  wol  niet  no  bennen 
komme;  mar  sin  vader  gun  herüt  en  sprock  met  öm. 

29.  De  son  antwordde:  eek  heb  au  so  langen  tiit  gedient  en 
noit  wat  tegen  auen  well  gedon ;  mar  gei  hebt  mich  so'leven  noch 
niet  ens  enen  bock  gegeven  dat  eek  mich  met  min  vrienden  lustig 
make  koss. 

30.  Nau  evel  auen  andern  son  komt ,  den  sin  vermöge  verprasst 
en    verliederlickt    het,    nau    lot  gei  vör  öm  een  vett  kalf  slachte. 

31.  Mar  de  vader  sei:  min  kind!  du  bliifst  ömmer  bei  mich 
en  kriigst  all  min  haf  en  gut. 

32.  Nau  solist  du  dich  vreue ,  dat  din  brüür  wer  terug  es,  want 
hen  wor  vör  ons  dood  en  hen  es  wer  levendig  ge  worde ;  hen  wor 
verlore  en  hen  es  wer  gevende. 


AANTEE  KENINGEN. 

13.  Woj^  toen,  als,  is  eigenlgk  het  hoogduitscheun^;,  dat  in  dezen 
zin  veelvuldig  in  de  tongvallen  van  dit  gedeelte  van  Neder-R^'nland 
en  ook  van  Limburg  (tüoe,  wie)  gebruikt  wordt. 

/Zen,  hij.  Merkwaardig  is  het  dat  dit  heriy  in  de  tegenwoor- 
dige volksspraak  verkort  tot  'n,  ook  in  de  meeste  zeeuwsche ,  vooral 
zuidbevelandsche  tongvallen,  even  als  in  alle  zuidnederlandsche  dia- 


loeten  voor   hij  in   gebruik   is.    Zie   de   tongvallen  van  Goes,  enz. 

15.  Vermi^'de,  vermiejede,  verhuurde,  het  hoogdnitscheve^nniethcte; 
zie  VS.  15  bl.  220,  vs.  15  bl.  226,  vs.  15  bl.247  en  vs  15  bl.  256. 

17.  Du,  toen,  bet  oudnederduitsche  doe,  dat  nog  in  vele  neder- 
landsche  tongvallen  in  gebruik  is. 

22.  Nei,  nieuw, 

24.  Gei,  gij;  zie  vs.  29  bl. 243. 

Mieken ,  sei  mieken ,  zij  maakten ;  opmerkelgk  is  het  dat  men  ook 
in  de  zeeuwsche  tongvallen  ik  miek  voor  ik  maakte  zeit ;  zie  vs.  20 
bl.  106  en  vs.  20  bl.  32. 

27.  Es,  is;  ook  in  bet  oudvlaamsch  en  in  eenige  nog  levende 
zuidnederlandscha  tongvallen  komt  es  voor. 

28.  Kwoi,  kwooi,  kwaai,  kwaad.  Het  vervloeien  der  d  in  i,  dat 
ook  in  de  hollandsche,  zeeuwsche  en  vlaamsche  tongvallen  zoo  alge- 
meen is  ,  is  een  echt  frankisch  idiotisme.  In  de  nedersaksische  en  frieeche 
tongvallen  komt  dit  oorspronkelijk  in  't  geheel  niet  voor ;  zie  ook  hier- 
boven in  VS.  13  wije,  wijde;  in  vs.  15  vermiejde,  vermiedede; 
hüjen ,  hoeden  y  hollandsch:  hoeie;  in  vs.  17  Zt/en ,  ly  den ,  hollandsch: 
lije;  VS.  26  bedüje,  beduiden,  hollandsch:  heduie,  enz. 

29.  Só*  leven,  verbasterde  uitspraak  van  het  nedersaksische  siin 
levent  of  siin  Idvent  nich  voor  nooit ;  zie  vs.  29  bl.  219 ;  vs.  29 
bl.  191 ;  VS.  29  bl.  48 ,  vs.  29  bl.  168  en  vs.  13  W.  49. 

Koss,  konde,  is  zuiver  frankisch,  en  ook  in  de  limburgsche, 
brabantsche  en  vlaamsche,  met  sommige  zeeuwsche  to&gvallen  alge- 
meen in  gebruik ;  oudt^ds  kwam  het  ook  wel  in  de  hollandsche  tong- 
vallen voor,  vooral  in  geschrifte.  De  vorm  kon,-  konde,  kunde  is 
Saksisch;  koe,  kü,  koed,  (het  engelsche  covld)  is  friesch.  Maar 
merkwaardiger  wijze  komt  in  het  hindelooper  friesch  de  vorm  koast^ 
kon,  en  higoast,  begon,  naar  Frankische  wijze,  voor.  Zie  vs.  14  van 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Hindeloopen,  op  de  woorden:  Hi 
bigoast. 

30.  Evél,  evenwel;  in  sommige  nederlandsche ,  vooral  hollandsche 
tongvallen  is  het  alevel,  aXëóél. 

31.  Ömmer ,  altijd;  zie  vs.  29  bl.  220. 
Haf  en  gut ,    have  en  goed. 

32.  Vreue,  verheugen,  eigenlijk  vrevden,  door  uitsl|jting  of  ver- 
vloeiing der  d  (zie  hierboven  vs.  28;,  en  overeenkomende  met  het 
oudhollandsche  wouden,  het  hoogduitsche  f  reuen.  Zie  vs.  25bl.l7. 

Ook  de  tongval  die  in  het  oude  graafschap  Meurs  (Mors),  Crefeld 
en    de    stadjes   Kempen  en  Meurs  bevattende,  en  verder  in  de  om- 
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streken  van  Eoudenkerken ,  (Kaldenkirchen)  Bruggen,  tot  Viersen, 
Süchtelen  en  üerdingen  toe  gesproken  wordt,  is  goednederduitach. 
In  de  stad  Grefeld  echter ,  die  in  de  laatste  tijden  en  vooral  sedert  bet 
begin  dezer  eeuw  zeer  in  bloei  is  toegenoiuen,  waar  de  sterkte  der 
bevolking  dus  zeer  is  vermeerderd  en  waarheen  deze  bevolking  uit  alle 
oorden  van  den  Beneden-Bijn,  ook  uit  het  verdere  Duitschland,  uit 
België  en  Nederland  is  samengevloeid,  en  waar  steeds  een  druk 
vreemdelingeverkeer  heerscht ,  kan  van  geen  eigenlijken  stadstongval 
sprake  z{jn ;  daar  wordt  meest  hoogduitsch  gesproken  en  een  mengel- 
moes  van  hoogduitsch  en  nederduitsch. 


46. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  'T  GRAAFSCHAP  MEUBS. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  F.  H.  Stratmann  te  Grefeld. 

October  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

41.  Ene  mmuj  bad  twee  söhu. 

12.  On  de  jongste  tan  ön  seei  tu  de  fader:  fader!  gif  midi  mi 
kindsdeel.  On  he  deelde  ön  het  gud. 

13.  Nit  lang  dornoh  pakde  de  jongste  sohn  ^lles  te  hoop  on 
trock  wild  over  land  on  do  makde  he  het  door. 

14.  As  he  nou  alles  door  gemakd  had,  kwom  en  erge  dure 
tiid  in  't  land  on  he  begoos  honger  te  liën. 

15.  On  he  gung  on  vermidde  sich  be  ene  borger  fan  dat  land, 
de  schickde  öm  op  sinen  acker  de  poken  te  hüen. 

16.  On  he  wenschde  sine  bok  te  föllén  mid  de  bolstern  die  de 
poken  froaten ,  on  nimes  gof  ze  öm. 

17.  Do  gung  he  in  sich  on  seei:  wie  föl  dagloners  bat  mi 
fader  di  brood  in  overflut  höbben  on  ik  sterf  för  honger. 

18.  lek  will  mich  opmaken  on  no  mine  fader  goan  on  tu  öm 
seggen:  fader  I  ick  höbb  söün  gedoan  in  den  hemel  on  för 
dich. 
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19.  On  ick  bön  ferdersch  nit  werd  dat  ick  dine  sohn  heet; 
mak  mich  tu  ene  fan  dine  dagloners. 

20.  On  he  makde  sich  op  on  kwom  tu  sine  fader.  As  he 
echter  naach  wiid  fan  öra  wor,  sooch  si  fader  om,  on  he  diin 
öm  leei;  he  liip  on  llil  öm  öm  den  hals  on  bütsde  öm. 

21 .  De  sohn  aver  seei  tu  öm :  fader !  ick  höbb  söün  gedoan  in 
in  den  hemel  on  for  dich,  on  ick  bön  ferdersch  nit  mehr  werd 
dine  sohn  te  heeten. 

22.  Maar  de  fader  seei  tu  sine  knechs:  bringd  dat  beste  kleed 
hier  on  trekd  et  öm  aan  on  gefd  öm  ene  fingerring  aan  sin  hand, 
on  schuhn  aan  sin  füüt. 

23.  On  l)ringd  en  gemaast  kalf  hier  en  schlacht  et:  loat  ös 
eten  on  frölik  siin. 

24.  Denn  dese  mine  sohn  wor  dood  on  ös  wier-  lèvenig  ge- 
worden; he  wor  verloren  on  ös  wier  gefonden.  On  se  begoosde 
frölik  te  siin. 

25.  Maar  de  eiste  sohn  wor  op  et  feld  on  as  he  kort  be  *t  hus 
kwom,  horde  he  dat  spölen  un  dansen. 

26.  On  he  riip  ene  fan  de  knechs  tu  sich  en  trug  wat  dat 
wör. 

27.  De  seei  öm :  dine  brur  ös  gekomen  on  di  fader  had  een 
gemaast  kalt  geschlacht,  dat  he  öm  gesond  wier  had. 

28.  Du  wor  he  giiftig  on  wool  nit  herinn  goan;  du  gung  si 
fader  herut  on  hiil  öm  aan. 

29.  He  anterde  on  seei  tu  si  fader :  kik !  so  föl  joaren  diin  ick  * 
dich  on  ick  höbb  dine  will  ömmer  gedoan  on  dou  has  mich  noch 
nit    ens    ene    bock    gegeven,    dat   ick    ens    mid   min  fröün  frölik 
koos  siin. 

30.  Maar  nou  dese  dine  sohn  terück  gekomen  ös ,  de  si  kinds- 
deel mid  huren  doorgebracht  had,  has  dou  een  gemaast  kalf  geslacht. 

31 .  Maar  de  fader  seei  tu  öm :  mine  sohn !  dou  bös  ömmer  be 
mich  gewees,  on  alles  wat  mich  hord,  dat  hord  ook  dich. 

32.  Maar  dou  soost  frölik  on  guds  muds  siin;  denn  dese  dine 
brur  wor  dood  on  ös  wier  lèvenig  geworden;  he  wor  ferloren 
on  ös  wier  gefonden. 
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AANÏEEKENINGEN. 

12.  Seei,  zeide,  moet  uitgesproken  worden  als  see  met  een  f  tot 
naslag. 

14.  Begoos,  begon.  Het  nederfrankische  begoos,  begos,  begoste 
»taat  juist  zoo  tegenover  het  Saksische  begun^  begon  en  het  friesche 
higoe,  als  het  nederfrankische  koos,  kos,  koste  staat  tegenover  het 
Saksische  kun,  kon  en  het  friesche  koe.  Zie  vs.  29  bl.  246. 

15.  Poken,  varkens.  Dit  poke  is  het  zelfde  woord  als  het  lim- 
burgsche  bag,  bak,  het  brabantsche  en  vlaamsche  bak.,  bake,  baak, 
het  nederlandsche  big,  bigge,  de  engelsche  woorden  "pvg  en  Iwg  en 
ook  beacon  (spek) ,  die  allen  varken  beteekenen.  Zie  vs.  15  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Weert. 

16.  Bolstern,  draf;  zie  vs.  16bl.  214. 

20.    He  diin  öm  leei,   woordelijk:   hij   deed  hem  leed,  het  deed 
hem  leed  om  hem,  hij  was  bedroefd  om  zijnent  wiUe.  . 
Bütsde,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  32,  vs.  20  bl.  17  en  vs.  20  bl.  10. 

23.  Ös,  ons;  zie  vs.  23  bl.  129  op  üsch  en  vs.  23  bl.  139. 

24.  Ös,  is ;  zie  vs.  27  bl.  246. 

29^  Anterde,  antwoordde ,  komt  ook  in  sommige  nedersaksische 
en  friesche  tongvallen  voor ;  zie  vs.  29  bl.  120  en  vs.  29  bl.  139. 

Koos,  konde ;  zie  hier  boven  vs.  14  en  vs.  29  bl.  246  op  het  woord  koss, 

31.  ömmer,  altijd;  zie  vs.  31  bl.  246. 

Gemees,  geweest;  dit  weglaten  der  t  en  der  d  achter  het  ver- 
leden deelwoord  der  werkwoorden  is  ook  in  de  limburgsche  tong- 
vallen zeer  algemeen. 

De  tongvallen  die  inJNeder-Bijnland  op  de  zelfde  hoogte  als  het 
graafschap  Meurs,  maar  aan  den  rechteroever  van  den  Bjjn,  dus  te 
Dinslaken,  Duisburg,  Oberhausen,  Buhrort,  Mülheim  aan  de  Buhr, 
Essen  en  omstreken  gesproken  worden,  verschillen  weinig  van  die 
welke  men  aan  den  linkeroever  spreekt  en  die  op  bl.  246  en  247 
besproken  zijn.  Naar  den  kant  van  Mülheim  en  Essen  aan  de  west- 
faalsche  grenzen,  gaan  ze  langzamerhand  in  de  westfaalsche  tong- 
vallen vanDortmund,  Bockum,  enz.  over. 

Hooger  op  aan  den  Bijn,  te  Düsseldorp,  Elberfeld,  Barmen, 
Lennep  en  ook  te  Glabbeek  (öladbach)  Neuss ,  Bheydt ,  verliest  de  volks- 
spraak  hoe  langer  hoe  meer  haar  uitsluitend  nederduitsch  karakter 
en  nadert  meer  en  meer  tot  den  tongval  van  Keulen,  die  reeds  den 
overgang   uitmaakt   tot  de  middenduitsche  tongvallen.  In  de  groote 
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en  bloeiende  fabrieksteden  van  dit  gedeelte  van  Neder-Bijnland 
echter ,  te  Elberfeld  en  Barmen ,  ook  te  Glabbeek ,  Rheydt ,  Lennep 
en  te  Düsseldorp  waar  veel  vreemdelingen  zich  hebben  gevestigd  en 
waar  een  druk  handelsverkeer  heerscht,  is  de  volkstongval  zeer 
onzuiver  en  geheel  verbasterd ;  hoogduitsch  wordt  er  veel  gesproken. 
Ten  platten  lande  echter  is  dit  anders. 


47. 


DE  GELIJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DÜSSELDORP. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  Dr.  Jacob  Schneider  te  Düsseldorp. 

Februari  1871. 
(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  'Ne  mann  hadd  zwei  jonges. 

12.  Der  jongste  von  önne  sahd  op  'ne  gode  morge  zum  vafter : 
vatteri  gefF  mich  minne  dehl  vom  vermöge.  Do  delden  önne  der 
vatter  de  erfschaJDFt. 

13.  Nit  lang  derno  nohm  der  jongste  alles  met  sich  on  trock  fott 
en  'n  anger  land  on  do  mahden  'e  si  vermöge  d'rop  on  levte 
flott. 

14.  Als  ha  alles  op  hadd,  kohm  'ne  hongersnoth  en  t  land  on 
et  ging  'm  schlecht. 

15.  Do  ging  'e  her  on  hing  sich  an  'n  börgerschmann  us  dei* 
gegend;  da  scheckten  'm  op  si  gut,  de  verkes  zo  höde. 

i6.  On  ha  wönschte  sinne  buk  met  dem  affall  zo  fódern,  da 
de  verkes  froosse,   on  ke  mensch  goof  se  'm. 

17..  Do  ging  'e  en  sich  on  sahd:  wie  völl  knechte  zu  huus  bei 
'm  vatter  hant  brood  satt  on  genog,  on  ech  sterv'  heh  vör 
honger. 

18.  Ech  wehll  mich  oppacke,  no  'm  vatter  gon  ön  'm  sage: 
vatter!  ech  han  gesondigt  gegen  onse  Herrgott  on  gegen  dech. 

19.  Ech  verdenn  et  nit  mie  dinne  jong  zo  sin;  loss  mech  för 
der  daglohn  arbeide. 
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20.  Do  packte  he  sieh  op  on  kohin  no'm  vatler.  Als  ha  ewwer 
noch  wiid  vom  huus  wohr,  soch  der  vatter  'm  on  wood  geröhrl; 
ha  leef  'm  entgege,  feel  'm  öm  der  hals  on  büzten  'm. 

21 .  Der  jong  sahd :  vatter !  ech  han  gesöndigd  gegen  onse 
Herrgott  on  gegen  dech;  ech  verdenn  et  nit  mie  dinne  jong  zo 
heesche. 

22.  Der  vatter  ewwer  sahd  zo  sin  knechte :  brangt  op  der  steil 
et  beste  kleid  on  treckt  et  öm  ahn  on  dodd  'm  en  rengk  an  de 
hangk  on  schohn  an  de  föhs. 

23.  Brangt  och  dat  fette  kalf  on  schlacht  et;  lommer  'e  esse 
parat  make. 

.  24.  Deun  heh  minne  jong  wohr  dood  on  es  widder  lebendig 
gewoode;  ha  wohr  ftitt  on  es  widder  gefonge  woode.  On  sefinge 
tihn,  e  esse  parat  zo  make. 

25.  Sinne  altste  jong  wohr  ewwer  op  dem  feld ;  als  ha  noh  no 
huus  kohm,  boden  'e  speel  on  danz. 

26.  Do  reef  'e  'ne  knecht  on  frogden,  wat  dat  wohr. 

27.  Da  sahd  'm:  di  broder  es  gekome  on  dei  vatter  halt  dat 
fette  kalf  geschlacht  us  freud,  dal  'e  'm  widder  hatt. 

28.  Do  wood  'e  bobs  on  wuld  nit  er  enn  gon.  Do  kohm  der 
vatter  er  us  on  versöchten  et  met  gode  wöhd'. 

29.  Ha  sahd  ewwer  zu  si  vatter :  süch !  so  lang  benn  ech  bei 
dech  on  ech  han  nie  gegen  dinne  welle  wat  gedon  on  nie  bestu 
mech  'e  böckske  gegeve  dat  ech  met  minn'  freunde  'e  esse  balde 
kubnt. 

30.  Wie  ewwer  jetz  dinne  jong  köhmt,  da  alles  met 
schlechte  fraulüt  d'r  dorch  gemahd  hatt,  do  schlachste  'm  dat 
fette  kalL 

31.  Ha  ewwer  sahd  zo  'm:  süch,  jong!  sahd  'e,  du  bes  immer 
bei  mech  on  wat  min  es,  es  din. 

32.  Ewwer  'e  esse  moste  mer  parat  mjake  on  och  lostig  sinn. 
Denn  di  broder^  wohr  dood  on  ha  es  widder  lebendig  gewoode; 
ha  wohr  fult  on  es  widder  gefonge  woode. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  *Ne,  het  onbepalende  lidwoord  een;  het  is  een  eigenaaixUgheid 
van  de  neder&ankische  tongvaUen,  van  de  nederriJBsche  zoowd  als  vaa  de 
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limburgsche,  brabantsche  en  vlaamsche,  dat  de  toonlooze  e  by  het 
onbepalende  lidwoord  achter  de  n  wordt  gesproken,  terwijl  die  zelfde 
6  in  de  nedersaksische ,  friesche  en  hollandsche  tongvallen  voor  de 
n  staat,  b.  v.  fiunkisch  ^ne  man,  Saksisch  en  friesch  en  man  of 
*nman, 

Zweij  twee,  is  een  hoogduitsche  vorm ;  de  nederdnitsche  t  wisselt 
in  den  düsseldorper  tongval  reeds  af  met  de  hoogduitsche  z  en  ss; 
b.  V.  zwm,  tot  den;  us,  uit;  froosse,  vraten,  enz. 

'12.  Geff,  g6«f;  de  i  en  wel  meest  de  geslotene  i  wordt  in  dezen 
tongval  veelal  als  een  geslotene  e  uitgesproken,  b.  v.  en,  in; 
scheckten,  schichten,  zond;  ech,  ich,  ik;  wehU,  wihU,  wil. 

13.  Fott,  voort,  weg,  heen.  De  r  is  uit  dit  woord  gesleten,  even 
als  in  vele  friesche  en  half-Mesche  tongvallen;  zie  vs.  12  bl.  208. 
op  pa^t.  Te  Leeuwarden  is  voort  ==  fut  (fu^t) 

Anger,  ander.  Zie  8  bl.  134.  « 

Mahden,  maakte;  hier  is  de  ch  of  de  %  uitgesleten. 

D'rop,  er  door. 

15.  Verk,  verken,  varken ;  dit  woord  is  oorspronkelijk  frankisch : 
sumn,  swin,  zwijn  is  oorspronkelijk  Saksisch  en  ook  friesch. 

17.  Heh,  hier,  komt  als  hei,  enz.  ook  in  de  limburgsche  tong- 
vallen voor.  Zie  vs.  17  bl.  237  op  hi, 

19.  Mie,  meer;  eigenlijk  het  oude  en  oorspronkelijke  meh,  dat 
nog  in  sommige  hoogduitsche  tongvallen  van  Ztdd-Duitschland  leeft;. 
Zoo  luidt  b.  V.  een  gedeelte  van  het  bekende  volkslied:  «K,etzt  gang 
i  an  's  Brünnele: 

»Jetzt  b'hüt'  di  Gott,  herztausige  Schatz! 

i>Di  sieh'  i  ninome  meh." 
Dit  mie  of  mee  komt  ook  in  de  limburgsche  tongvallen  voor.  Zie 
b.  V.    de   vertalingen   in  de   tongvallen   van   St.  Truiden  en  Zuur- 
beemden. 

20.  Wood,  door  uitslijting  der  r  van  wohrd,  werd ;  zie  hier  boven 
VS.  13  op  't  woord  fott. 

Leef,  Uep;  hoogduitsche  vorm. 

Büzten,  kuste;  zie  vs.  20  bl.  249  op  't  woord  bütsde. 

22.  Op  der  steil,  terstond;  het  hoogduitsche  auf  der  SteUe, 
Hangk,   hand;    door   verwisseling  der  zachte  d  met  de  zachte  g, 

hier  met  gk;  zie  hier  boven  vs.  13  op  het  woord  anger, 
Föhs,  voeten;  hoogduitsche  vorm. 

23.  Lommer,  samengetrokken  uit  looss  msr,  loosse  ivir,  lassen 
wir,  laten  wij. 

Parat,  gereed,  een  onduitsch  woord, 
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24.  Crewoode,  door  uitslijting  der  r  van  geux>hrde,  geworde, 
geworden.  Zie  vs.  20  hier  boven. 

Gefonge,  eigenlijk:  gevangen,  voor  gefonde,  gevonden,  komt  ook 
in  zeer  veel  andere  nederduitsche  tongvallen,  vooral  frankische  en 
friso>  frankische  in  Nederland  en  België  voor.  Zie  vs.  24  van  de  ver- 
taling, in  den  tongval  van  Oud-Beierland. 

25.  Höden,  hoorde,  door  uitslijting  der  r  van  horden, 

29.  Süch,  zie,  met  ch  of  dnidel^k  geaspireerde  h,  even  als  men 
ook  in  sommige  hoogdnitsche  tongvallen  wel  siecha,  siacha,  sieche 
zeit  Yoor  sieheriy  séhen^  zien.  Dit  nederfrankische  süch,  zie,  heeft 
een  merkwaardige  overeenkomst  met  het  Mesche  siuch  (spreek  uit 
bijna   als   sjoch  met   doffe  o);   zie    vs.  29  bl.  i68. 

30.  FravXvt^  vrouwlieden.  Zie  vs.  31  bi.  49  op  frugenüüd\ 

34.  Du  beSj  gij  zijt,  du  bist;  zie  over  het  verloren  gaan  der 
sluit-t,  de  aanmerking  op  vs.  31  bl.  249  op  't  woord  gewees, 

32.  Mer^  voor  toi,  wir^  wij,  even  als  men  in  sommige hollandsche 
tongvallen  wel  me  voor  u»«  of  wij  zeit. 

De  tongvallen  van  de  steden  Keulen  en  Bonn  met  het  omrin- 
gende land  komen  in  hoofdzai^  met  den  tongval  van  Düsseldorp 
overeen.  Echter  zijn  ze  nog  minder  nederduitsch  dan  deze  is;  ze 
vormen  den  overgang  van  het  nederduitsch  tot  het  middenduitsch 
aan  de  B[jnoevers.  Hooger  op  aan  den  Bijn,  zuidelijk  van  het  Ahr- 
dal  en  het  Zevengebergte,  kan  de  volkstongval  den  naam  van  neder- 
duitsch niet  meer  dragen.  Merkwaardig  is  in  den  tongval  van 
Keulen  en  Bonn  het  veelvuldig  gebruik  van  de  zachte  g,  die  ge- 
woonlijk achter  de  oorspronkelijke  n  van  eenig  woord  wordt  uit- 
gesproken en  daarmede  den  zuiveren  neusklank  ng  vormt ,  of  ook 
voor  andere  letters  in  de  plaats  komt.  Zoo  spreekt  men  in  deze  tong- 
vallen van  singen  in  plaats  van  't  oorspronkelijke  sinen,  zijnen; 
van  mingen  voor  m,inen,  mijnen;  verder  zeit  men  ligge,  voor  *t 
oorspronkelijke  lidde,  lide,  lijden,  Ungen  voor  linnen,  enz. 

Dit  zelfde  taaieigen,  dat  ook,  hoewel  in  mindere  mate,  in  den 
düsseldorper  tongval  voorkomt,  neemt  men  ook  bij  andere  neder- 
duitsche tongvallen  waar ,  zoo  als  b[j  den  nehrunger  tongval  in  West- 
Pruissen  (zie  bl.  18),  bij  veel  westfaalsche  en  bij  sommige  neder- 
landsche  tongvallen,  b.  ,v.  bij  dien  van  Soest ,  Huizen ,  Oud-Beier- 
land. enz. 


48. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  KEULEN. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Keulen. 

Mei  1871. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

Et  gleichniss  vum  verlohre  sonn. 

11.  *Ne  vatter  hat  zwei  sönn. 

12.  Et  saht  der  jüngste  vun  inne  zo  singem  vatter:  vatter !geff 
meer  der  ahndeil  vum  vermöge ,  da  meer  zo  kütt.  Un  hah  deihlten 
dat  vermöge  unger  se. 

13.  Noh  einigen  dage  nohm  der  jüngste  sonn  alles  ze  samme, 
trohk  fott  en  e  fremb  land  un  braht  doh  ob  en  lidderlige  wiiss 
si  ganz  hab  un  got  der  durch. 

14.  Als  hah  no  der  letzte  penning  verjubelt  hat,  entstund  en 
grosse  hungerschnuth  en  dissem  land  un  hah  fmg  ahn ,  mangel 
ze  ligge. 

15.  Nu  ging  *e  hin  un  vermeethe  sich  bei  etfi  boor.  Da  scheckten 
in  ob  si  got  för  de  verke  ze  höhde. 

16.  Hah  wünschte  singe  liif  met  de  kleie  ze  volle,  dee  de  sau 
rohsse,  avver  kein  siel  gohf  se  im. 

17.  Do  ging  hah  en  sich  un  saht:  wivill  daglühner  hann  en 
mingem  vatter  singem  hubs  essen  en  üverflohs  un  ich  sterven  heh 
vun  hunger. 

18.  Ich  well  mich  obpacke  un  zo  mingem  vatter  gonn  un  im 
sage:  vatter!  ich  hann  mich  versündig  gagen  der  himmel  un  ahn 
deer. 

19.  Ich  ben  nit  mie  waht  dinge  jung  ze  heische;  halt  mich 
wie  einer  vun  dinge  daglüner. 

20.  ün  hah  packte  sich  ob  un  ging  noh  singem  vatter.  Als 
hah  avver  noch  fahn  van  huhs  wohr ,  sooch  si  vatter  in  un  da  wohd 
vun  metligge  geroht;  hah  leef  im  en^gage,  lillt  im  om  der  hals 
un  bützten  in. 
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21.  Der  sonn  avver  saht  zo  im :  süch,  vatter!  ich  hann  micli 
versündig  gagen  der  himmel  un  ahn  deer;  ich  ben  nit  mie  waht 
(iingie  jung  ze  heische ! 

22.  Do  saht  der  vatter  zo  singe  knilchte :  flöck !  brangk  im  der 
beste  rock  eruhs ,  trakt  en  im  ahn ,  doht  ene  ring  ahn  sing  hand 
un  schohn  ahn  sing  föhs. 

23.  Brangk  och  dat  masskalv  her  un  schlaacht  et.  Dann  welle 
meer  uns  vermaacke  un  löstig  sin. 

24.  Dann  disse,  minge  sonn,  wor  dubt  un  hah  es  widder 
lebendig  wohde;  hah  wohr  verlohre  un  no  es  bah  widder  funge 
wohde.  Un  se  fingen  ahn  en  festang  ze  balde. 

25.  Et  wor  avver  singen  altste  sonn  om  feld.  Als  dab  nu  heim 
ging  un  ob  et  bubs  ahnkohm,  bobt  bah  die  musik  un  datdanze. 

26.  Do  reef  bah  eine  vun  ebre  knachten  un  frogle  wat  dat 
wöhr. 

27.  Dab  saht  vör  in :  diin  broder  es  widder  kumme  un  di 
vatter  bat  dat  masskalv  scblaacbte  lobsse,  weil  bah  in  gesund 
widder  kragen  bat. 

28.  Doh  wobd  dab  kott  un  woll  nit  erenn  gonn.  Doröm  ging 
si  vatter  erubs  un  flng  ahn,  ahn  im  ahn  ze  balde. 

29.  Hah  avver  gohf  singem  vatter  zur  antwobd :  süch,  vatter ! 
esu  manch  johr  deenen  ich  deer  un  hann  di  wobt  selevve  noch 
nit  üvertrodde;  avver  noch  nit  en  einzig  mobl  hass  do  meer  ene 
bock  gegevve ,  dat  ich  met  minge  fründen  ens  e  festangchen  balde 
kunnt. 

30.  Jitz  awer,  wo  miin  broder,  dab  di  vermöge  der  durchbat 
gemabt ,  bidder  es  kumme ,  no  liess  do  im  dat  masskalv  scblaacbte. 

31 .  Der  vatter .  avver  saht  zo  im  :  süch ,  jung !  do  bes  immer 
bei  meer  un  alles  wat  ming  es,  es  ding. 

32.  Avver  dat  fess  mobt  gebalde  wabde,  weil  diin  broder  dubt 
wohr  un  no  widder  lebendig  wohden  es,  weil  bah  verlohre  wohr 
un  no  widder  fungen  wohden  es. 

AANTEEKEN^NGEN. 

11.  'iVe,  een;  zie  vs.  11  bl.  251. 

12.  Et  saht,  woordelgk:  het  zeide;  zie  vs.  11  bl.  38. 
Singetn,  zijnen,  oorspronkelijk  sinem. 
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Geffj  geef;  zie  vs.  12  bl.  252  op  't  woord  geff. 
Meer  of  mer ,  mij ,  het  hoogduitsche  mir. 
Zokütt,  toekomt,  door  uitslijting  der  m. 

Unger,  onder,  van  't  oorspronkelijke  undevj  door  verwisseling 
der  zachte  d  met  zachte  g;  zie  vs.  13  bl.  252op  't  woord  anger, 

13.  Trohk,  het  nederlandsche  trok, 

Fott,  voort;  zie  vs.  13  bl.  252op  't  woord  fott, 

Fremb,  vreemd;  de  d  als  sluitletter  is  in  de  nederrijnsche  en 
limburgsche  tongvallen  dikwijls  afgesleten  (zie  vs.  31  bl.  249);  daaren- 
tegen neemt  dë  m,  vooral  em  gaarne  een  b  achter  zich.  In  de 
vorige  eeuw  schreef  men  in  Holland  ook  wel  hembd  voor  hemd, 
Etnhden  voor  Emden,  enz. 

Brokt ,  door  al  te  zachte  uitspraak  der  ch ;  zie  vs.  13  bl.  252  op 
't  woord  mahden. 

Si ,  zijn,  is  ook  limburgsch. 

Hab  un  gat ,  het  nederlandsche  have  en  goed.  Zie  vs.  31  bl.  246. 

14.  Ligge,  lijden,  door  verwisseling  van  de  zachte  d  van  't  oor- 
spronkelijke lidde,  lide  met  de  zachte  g. 

15.  Vermeethe^  het  hoogduitsche  vermiethete,  verhuurde. 
Verke,  varkens ,  zwijnen ;  zie  vs.  15  bl.  252  op  't  woord  verk. 

16.  Sdu,  meervoud  van  sau,  eigenlijk  zeug,  hier  in  't  algemeen 
voor  zw^\  zie  vs.  15  bl.  23,  vs.  16. bl.  32  en  vs.  15bl.  145. 

Siel,  eigenlijk:  ziel,  is  een  sterke  volksuitdrukking  voor  mensch; 
in  alle  nederduitsche  tongvallen  in  gebruik. 

17.  Sterven,  sterf,  sterve,  wordt  hier  door  een  n  gevolgd,  om 
der  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid  wille,  wijl  er  een  h  (of een 
klinkletter)  op  volgt.  Deze  n,  welluidendheidshalve  ingeschoven, 
komt  in  alle  zuiver  nederfrankische  tongvallen  voor  en  ook  in  veel 
gemengd  frankische,  vooral  in  de  hollandsche. 

Heh,  hier ;  komt  overeen  met  het  oudduitsche  hie,  het  maastrichtsche 
hei,  enz.  Zie  vs.  15bl.  252. 

18.  Versiïndig,  verzondigd,  door  afslijting  der  sluit  n;  zie  vs.  31 
bl.  249. 

Deer,  u,  het  hoogduitsche  dir,  evenals  meer  voor  mir;  zie  hier 
boven  vs.  12. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  19  bl.  252  op  't  woord  mie. 

Wdht,  door  uitslijting  der  r  van  wahrt,  wehrt,  werth,  weerde 
waard,  waardig. 

20.  Fahn,  verre. 

Wohd,  werd;  zie  vs.  20  bl.  252  op  't  woord  wood, 
Metligge,  medelijden ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  ligge. 
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Gerokt,  bewogen,  geroerd;  zie  vs.  20  bl.  252,  vs.  20  bl.  465  op 
rörd,  en  vs.  20  bl.  1/8  op  rêrd. 

Bützten,  zoende;  zie  hier  boven  vs.  17  op  't  woord  sterven,  vs.  20 
bL  252,  VS.  20  bl.  249  en  vs.  20  bl.  10. 

21.  Süeh,  zie;  zie  vs.  29  bl.  253. 

22.  Flöck,  gaaw^  spoedig,  komt  overeen  met  het  nederlandsche 
vliig  en  het  verouderd  holland8'?he  fiuJis,  vluks, 

Erulis,  er  nit.  Zie  vs.  11  bl.  251  opzii^ei. 

23.  Meer ,  hier  in  den  zin  van  het  [oorspronkelijke  'Weer ,  wir ,  wij ; 
zie  VS.  32  bl.  253. 

24.  Diüii^  dood,  komt  overeen  met  het  maastrichtsche  doed, 
Wohde,  geworden;  zie  vs.  20  bl.  252. 

Funge,  gevonden;  zie  vs.  24  bl.252  op  gefonge/ 

Fiistdng,  eigenaardige  keulsche  uitspraak  van  het  fransche  ƒ<?s^m, 

feest;    de    Duitschers   spreken   in  den  regel  de  fransche  neus-n  als 

ng  nit. 

27.  Ddh  adht  vw'  in;  die  zeide  tot  hem,  of:  tegen  hem;  het 
eigenaardige  gebruik  van  vör  in  dezen  zin  komt  ook  in  andere 
nederduitsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  12  bl.  235. 

Di,  uw,  dein,  diin.  Zie  vs.  13  bl.  256  op  si. 

28.  Kott,  kwaad,  overeenkomende  met  het  maastrichtsche  koed, 
het  brabantsche  hoad,  kooi,  enz.  De  w  achter  de  k  is  eenidiotisme 
van  den  hollandschen  tongval;  de  nederrijnsche,  limburgsche  en 
brabantsche  vorm  kott,  koed^  koai  is  zuiverder  en  oorspronkelgker, 
evenals  het  friesche  kaem  {kaam),  het  engelsche  came  en  het  hoog- 
duitsche  kam  zuiverder  is  dan  het  hollandsche  kwam, 

29.  Antwohd,  door  uitslyting  der  r  van  antwoord.  ^ 
Esu,   zoo,    is  zuiver  frankisch,  zoowel  hoog-  als  nederfrankisch , 

en  komt  ook  in  de  nederfrankische  tongvallen  van  België  voor  als 
ezoo,  ezoe,  ezeu,  azeu,  enz.;  de  klemtoon  valt  op  de  laatste  letter- 
greep even  als  bij  eioeg,  de  frankische  vorm  voor  weg;  zie  vs  13 
bl.  243.  Het  hoogfrankisch  heeft  asu;  zoo  komen  in  het  bekende 
neurenberger  volkslie(^e  i>Xn  Schlosser  hot  an  G'sellen 
g'hot**   de  regels  voor: 

i»So  wie  man  frisst,  so  schafft  man  a; 
)!>Bei  dir  ischt  ^s  nöt  asul" 

Woht,  woord,  door  uitsljjting  der  r.  Zie  vs.  20  bl.252. 

Selewe ,  zijn  leven ;  zie  vs.  29  bl.  246. . 

Festanchen,  verkleinwoord  van  festdng;  zie  hier  boven  op  vs.  24. 

30.  Jitz^  het  hoogduitsche  jetzt,  itzt,  nu* 

Gemakt,  gemaakt;  zie  hier  boven  vs,  i3  het  woord  braJd. 
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34.  hes,  zijt,  Van  tnst,  door  de  gewone  aislijtiiig  der  t;  (zie 
VS.  31  bl.253  en  ys.  31  bl.  249)  en  de  uitspraak  der  onvolkomene  i 
als  onvolkomene  e  (zie  vs.  12  bl.  25fi  op  't  woord  geffu  even  ais  en 
voor  üt  Zie  vs.  27  bl.  246. 

32.  F«8S,  door  afslijting  der  t  van  fest,  feest;  zie  vs.  31  bl.  249. 

Wdhde,  woi*den,  door  uitslijting  der  r  van  warde  ^  warde. 


49. 

DE  gelijkb:nis  van  den  verlorenen  zoon  in  den 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  BONN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  A.  Dkdeh[CH  te  Emmerik. 

November  1870. 
(^In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  'Ne  mann  hatt  zwei  sönn. 

12.  On  da  jünkste  saht  zom  vatter*  vatler!  gaff  mier  da  deel 
vom  vemöge,  da  mier  zoküet.  On  a  daht  dat  vemöge  unge  se 
deele. 

13.  £  paar  daag  deno  nohm  da  jünkste  alles  zesamme,  gink 
fott  en  e  fóen  land .  on  maht  doh  sing  vemöge  dropp  dorch  e 
liddelich  lavve. 

14.  Avver  alz  e  alles  verzaet  hatt ,  entstond  ene  gruh.se  hanger- 
schnuth  em  land,  on  a  fink  aan  mangel  ze  ligge. 

15.  Jetz  gink  e  hin,  on  vermeeth  sich  aan  ene  borger  em  land. 
Daer  scheckt  en  op  ene  burenhoff,  de  sau  zo  höde. 

16.  On  a  wönsch  singe  buch  mett  krabbe  zo  fölle ;  üvver  keener 
goof  se  im. 

17.  Do  gink  e  enn  sich  on  saht:  wi  vill  daaglühners  em  hulis 
von  mingem  valter  hann  üwefloss  aan  bruud;  avver  ich  stane 
hee  von  hunger. 

18.  Ich  wetl  mkh  opmaachen  on  zo  mingem  vatter  gohn,  on 
zo  em  sage:  vatter I  i^h  hamm  mich  vesündig  gage  de  himmel 
on  gage  dich. 

19.  Ich  benn  net  mie  waet,  dinge  sonn  zo  heesche;  halt  midi 
bei  der  we  enen  daaglühner. 
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tO,  On  ii  maht  sich  op  on  gink  zo  slrigetri  vatter;  avver  alz  e 
aoch  wüt  do  von  wohr ,  soog  sinjf  vatter  en ,  on  wuhd  von  rrj^Heecl 
gerüht,  fiU  em  öin  de  halz  en  küsst  en. 

"21.  De  son  avver  saht  20  em:  vatter!  ich  hann  j^esüridig  gaj^e 
de  himmel  on  ga{?e  dich ;  ich  benn  net  mie  waet  dinge  sorm  zo 
heesche. 

22.  Do  saht  de  vatler  zo  singe  knachde :  geschwind !  briingt 
em  't  beste  kleed  eruhs,  doht  et  em  aan  on  stecht  ene  rink  aan 
sing  hand  on  schoon  aan  sing  föhs. 

23.  Brangt  och  H  gemaste  kalf  haer  on  schlaachd*  et;  su  welle 
me  Ssse  on  fru  sen. 

24.  Denn  dise  minge  sonn  wohr  duht  on  es  widde  labandig 
wobde ;  a  wohr  velohre  on  es  widde  gefun^e  wohde.  On  se  fingen 
aan  en  freudemohizick  ze  halen. 

25.  £t  wohr  èvver  singe  allste  sonn  op  den  fald.  Alz  da  nu 
koom  on  dem  huhs  no  wohr,  hüht  e  de  musik  on  den  danz. 

26.  Do  reef  e  eene  von  de  knachde  on  froog  en ,  wat  dat  war. 

27.  On  da  saht  zo  em :  dinge  broder  es  gekomme  on  ding 
valter  hatt  dat  gemasste  kalf  schlaachde  loofsse ,  well  er  en  gesond 
widde  gekricht  hatt. 

28.  Do  wuht  e  argerlich  on  woll  net  erenn  goon.  Drömm  gink 
si  vatter  eruhs,  on  fink  aan  en  zo  hitte. 

29.  Ar  avver  antwoht'  on  saht  zo  singem  vatter :  sich !  ich 
deene  dier  esu  vill  johr,  on  ich  hann  noch  keenmohl  ding  geboit 
üvvertrodde ;  avver  noch  keenmohl  hass  du  mier  ene  bock  gegovve, 
dat  ich  mett  minge  frönnd  ene  freudemohlzick  gehaale  hütt. 

30.  Jetz  avver  es  dinge  sonn ,  da  sing  vemöge  mett  huren  dropp 
gemaht  hatt,  gekomme,  un  du  löhsem  et  gemasste  kalf  schlaachde. 

31.  Do  saht  ar  avver  zo  im :  minge  leeve  sonn!  du  bess  immer 
bei  mier  on  alles  wat  ich  hann,  es  ding! 

32.  Ene  freudemohlzick  avver  moos  gehaale  wade,  well  ding 
broder  duht  wohr  on  widde  labandig  ge  wohde  es;  well  e  velohre 
wohr  on  widde  gefunge  wohde  es. 

AANTEEKENINGEN. 
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11.  'Ne,  een;  zie  vs.  41  bl.  255  en  vs.  ii  bl.  251. 

12.  Vemöge  f  door  nitsljjting  der^  r  van  vermöge^  vermogen  ^  ver^ 


mogen.  De  r  wordt  door  de  inwoners  van  Bonn  nog  meer  verwaar- 
loosd dan  door  de  £eulenaai*8,  Düsseldorpers  en  andere  Neder-Bp- 
landers.  Voorbeelden  hiervan  zijn  in  vs.  12  unge  voor  vngey  ,under^ 
onder;  in  vs.  13  fott  voor  /brt,  voort:  f  den  voor  fdarj  fdr,  fer, 
ver;  liddelich  voor  lidderlich;  in  vs.  14  vezdet  voor  verzdrt;  in 
VS.  15  vemeeth  voor  vermeeth;  in  vs.  17  üvvefloss  voor  üvverfloss; 
in  VS.  18  vesündig  voor  versündig;  in  vs.  20  umhd  voor  wurd; 
geriiht  voor  gervhrt;  in  vs.  21  loaet  voor  i>üarf;  in  vs.  24  lüoM^ 
voor  wohrde,  widde  voor  loidder,  velohre  voor  verlohren;  invs.  25 
/iii/if  voor  hiiüirt;  in  vs.  29  antwohV  voor  ardworV ;  in  vö.  32tüade 
voor  warde,  merde,  enz. 

Zoknet,  toekomt,  zie  vs.  12  bl.256  op  zokütt, 

A  ddht  deele ,  woordelgk :  bij  deed  deelen ,  voor :  hg  deelde.  Deze 
eigenaardige  spreekwijze  beboort  vooral  in  de  nédersaksische  tong- 
vallen van  het  nederduitscb  thuis;  maar  komt  toch  ook  in  andere 
nederfrankische  tongvallen  voor.  Zie  vs.  15  bl.  17,  vs.  19  bl..  26. 
VS.  19  bl.  87,  enz.  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
St.  Truiden.  , 

Unge,  door  verwisseling  der  zachte  d  met  zachte  g  en  djOor  af- 
slyting  van  de  sluit-r  van  het  oorspronkelijke  under^  onder.  Zie 
VS.  12  bl.256  op  unger,  8  bl.  134  en  vs.  12  bl.  52  op  unne. 

13.  Fott,  door  uitslijti^g  der  r  van  fort,  voort;  zie  hier  boven 
VS.  12  op  't  woord  vemöge  vs.  13  bl.  256  en  vs.  13  bl.  252. 

Fden ,  ver ,  komt  ook  in  den  keulschen  tongval  voor.  Zie  vs.  20  bl.  256. 
Mdht  voor  machte,  maakte;  zie  vs.  13  bl.  252. 

14.  Vezdet,  verteerd;  uit  dit  woord  zijn  twee  letters  r  gesleten; 
oorspronkelijk  is  het  verzdrt,  verzehrt, 

Gruhse,  groot ;  ook  het  maastrichtsch  heeft  groet.  Zie  vs.  24  bl.  257. 

15.  Sdu,  varkens,  eigenlgk  zeugen;  zie  vs.  16  bl.256. 

17.  Bruxtd,  brood. 

Hee,  hier;  zie  vs.  17  bl.  256  op /le/i. 

18.  Vesündig  van  versündigt,  verzondigd;  ook  in  de  meeste  üm- 
bnrgsche  tongvallen  slijt  de  slot-d  of  t  gaarne  achter  de  woorden 
weg.  Zie  VS.  31  bl.  249. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  19  bl.  256  en  v?.  19  bl.  252. 
Wdet,  door  uitslijting  der  r  van  wart,  waard. 

20.  Gerüht,  door  uitsljjting  der  r  van  gervhrt,  geroerd.  Zie  vs,  20 
bl.257. 

23.  Fru,  vroolyk,  het  hoogduitsche  froh;  zievs.  32  bl.  246. 

24.  Dvht,  dood;  zie  vs.  24  bl.  257. 

Freudenmohlzick ,    feestmaal,  woordel^kt  vreugdemaaltijd,  is  een 
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boogduitsch  woord  dat  te  Bonn  als  een  basterdwoord  behandeld 
en  dus  in  de  uitspraak  verknoeid  wordt. 

Heden ^  houden,  hallen, 

25.  Et  wohr,  woordelijk:  het  was;  zie  vs.  11  bl.  38. 

Hüht ,  door  uitsly ting  der  r  van  hürt\  hürte ,  hoorde ;  ook  in  de 
meeste  zuidnederlandsche  tongvallen  is  het  huurde,  huurde,  (hürde), 

29.  -btc/i,  zie;  zie  vs.  21  bi.  257  en  vs.29bl.253. 

E$u ,  zoo ;  zie  vs.  29  bl.  257  op  't  woord  esu. 

31.  Bes»  van  bist,  z^jt;  zie  va.  31  bl.  257. 

De  tongval  van  de  stad  Aken  en  omstreken  komt  in  hoofdzaak 
overeen  met  dien  van  Keulen,  maar  nadert  sterk  tot  hetlimburgsch 
en  bepaaldelijk  tot  het  maastrichtsch.  Ook  de  tongval  van  Aken 
vormt  de  grens  van  het  nederduitsche  taalgebied;  de  tongvallen  van 
het  land  bezuiden  Aken,  van  Eupen,  het  Eifelgebergte^  vanMontjoie, 
St.  Veit  en  Prum  behooren  reeds  tot  het  middenduitsch ,  tot  het 
midden-frankisch.  De  akener  tongval  is  ook  volstrekt  niet  zuiver 
nederduitsch ,  niet  zuiver  nederfrankisch,  In  menig  opzicht  helt  het 
akener  dialect  sterk  naar  't  middenduitseh  en  hoogduitsch  over ,  ster- 
ker zd£j  dan  dit  met[het  keulsch  't  geval  is.  Wat  hier  voor  reeds  van 
de  keulsche  en  bonnsche  tongvallen ,  aangaande  den  neuaklank  der  n  als 
ng  is  gezeid,  geldt  ook,  en  dat  wel  in  nog  sterker^  mate,  van  het 
akener  dialect. 

Op  de  grenzen  van  Nederland  en  Duitschland,  bewesten  Aken. 
staan  de  limburgsch-  en  akensch^nederfrankische  tongvallen  niet  zeer 
scherp  tegen  elkander  over. 

Zeer  belangrijk  voor  de  kennis  van  den  merkwaardigen  akenschen 
tongval  is  het  werk  van  Dr.  j.  Muller,  Gedichte  und  Prosa 
in   Aachener  Mundart.   Aken  1853. 

60. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  AKEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Boeckelmann  te  Aken. 

April  1872. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Enge  inan  hau  zwei  jöngsgere. 
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12.  Der  jöagste  van  don  saat  au  der  vadder:  vadder !  gef  mich 
minge  andehl  van  et  vermöge,  wat  mich  zau  kont.  Der  aue 
dog  dat. 

13.  No  einige  dag  nohm  de  jongste  alles  ze  same,  en  trocken 
a  tremd  land,  en  vermöbelet  do  si  ganz  vermöge,  dörch  en 
ofriesslich  leve. 

14.  Nodem  ha  nu  alles  der  dörg  gemacht  hau,  kom  en  grusse 
hongersnulh  en  dat  fremd  land;  dor  feng  he  an  honger  ze  krige. 

15.  Do  gong  he  nu  zau  ne  halver,  de  leis  ham  op  si  landgott 
goh,  do  muth  he  de  verkes  haue. 

16.  Gere  hei  ^  he  singe  honger  gestellt  met  der  affal  wat  de 
verkes  övrig  leisse,  evel  nömmens  gof  se  ham. 

17.  Do  woht  he  ganz  en  sich  berust  en  saat:  wie  vöU  knecht 
en    mah    sönd    hem    hei    de   aue,  die  allemohl  brud  en  överftoss 

,  hand,  en  ich  moss  hei  crepiere. 

18.  Ich  wel!  mich  op  der  la  pp  mache,  on  no  der  aue  gohn  en 
dem  sage:  vadder!  ich  han  l)enklich  gesöndigt  an  der  himmel. 

19.  Ich  ben  net  weht  dinge  jong  ze  hesche;  hau  mich  mer  wie 
enge  van  ding  kneets. 

20.  He  machet  sich  op  de  lappe  en  gong  noh  der  aue.  Wie  der 
aue  hem  va  wiitz  sitt,  leif  he  hem  entgege,  feil  hem  ömgene 
hoos  en  pützschet  hem. 

21.  Et  jöngsge  saat:  vadder!  ich  han  benklich  gesöndigt  an 
der  himmel  en  ich  ben  net  weht  dinge  jong  ze  hesche. 

22.  Der  vadder  saat  an  sing  kneets :  geschwend !  brangt  hem 
de  beiste  montur,  en  trekt  dei  hem  an;  gefl  hem  'ne  rengangen 
hank  en  schong  angen  puute. 

23.  Nemmt  en  fett  kauf  en  m£^  et  kapott ,  fur  welle  eisse  en 
löstlich  si. 

Het  overige  ontbreekt. 

A  ANTEEKENINGEN. 

11.  Enge,  een,  het  onbepalende  lidwoord.  De  gewoonte  om  de  n 
als  den  neusklank  7ig  uit  te  spreken ,  is  te  Aken  meer  dan  ergers 
elders  in  gebruik.  Zeer  vele  woorden  die  in  andere  nederduitsche 
tongvallen,  ook    al    heeröcht   in  die   tongvallen    de  uitspraak  der  n 
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als  een  neusklank,  toch  nog  zuiver  worden  uitgesproken,  hebben 
in  den  tongval  van  Aken  den  echten  neusklank.  Dit  enge  is  een 
voorbeeld  daarvan,  even  als  in  vs.  20  ömgerte  voor  otn  den  en  in 
VS. 22  angen,  voor  an  den,  enz. 

Zweij  twee,  is  reeds  geheel  hoogduitsch.  De  oorspronkelijke,  zuiver 
nederduitsche  uitspraak  als  twei  is  reeds  uit  den  akenschen  tongvnl 
verdwenen.  Ook  in  andere  woorden  van  dezen  tongval  staat  de  hoog* 
duitsche  z  in  de  plaats  van  de  nederduitsche  t;  b.  v.  in  vs.  12  zau 
voor  tau^  to,  toe,  in  vs.  13  ze  voor  te,  enz.  Zie  vs. '11  bl.  251. 

12.  Mhige  voor  mine,  mijne,  even  als  sbige  voor  sine,  zijne, 
dmgfe  voor  dine,  uwe,  enz. 

Aue^  oude.     Zie  vs.  12  bl.  67. 

13.  Vertnöbelet,  van  het  overigens  weinig  in  gebruik  zgnde  hoog- 
duitsche  bastaardwoord  vermöbeliren^  verkwisten,  er  doorbrengen; 
b.  V.  in  Bechstëin's  Deutsches  M&rchenbuch,  Leipzig  1848, 
bl.  153: 

"bWiUst  Du  sie  nicht  etwa  auch  vermÓbeUren,  wie  Du  die  zwei- 
ihundert  Thaler  vermÖbeUrt  kast?" 

Ofrieüich;  de  afleiding  van  dit  woord  is  mg  onbekend. 

15.  Bcdver^  pachter,  boer.  Dit  woord  is  ook  in  sommige  streken 
van  Limburg  in  gebruik.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tong*- 
val  van  Weert,  op  het  woord  half  er, 

15.  Goh,  gohuy  g&an;  zie  vs.  18  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Oaddorp. 

Hdue,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  242,  vs.15  bl.  236  en  vs.  15bl.127. 

16.  Gere,  gaarne,  is  goed  nederduitsch ,  en  komt  in  alle  zuiver 
nederixankische  tongvallen  voor ;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Maastricht. 

Evel ,  evenwel,  is  goed  nederduitsch ;  cUevel  is  nog  in  sommige  hol- 
landsche  tongvallen  in  gebruik.  Zie  vs.  30  bl.  246. 

17.  Mah ,  maagden,  meiden. 
Hem,  heim,  te  huis. 

Crepiere,  bastaardwoord  voor  omkomen,  van  't  fransche  crèver ; 
onder  den  vorm  crepeere  en  zelfs  wel  kHmpeere  ook  in  de  tong- 
vallen van  Nederland  algemeen  in  gebruik. 

18.  leh  weU  mich  op  der  lapp  mache,  volksuitdrukking  voor : 
ik  wil  opstaan;  komt  ook  in  vs.  20  voor.  Ook  te  Leeuwarden  is  deze 
zelfde  spreekwijze  en  in  den  zelfden  zin  in  gebruik,  ofechoon  ze  er 
reeds  veroudert.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden  tot  iemand,  die  men 
in  den  vroegen  morgen  ontmoet:  so!  hisf  cd  op  'e  lappen?  zoo! 
^Ö^  gÖ  reeds  opgestaan? 
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BenkUch,  zeer  erg,  is  onder  den  vorm  henkelik  ook  in  som* 
mige  limbnrgtiche  tongvallen,  onder  anderen  in  dien  van  Maastricht 
in  gebruik. 

20.  Ömgeney  om  den;  zie  hier  boven  vs.  11  op  't  woord eiigfe. 

Hoos,  hals;  de  uitlating  van  de  f  in  dit  woord  en  in  eenige 
andere  woorden,  komt  ook  in  de  limburgsche  tongvallen  voor; 
zie  VS.  23  van  de  verti^ing  in  den  tongval  van  Maastricht  op 't  woord 
kaaf, 

Pützschety  zoende,  van  pützschen,  zoenen;  dit  woord  is  het  zelfde 
als  het  keulsche  bützen,  het  oostpruissische  possen,  enz.  Zie 
vs.  20  bl.  bl.  257,  VS.  20  bl.  252,  vs.  20  bl.  249  en  vs.  20  bl.  10, 

22.  Montur,  bastaardwoord ,  te  Aken  voor  kleeding  in  gebruik. 
Angen,  an  den,  aan  de,  zie  vs.  11  hierboven,  op  't  woord  enge. 
Puute,  voeten,  verwant  met  het  nederlandsche  pooten.  In  Zeeland 

beteekent  puten,  puuijes  handen,  handjes,  en  te  Leeuwarden  noemt 
men  in  de  kindertaal  zoo  wel  de  handjes  als  de  voetjes  van  kleine 
kinderen  poëten,  poetekes  of  puten,  putekes^  met  een  klank  die 
weifelt  tusschen  de  hoogduitsche  en  de  nederlandsche  te 

23.  Kauf,  kalf;  zoo  ook,  even  als  te  ütfaastricht  tvauf,  meerv. 
wduf  voor  ivolf,  enz.  Zie  vs.  20  hier  boven  op  't  woord /èoo«. 

Over  het  zoogenoemde  kramerlat^'n,  bargoenseh  of  roodwaalsch, 
dat  in  het  dorp  Breiél,  in  Neder-Bijnland  by  het  stadje  Konden- 
kerken  (Ealdenkirchen)  nabij  de  nederlandsche  (limburgsche)  grenzen, 
niet  verre  van  Yenlo  gelegen,  gesproken  wordt,  zie  men  het  laatste 
hoofdstuk  van  dit  werk,  het  Aanhangsel. 


XVI.  NEDERLAND. 


Het  geheele  koninkrijk  der  Nederlanden,  zooals  het  heden  ten 
dage  bestaat,  ^)  behoort  tot  het  spraakgebied  der  nederduitsche taal, 
met  uitzondering  van  bijna  het  geheele  platte  land  en  van  de  kleinste 
steden  in  de  provincie  Friesland ,  en  van  het  grootste  gedeelte  van 
't  eiland  ter  Schelling,  waar  de  friesche  taal  de  volksspraak  is.  In 
Nederland  heeft  de  nederduitsche  taal  haar  hoogsten  trap  van  be- 
schaving, ontwikkeling  en  bloei  bereikt.  Nederland  is  ook  het  eenigste 
land,  waar  het  nèderduitsch  niet  slechts  bijna  algemeen  de  eenigste 
volkstaal  is,  maar  waar  nèderduitsch  ook  de  geijkte  landstaal,  de 
officieele  taal  der  regeering  uitmaakt. 

Over  het   onderscheid   tusschen  nederduitsche ,  nederlandsche  en ' 
hoUandsche   taal,    leze   men   in    dit  werk  de  eerste  bladz^'den  van 
hoofdstuk  XXV,  Noord-Holland. 

Het  nèderduitsch  wordt  door  het  noordnederlandsche  volk  in  talrijke, 
onderling  zeer  verschillende  tongvallen  gesproken.  Al  die  tongvallen 
kunnen  tot  vier  hoofdgroepen  vereenigd  worden,  namelijk  tot  de 
frankische,  de  Saksische,  de  friso-frankische  en  de  friso-^aksische 
tongvallegroep. 

1.  De  frankische,  de  zuiver  frankische  tongvallegroep  omvat  in 
Nederland  al  de  tongvallen  van  de  provinciën  Limburg  en  Noord- 
Brabant,  de  tongvallen  van  de  Lijmers , 't  B^k  van  Nijmegen, 't  Land 
tusschen   Maas  en    Waal,    de   Betuwe,    de   Tieler-    en   Bommeler- 


1)  Men  kan  dit  Nederland  ook  Noord-Nederland  noemen;  dit  is  zelfs  een  zeer 
goede  benaming,  In  togeno^nerstelling  van  België  of  Zuid-Nederland.  Be  vlaamsehe, 
brabantsche  en  limbntgsehe  Belgen,  alle  Belgen  wier  moedertaal  nederdaitscb  en 
niet  waalsch  of  fransch  is,  maken  voor  zich  en  voor  hun  land  ook  met  volle  recht 
aanspraak  op  de  namen  Nederlanders  en  Nederland.  Bij  hen  z\}n  dan  ook  de  be- 
namingen Noord-  en  Zuid-Nederland  veelvuldig  in  gebruik.  IHt  moest  b^  ons  ook 
het  geval  wezen.  Met  den  naam  Nederland  uitsluitend  voor  ons  zelven  ons  toe  te 
eigenen,  begaan  wij  een  misslag  en  maken  ons  schuldig  aan  onbiUijkheid  tegenover 
onze  volle  broeders  in  het  Zuiden. 
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waarden  met  den  zuidelijken  Velnwezoom  in  Gelderland ;  verder  de 
tongvallen  van  de  oostelijke  helft  der  provincie  met  de  stad  Utrecht, 
dien  van  de  stad  Gorinchem  met  haar  naasten  omtrek  in  Znid- 
Holland  en  eindelyk  den  tongval  van  de  stad  Hulst  en  het  Land 
van  Hulst  in  Zeeland. 

Deze  irankische  hoofdgroep  vervalt  in  Nederland  nader  in  vier 
ondergroepen  van  tongvallen.  Dit  zijn: 

a.  De  Ipuburgsche  groep,  die  alle  limburgsche  tongvallen  omvat. 

b.  De  brabantsche  groep,  die  alle  noord  brabantsche  tongvallen  om- 
sluit. 

c.  De  geldersch-frankische  groep,  die  door  de  zuiver  trankische  tong- 
vallen van  de  provinciën  Gelderland  en  Utrecht  en  van  Gorinchem 
in  Zuid-Holland  wordt  gevormd. 

d.  De  zeeuwsch-frankische  groep ,  die  uit  den  tongval  van  de  stad 
Hulst  en  het  Land  van  Hulst  in  Zeeuwsch-Ylaanderen  bestaat. 

2.  De  Saksische,  de  zuiver  Saksische  hoofdgroep  van  tongvallen 
omvat  in  Nederland  alle  tongvallen  van  de  graafschap  van  Zutien  en 
van  de  dorpen  op  de  Yeluwe,  die  zich  tusschen  Deventer  en  Hattem 
langs   den  linkeroever   der   IJssel    uitstrekken,  in  Gelderland:  van 

'  Twenthe  (behalve  Friezenveen)  en  Salland  in  Overgssel  en  van  het 
grootste,  namelijk  het  zuidelijke,  middelste  en  oostelijke  gedeelte 
van  Drenthe. 

Deze  Saksische  hoofdgroep  vervalt  in  drie  ondergroepen.  Hetzgn: 

a.  De  zutfensche  groep,  die  door  alle  tongvallen  van  de  graaf- 
schap Zutfen  wordt  gevormd. 

b.  De  overijsselsch-saksische  groep ,  die  de  tongvallen  van  Twenthe 
(behalve  Friezenveen)  en  Salland  in  Overijssel  en  van  de  veluwsche 
dorpen  tusschen  Deventer  en  Hattem  aan  den  LTssel  in  Gel- 
derland  omvat. 

c.  De  drentsche  groep,  die  uit  alle  zuiver  Saksische  ttHigvaUen 
van  Drenthe  bestaat. 

3.  De  friso-firankische  hoofdgroep  wordt  door  de  tongvallen  van 
Zeeland  (behalve  Hulst  en  't  Land  van  Hulst),  van  Zuid-Holland 
(behalve  Gorinchem  en  naaste  omtrek),  van  het  westelijke  deel  der 
.provincie  Utrecht,  van  Noord-Holland  (behalve  het  oostelgke  en  het 
westelijke  deel  van  't  eiland  ter  Schelling)  en  van  de  grootere  steden 
met  het  eiland  Ameland  in  Friesland  gevortnd.  Deze  friso-frankische 
hoofdgroep  verdeel  ik  nader  in  drie  ondergroepen,  namelgk: 

a.  De  zeeuwsche  groep ,  die  uit  de  tongvallen  van  Zeeland  (behalve 
Hulst)  en  van  het  zuidhollandsche  eiland  Overflakkee  en  Goeree 
bestaat. 
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&/  De  friesche  groep,  die  uit  bet  zoogenoemde  stadfHescb  of  de 
tongvallen  der  friesche  steden  Leeuwarden,  Harlingen,  Sneek, 
Bolsward,  Franeker  en  Dokkum,  met  dien  van  't  eiland  Ame- ' 
land  bestaat. 
c.  De  hoUandsche  groep.  Deze  groote  friso-frankische  ondergroep 
splitst  zich  op  nieuw  in  vele  onderdeelen,  namelijk  in  het  maas- 
hollandsch  in  zuidelijk  Zuid-Holland ;  in  het  strandhoUandsch  dat 
men  in  de  zeedorpen  ter  Heide,  Scheveningen,  Noordwgk  en 
Katvrijk  aan  Zee,  Zandvoort  en  Wgk  aan  Zee  spreekt;  in 'de  . 
tongvallegroepen  van  het  Westland;  van  de  omstreken  van 
Gouda;  van  den  Alblasserwaard ;  van  Bjjnland;  verder  in  de 
tongvallegroepen  van  het  Gooiland;  van  Amstelland;  van  Ken- 
nemerland  met  den  Zaankant ;  van  Waterland  met  Marken ;  van 
het  noordelijkste  deel  van  Noord-Holland,  dus  van  Drechter- 
land,  West-Friesland  en  de  eilanden  Texel,  Wieringen  en  het 
middelste  deel  van  ter  Schelling ;  van  het  Bildt  in  Friesland ;  ein- 
delijk in  het  zoogenoemde  moderne  hollandsch,  dat  wel  in  Holland 
zijn  hoofdzetel  heeft,  maar  verder  over  het  geheele  koninklijk  der 
Nederlanden  is  verspreid.  De  tongvallen  van  het  dorpËgmonxl 
aan  Zee  en  van  het  eiland  Flieland  behooren  ook  tot  deze 
hoUandsche  ondergroep ,  maar  vormen  ieder  voor  zich  een  zeer 
afgezonderd  onderdeel  daarvan  en  maken  den  overgang  uit  (in 
zekeren  zin  met  de  tongvallen  van  Ënkhuizen  en  Huizen)  tot 
de  tongvallen  van  Urk  en  Scbokland.  Deze  laatste  tongvallen 
breng  ik  ook  tot  de  hoUandsche  ondergroep  der  friso-frankische 
hoofdgroep,  maar  ze  passen  er  eigenlijk  slecht  bij.  Wellicht 
deed  ik  beter  om  van  de  tongvallen  van  Urk  en  Scbokland  een 
afzonderl^'ke  hoofdgroep,  een  friso- saxo-frankische  hoofdgroep 
te  vormen. 

In  alle  deze  friso-frankische  tongvallen  maakt  het  &ankische 
element  meer  het  hoofdbestanddeel  uit,  naarmate  de  landstreek, 
waarin  men    een  dezer  tongvallen  spreekt,  zuidelijker  ligt.  De 
zeéuwsche   tongvallen    zijn    reeds    bijna   geheel  frankisch.  Het 
friesche   element    daarentegen   treedt  meer  op  den  voorgrondt 
naarmate  de  landstreek,  waar  in  een  dezer  .tongvallen  gesproken 
wordty  noordelijker  Ugt. 
3.  De   Mso-saksische   hoofdgroep  omvat  de  tongvaUen  van  de  ge- 
heele provincie    Groningen;  van  de  landstreek  in  Drenthe,  die  zich 
langs  de   westelijke    en    noordwestelijke  grenzen  dier  provincie  uit- 
strekt ;  van  Stellingwerf  in  Friesland ;  van  het  noordelgkste  deel  der 
provincie  Overijssel,  met  Kampen  ingesloten,  tot  Zwolle  toe :  en  van 
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de  eigenlgke  Over-Veluwe,  die  zich  langs  de  Zuiderzee,  van  Kampen, 
met  Elbarg   en  Harderwgk  ingesloten,    tot  Ermelo  uitstrekt.  Ook 
•  behoort   de   tongval   van  Friezenveen  in  Overpsel  tot  deze  hoofd- 
groep, die  ik  nader  in  drie  ondergroepen  splits,  namelijk  in: 

a.  Het  groningerlandsch,  in  de  provincie  Groningen. 

b.  Het  drentsch-over^sselsch-gelderscb,    in  de  boven  opgenoemde 
gedeelten  van  Drenthe,  Friesland,  Overijssel  en  Gelderland. 

c.  Het  friezenveensch,  in  het  dorp  Friezenveen. 

Alle  deze  nederlandsch-neJerduitsche  tongvallen  vloeien  op  de 
grenzen  van  hun  gebied,  door  zachte  oyergangen,  door  tusischen- 
tongvallen,  in  [elkander. 


XVII.  LIMBURG. 


(Noordnederlandsch     gedeelte.) 


In  het  geheele  zoogénoemde  hertogdom  Limburg ,  zoowel  in  bet 
nederlandfïche  uls  in  het  belgische  gedeelte ,  worden  zeer  eigenaardige 
nederdüitscbe  tongvallen  gesproken ,  die  allen  tot  de  nederfrankische 
groep  behooren.  Allen  wijken  sterk  af  van  de  geijkte  nederlandsche 
schrijftaal,  maar  vormen  met  elkander  een  tamelijk  afgerond  geheel; 
het  limbnrgsch,  dat  den  overgang  uitmaakt  van  het  nederrijnsch  tot 
het  brabantsch.  Toch  is  de  overgang  van  de  limburgsche  tongvallen 
in  de  aangrenzende  nederduitsche  dialecten,  vooral  aan  de  brabantsche 
grenzen,  niet  zeer  geleidelijk,  minder  zacht  dan  aan  de  grenzen  van 
Neder-Bijnland,  waar  het  maastrichtsch  ongemerkt  door  het  akensch  in  het 
keulsch  overgaat.  Eigenlijk  móet  men  de  tongvallen  van  het  ooste- 
lijke gedeelte  van  de  belgische  provincie  Zuid-Brabant,  van  het  zoo- 
genoemde  Hageland,  en  van  de  steden  Diest,  Tienen,  Zout- Leeuw 
en  omstreken,  ook  nog  tot  de  limburgsche  groep  rekenen. 

Hoewel  de  tongvallen  van  nederlandsch  en  van  belgisch  Limburg 
Blechts  éen  groep  vormen  en  zeer  na  aan  elkander  zijn  verwant, 
moet  ik  hier,  om  der  eenvormigheid  wille,  de  staatkundige  ver- 
deeling, die  deze  twee  gedeelten  van  Limburg  tegenwoordig  scheidt, 
ook  volgen  en  de  nederlandsch  limburgsche  en  belgisch  limburgsche 
tongvallen  afzonderlijk  behandelen. 

De  tongvallen  van  nederlandsch  Limburg  leveren  onderling  nog  al 
eenig  verschil  op,  hoewel  de  onderlinge  verwantschap  bij  allen 
duideiyk  te  erkennen  is. 

Het  beste  en  meest  eigenaardige  limburgsch  wordt  te  Maastricht, 
St.  Truiden,  Hasselt  en  omstreken  gesproken.  Ook  te  Roeimond  en 
Weert  en  omstreken  is  de  volkstaal  nog  goed  limburgsch.  Nooirdèlyk 
van  Eoermond  spreekt  men  het  limburgsch  minder  zuiver,  én  noor- 
delijk  van  Venlo   verliest  het  limburgsch  zijn  eigenaardigheid  bijna 
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geheel  om  in  de  tiangrenzende  tongvallen  van'  Peelland ,  *t  land  van 
Kuik  en  Kleefsland  over  te  gaan.  De  tongval  van  de  limburgsche 
Kempen  vormt  een  eigenaardige  afdeeling  van  de  limburgsche  tong- 
vallegroep. 

Over  het  algemeen  klinken  de  limburgsche  tongvallen  niet  kwaad, 
ofschoon  ze  van  mindere  of  meerdere  zwaarte  en  gerekiheid  niet 
zijn  vrij  te  pleiten  en  door  deze  en  andere  eigenschappen  duidel^k 
overhellen  naar  de  middenduitsche  tongvallen. 

De  geykte  nederlandsche  taal  en  de  hollandsche  tongval  hebben 
van  alle  nederlandsche  provinciën  in  Limburg  het  minst  invloed 
uitgeoefend  op  den  volkstongval.  Inderdaad  is  die  invloed,  die  zich 
in  de  meeste  andere  nederlandsche  provinciën  zoo  sterk  doet  gelden, 
in  Limburg  zeer  gering.  In  dit  opzicht  hebben  de  Limburgers  zeer 
goed  hun  oorspronkelijkheid  bewaard.  Er  is  ook  geen  enkele  reden, 
waarom  de  Limburgers  hierin  zich  zelven  geweld  zouden  aandoen 
en  hun  schoonen  inheemschen  tongval  verwisselen  met  het  leelgke 
en  wanluidende  modern-hollandsch.  Het  behoort  dan  ook  in  Limburg 
niet  of  slechts  weinig  en  ongeluk  veel  minder  dan  in  andere  neder- 
landsche provinciën  tot  den  goeden  smaak  om  modem-hoUandsch  te 
spreken. 

De  taalkundige  grens  van  het  limburger  nederduitsch  en  van  het 
luiker  waalsch,  met  andere  woorden  van  het  germaansche  en  van 
het .  romaansche  taalgebied  valt  geheel  samen  met  de  staatkundige 
grenzen  tusschen  Limburg  en  Luikerland.  In  vorige  eeuwen  evenwel 
schijnt  het  nederduitsche  taalgebied  zich  een  weinig  zuidelijker  dan 
de  hedendaagsche  grenzen  te  hebben  uitgestrekt;  nog  in  de  vorige 
eeuw  sprak  men  hier  en  daar  in  't  noorden  van  de  provincie  Luik 
beoosten  de  Maas,  in  het  zoogenoemde  land  van  Daalhem  dus,  en 
bepaaldelijk  onder  anderen  te  Bemau,  nog  nederduitsch;  thans  ifl 
daar  alles  waalsch  en  fransch.  Dit  geheele  land  van  Daalhem,  dat 
zich  in  't  noordoosten  der  provincie  Luik  langs  de  nederlandsche 
grenzen  uitstrekt,  schijnt  oorspi*onkel^k  tot  het  nederduitsche  taal- 
gebied te  hebben  behoort.  De  plaatsnamen  toch  zijn  er  bijna  allen 
nederduitsch  en  niet  waalsch.  Zoo  liggen  in  deze  thans  waakche 
landstreek:  Weert  aan  de  Maas  dat  door  de  Walen  Yisé  of  Vizet 
wordt  genoemd ,  Daalhem  of  Dalheim,  Mouland ,  St.  MaartenWoeren, 
's Öraven-Voer^n  en  St.  Pieter's- Voeren,  Teuven,  Bemersdaal, Mal- 
broek,  Homburg,  Bleiberg,  Sippenaken  en  Gemmenich,  terwjjl langs 
de  oostelgke  grenzen  van  Luikerland  nog  de  plaatsen  Montzen,  Wel- 
kenraadt,  Balen,  Bilstein,  Limburg  en  Membach  duitsche  en  geen 
waalsche   namen  hebben  en  dus  in  een  landstreek  liggen  waar  oor- 


\ , 


^271 

.spi'onkel(jk    de  duitsche  (neder-  of  middenduitsche)  taal,  en  niet  de 
waalsche  de  volksspraak  was. 

Overgangstongvallen  tusschen  de  nederduitsche  en  waalsche  tong-* 
vallen  in  deze  streken  bestaan  er  niet,  en  kunnen  er  uit  den  aard 
der  zaak  ook  niet  bestaan.  Bornaansch  en  germaansch,  dat  is  hier 
luiker  waalsch  en  limburger  en  nederrijnsch  nederduitsch  staan  ook 
hier  scherp  tegen  elkander  over. 

De  tongval  van  de  stad  Maastricht,  en  die  van  het  omliggende 
land  tot  aan  de  luiksche  grenzen,  welke  laatste  wel  eenigszins  van 
den  maastricfatsehen  tongval  verschilt,  maar  in  hoofdzaak  daarmede 
toch  overeenkomt,  is  zeker  een  der  meest  bijzondere  van  alle  lim- 
burgsche  dialecten  en  moet  als  type  van  het  limburgsch  beschouwd 
worden.  Onder  al  de  nederduitsche  tongvallen  van  Nederland  is  het 
maastrichtsch  een  van  die  tongvallen  die  het  minst  van  den  invloed 
van  het  hoUandache  dialect  en  van  de  nederlandsche  boeketaal  ge- 
leden hebben.  Het  maastrichtsch  is  ongetwijfeld  een  van  de  zuiverste, 
echt  frankische  tongvallen  van  Nederland;  het  wordt  door  de  Maas- 
trichtenaren zuiver  en  met  nauwkeurige  inachtneming  van  zijn  eigene 
regels  gesproken.  Toch  hebben  ook  de  Maastrichtenaren  hun  tongval 
niet  volkomen  vrij  en  zuiver  van  het  hollandsch  kunnen  houden. 
Vooral  sedert  de  scheiding  van  Nederland  en  België,  waarbij  Maastricht 
nauw  met  Holland  en  de  andere  noordelijke  nederlandsche  gewesten 
verbonden  bleef  en  niet  even  als  Tongeren,  St.  Truiden,  Hasselt  en 
andere  naburige  limburgsche  steden  aan  België  verviel,  dagteekent 
het  meerdere  gebruik  van  het  hollandsch  te  Maastricht,  en  den  in- 
vloed, die  het  hollandsch  en  het  nederlandsch ,  z^  het  dan  ook,  tot 
nog  toe,  in  zeer  geringe  mate  slechts,  op  het  maastrichtsch  uit- 
oefenen. 

De  maastrichtsche  tongval  is  in  deze  stad  niet  uitsluitend  tot  den 
geringen  burgerstand  en  de  eigenlijke  volksklasse  beperkt^  even  als 
dit  in  de  meeste  steden ,  vooral  hoofdsteden,  met  den  eigenen  stede- 
lijken  tongval  het  geval  is.  Integendeel,  het  maastrichtsch  wordt 
door  alle  echte  Maastrichtenaren,  zoowel  door  voornamen  als  door 
geringen,  in  het  dagelijksche  leven  onder  elkander  gesproken.  Deze 
omstandigheid  die  hoewel  misschien  in  eenigszins  geringere  mate, 
onder  anderen  ook  te  Leeuwarden  plaats  heeft,  is  zonder  twijfel 
de  hoofdoorzaak  waarom  de  echte  maastrichtsche  tongval  zoo  zuiver 
is  gebleven.  Wanneer  toch  de  kleine  burger  en  de  geringe  man  in 
eenige  stad  van  Nederland  buiten  Holland,  bemerkt  dat  z^n  voor- 
namen  en  aanzienleken  stadgenoot  den  ouden,  eigenen  stadstongval 


Veracht  en  niet  meer  spreekt,  maar  dien  met  een  beter  of  slechter 
gelukte  navolging  van  het  hollandsch  verruilt,  volgt  eerstgenoemde 
maar  al  te  srpoedig  en  te  gretig  die  dwaasheid  na,  tot groote schade 
van  de  schoonheid  en  ongekuüsteldheid,  van  het  eigenaardige  en  de 
zuiverheid  van  menig  goed  nederduitschen  tongval. 

Onder  menig  andere  eigenaardigheid  van  den  maastrichtschen 
tongval,  is  dit  schoone  dialect  vooral  merkwaardig  door  de  zuiver- 
heid van  de  verschillende  klanken,  die  b^na  allen  hun  umlaut  heb' 
ben,  welke  deze  klanken  aannemen  in  de  verschillende  meervouds-, 
verkleinings-,  verbuigings-  en  vervoegingsvormen  van  de  woorden 
waarin  ze  voorkomen.  Zoo  heeft  de  geslotene  a  tot  umlavt  de  a 
(of  e)  als  in  het  hoogduitsch;  van  hand  b.  v.  komt  handje,  hendje, 
handje.  De  volkomene  a  heeft  tot  umlmU  de  volkomene  e ;  b.  v. 
aap  wordt  in  den  verkleinvorm  eepke,  aapje.  De  umlaut  van  de 
korte,  geslotene  o  is  ö  als  in  *t  hoogduitsch ;  zoo  komt  van  trtmi , 
trommel,  het  verkleinwoord  trömke.  De  lange,  opene  o  wordt  eu 
(lange,  opene  ö ;)  b.  v.  feoo/r,  boek,  wordt  heukske,  enz. 

In  het  derde  deel  van  Dr.  A.  de  Jager's  Archief  voor  neder- 
landsche  taalkunde  komt  een  belangrijk  en  nauwkeurig,  maar 
helaas  al  te  beknopt  opstel  voor,  over  den  tongval  van  Maastricht, 
van  Mr.  G.  D!  Piianqüinet,  onder  den  titel:  Proeve  over  het 
taaieigen  der  stad  Maastricht.  Van  den  zelfden  schrijver  be- 
staat nog  een  werkje  in  den  maastrichtschen  tongval,  getiteld 
Jonk  bg  jonk  en  auwt  bij  auwt.  Verder  vfndt  men  nog  een 
vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloornen  zoons  in  den  tongval 
van  Maastricht  in  P.  J.  Mones  Anzeiger  für  Kunde  der 
teutschen  Vorzeit,  5de  jaargang,  1836,  en  een  in  het  3de  deel 
van  het  Belgisch  museum  van  J.  P.  Willems.  Beide  vertalingen 
zijn  in  een  ongeschikte,  onduidelijke  spelling  opgesteld  en  moeten 
niet  onvoorwaardelijk  vertrouwd  worden. 

51. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MAASTRICHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  P.  Willems,  hoogleeraar  te  Leuven. 

Maart  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 
il.  Doa  woas  ins  'nne  maarn,  dee  hat  twie  zeum. 
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12.  De  jongste  van  die  twie  knape  zag  teege  ze  vajer:  vajeri 
geef  mich  't  deil  van  et  goot»  wat  mich  toiikump.  En  doe  ver- 
deilden  er  ze  goot  onder  z'n  twie  zeuns. 

13.  Wienig  doag  doa  noa,  doe  de  jongste  zoon  al  ze  goot  bij 
ein  gedoon  had,  is  er  wiid  van  z'n  awershoes  gegange  noa  e 
vreemp  lant,  boe  er  alle  ze  goot  in  euverdoad  verteert  heet  met 
't  vrouvolk  woe  er  met  leefde. 

14.  Noadat  er  alles  hat  opgemaak,  kwoam  doa  'nne  groeten 
hongersnood  en  er  begos  gebrek  te  lije. 

15.  Doarum  gong  er  eweeg  um  werk  te  zeuke^  en  er  verbeurde 
zich  by  'nnen  hier  van  dat  lant,  en  dee  sjikten  em  noa  ze  gooi 
um  de  verkes  te  heuje. 

16.  En  er  hat  geere  z'ne  boek  gevult  met  d'n  draf  dee  de 
verkes  oate,  mè  doa  woas  gei  mins  dee  'm  dat  goaf. 

17.  Toe  dach  er  in  z'n  eigen  en  zag:  wie  veul  werklui  van 
me  vajer  ziin  doa  neet,  dië  euvervleujig  hun  broei  huU)e,  en  ich 
mooi  hei  van  honger  vergoon. 

18.  Ich  wel  zoe  neet  mie  blive;  ich  goon  eweeg!  Ich  zal  weer 
noa  me  vajer  truk  goon  en  ich  zal  em  zegge:  vajeri  ich  hub 
teegen  uch  en  teege  den  hiemel  zwoer  gezundig. 

19.  Ich  bin  neet  mie  weert  dat  geer  mich  eure  zoon  neumpt; 
mè  dooi  met  mich  vne  met  eine  van  eur  knechs. 

20.  Wie  er  dat  bij  z'n  eige  bedach  had,  pakten  er  zich  op  en 
gong  noa  ze  vajer  truk.  En  al  van  veere  zoag  em  ze  vajer  oan- 
komme;  er  woas  ontdoon,  leep  noa  'm  tou,  veel  em  um  d'n  hals 
en  puunden  em. 

21.  De  zoon  dee  zag  toe  teège  ze  vajer:  vajer!  ich  hub  teegen 
uuch  en  ïeege  den  hiemel  zwoer  gezundig;  ich  bin  neet  mie  weert 
eure  zoon  geneump  te  weurde. 

22.  Mè  de  vajer  zag  teege  z'n  knechs:  brink  seffens  ein  van 
de  beste  kleier  en  dooi  et  em  oan;  gef  em  'nne  rink  oan  z'n 
vinger  en  doot  'm  sjeun  oan  z'n  veut! 

23.  Slacht  auch  zoegeliik  't  vetste  kaaf  en  loat  us  ins  'nne  lustige 
middag  hawe. 

24.  Want    dee   zoon  van  mich  woas  doet  en  noe  is  er   weer 

leevetig  gewoorde;  heer  woas  verlore  en  noe  is  er  weer  gevonde. 

Doe  begoste  ze  met  veul  plezeer  te  eete. 

18 
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25.  Den  awtste  zoon  >voar  nog  op  't  veld,  en  wie  er  tertik  koani 
en  al  kort  bij  z'u  hoes  woar,  huurden  er  doa  zinge  en  danse. 

26.  Doe  reep  er  op  ein  van  de  knechs  urn  te  vroage  wal 
dat  woas.  . 

27.  Dee  zag  em :  eur  broor  is  weer  gekomme  en  eur  vajer  heet 
et  vetste  kaaf  geslach,  umdat  er  g-ezond  weer  gekomme  is. 

28.  Mè  er  woord  doa  euver  koet  en  er  wou  neet  binne  goori. 
Ze  vajer  is  toen  oet  gekomme  en  beet  den  stierkop  komme  ver- 
zeuke. 

29.  Mè  er  antwoorde  oan  ze  vajer:  ich  deen  uuch  noe  al  zoe 
veul  joar  en  ich  hub  uuch  altiid  in  alles  voldoon,  en  geer  hub 
mich  nog  noet  ins  e  bökske  gegeve  um  m'n  vrun  ins  te  trakteere. 

30.  Mè  noe  umdat  eure  zoon,  dee  al  ze  goot  met  hoore  ver- 
sloeierd   heet,    truk  kump^  noe  slach  ger  veur  hum  eus  vet  kaaf. 

31.  Doe  zag  ze  vajer:  huur  ins  hei,  jong!  dich  bis  altiid  bij 
mich  en  wat  van  mich  is,  is  auch  van  dich. 

32.  De  moos  te  vreie  ziin  en  veer  moste  'nne  lustige  middag 
hawe ;  want  de  broor  was  doet  en  noe  is  er  weer  leevelig  ge- 
woorde;  er  woas  verloore  en  noe  is  er  weer  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusscben  volkomene  a  en  o  in.  De  è  als  in 
't  iransch. 

14.  Ins,  eens;  zie  vs.  11  bl.  149  en  vs.  11  bl.  152. 

*Nne,  kan  ook  ene  geschreven  worden;  beide  letters  e  zijn  toon- 
loos.  Dit  limburgsche  en  ook  brabantsche  ^mie  klinkt  alsof  het  hol- 
landsche  'n  voor  't  onbepalend  lidwoord,  nog  door  een  toonlooze  e 
werd  gevolgd. 

Maan,  man,  luidt  ook  wel  wan;  het  verkleinwoord  er  van  is 
manneke,  mdntje,  het  meervoud  numnder» 

Zeuns,  zonen,  meervoudsvorm  van  zoon;  eu  is  undaut  van  vol- 
komene o. 

12.  Zag,  zei,  zeide;  het  werkwoord  zeggen  wordt  te  Maastricht 
op  deze  wjjze  vervoegd:  zeggen  (met  zeer  zachte  gg,  bgna  zehgen), 
ich  zag,  ik  zei;  veer  zagte,  wy  zeiden;  gezag,  gezeid.  Eveneens 
leggen,  lag,  lagte,  gelag,  lei,  leiden,  geleid. 

Vajeir ,  vader ,  beeft  een  heldere ,  tamelgk  korte ,  volkomene  a. 
De    d   vervloeit   in  het   limburgsch,  zooals  trouwens  in  alle  zuiver 
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frankisehe  en  fiiso-frankische  tongvallen  dikwijls  tot  j.  Zoo  heeft  het 
inaastrichtsche  broed,  brood,  tot  meervou4  broejer;  blaad,  blad, 
blajer;  de  klok  luiden  is  lo^e;  voorspoedig  veurspeujig;  be- 
steden bestete;  bidden  beie;  bode  boai;  schadelijk  sjoajelik;  moeder 
mojeTy  enz. 

Geef  is  de  gebiedende  wgs  enkelvoud;  gef  meervoud;  zie  vs.  22 
van  deze  vertaling. 

Mich,  m^.  De  tongval  van  Maastricht  en  tevens  alle  tongvallen 
van  zuideiyk  Limburg,  zoowel  van  het  noord-  als  van  het  zuidneder- 
landsche  gedeelte,  is  zeer  merkwaardig,  vooral  wat  de  persoonlijke 
en  bezitteljjke  voornaamwoorden  betreft.  De  maastnchtsche  persoon- 
lijke voornaamwoorden  zijn:  ic/i,  de,  heer,  veer,  geer,  ze,  Be  wordt 
didli,  als  de  klemtoon  er  op  valt.  Heer  wisselt  af  met  er,  al  naar 
de  klemtoon  er  op  valt  of  niet.  Eveneens  is  het  met  veer  en  geer, 
die  met  ver  en  ger  afwisselen.  Verbogen,  wordt  ich  tot  midi,  de 
wordt   dich   of  tich,   al   naar  de  welluidendheid  dit  vereischt;  heer  y^^ 

wordt  heum,  hum,  em;  het  vrouwelijke  zij  of  zi  wordt  heiir;veer 
wordt  VS,  geer  wordt  uitch  en  zij,  zi  of  ze  wordt  hun.  De  bezit- 
teiyke  voornaamwoorden  zijn,  als  de  klemtoon  er  op  valt:  mün, 
mine,  mi;  diin,  dine,  di;  ziin,  zine,  zi;  meervoud:  euse, eus ; eure, 
eur;  hunne,  hun;  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt,  is  het  m\ 
m'ne,  me;  d'n,  d^ne,  de;  z'n,  z'ne,  ze. 

Ëveu  als  bijna  overal,  zoo  is  het  ook  te  Maastricht  gebruikelijk 
om,  wanneer  men  tot  iemand  spreekt,  wien  men  achting  betoont, 
de  tweede  persoon  meervoud  van  't  persoonlijke  voornaamwoprd  te 
gebruiken.  Daarom  spreekt  de  zoon  zijn  vader  met  geer  aan,  de 
vader  echter  den  zoon  met  de,  dich. 

Deil,  deel,  even  als  breid,  breed;  kleid,  kleed;  weiskeend,  wees- 
kind; zeip,  zeep,  enz. 

13»  Doag,  dagen,  meervoud  van  daag  of  dag. 

Zoon ;  zie  vs.  11  hier  boven,  op  zeuns 

Boe,  waar ,  wisselt  af  met  tvoe ;  zie  dit  zelfde  vers. 

15.  Eweeg,  weg  of  heen,  is  echt  frankisch,  even  als  azeu,  ezeu, 
esiv ,  zoo.  Vroeger  schreef  men  ook  enivegh,  enweglie,  inwegh,  In  som- 
mige vlaamsche  tongvallen  is  het  nog  ^mbeg.  Zie  vs.  29  bl.  257  op 
e9u  en  vs«  13  bl.  243. 

Tleuke,  zoeken;  zoo  ook  bedreuve,  greitn,  ketd,  reume,  reiize, 
vergeuje,  vreug,  zeut,  enz.  voor  bedroeven,  groen,  koel,  enz. 

Hier,  heeT,  even  als  mie,  (mier),  meer,  enz. 

^kten,  zond)  eigenlgk  schikte;  de  sch  wordt  te  Maastricht  op 
hoogduitsche  wijze  uitgesproken. 


27'6 

16.  Cree^^e,  gaarne,  graag;  luidt  ^in  andere  limburgsche  tongraUen 
}/er,  in  Zuid-Brabant  gerre,  te  Aken  gere.  Zie  vs.  16  bl.  263. 

17.  Hei,  hier;  zie  vs.  17  bL  260  op  /i«e. 

18.  Mie,  meer;  zie  hier  boven  vs.  15  op  fci^,  en  vs.  19  bl.  260. 
[Jch,  u;  zie  hier  boven  vs.  12  op  mich. 

19.  Geer,  gg ;  zie  hier  boven  vs.  12  op  midi. 
Eure,  uwe;  zie  hier  boven  vs.  12  op  mich. 
Wie,  als ;  zie  vs.  13  bl.  245. 

20.  Puunden,  zoende,  van  pune,  zoenen;  in  andere  streken  van 
Limburg  zeit  men  peune,  punne,  pone,  poene  enz.  Men  zeit  ook 
pmintje,  poentje  voor  kits  en  poehhandje,  puunhdndje,  jmundnje 
voor  kushand.  Zie  vs.  20  bl.  264  op  pützscïiet. 

22.  Seffens,  spoedig,  gauw,  terstond;  een  zeer  goed  nêderlandsch 
woord,  dat  in  de  spreek-  en  schrijftaal  van  Noord-Nederland  niet 
en  in  die  van  Zuid-Nederland  veelvuldig  voorkomt.  Van  daar  het 
zeeuwsche  spreekwoord :  cls  ^  komt,  komt  't  seffens,  zeggen  de  poepen, 

^  In  Zeeland  noemt  men  de  Vlamingen  en  Brabanders  poepen,  even- 

als men  in  Friesland  de  Neder-Saksen  poepen  noemt. 

23.  Zoegeliik,  volkomen  het  zelfde  woord,  ook  in  bet«ekenis,  als 
het  hoogduitsche  sogleich, 

Kaaf,  kalf;  de  Maastrichtenaars  spreken  dit  woord  juist  zóo  uit, 
slechts  met  een  ietwat  meer  helderen  o-klank,  als  de  Ëngelschen. 
Zoo  zeggen  ze  ook  haaf  voor  half:  paam,  palm;  Vüouf  (meervond 
vmif\  wolf,  enz.  Zie  vs.  20  bl.  264  op  /ioo«  en  vs.  23  bl.  264. 

24.  Leevetig,  levend,  even  als  roazetig,  hrannetig,  speidetig  voor 
razend,  brandend,  spelend.  Leevetig  wordt  ook  in  belgisch Limburg 
en  in  veel  andere  deelen  van  Zuid-Nederland  gezeid. 

25.  Kort  hij  hoes,  dicht  bij  huis;  men  zeit  ook  wel:  doon  bij 
hoes.  Zie  vs.  25  bl.  120. 

26.  Doe  reep  er  op  ein  van  de  knechs,  is  woordelgk:  toen  riep 
hg  op  een  van  de  knechten.  De  spreekwijze  op  iemand  roepen  ïs 
ook  in  gebruik  in  sommige  noordfriesche  tongvallen.  Zie  vs.  26 
bl.  79  en  vs.  26  bl.  82. 

28.  Stiirkop,  is  een  verbastering  van  stiifkop,  ëtijfkop.  Stierkop 
is  het  niet;  het  nederlandsche  stier  is  te  Maastricht  deur. 

31.  iHch  bis,  gg  zijt.  Het  onredelijke  dic^  vervangt  hier  het  zuivere 
de  (du)  bis,  omdat  de  klemtoon  er  bgzonder  op  valt.  Zie  hier  boven 
VS.  12  op  micfi. 

De  tongval  van  de  sfkd  Sittard  en  omstreken  wjjkt  slechts  weinig 
af  van   dien  van  Maastricht,  maiur  heeft  toch  zgn  eigenaardigheden^ 
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De  bgzondere  uitspraak  van  de  d  in  dit  dialect,  als  deze  letter  emi 
woord  sluit,  als  dj,  is  merkwaardig;  men  zeit  landj  (bgna  Icdn^i), 
land;  feldj  (bijna  feildj),  veld,  enz.  Ook  wordt  de  h  als  beginletter 
in  sommige  woorden  niet  uitgesproken,  terwijl  deze  letter  te  Maastricht 
overal  waar  ze  voorkomt,  goed  geaspireerd  wordt. 

62. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  LN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  SITTARD. 

Medegedeeld   door   N.   N. 

Juni  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Ne  minsj  héèt  twee  zeun. 

12.  En  de  joengste  van  dèè  zag  tèègen  zi  vader:  vader!  gèèf 
mich  't  theil  van  't  gout  wat  mich  toukump.  En  hè  verdeelden 
onger  heun  't  gout.     , 

13.  En  nèèt  vui)  daag  d'rnoa  is  de  joengste  zoon,  dèè  alles  bi 
een  gesjrapt  hau,  d'r  door  gegange  noa  'n  lanciy,  doa  >viid  van 
doan,  en  dè  héèt  er  alles  opgemaak,  in  gjemèène  streke. 

14.  En  wie  er  hau  alles  opgemaak,  koom  'nne  groote  oenger^ 
snood  in  dat  landj,  en  doe  hegoos  er  elendj  te  liê. 

15.  Doe  goeng  er  noa  èème  van  de  lu  van  dat  landj,  en  dèè 
sjiikden  'm  noa  't  feldj  om  de  verkas  te  euje. 

16.  En  hè  wol  geer  zine  boek  fulle  mit  't  ète  wat  de  verkes 
ote;  mar  nèème  goof  't  eum. 

17.  Doe  koom  er  bi  zi  verstandj  en  zag:  wie  vuil  knechs  en 
mèèg  van  mi  vader  hubbe  te  veul  brood  en  ich  vergoan  van 
oenger. 

18.  Ich  zal  opstoan  en  noa  mi  vader  goan  en  ich  zal  eum  zekge  : 
vader  I  ich  hub  gezoenigj  tèègen  den  emel  en  veur  uch. 

19.  En  ich  binne  nèèt  mèè  wert  eure  z«jon  genuimp  te  werre; 
maak  mich  mer  zoo  wie  een  van  eur  knechs. 

20.  En  doe  stoeng  er  op  en  goeng  noa  zi  vader.  Wie  er  nt^ 
wüd  woar,  doe  zoog  zi  vader  eum  alle  en  hau  mifliê  mit  eum; 
hè  loopde  noa  eum  tou,  vool  'm  om  den  als  en  peunden  eum. 
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2d .  En  de  zoon  dèè  zag  tèègen  eum  :  vader !  ich  hub  gezoenigj 
tèègen  den  emel  en  veur  uch,  en  ich  binne  nèèt  mèè  wert  eure 
zoon  genuirnp  te  werre. 

22.  Mer  de  vader  zag  tèège  zi  knechs:  bring  noe  recht  toe  zi 
gou  klecr  en  doog  ze  'm  oan  en  gèèf  eum  'nne  rink  oan  ziin  enj 
en  sjoen  oan  de  veut. 

23.  En  bring  't  vit  kauf  en  slach  'I;  loat  ver  ète  en  get  de 
gek  afgève. 

24.  Went  mine  ?oon  woar  dood  en  hè  is  weer  lèvetich  ge- 
woorde;  hè  woar  verlore  en  2e  hubben  'm  weer  gefoenje.  En  doe 
begoste  ze  ins  veur  goud  de  gek  af  te  geve. 

25.  En  den  aautste  zoon  dè  woar  in  't  feldj,  en  wie  er  evesj 
koom,  doe  beurden  hè  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  doe  roopde  hè  een  van  hun  knechs  en  vroog  wat  dat 
woar. 

27.  Dèè  zag  tèègen  eum :  di  brour  is  gekome  en  di  vader  hèèt  't 
vit  kaui  geslach,  omdat  er  weer  gezoend  truk  gekomen  is. 

28.  Doe  woor  er  kooad  en  er  wol  nèèt  evesj  goan.  Doe  goeng 
zi  vader  oet  en  bèèdden  eum. 

29.  Mer  hè  zag  tèègen  zi  vader:  zèèt,  ich  deen  uch  noe  zoo 
vuil  joar  en  ich  hub  ze  léve  nèèt  gedoan  wat  ich  nèèt  raoosdoen 
en  geer  hub  mich  noch  neit  'nne  bok  gegève,  omdat  ich  mitmiin 
freunj  ooch  ins  de  gek  koos  afgève. 

30.  Mer  noe  dèè  zoon  van  uch  gekomen  is,  dèè  zi  gout  mit 
hoore  hèèt  deurgebrach,  noe  hubde  'r  't  vit  kauf  veur  eum  goan 
slachte. 

31.  En  hè  zag  tèègen  eum:  kindj !  doe  bis  altiid  bi  mich  en  al 
wat  ich  hub,  dat  hubs  doe  ooch. 

32.  Mer  veer  mooste  al  moenter  en  bli  ziin,  went  dèèze  brour 
van  dich  woar  dood,  en  hè  is  weer  lèvetich  gewoorde;  hè  woar 
verloren  en  is  weer  gefoenje. 

AANTEEKENINGEN. 

De  è  klinkt  als  in  het  frcgisch.  De  èè  is  een  zeer  duidelijk  scherp 
lange  e.  De  klank  van  de  oa  ligt  juist  in  het  midden  tusscben  o 
en  a  in.  De  oe  is  de  hoogduitsche  u,  en  moet  vooral  niet  als  d^ 
nederlands^he  tweeklank  qe  uitgesproken  worden, 
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12.  Zag,  zei;  zie  vs.  12  bl.  274. 
Mich,  miJ;  zie  vs.  12  bl.  275. 

Onger,  onder,  door  verwisseling  der  zachte  d  met  zachte  gf;  zie 
VS.  12  bl,  260  op  unge. 

13.  Gjemèène,  gemeene.  De  Limburgers,  en  vooral  de  inwoners 
van  Sittard  en  omstreken;  spreken  de  g  gewoonlijk  zoo  zacht  uit  dat 
deze  letter  als  gj,  soms  zelfs  als  j  klinkt.  Buitendien  hangen  ze  gaarne 
achter  de  d  als  deze  een  woord  sluit  een.j,  en  ook  tusschen  de  st, 
de  si  f  de  sn,  enz.  laten  ze  gaarne  een  j  hooren,  vooral  als  ze  met 
nadruk  spreken ;  deze  letters  worden  dan  juist  zoo  uitgesproken  als 
de  hoogduitsche  scht,  scM,  schn,  enz. 

14  Wie,  als,  hoe;  zie  vs.  19  bl.  276  op  wie. 
Oengersnood  y  hongersnood. 
Begoos,  begon;  zie  vs.  14  bl.  249. 

15.  Sjiikden,  zond,  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  schickte, 
Verkes,  zwgnen;  zie  vs.  15  bl.  256  op  verke. 

Euje,  heuje,  heuë,  hevde,  heiuien,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  263. 

16.  Geer,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  276. 

Nèème,  niemand,  even  als  ééme,  iemand,  in  vs.  15. 

1 7.  Mèèg,  meervoud  van  moag,  maagd,  dienstmaagd ;  zie  vs.  30  bl.  289* 

18.  Zekge,  door  de  zeer  zachte  uitspraak  der  g, 
Gezoemgj,  gezondigd. 

Emel,  hemel. 

19.  Mèè,  meer ;  zie  vs.  18  bl.  276  op  't  woord  mie. 

20.  Peunden,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  276, 

22.  Gorv  kleer,  goede  kleederen. 

Doog,  doet,  overeenkomende  met  het  friesche  diich  (doch) ,  doet. 
Enj,  beter  dnj,  meervoud  van  anj,  andj ,   hand. 

23.  Kauf,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  276op  't  woord  kaaf. 

Gei  de  gek  afgève,  beteekent :  pret  maken ,  vroolijk  zijn.  Get  is  een 
echt  en  eigenaardig  limburgseh  woord;  het  wordt  gebruikt  in  de 
plaats  van  wat,  iets,  ietwat.  Get  komt  in  de  zelfde  beteekenis  ook 
in  de  nederr^nsche  tongvallen  voor;  althans  in  dien  van  Keulen.  Is 
get  het  zelfde  als  het,  hwet,  wet\,wat9  Het,  hette,  zoowel  als /wüet 
en  vocU  komen  in  het  friesch  voor.  Zie  vs.  13  bl.  288. 

24.  Lèvetich,  levend;  zie  vs.  24  bl.  276. 

25.  Evesj,  (met  den  klemtoon  op  de  eerste  e)  is  de  eigenaaardig 
sittardsche  uitspraak  van  heemwaarts ,  heimwdrts,  naar  huis.  Heem^ 
waarts,  heewaarts,  heewaars,  liewers,  ewers,  eves,  evesj.  Bit  vf oord 
is  ook  elders  in  Limburg  en  tevens  in  sommige  andere  tongvallen 
van  Zuid-Nederland  in  gebruik,  hier  en  daar  ook  minder  verbasterd 
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dan   te   Sittard.   Zie   vs.  20  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Weert. 

28.  Kooad,  kwaad,  boos;  zie  vs.  28  bl.  257  en  vs.  28  bl.  274. 

29.  Ze  lèvey  zgn  leven,  zgn  leven  niet,  nooit;  zie  vs.  29bl. 246. 
Neit^  nooit. 

Koos,  konde;  zie  vs.  13  hier  boven,  op  't  woord  hegoos, 
32.    Moetiter^   vroolgk,    opgeruimd,   monter;   het    hoogdaitsche 
munter, 

m 

De  zeer  bijzondere  taal  (bargoensch  of  kramerlatgn),  die  in  de 
dorpjes  Nieuwenhagen  en  Groenstraat ,  in  de  omstreken  van  Sittard, 
gesproken  wordt,  zal  in  't  laatste  hoofdstak  van  dit  werk,  in  het 
Aanhangsel  worden  behandeld 

De  tongvallen  van  het  noordelgke  gedeelte  van  Limburg  ver- 
schillen  meer  van  de  reeds  besprokene  limbnrgsche  dialecten,  miaar 
vertoonen  gedeeltelyk  ook  een  echt  limburgsch  karakter. 


63. 

DE  GEUJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  D^N 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ROERMOND. 

» 
Medegedeeld  door  den  heer  J.  B.  SrvRÉ,  gemeente-archivaris  te 

Roermond,  in  De   Navorscher,    dl.  XX. 

Augustus  1870. 
(In  nederlandsohe  spelling.) 

De  gelikenis  van  de  verloare  zoon. 

11.  Ëine  zekere  mins  had  twee  zeun. 

12.  En  de  jonkste  van  heur  zag  toet  de  vader:  vader!  gif  mig 
'tdeil  van  'tgood,  waat  mig  toekumt.  En  hè  deilde  heur  't  good. 

13.  En  heet  veul  daag  doanoa  is  de  jonkste  zoon,  dè  alles  bi 
ein  gemaakt  had,  voertgereisd  in  ei  ver  landj  en  hèt  doa  zie  good 
ter  door  gemaakt,  mit  euverdoad  levende. 

14.  En  toen  hè  alles  vertèrd  had  kwaam  der  einen  groeten  hon- 
gersnood in  dat  landj  en  hè  begos  gebrek  t^  lieje. 
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i5.  En  hè  ging  eweg  en  veiigde  zich  bie  eine  van  de  burgers 
van  dei  lancy  y  en  dè  schikde  hem  noa  zienen  akker,  om  de  vèrkes 
te  heuje. 

16.  En  hè  zol  waal  gèr  ziene  boek  gevuld  hubbe  mit  de  kos 
dè  de  verkes  oote;  en  neemes  gaaf  hem  dè. 

17.  En  vrie  der  toet  zich  kveaam,  zagter:  wie  veul  erbeijers  van 
mie  vader  hubben  euvervlood  van  brood  en  ig  vergoan  van  honger  I 

18.  Ig  zei  opstoan  en  noa  mie  vader  goan,  enig  zei  hem  zégge: 
vader!  ig  hub  zunj  gedoan  tégen'' den  hemel  en  tégen  ug. 

19.  En  ig  bun  neet  meer  werd  eure  zoon  geneumd  te  wère; 
maak  mig  es  eine  van  eur  daghuurs. 

20.  En  hè  stong  op  en  ging  noa  zi  vader.  En  toen  der  nog 
wiet  aaf  waas,  zaag  zi  vader  hemden  wèrde  mit  innerlikke  aan- 
doening bewègd;  leep  noa  hem  toe,  veel  hem  om  den  hals  en 
kustte  hem. 

21.  En  de  zoon  zag  hem:  vader!  ig  hub  zui^  gedoan  tégen 
den  hemel  en  tégen  ug,  en  ig  bun  neet  meer  werd  eure  zoon 
geneumd  te  wèze. 

22.  Mer  de  vader  zag  tége  zien  knechter :  bringt  voart  't  beste 
kleid  hie  en  doot  't  hem  aan  en  gèft  einen  rink  aan  zien  handj 
en  schoon  aan  de  veut. 

23.  En  bringt  'tvèt  kalf  en  slagt  't;  loat  os  ète  en  lustig  zeen. 

24.  Want  deze  miene  zoon  waas  dood  en  is  weer  levend  ge- 
woare  en  hè  waas  verloare  en  is  teruk  gevonje.  En  zie  begoste 
lustig  te  zeen. 

25.  En  zienen  aldsten  zoon  waas  in  't  veldj,  en  wie  dè  kwaam 
en  kort  bie  't  hoes  kwaam  beurde  hè  zank  en  dans. 

26.  En  vde  der  eine  van  de  knechter  bie  zich  geroopen  had, 
vroog  ter,  waat  tet  ter  waas. 

27.  En  dè  zag  hem :  eur  broor  is  gekomme  en  eur  vader  hét 
't  vét  kalf  geslagt  omdet  hè  hem  gezondj  truk  gekregen  hét. 

28.  Mer  hè  wèrde  zoo  kwoad,  en  wol  neet  binnegoan.  Zoo  ging 
dan  zie  vader  oet  en  bèjde  hem. 

29.  Mer  hè  goof  toet  antjwoard  en  zag  aan  zie  vader:  zeet! 
igr  deen  ug  noe  zoo  veul  joar  en  ig  hub  nooit  eur  gebéjen  euver- 
tréjen  en  geer  hubt  mig  nooit  ei  buekske  gegève,  det  ig  mit  mien 
vrunj  ein»  lustig  zeen  kos. 


282 

30.  Mer  es  deze  eure  zoon  gekommen  is,  dè  eur  good  mit  de 
hoore  verslensd  hèt,  hubt  geer  veur  hem  't  vèt  kalf  geslagt. 

31.  En  hè  zag  hem:  kindj!  Doe  biis  altied  bie  mig,  en  al 
't  mient  is  't  tient. 

32.  Men  mos  dan  lustig  en  blie  zeen.  Want  deze  broor  waas 
dood  en  is  weer  levend  gewoare ;  hè  waas  verloare  en  is  gevonje. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  wordt  uitgesproken  ongeveer  als  ó  in  *tfransche  notre.  De 
ie  in  de  woorden  bie,  bg,  zie,  zgn,  Ueje,  Igden,  zienen,  zgnen, 
mie,  m|jn,  wiet,  wgd,  aUied,  altgd,  mient,  m^ne,  tient,  uwe, 
bUe ,  bigde,  enz.  moet  vooral  niet  als  de  tweeklank  ie,  maar  als  de 
zuivere,  lange  i  worden  uitgesproken;  de  spelling  bi,  zi,  wiit, 
altiid,  enz.  is  voor  deze  woorden  beter.  De  è  als  in  het  fransch. 

11.  Zeun,  meervoudsvorm  van  zoon;  zie  vs.  11  bl.  274. 

12.  Afi^,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  't  woord  mich. 

13.  Zie  good  ter  door  gemaald,  zgn  goed  er  door  gemaakt;  de 
spellling  zi  goot  V  door  gemaakt  is  beter;  de  Roermonders  laten, 
als  alle  echte  Limburgers,  de  sluit-t  en  d  bijna  niet,  of  in  't  geheel 
niet  booren. 

14.  Begos,  begon;  zie  vs.  14  bl.  249. 
\b.^Eweg,  weg,  heen;  zie  vs.  15  bl.  275. 

Schikde,  zond;  wordt  ongeveer  uitgesproken  als  chikde,  met  de 
fransche  ch  van  chicorée,  chicane,  chocolat,  iets  zachter  dan  de  sj 
der  Maastrichtenaars  en  Sittarders,  de  sch  der  Hoogduitschers. 

16.  Gèr,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  279  en  vs.  16  bl.  276. 

Kos,   kost,   volgens  limburger  gewoonte  spreekt  men  de   slot-( 
niet  uit. 
Neemes,  niemand.  Zie  vs.  16  bL279. 

17.  Wie  der,  als  hg;  beter  spelling  is  lüie-d^r, 
Zagter,  zeide  hg,  in  beter  spelling  zag^t-er. 

Ig,  ik.  De  medeklinker  van  dit  woord  wordt  te  Roermond  niet 
zoo,  sterk  gehoord  als  te  Maastricht  en  Sittard,  waar  men  duidelyk 
icfi  zeit.  Het  roermondsche  ig  vormt  den  overgang  van  het  maas- 
trichtsche  ich  op  het  venlosche  en  algemeen  nederlandsche  ik. 

18.  Ug,  u;  zie  hier  boven  vs.  17  op  't  woordje  ig  en  vs.  12  bl.  275. 
22.  Ilie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276  op  hei. 

Schoon,  schoenen,  spreek  choon,  met  de  fransche  ch;  zie  bier 
boven  vs.  15  op  schikde  en  vs.  15  bl.  279  op  sjiikden. 
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26.  Vroog  ter^  maat  iet  ter  waas,  vroeg  hjj,  wat  (dat)  er  was; 
in  betere  speling:  vroog-t^r,  maat  det  V  loaas. 

In  den  Over^'sselschen  Almanak  voor  Oudheid  en 
letteren,  jaargang  1846  komt  een  verhaaltje  voor  in  den  roer- 
monder  tongval,  van  Charles  Güillon. 

Een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tong- 
val van  het  dorp  Eessel ,  tusschen  Roermond  en  Venlo  aan  de  Maas 
gelegen,  komt,  in  hoogdnitsche  spelling,  voor  in  F.  J.  Mone's 
Qnellen  und  Forschungen  zur  Gesehichte  der  Teut- 
schen  Litteratur  und  Sprache,  dl.  1.  Deze  zelfde  vertaling, 
maar  in  nederlandsche  spelling  overgebracht,  vindt  men  in  J.  F. 
WiLLEMs's  Belgisch  Museum,  dl.  2.  Deze  vertaling  echter  komt 
mij  voor  zeer  onnauwkeurig  en  zeer  onjuist  te  zjjn,  waarom  ik  haar 
niet  in  dit  werk  heb  willen  opnemen. 

De  tongval  van  de  £rtad  Venlo  vertoont  vele  eigenaardigheden  van 
de  echt  limburgsche  tongvallen  minder  sterk  uitgedrukt,  en  nadert 
meer  tot  de  tongvallen  van  Eleefsland  (zie  bl.  241  en  243).  Het  echt 
limburgsche  ich  van  Maastricht  en  ig  van  Roermond  heeft  te  Venlo 
reeds  voor  het  algemeen  nederduitsche  ik  plaats  gemaakt;  het  lim- 
burgsche geer  of  ger  reeds  voor  gej^  geej^  meer  met  het  brabantsche 
en  nederrijnsche  gei^  gij,  gi  overeenkomende  en  met  het  neder- 
landsche gij,  enz. 


54. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VENLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  Sivré  te  Venlo. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  den  verloare  zoon. 

11.  Eine  zekere  mins  had  twee  zeun. 

12.  En  de  jongste  van  eur  zag  aan  de  vader:  vader!  gèf  «lig 
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het   deil    van    *t    goot    waat    mig    toekump ;     en    hè    deilde  eur 
't  good. 

13.  En  neet  vuêl  doag  ter  noa  is  de  jongsle  zoon,  dè  alles  bej 
ein  gemak  had  weggereis  in  ein  vèr  land  en  hèt  ziin  good  ter 
door  gemak  mit  euverdoad  levende. 

14.  En  toe  hè  alles  vertèrd  had  kwaam  der  ^ine  groête  hon- 
gersnoêd  in  det  land  en  hè  begos  gebrek  te  liê. 

15.  En  hè  ging  ewaig  en  veugde  zich  bej  eine  van  de  börgers 
van  det  land  en  dè  schikden  um  noa  ziinen  akker  urn  de  verkas 
te  huje. 

16.  Hè  zol  waal  gèr  ziinen  boek  gevold  hebbe  mit  de  kos'  dè  de 
verkes  oote,  maar  neemes  goof  um  dèè. 

17.  En  wie-e  tot  zich  kwaam,  zag  hè:  wie  vuël  werklu  van 
miin  vader  hebbe  euvervlood  van  broed  en  ik  vergoan  van  honger.. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  ik  zal  um  zégge: 
vader  1  ik  heb  zunt  gedoan  tège  den  hemel  en  tégen  og. 

19.  En  ik  bin  neet  mier  weèi*t  oewe  zoon  geneumd  tewèrde; 
maak  mig  as  eine  van  eur  daghuurders. 

20.  En  hè  stond  op  en  ging  noa  ziin  vader  en  toe  hè  nog  wilt 
aaf  waas  zoog  ziin  vader  um  en  woord  met  innerlikke  aandoening 
bewoëge;  hè  leep  noa  um  toe  en  kuste  um. 

21.  En  de  zoon  zag  um:  vader!  ik  heb  zunt  gedoan  tège  den 
hemel  en  tégen  og  en  ik  bin  neet  mier  weert  oewe  zoon  geneumd 
te  wère. 

22.  Maar  de  vader  zag  tège  ziin  knechts :  breng  bedein  't  beste 
kleid  hei  en  dood  'tum  aan,  gèèf  eine  rink  aan  zien  hand  en  schoon 
aan  de  veut. 

23.  En   bring  't  vet  kalf  en  slag  't ;  loat  os  ète  en  löstig  ziin. 

24.  Want  deze  miine  zoon  waas  doêd  en  hè  is  weer  levend  ge- 
woare  en  hè  waas  verloare  en  is  terök  gevende.  En  ze  begoste 
löstig  te  ziin. 

25.  En  ziinen  aldste  zoon  waas  in  't  veld  en  wie  dèè  kwaam 
en  kort  bej  't  hoes  kwaam,  huerde  hè  zank  en  dans. 

26.  En  wie  hè  eine  van  de  knechte  bej  zich  geroope  had,  vroog 
hè  waat  tet  ter  waas. 

27.  En  dè  zag  'm:  oew  broor  is  gekomme  en  oew  vader  hèét 
't  vet  kalt  geslag  umdet  hé  'm  gezond  terök  gekrege  hèèt. 
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28.  Maar  hè  woord  zoê  kwoad  en  wooi  neet  binne  goan.  Zoé 
ging  dan  zün  vader  oet  en  bèjde  'm. 

29.  Maar  hè  goof  tot  antwoord  en  zag  aan  zün  vader:  zeeti 
ik  deen  og  noe  zoê  vuêl  joar  en  ik  heb  noeit  oew  gebooje  euver- 
trèje  en  gej  heb  mig  noeit  ein  buekske  gegeve^  det  ik  mit  miin 
vrinden  eins  löstig  zün  kos. 

30.  Maar  wie  deze  oewe  zoon  gekomme  is,  dè  oew  good  mit 
de  hoore  dV  door  gedrejt' hèèt ,  heb  gej  veur  um 't  vet  kalf  geslag. 

31.  En  hè  zag  um  kindi  dich  bis  altiid  bej  mig  en  't  miint  is 
't  tiint. 

32.  Me  mos  dan  löstig  en  bli  zün;  want  oew  broor  waas  doêd 
en  hè  is  weer  levend  gewoare;  hè  waas  verloare  en  is  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  oa  wordt  uitgesproken  ongeveer  als  d  in  't  fransche 
ndtre.  De  é  klinkt  als  in  't  fransch.  Be  ej  klinkt  zachter  dan  de 
nederlandsche  6t,  bjjna  gelgk  aan  de  ^  van  de  Leeuwarders  in  de 
woordjes  h^,  my,  enz.  De  o  als  in  't  hoogduitsch. 

12.  Euvy  hen;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

Zag,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274. 

Mig^  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich  en  vs.  VI  bl.  282  op  ig. 

15.  Ewaig^  weg;  aae  vs.  15  bl.  275  op  eweeg. 
Schikden,  zond;  zie  vs.  15  bl.  282  op  schikde. 

16.  Gèr,  gaarne;    zie  vs.  16  bl.  282. 

18.  Og,  u,  overeenkomende  met  het  maastrichtsche  tioh;zie  vs.  12 
bl.  275  op  mich  en  vs.  17  bl.  282  op  tg. 

19.  Oewe,  uwe;  het  bezitteiyke  voornaamwoord  heeft  te  Venlo 
reeds  den  gelderschen  vorm,  nevens  den  limburgschen. 

22.  Bedein,  verkeerde  uitspraak  van  riiedetn,  overeenkomende  met 
het  hollandsche  meteen,  terstond. 

Hei,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276  op  hei. 

Schoon,  spreek  uit  ongeveer  als  sjoon,  schoenen ;  zie  vs.  22  bl.  282.' 

23.  Oa,  ons;  zie  vs.  23  bl.  249  en  vs.  23  van  de  vertaling  in 
den  tongval  van  Eede. 

24.  Terökj  terug. 

25.  Wie,  als;  zie  vs.  19  bl.  276  op  wie. 

26.  Waat  tet  ter  waas,  wat  dat  er  was.  Zie  vs.  26  bl.  283. 

30.  Gedrqt,  gedraaid;  ook  in  Holland  en  andere  streken  van 
Nederland  wordt  doordraaien  gezeid  voor  doorbrengen,  verkwisten. 
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De  tcmgvallen  van  d^i  noordel^'ken  uithoek  van  Limburg,  van 
't  stadje  Gennep  en  omstreken,  verliezen  al  meer  en  meer  hun  lim- 
burgsch  karakter  en  gaan  in  de  geldersche  en  brabantsche  tong- 
vallen van  hetEyk  van  N^'megen  en  het  Land  van  £uik  over. 

De  tongvallen  van  het  limburgsche  Peelland,  van  Venrai,  Horst^ 
Meiel,  enz.  zijn  het  naast  verwant  aan  die  van  het  brabantsche  Peel- 
land,  ofschoon  ze  hun  limburgsch  karakter  behouden.  Ze  staan 
tusschen  de  tongvallen  van  Venlo  en  Helmond  in.  De  tongval  van 
de  stad  Weert  vormt  den  overgang  van  de  peellandscfae  dialecten 
tot  die  van  het  uitgestrekte  Eempenland.  Het  weertsch  onderscheidt 
zich  van  de  zuiver  kempensche  tongvallen  door  de  uitspraak  derschy 
die  te  Weert  even  als  in  Holland  en  Noord-Brabant  klinkt,  maar 
in  de  andere  tongvallen  van  Kempenland  op  hoogduitsche  wijze  wordt 
uitgesproken.  De  volkomene  a  luidt  in  sommige  woorden  als  zuivere 
a,  in  andere  als  oa,  terwijl  de  h  in  't  eene  woord  wel,  in  't  andere 
niet  wordt  uitgesproken.  De  stedelingen  te  Weert  spreken  de  woor- 
den markt,  kerk,  warm,  sterk,  enz.  uit  als  maartj,  kaark,  tooarw, 
staark,  in  tegenoverstelling  van  de  boeren  van  een  paar  gehuchten 
bij  de  stad,  die  niet  slechts  den  klinker  van  deze  woorden  veran- 
deren, maar  ook,  zonderling  genoeg,  den  medeklinker  verplaatsen 
en  spreken  van  mrèètj,  krèèk,  wrèèm  en  streek,  terwgl  deze  woor- 
den in  den  gewonen  tongval  van  het  limburgsche  Eempenland  als 
ynertj,  kerk  of  Hrk,  werm  en  sterk  luiden. 

In  den  vijfden  jaargang  van  F.  J.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde 
der  teutschen  Vorzeit  (1836)  komt  ook  een  vertaling  voor  van 
de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  van  Weert.  Deze 
vertaling  is  niet  onvoorwasü*delijk  te  vertrouwen  en  in  een  slechte 
spelling  opgesteld. 

55. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  WEERT. 

Medegedeeld  door  den  heer  E.  van  Geleuken,  theol.  student. 

te  Boermond. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doa  waas  'ne  mins^  dè  haai  twee  zeun. 


!287 

iü.  De  jongste  zagt  aan  zi  vader:  vader!  gè  mosjt  mich  miin 
deil  geven  van  eur  good ;  en  hè  schedde  't  in  de  helft. 

13.  Get  V  noa  deej  hè  alles  bi  ein  en  de  jong  ging  wiit  reizen 
noa  anger  lenj,  doa  hè  alles  gliik  t'r  door  maakjden  met  gekheid 
en  zoepe. 

14.  Wiej  't  j'r  door  waas,  kwaam  um  de  brooatsnooat  aan  Ij' 
liif. 

15.  Hè  pakjde  zich  op  en  verheurdje  zich  vör  kleine  knecht; 
en  d'n  haifr  steurdjen  um  met  de  verken  oet. 

16.  Hè  most  zi  liif  vol  krige  met  èrpleschelle  wie  de  baggen 
éten. 

17.  Hè  dacht  in  zich  eiges:  wie  veul  knechs  hebben  heini 
brooat  zaat  en  doe  zoost  hej  honger  liën  te  börste? 

18.  Doe  zulst  tich  oppakke  en  noa  di  vader  toegoan  en  um 
zeggen:  vader!  ich  heb  zunj  gedoan  vör  God  en  vör  uch. 

19.  Ich  verdeen  neet  det  jè  mich  nog  vör  eur  wecht  kindj. 
Dootj  met  mich  wiej  met  eine  van  eur  knechs. 

20.  Hè  ging  huivers  en  wiej  er  nog  wiit  van  ziin  hoes  af  waas, 
zaag  zi  vader  um  en  haai  meeli  met  um;  hè  warp  zich  um  zinen 
hals  en  kusjden  um. 

21.  De  jong  zagt:  vader!  ich  heb  zunj  gedoan  vör  den 
hemel  en  vör  uch;  ich  verdeen  neet  det  jè  mich  vör  eur  wecht 
kindj. 

22.  Doe  zagt  'e  vader  aan  ziin  knechs:  laupjt  en  haaijt  voort 
't  schoonste  kleid  en  doog  't  um  aan,  aueh  einen  rink  aan  ziin 
vinger  en  schoon  aan  ziin  veut. 

23.  Kriigt  dan  e  vet  kaof  en  maakjt  et  dooat;  wè  zulle  fiëst 
haoje. 

24.  Want  mine  zooan,  dè  ge  zeetj,  waas  dooat  en  wè  hebben 
um  vrum  gevonje.  Doe  ginge  z'n  aan  't  flesten. 

25.  Mer  wie  d'n  aodste  zooan  oet  't  veljd  huivers  kwaam  en 
z'n  hoes  noaderdjen,  heurdjen  hè  't  geschel  van  't  gespeul  en 
't  danse. 

26.  Hè  reep  ein  van  de  knechs  en  zagt:  waat  es  doa? 

27.  Hè  zagt  um:  eur  broor  es  vrum  gekome  en  eur  vader 
heet  e  vet  kaof  doen  slachte  van  bliidschap  det  hè  gezondj  es 
vrum  gekome. 
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28.  De  broor  ergerdje  zich  en  wooi  neet  ingoan.  Mer  de  vader 
kwam  eiges  boete  en  neudjen  um  vör  in  te  kome. 

29.  Hè  antwoordje:  ich  heb  uch  nou  zooaveul  joar  gedeen^j  en 
jè  hebjt  mich  nog  nooit  'nne  bok  gegève  um  ens  met  miin  vrunj 
te  fleste. 

30.  Mer  as  eure  zooan  doa  huivers  kumptj,  dè  ziin  geldj  en 
good  met  slechte  mèchtjes  er  door  gehoipe  heet,  dan  dootj  jè  e 
vet  kaof  dpoad. 

31.  Mine  zooan!  zagt  de  vader,  umdet  jè  bi  mich  gebliêvezeetj, 
es  al  miin  good  vör  dichl 

32.  Mer  djè  most  fiêste  en  plezeng  zeen,  umdet  eur  broor 
dooad  waas  en  nou  truk  lèvendjig  es,  umdet  hè  w^  waas  en  nou 
vrum  es  gevonje. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  en  ao  klinken  beiden  tusschen  o  en  a  in,  maar  oa  iets 
meer  naar  de  o,  de  ao  iets  meer  naar  de  a  overhellende.  De  ooa  is 
een  volkomene ,  heldere  o  die  door  een  kortea  naslag  van  onvol- 
komene  a  wordt  gevolgd.  De  o  klinkt  als  in  't  hoogdnitsöh,  de  é 
als  in  't  fransch. 

11.  2^n^  zonen,  enkelvoud  zooan;  zie  vs.  11  bL  274. 

12.  Zagt,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274.  , 

Gè/,  gij,  ook  wel  jè  en  djè,  dit  laatste  in  plaats  van  doe,  du; 
de  zoon  spreekt  den  vader  met  gè  aan,  de  vader  den  zoon  met  djè 
of  doe.  Vergelijk  vs.  31  en  32  van  deze  vertaling;  zie  ook  vs.  29 
bl.  285  en  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

Mich,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

Eur,  uw;  zie  vs.  12  bl.   275  op  mich. 

13.  Get,  een  weinig  (tgds);  zie  vs.  23  bl.  279. 
Anger,  ander;  zie  vs.  8  bl.  134. 

Lenj,  landen,  meervoud  van  lanj;  zie  vs.  22  bl. 279openj. 
Gliik,  terstond;  het  hoogduitsche  gleich;  zie  vs.  30  bl.  215. 

14.  Wiej,  als,  toen;  zie  vs.  19  bl.  276  op  ude. 

15.  Halfr,  boer,  pachter,  te  Maastricht  halfing,  volgens  Schueh- 
MANS  oorspronkelijk  een  pachter  die  de  eene  helft  van  zgn  land  voor 
zich  en  de  andere  helft  voor  zijn  landheer  bebouwt  en  daarmee  de 
pacht  betaalt.  Kiliaan  heeft  hcdfmn  exr  halffenaer  ==  partiarius, 
colonus  partiarius.  De  vrouw  van  den  half^r  noemt  zich  ha^ferBeoi 
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hdfesse.  Het  woord  halfr  of  half  e  is  ook  over  andere  streken  yan 
Limbnrg  verspreid. 

16.  Erpleschelle  ^  aardappelschillen. 

Baggeuy  varkens,  is  een  echt  limburgsch  woord,  dat  men  ook  te 
Maastricht  kent  en  dat  niet  met  het  friesche  bar^ ,  wel  met  het  neder- 
landsche  big  verwant  is.  De  g  van  dit  woord  wordt  op  limburgsche 
wijze ,  zeer  zacht ,  bgna  als  k  uitgesproken ;  zie  vs.  18  bl.  279.  Te 
Maastricht  luidt  dit  woord  volkomen  als  bak ,  in  den  verkleinvorm 
hekske  of  liever  hdkske;  een  spéenvarken  noemt  men  daar  speehak, 

17.  In  zich  eiges,  in  zich  zelven  £'i^en  voor  ze^/*  is  een  nederfraQ* 
kisch  idiotisme.  Zie  vs.  15  bl.  198  op  dat  egenste  land. 

Heim^   't   huis,  het  hoogduitsche  daheim.  Zie  vs.  17  bl.  263  eh 
vs.  17  bl.  236  op  ter  hdiine, 
Hej,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276. 

18.  üc/i,  u;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

19.  Wecht,  wicht,  kind.  In  Holland  heeft  luicht  de  beteekenis  van 
een  klein  kind,  een  zuigeling,  onverschillig  van  welk  geslacht;  in 
Groningerland  en  Oost-Friesland  is  wicht  een  maagd,  volwassen 
meisje ,  en  de  zelfde  beteekenis  heeft  ook  het  sagelter  friesche  umcht. 
In  Limburg  en  ook  in  andere  streken  van  Zuid-Nederland  is  wicht 
eveneens  voor  volwassenen  in  gebruik,  maar  meest  voor  volwassen 
meisjes,  ofschoon  ook,  zooals  uit  deze  vertaling  blijkt,  op  jongelingen 
dat  woord  wordt  toegepast;  ook  in  Gelderland  is  dit  laatste  het  geval. 

20.  Huivers,  naar  huis,  huiswaarts ;  zie  vs.  25  bl.  279  en  vs.  18  bl.  2Ö2. 
23.  Kaof,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  279  en  vs.  23  bl.  276. 

30.  Mèchtjes,  meisjes,  van  maagd,  in  Drenthe  mcechies. 

De  Kempen  of  het  Eempenland  is  de  naam  van  een  zeer  uitgestrekte, 
grootendeels  onvruchtbare  en  uit  onafzienbare  heidevelden  bestaande 
landstreek  in  Noord-  en  Zuid-Nederland.  Het  grootste  deel  van  de 
Kempen  behoort  tot  Zuid-Nederland  en  beslaat  het  geheele  noorde- 
lijke deel  van  belgisch  Limburg  en  het  geheele  oostelijke  en  mid« 
delste  deel  van  de  provincie  Antwerpen.  In  Noord-Nederland  strekt 
£empenland  zich  uit  over  het  zuidoostelijkste  deel  van  Noord- Brabant, 
bezuiden  Eindhoven  en  de  oostelgkste  punt  van  noordnederlandsch 
Limburg,  de  omstreken  van  Stamproi  tot  aan  Weert. 

De  tongvallen  van  de  Kempen  vormen  een  zeer  eigenaardige ,  zeer 
oorspronkelgke  en  hoogst  merkwaardige  groep  van  nederduitsche 
dialecten.  Door  de  afgelegenheid  van  Kempenland  zijn  onder  de  een- 
voudige bewoners  van  deze  stille,  maar  eigenaardig  schoone  land- 
i!>treek,    die  veel  te  weinig   bekend  is   en  gekend  wordt,  zeer  veel 


goede,  echt  nederduitsche  woorden,  vormen  en  uitdrukkingen  in 
zwang  gebleven ,  die  elders  reeds  verouderd  of  geheel  uitgestorven  zijn. 
De  kempensche  tongvallen  splitsen  zich  in  twee  groepen,  de  lim- 
bargsche  en  de  brabantsche.  De  limbnrgsche  tongvallegroep  in  de 
Kempen  omvat  alle  tongvallen  van  de  limbnrgsche  £empen ,  zoowel 
van  het  noord-  als  van  het  zuidnederlandsche  of  belgische  gedeelte. 
De  volgende  vertaling  in  den  tongval  van  het  dorp  Stamproi,  of 
eigenlijk  Stramproi,  (Stramprode,  Stramprade)  dient  als  proeve  van 
het  limburgsche  kempensch  in  Noord^Nederland. 

56. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  STAMPROI. 

Medegedeeld  door  den  heer  Ch.  Oreemers,  rector  der 

Munsterkerk  te  Boermond. 

Maart  4873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *Nne  mins  ha  twieë  zeun. 

12.  De  jongste  t'r  van  zagt  ie^e  zi  vajer:  vajer!  gèèfl  mich 
mtin  deil,  waai  mich  toekumptj.  En  hè  verdeiljden  zi  good  onger  ein. 

13.  Ei  peusken  t'rnoa  vertrocht  de  jongste  zoon,  noa  dei  er  al 
zin  spullen  bi  ein  ha  gepaktj,  hieêl  wiit  eweg,  noa  ein  wiit  aaf- 
gelège  landj  en  maakjden  ziin  hieêl  dink  op  in  euverdoad. 

14.  Doe-d-e  t'r  alles  door  ha,  kwoam  in  det  landj  eine  zwoaren 
hongersnooat ,  en  hé  begost  gebrieêk  te  liên. 

15.  En  hè  gong  her  en  verdong  zich  bi  eine  boor  van  det 
landj,  en  dè  steurdjen  urn  noa  zinen  hoof  om  verreken  te 
heuên. 

16.  En  hè  zoo  gèèr  zine  boek  gevuldj  hebben  met  't  voor  det 
de  verreken  vroten,  mer  neme  gaaf  et  hum. 

17.  Doe  dinkt  er  bi  ziin  eigen  en  zeet:  bi  os  es  zeuvel  deeost- 
vouk  det  zich  dik  itj  en  ich  vergoan  hie  van  honger. 

18.  Ich  goan  heivers  noa  vajeren  eii  ich  zei  um  zeggen: vajer! 
ich  heb  zunj  gedoan  tegen  den  liemei  en  tegen  ucb. 

19.  Ich  bin  neet  mieë  wèèrt  det  gè  mich  eure  zoon  neumptj; 
loatj  mich  mer  eure  knecht  werreri. 
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20.  En  hè  stoon  op  en  hè  gong  hoa  zi  vajer.  Mer  wie  er  naog 
wiit  van  't  hoes  waas^  zaag  zi  vajer  um  en  hè  ha  kompassi 
met   um;   hè    Jeep    um    tegen    en  veel  um  om  'n  hals  en  muk- 

den  um. 

21.  £n  de  jong  zagt  tegen  um:  vajer!  ich  heh  zunj  gedoan 
tegen  den  hemel  én  tegen  uch.  Ich  bin  neet  mieé  wèèrt  eur  kindj 
te  heiien. 

22.  Mer  de  vajer  zagt  tege  zin.  knechs :  lauptj  mer  gouw  de 
beste  kleier  halen  en  dootj  ze-n-um  aan;  dootj  um  einèn  rink  in 
zin  vinger  en  srjoon  aan  zin  veut. 

2è.  En  haaljt  het  vet  kaof  en  doot  het  dooat  en  loatj  ös  kerre- 
mis  hoaënl 

24.  Want  de  zoon  dè  ich  mendjen  det  dooat  was,  eslèventjig, 
en   dè  vermistj    was   es   wrom    vonjen.    En   ze   begosten  fieëst  te , 
hoaën. 

25.  Zinen  aodste  zoon  waas  op  't  veldj.  Wie  dè  heivers 
kwaam  en  doonder  bi  't  hoes  kwaam,  heurdjen-t-'r  det  binnen  't 

speul  ging. 

26.  Hè  reep  ein  van  de  knechten  en  vroog ,  waat  det  doa 
waas? 

57.  Dè  zagt  um :  eur  broor  es  heivers  komen  en  eur  vajer  heet 
't  vet  kaof  doen  slachten,  omdat  er  behaoën  es  treuk  komen. 

28.  Mer  hè  woort  kwoad  en  woa  neet  inkomen.  Doe  gong  ze 
vajer  ens  boeten  en  neudjen  um :  hé  zoo  toch  inkomen. 

29.  Mer  hè  antwoordjen  en  zagt  tege  zi  vajer:  noe  kiikjt  ens, 
ich  deen  uch  al  zeuvel  joar  en  ich  heb  altiid  gedoan  waat  er  zagtj 
en  nog  nooat  hebtj  er  mich  ei  bukske  gegeven  om  ens  met  miin 
vrinj  kerremis  te  baoên. 

30.  Mer  noe  deze  eure  zoon  treuk  komen  es ,  dè  ziin  dink  met 
slechte  vrauljen  t'r  door  heet  gemaaktj ,  hebtj  er  veur  hum  't  vet 
kaof  gei^achtj. 

34.  Mer  de  vajer  zagt  um:  jong!  doe  best  altiid  bi  mich  en  't 
miin  es  allemoal  't  tiin. 

32.  Mer  èème  most  toch  fieêst  haoên  en  bli  zeen.  Di  broor 
ommes  waas  dooat  en  hè  lèèftj  naog;  hè  waas  verloren  en  es 
wronl  vonjeii. 
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AANTEEKENINGEN. 

i)e  ieê  klinkt  als  dnidelgk  hoorbare  tweéklBak  ie  met  toonlooze  e 
als  naslag ;  de  è  klinkt  als  in  *t  fransch ;  de  oa  en  de  oo  als  op  bL  Si88. 
is  medegedeeld ;  zoo  ook  de  ooa. 

12.  Zagty  zeide;  zie  vs.  12  bL274  op  zag. 

Vajer,  vader,  zie  vs.  12  bL  274  Vroeger  zei  menteStamproióok 
taai  voor  vader.  Dit  taai  is  thaii3  nagenoeg  volkomen  nitgestorvèn. 
In  de  aangrenzende  streken  van  Eempenland  in  belgisóh  Limburg  is 
bet,  onder  eenigszins  andere  vormen  nog  in  gebruik.  Dit tooê,  elders 
in  de  limbargsche  Kempen  ook  tee,heetee,  tij,  tiy  enz^ is oorspronke- 
Igk  bet  zelfde  woord  als  bet  tete  en  atj  der  Noord-Friezen ,  het  taat  der 
Friezen  bewesten  Flie ,  het  ate  der  Hindeloopers ,  het  heit  der  Friezen 
tnsschen  Flie  en  Lauwers,  en  het  heite,  hate,  dat  in  den  midden- 
dtdtschen  tongval  van  Neder-Hessen ,  aan  de  Fnlda  en  de  Schwalm, 
voor  vader  in  gebruik  is.  Hier  en  daar  in  Limburg  zeit  men  ook 
wel  ha  of  boa  voor  vader ,  even  als  te  Groes  en  misschien  ook  elders 
in  Zeeland.  Dit  ha  komt  overeen  met  het  sagelter  Mesche  en  wan- 
gerooger  friesche  bah,  babe.  Te  St-Truiden  in  belgisch  Limburg  is 
vader  en  moeder  tij  en  mem;  dit  laatste  is  volkomen  het  zelfde 
woord  als  het  in  alle  friesche  tongvallen  voorkomende  mem  voor 
moeder.  Deze  overeenkomst  van  de  benamingen  voor  vader  en  moeder 
in  het  limburgsch  en  in  het  Mesch  is  hoogst  merkwaardig.  Zie  vs.  12 
bl.  80,  VS.  12  bl.  91,  vs.  12  bl.  161  op  babe,  vs.  12  bL  174  op 
bab,  VS.  18  bl.  164  op  memme,  vs.  12  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Wester-Schelling ,  enz. 

Michy  mjj;  zie  vs.  12  bL  275  op  mich. 

Ongrn*,  onder;  zie  vs.  12  bl.  279. 

13.  Peusken,  poosje. 

Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eweeg. 

15.  Verdong,  verhuurde,  van  verdingen. 

16.  Gèèr,  gaarne;  zie  vs.  16  bL  285  en  vs.  16  bL  276. 
Nèème,   niemand,    even  als  èème,  iemand,  in  vs.  32.  Zie  vs.  1f> 

bl.  279. 

17.  Os,  ons;  zie  vs.  23  bL  285. 

Deenstvouk,  dienstvolk;  voitk  door  uitslgting  der  l;  zie  vs.  23 
bl.  276  op  kaaf. 

18.  Heivers,  naar  huis;  zie  vs.  20  bl.  289  en  vs.  25  bL  279. 
Noa  vajeren,  naar  vader;  vajer  is  hier  op  oude  wijze  verbogen. 
Uch,  u;  zie  vs.  i2  bl.  275  op  mich. 
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19.  Eurey  uwe;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich, 

20.  Kotnpassi,  medeljjden;  dit  basterdwooi*d  wordt  overal  in  de 
znideiyke  Nederlanden  en  tevens  in  Zeeland  veelvuldig  gebruikt. 
Het  woord  medelijden  is  er  in  de  volkstaal  eigenljjk  even  onbekend 
als  kompassi  in  de  volkstaal  van  de  noordelijke  Nederlanden  is. 

Mukden,  zoende;  van  mukken;  verwant  aan  het  groninger 
stnokken  =  zoenen? 

23.  Koaf,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  276  o^pkaaf. 

Kerremia,  feest.  Kermis  heeft  overal  in  Zuid-Nederland  een  rui- 
mere beteekenis  dan  in  't  Noorden ;  men  verstaat  er  elk  feest  onder. 

25.  Doonder,  dichter,  nader,  van  doon;  zie  vs.  25  bl.  276  en 
VS.  25  bl.  120. 

30.   Vrauljeny  vraidien,  vrouwlieden. 

32.  Eême ,  iemand ;  zie  hier  boven  vs.  16  op  nééme. 

Over  het  roodwaalsch  (teutsch,  bargoensch  of  kramerlatijn)  dat 
ook  te  StaiB^oi  wordt  gesproken,  zie  men  het  laatste  hoofdstuk  van 
dit  werk,  het  Aanhangsel. 


■•*  V 


XVilL  NOORD-BRABANT. 


l)e  volkstaal  van  de  noordnederlandsche  provincie  Noord-Brabant 
vormt  met  die  van  de  zuidnederlandsche  provinciën  Antwerpen  en  Zuid- 
Brabant  (natuurlijk  slechts  van  het  nederduitscbe  gededte  hier  van)  een 
samenhangend  geheel^  de  brabantsche  tongval.  Het  brabantsch  is  met  het 
vlaamsch  een  van  de  nederduitscbe  tongvallen,  die  het  vroegst  op 
zekere  beschaving  en  op  een  eigene  letterkunde  konden  roemen  en, 
oorspronkelijk ,  tevens  een  der  zuiverste  en  krachtigste  dialecten  van 
het  nederduitsch.  Het  behoort  tot  de  nederfrankische  tongvalle- 
groep ,  en  vormt  den  overgang  van  de  vlaamsche  tot  de  limburgsche 
tongvallen. 

Even  als  in  Antwerpen  en  in  Zuid-Brabant  de  brabantsche  volks- 
taal nog  al  van  het  machtigere  vlaamsch  en  ook  van  het  fransch  heeft 
geleden,  aoo  is  het  hedendaagsche  brabantsch  van  Noord-Brabant 
sterk  vermengd  met  hollandsche  klanken,  woorden  en  vormen.  De 
invloed  van  den  hoUandschen  tongval  en  van  de  nederlandsche  schrijf- 
taal neemt  dagelijks  meer  en  meer  in  Noord-Brabant,  vooral  in 
de  steden,  toe.  Het  zuiverste  brabantsch  in  Noord-Brabant  spreekt 
men  aan  de  antwerpsche  grenzen.  In  het  noordoosten  en  zuidoosten  der 
provincie  gaat  de  brabantsche  tongval  langzamerhand  in  den  gelderschen, 
maar  minder  geleidelijk  in  den  limburgschen  tongval  over.  In  het  noorden, 
waar  het  Land  van  Heusden  en  van  Altena  oudtijds  niet  tot  Brabant  maar 
tot  Holland  werd  gerekend  en  ook  werkelijk  aan  Holland  behoorde, 
is  de  invloed  van  den  hoUandschen  tongval  op  het  brabantsch  vooral 
zeer  sterk;  maar  in  het  westen,  aan  de  zeeuwsche  grenzen,  staan 
de  zeeuwsche  en  brabantsche  tongvallen  scherper  tegen  elkander  over 
en  vloeien  door  geen  tusschentongval  in  elkander.  Het  onderscheid 
by  voorbeeld  tusschen  de  tongvallen  van  Bergen  op  Zoom  en  Tolen 
is  zeer  groot :  te  Bergen  goed  brabantsch ,  te  Tolen  echt  zeeuwsch, 
niettegenstaande  beide  plaatsen  zeer  nabij  elkander  liggen. 

Er  is  slechts  zeer  weinig  geschreven  over  en  in  den  noordbra- 
bantschen   tongval,    ofschoon   ook  deze  nederduitscbe  tongval,  niei 
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minder   dan    eenig   andere,    de  aandaoht   der   taalkundigen   over- 
waard is. 

In  het  noordbrabantsche  Peelland  of  de  omstreken  van  Helmond 
en  in  het  noordbrabantsche  Eempenland  of  het  land  bezuiden  en  be> 
westen  Eindhoven  heeft  de  volkstaal  het  meest  van  haar  oorspron- 
kelgke  eigenaardigheid  behouden ,  het  minst  van  ^t  hollandsch  geleden. 
De  verschillende  klanken  worden  door  het  volk  in  dit  gedeelte  des 
lands  nauwkeurig  van  elkander  onderscheiden  en  duidelgk  uitge- 
sproken. De  gewoonte  om  de  korte  klanken  wat  sleepend  en  gerekt 
uit  te  spreken,  geeft  iets  eigenaardigs  aan  het  peellandsche  dialect  ^ 
doet  het  tot  d^  limbnrgsche  tongvallen  overhellen. 


57. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HELMOND. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  J.  van  Lakerv£LD,  predikant 

te  Helmond.' 

Januari  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Nne  mens  ha  tweie  zuns. 

12.  En  de  jongste  d'r  af  zee  tigge  ze  vadder:  vadder I  zin  i, 
ge  most  me  gêve  wa  *t  meen  is.  En  toe  hiel  ze  vadder  dailing. 

13.  Ennigte  daag  dornoa  viet  i  al  't  zeen  bai  jen  en  dee  wijt 
ewêg  en  gink  den  hair  ligge  speule  en  makte  gelijk  op  wat  i  ha. 

14.  En  toe  't  i  'r  dur  jwaar,  worden  't  'r  'n  grouwte  dürte 
eu  i  ha  vur  den  honger  bekant  nie  t'  ête. 

15.  En  te  lange  léste  kwamp  i  bai  'nne  mens  en  die  makte 
n'm  vêrkeshüjer. 

16.  En  toe  zó  i  wel  geer  't  voeier  van  de  vêrkes  opgêteii 
hebbe,  as  i  't  moar  gemeugen  ha,  raoar  ze  won  't  'm  nie  gêve. 

17.  En  toe  gink  i  ligge  prakkezeere  en  daacht :  hé !  daacht  i ,  bai 
ons  tois  zin  'r  zooveul  knéchs  die  't  zat  hebbe  en  ikke  vergoa  van 
den  honger. 


2Ö6 

18.  Ik  doew  hier  weer  ewég  noa  vadders  en  'k  zal  'm  zegge: 
vtdderl  'k  heb  'r  nêve  gedoan  tigge  m'ne  God  en  liggen  auw. 

19.  'K  ben  nie  mjèr  wert  oewe  zoon  te  heite;  mak  me  moar 
'nne  knecht. 

20.  En  i  trok  V  oit  noa  ze  vadder.  En,  och  mens!  as  i  n(^ 
wijt  ewég  waar ,  zdg  um  ze  vadder  al  en  die  verschoot  'r  af.  De 
mens  haj  V  aiselijk  mee  te  doewn  en  gink  *m  teege;  hai  viel  *m 
um  z'hen  hals  en  kusten  'm. 

21.  Vadder!  zee  de  jonge ,  'k  heb  *r  néve  gedoan  tigge  m'ne 
God  en  tiggen  auw;  'k  ben  nie/ mjèr  wert  oewe  zoon  te  heite. 

22.  Moar,  dor  most  den  auwe  niks  af  hebbe  en  i  zee  tigge  z'n 
knêchs :  goa  gauw  in  hois  en  vat  't  schoanste  jeske ,  det  i  't  aandu 
en  schoewn  an  z'n  vowet;  en  hai  dee  'm  'nnen  rink  an 
z'n  hand. 

23.  En  vat  't  vet  kalf,  zin-i,  en  slacht  't,  dan  zulle  we  't  'r 
's  gowed  af  hebbe  en  plezierig  zin. 

24.  Want  m'ne  jonge  hiejer  waar  zooveul  as  dauwd  en  hai  is 
weer  levvendig  geworre ;  hai  waar  ewêg  en  nauw  heb  *k  'm  wor- 
rura.  En  ze  begoste  plezierig  te  zin. 

25.  En  z'nen  autste  jonge  was  op  H  veld  en  as  i  tois  kwamp 
huiei'den  i  't  zinge  en  't  danse. 

26.  En  i  riep  'r  éjene  van  de  knêchs  bai  'm  en  vroeg:  wazin 
ze  nauw  evvel  an  't  doewn? 

27.  Ki,  zin  i,  auw  brujer  is  gekomme  en  oew  vadder  heeg  't 
vet  kalf  gesldcht  umdet  i  den  andere  gezont  worrum  hee. 

28.  Moar  toe  worden  i  evvel  zoo  kolêrig  en  i  w^  nie  in  den 
herd  goan.  Te  lange  léste  kwamp  ze  vadder  boite  um  te  bidden 
en  te  permeteere. 

29.  Moar  neie ,  zin  i ,  ki ,  zin  i ,  ge  het  mai ,  die,  ewel  al  zoo 
veul  joar  gowed  bai  oe  gewerkt  hee  en  nooit  ofte  nimmer  niks 
tiggen  oewe  zin  gedoan  hee,  ze  léve  nog. gin  bukske  ^egève,  dor 
ik  m'n  kammeroate  op  kos  trakteere. 

30.  Moar  nauw  oewe  zoon  gekommen  is,  die  al  oew  gowed 
mit  vrauvolk  durgebrocht  hee,  nauw  kande  vur  hum  wel  't  vet 
kalf  sldchte,  wonnie? 

31.  M'ne  jonge!  zee  de  vadder,  au  heb  ik  evvel  al  ze  léve 
hiejer,  en  waj  ik  heb,  is  evvel  ook  't  auw. 
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32.  Neie,  nauw  moefe  we  plezierig  en  blê-i  zin,  want  oewen 
briyer  waar  dauwd  en  i  is  weer  levendig  geworre;  hai  waar 
kwaijet  en  nauw  is  i  worrum. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ê  wordt  gerekt  uitgesproken  en  heeft  ongeveer  den  klank  van 
de  tweede  e  in  het  fransche  Genêve,  De  d  en  de  d  worden  ook  gerekt  uit- 
gesproken, zonder  echter  haar  klonk  te  veranderen.  De  oa  klinkt  tusschen 
a  en  o  in.  De  woordjes  'nney  m'ne^  z^nen  enz.  klinken  nagenoeg 
als  tmne,  munne,  zunnen.  De  ee  klinkt  altgd  als  in  het  woord  heer, 

11.  Mens,  wordt  in  de  meeste  brabantsche  tongvallen  ook  in  de 
bepaalde  beteekenis  van  man  en  in  die  van  echtgenoot  gebruikt; 
zoo  zeggen  de  vrouwen  gewoonlijk  m^ne  mens  of  m'ne  mins  als  zij 
van  haar  man  spreken. 

12.  DV  af,  er  van;  het  gebruik  van  het  woordje  af  voor  van  in 
dezen  zin,  is  taalkundig  zeer  juist  en  was  vroeger  veel  in  zwang, 
maar  is  thans  uit  de  meeste  nederduitsche  tongvallen  even  als  uit  de 
hollandsche  schrijftaal  verdwenen. 

Tigge,   tegen,    wordt   aldus   uitgesproken  als  er  geen  nadruk  op 
valt;  anders,  b.  v.  in  vs.  20  klinkt  het  teegen  (de  ee  als  in  heer). 
Zin  i,  zeide  hg. 

13.  Viety  vatte,  van  't  werkwoord  vatten,  dat  in  dezen  tongval 
veelvuldig  wordt  gebruikt  voor  nemen,  krijgen,  pakken.  Vatten 
wordt  hier  onregelmatig  vervoegd,  even  als  sommige  andere  werk- 
woorden die  in  andere  nederduitsche  tongvallen  regelmaüg  zijn ;  zoo 
zeit  men  te  Helmond  ook  wel:  hij  pies  gewed  op,  hij  paste  goed 
op,  enz.  Zie  vs.  16  bl.  220,  vs.  24  bl.  246  vs.  13  bl.  226,  en  vs.  20  bl.  305. 

Dee,  eigenlijk  deed,  voor :  ging, 

Ewêg,  bgna  als  ewéêg  luidende ;  zie  vs.  13  bl.  292  en  vs.  15  bl.  275. 
Hair,  heer.  Zie  vs.  15  bl.  275  op  hier. 

Gelijk,  wordt  in  de  brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen  gebruikt 
voor  alles  of  de  géheele  hoeveelheid,  , 

14.  Bekant,  bijkans,  ook  elders  in  Brabant  veel  in  gebruik. 

16.  Geer,  gaarne,  graag;  zie  vs.  16  bl.  276. 

17.  Prakkezeere,  verknoeide  uitspraak  van  het  basterdwoord 
praktizeeren,  overal  in  Nederland  in  gebruik. 

18.  Ik  doew  ewêg,  ik  ga  heen;  zie  vs.  13  hier  boven  op  dee. 

'K  heb  V  nêve  gedaan,  woordeljjk:  ik  heb  er  neven  of  nevens 
gedaan,  lyr  nêve  doewn  wordt  in  dezen  tongval  altgd  gebezigd  voor 
zondigen,  misdoen,  even  als  in  de  Meierg  van  den  Bosch.  Voor  dcU 
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is  mis  zeit  men:  det  is  V  nêve.  Zie  ook  vs.  18  van  de  vertaling  in 
den  tongval  van  Oorschot. 

20.  'Rafy  er  van;  zie  vs.  12  hier  boven. 

Jeske,  beter  jdske,  verkleinwoord  van  jas.  Zie  vs.  13  bL  288  op  leiy, 

Sdwewn,  schoen  en  vowet^  voet,  zyü  in  het  enkelvond  en  meervoud 
gelgk;  men  zeit  in  't  enkelvoud  nCne  schoewn,  in  't  meervoud  m^n 
scfweum. 

24.  Begostey  begonnen;  zie  vs.  14  bl.282. 

27.  Ki,  verkorte  uitspraak  van  't  oude  kiik,  kgk. 

Auw  brujery  uw  broeder  en  oew  vadder ^  uw  vader;  het  bezitte- 
Igke  voornaamwoord  uw  heeft  in  den  helmondschen  tongval  twee 
vormen  auw  en  oew,  die  door  elkander  worden  gebruikt ;  het  gehoor 
van  den  spreker  geeft  den  regel  er  voor  aan. 

Heeg,  heeft. 

28.  Ewel  of  èvely  evenwel ;  ewely  wordt  in  dezen  tongval  als  een 
soort  stopwoord  kwistig  gebruikt.  Zie  vs.  16  bl.  263  op  evél, 

Kolérigy  toornig ;  basterdwoord  van  het  fransche  colére.  Zie  vs.  28 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  £ede. 

Herd,  eigenlgk:  haard,  hier  m  de  beteekenis  van  het  huis,  het 
binnenhuis,  het  woonvertrek. 

Permeteere,  verknoeide  uitspraak  van  het  basterdwoord  permit- 
teeren,  toestaan,  wordt  hier  in  de  verkeerde  beteekenis  van  drin- 
gend noodigen  gebruikt. 

29.  Neie^  neen,  even  als  in  vs.  11  hier  boven  ttveie;  twee. 
Ze  leve,  zie  vs.  29  bl.  257  en  vs.  29  bl.  280. 

Bukske,  beter  bpkske,  verkleinwoord  van  bok.  Zie  vs.  29  bl.  274. 
Kos,  kon ;  zie  vs.  29  bl.  280  op  koos  en  ys.  29  bl.  246. 

30.  Kande^  kunt  g^*,  oorspronkelgk  kandu^  kanstu,  kanstdu, 
Wonnie,  is  het  niet  waar  ?  'T  is  een  stopwoord  dat  vooral  te  Helmond 

veel  in  gebruik  is,  en  waaraan  de  inwoners  van  Helmond  door  die 
van  Eindhoven  en  andere  plaatsen  in  den  omtrek  worden  gekend. 
Men  gebruikt  het  te  Helmond  even  als  in  de  hollandsche  dialecten 
hoor^  in  zwang  is.  Zoo  zeit  men  b|j  't  a&cheid  nemen  -b.  v.  tumw, 
haude  gawed,  wonrde!  voor  ^hollandsche:  nou,  hou  jegoed^hoor! 
32.  Kwaijet^  kwgt,  door  de  sleepende  uitspraak  der  Helmonders. 

Door  sommige  bewoners  vaii  het  dorp  Budel,  dat  in  dit  gedeelte 
van  Noord-Brabant  aan  de  bdgische  grenzen  ligt,  wordt  een  eigene 
taal  gesproken^  het  zoogenoemde  teutsch  of  baigoensch  (roodwaalsch 
of  kramerlatjjn).  Zie  hierover  nader  bet  laatste  hoofdstuk  van  dit 
werk. 


• 

De  tongval  van  het  noordoostelijke  deel  yau  Noord-Brabant,  van 
het  zoogenoemde  Land  van  Knik  of  de  omstreken  vaii  Kuik, 
Boxmeer,  Grave,  enz.  is  ook  zeer  bgzonder  en  oorspronkelgk. 
Door  de  uitspraak  van  de  ui  als  zuivere  lange  u  en  van  de  ij  als 
zuivere,  lange  t,  in  vele  woorden,  vormt  deze  tongval  in  zekeren  zin 
den  overgang  yan  het  brabantsch  in  het  geldersch. 

£en  Igst  van  eigenaardige  woorden  die  in  den  tongval  van  faet 
Land  van  Kuik  voorkomen,  vindt  men  in  het  tgdschrift  De  Na- 
vorscher,  jaargang  IX,  onder  den  naam  van:  Dialect  in  het 
Land  van  Kuik. 


58. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SAMBEEK  (LAND  VAN  KUIK). 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  C.  Strick  tan  Wijk  te  Sambeek. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  waas  's  'ii  mins  die  twee  zoons  haj. 

12.  Nou  z^  de  jongste  dV  van  teugen  z'n  vader:  vadei'!  *k 
wou  gser  dat  je  me  m'n  patermonie  gaf.  En  de  vader  deilde  z'n 
jjoed  en  gaf  'm  zün  porsie. 

13.  'T  duurde  nie  lank  of  i  pakte  z'n  boeltje  bg  mekoar  eu 
{,'ink  vort  noa  'n  veer  lant  en  doar  broch  i  z'n  alinge  boeltje  dur 
mit  brassen  en  zupe. 

14.  As  nou  alles  op  waas,  kregen  ze  doar  i  waas  en  groote 
hongersnoot  en  i  most  h<)nger  leien, 

15.  Toe  gink  i  op  't  lest  noa  n'  mins  doar  om  te  errebeien  en 
die  stuurde  'm  noa  't  veld  om  de  veerkes  te  heujen. 

16.  Nou  zou  i  gser  geaete  hebbe  van  't  voer  dat  de  veerkes 
krege,  mar  ze  gavve  't  'm  niet; 

17.  Toe  i  nou  doar  zoy  erremoejig  zaat  te  kike^»  doch  i:  wat 
heit  me  vader  veul  errebeiers  en  knecbs  en  die  %ten  allemoal 
d'r  buuk  vol  en  ik  vergaai  van  honger. 

18.  Kom!    'k  zal   wer   noa   huus  goau  en  'k  zal  zeg)ge:  vader! 
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Tc  heb  bitter  gezundigd  teugen  God  en  de  minse  en  ook  teugen  ou. 

19.  *K  bin  niet  wert  dat  ik  'n  zoon  van  je  bin;  mar  nemt  me 
mar  in  je  diens  as  errebeier. 

20.  En  toe  gink  i  stik  op  huus  an.  As  i  nou  nog  en  heel  eint 
van  't  huus  of  waas  zag  z'n  vader  'm  en  die  wird  zoo  insig  be- 
droef en  liep  drij  op  'm  an  en  viel  'm  om  zinenhals  en  kuste 'm. 

21.  En  de  zoon  zei  teugen  em:  vader!  'k  heb  bitter  gezundigd 
teugen  God  en  de  minse  en  ook  teugen  ou  en  'k  bin  niet  wert 
dat  'k  'n  zoon  van  je  bin. 

22.  Mar  z'n  vader  zei  teugen  de  knechs:  hoal  's  gau  me  zon- 
dagse spullen  uut  de  kiis  en  trek  'm  die  's  an  en  doe  'm  ennen 
rink  an  ziin  hant  en  schuun  an  de  vuut. 

23.  En  brenkt  't  vette  kalf  uut  de  keuj  en  slacht  'ten  loat  uns 
se  ten  en  plezierig  ziin. 

24.  Waant  deuze  mine  zoon  waas  doot  en  i  is  weer  laevent  ge- 
worre  en  i  waas  gevieren  en  is  wer  gevende.  Toe  begoste  ze  ook 
arg  vroolik  te  ziin. 

25.  En  de  auste  zoon  waas  in  't  veld^  mar  toen ,  i  kort  bij  huus 
kwam,  beurde  i  't  gezing  en  gedans. 

26.  En  toe  riep  i  een  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat  dat 
meug  ziin. 

27.  En  die  zei  teugen  'm:  oew  bruur  is  weer  tuus  gekomme 
en  je  vader  heit  't  vette  kalf  geslacht  omdat  i  gezont  wer  tuus  is 
gekomme. 

28.  Toe  wier  deuze  zoon  doanig  kwoat  en  i  wou  niet  in  huus 
komme.  Mar  z'n  vader  gink  bij  'm  en  neujden  om  'r  in  te  komme. 

29.  Mar  heej  zei  teugen  z'n  vader:  ik  bin  nou  al  zooveuljoar 
^Ü  j^  gebleve  en  'k  heb  nooit  ies  gedoan  dat  jè  nie  wou  hebbe 
en  nog  nooit  heb  je  me  ies  gegeve  om  'ris  vroolik  met  me  vrunde 
te  weze. 

30.  Mar  nou  heej  werom  gekomme  is,  die  je  geld  mit  slechte 
vroului  heit  durgebrocht,  nou  slacht  je  't  vette  kalf  voor  um. 

31.  Toe  zei  de  vader:  beur  es  jung!  jij  bint  en  bliift  altiid  bij 
me  en  al  'tmiin  is  ook  'touw.  • 

32.  We  motten  nou  mar  vroolik  en  bleej  ziin  want  ouw  bruur 
waas  doot  en  i  is  weer  laevendig  geworre  en  i  waas  gevieren  én  is 
wer  gevende. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  CB  verheelt  den  blatenden  klank  die  tnsscben  a  en  e  in  ligt. 
De  klank  der  oa  ligt  tnsschen  o  en  a  in« 

12.  Gasr ,  gaarne ,  zie  vs.  16  bl.  297  en  vs.  16  bl.  276. 
Patéfmonie,  basterdwoord ,  hier  in  de  beteekenis  van  erfdeel. 

13.  Alingey  op  andere  dorpen  van  't  Land  van  Knik  ook  Min  ge 
en  dUinge  of  eüinge  uitgesproken,  beteekent  geheet;  zoo  spreekt  men 
van  ^n  ctUnge  brood,  een  geheel  brood,  in  tegenoverstelling  van  een 
half  of  een  stnk  brood.  In  Limburg  heeft  dit  woord  den  vorm  «lik 
ot  cdek»  Ejliaan  heeft  zoowel  aUinge  als  aUick  en  aUicker  =  cUge^ 
heeUijek, 

15.  Mins;  zie  vs.  11  bl.297, 
Veerkes,  varkens,  zwijnen. 

19.  Diens,  dienst,  overeenkomstig  het  limburgsche  taaieigen;  zie 
VS.  16  bL  282  op  kos. 

20.  Stik,  terstond,  dadelgk,  oogenblikkel^k ;  stUc  als  bijv.  naamw. 
gebruikt,  heeft  de  beteekenis  van  steU,  b.  v.  'n  stVtke  berg;  stik 
behoort  tot  het  limburgsche  taaieigen. 

Insig,  innig. 

Bedroef,  bedroefd;  zie  hier  boven  vs.  19. 

Dr^,  snel,  haastig,  vlug. 

22.  Kiis,  Mst;  zie  hier  boven  vs.  19. 

23.  Keuj,  kooi. 

24.  (xevloren,  wonderlijk  verknoeid  woord  voor  verloren,  van 
ge-verloren, 

Begoste,  begonnen:  zie  vs.  24  bl.  298. 

28.  Neujden,  noodigde. 

29.  He^,  hg,  omdat  de  nadruk  er  op  valt;  anders  is  het  hiofi. 

De  Meierij  van  den  Bosch  vormt  het  middelpunt  van  de  geheele 
provincie  Noord-Brabant  en  maakt  het  meest  eigenaardige  gedeelte 
er  van  uit.  De  tongval  van  de  Meierg  moet  als  type  van  alle  noord- 
brabantsche  dialecten  beschouwd  worden.  Hg  is  over  de  geheele 
Meierg,  de  omstreken  van  's Hertogenbosch ,  Tilburg,  Oosterwgk, 
Oorschot,  Boxtel  en  St-Oedenrode  verspreid.  In  het  kleine  gedeelte 
der  Meiery  dat  zich  beoostdh  's  Hertogenbosch  uitstrekt,  in  het  zoo* 
genoemde  Maasland,  de  omstreken  van  het  vlek  Oss,  gaat  de  meie- 
rgsche  tongval  langzamerhand  in  dien  van  't  Land  van  Kuik  over. 
Een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  dezen  maas- 


landschen  tongval,  van  de  hand  des  heeren  Dr.  C/S.  HsKMANd^komt 
voor  in  J.  F.  Willeüs's  Belgisch  museum,  voor  de  neder- 
duitsche  tael-  en  letterkunde,  dl.  3.  Deze  vertaling  is  in 
een '  zeer  slechte  spelling  opgesteld  en  is  dus  ongeschikt  om  hier 
medegedeeld  te  worden. 

De  volkstongval  in  de  stad  's  Hertogenhosch  verschilt  oorspronke- 
lijk weinig  of  niet  van  de  andere  meierijsche  tongvallen ,  maar  is , 
even  als  dit  in  de  meeste  hoofdsteden  het  geval  is,  langzamerhand 
door  den  invloed  van  den  hollandschen  tongval  en  van  de  neder- 
landsohe  schryfkaal  zeer  verbasterd  én  tegenwoordig  halt  hollandscb 
geworden. 


59. 

DE  GELIJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  OORSCHOT. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  M.  C.  van  Oosterzee,  predikant 

te  Oorschot. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  speUing.) 

li.  'Nne  mins  ha  twee  zeuns. 

12.  En  de  jonkste  d'af  zee  tegen  z'ne  voajer:  voajeri  lang  me 
m'ne  part.  En  de  voajer  deilde  mè  ulh'e  af. 

13.  Ettelike  doagen  loaler  skoarde  de  jonkste  'Izijn  gelijk  bij 
een  en  trok  V  van  deur  wijd  heen  en  lapte  't  V  deur  mè 
bonsjoere. 

14.  Doe  'tgelyk  op  woar,  kwamp  V  'n  geweldige  diere  tijlin 
da  land  en  vool*  hum  woar  armoe  troef. 

15.  Doe  gink  i  bij  een  van  de  minse  in  da  land  en  die  stierde 
*m  op  'n  akker  um  op  dé  verkes  te  passé. 

16.  Én  i  a  geern  z'ne  buik  vol  verkesvoeier  ehad,  moarniemes 
langde  't  'm. 

17^  Doe.  kwamp  i  tot  z'n  eiges  en  zee:  't  volk  van  m'ne  voajer 
hee  brood  zat  en  ik  hè  zukken  honger>  da  'k  'r  de  dooad  af 
sferve  moet. 


18.  Ik  trek  *r  van  deur  noa  m'ne  voager  en  'k  zal  zegge :  voajer  ! 
'k  hè  't  V  neve  gedoan;  'k  bin  'nne  slechte  mins. 

19.  En  'k  en  verdien  's  nie  da  gé  mé  as  ouw  zeun  telt;  moar 
moak  dan  moar  'nne  knecht  van  me. 

20.  £n  hij  gonk  seJQTens  noa  z'ne  voajer.  EIn  doe  i  nog  wijt 
hinne  woar  zag  'm  z'ne  voajer  en  't  trok  oan  z'ne  niere  en  i  skoot 
up  'm  toe  en  viet  'm  oan. 

21.  En  de  zeun  zee  lot  'm:  voajer I  'k  hè  't  'r  neve  gedoan 
en  'k  en  verdien  's  nie  da  ge  me  as  ouw  zeun  telt. 

23.  Moar  de  voajer  zee  iegen  't  volk:  lang  me  de  beste  kee] 
en  lóat  i  'm  anskiete  en  doe  'm  'nne  ring  oan  z'ne  hand  en  skoene 
oan  de  voete. 

23.  En  vat  't  gemeste  kalf  en  slacht, 't;  we  zulle  ons  te  goei 
doen  en  plezier  moake. 

24.  Want  deze  m'ne  zeun  woar  dooad  en  i  is  weer  levendig 
eroakt ;  i  woar  verlore  en  i  is  evonde.  En  ze  begoste  plezier 
te  moake. 

25.  En  d'n  oudste  zeun  woar  up  d'n  akker  en  kwamp  op  huis 
oan  en  heurde  'r  iet  af  hoe  't  'r  snetterde. 

26.  En  doe  riep  i  een  van  't  volk  en  vroeg  woar  't  skie. 

27.  En  die  zee:  je  bruer  is  ekomme  en  je  voajer  heeg  't  ge- 
meste kalf  eslacht  om  reeêns  dat  i  gezond  werom  is. 

28.  Moar  i  skoot  in  z'nen  haak  en  wou  d'r  nie  in.  Doe  gonk 
z'nen  voajer  d'r  uit  en  nooide  'm. 

29.  Moar  i  zee  d'r  up:  ik  dien  ou  al  zooveul  joare  en  'k  en 
hè  nooit  iet  tegen  ou  gedoan  en  ge  hè  me  nog  nooit  iet  egeve 
mn  te  vertere. 

30.  En  doar  kümt  den  diejen  die  z'n  geld  bij  de  hoere  geloate 
hè  en  seffens  hède  't  gemeste  kalf  eslacht. 

31.  En  de  voajer  zee:  jonk!  ge  zijt  altijd  b\j  me  en  wat  van 
mijn  is  dat  is  van  ou. 

32.  D'r  is  dan  reeë  veur  da  me  plezier  moake,  want  je  bruer 
woar   dooad  en  i  is  levendig  eroakt ;  i  woar  verlore  en  is  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ê  klinkt  als  ê  in  't  franseh.  De  a  van  de  woordjes  da  (dat)^ 
enz.    klinkt   kort,  alsof  de  slnit-medeklinker   er  nog  achter  uitge- 
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sproken  zon  worden.  Oa  tnsschen  o  en  a  in.  Ooa  ais  volkomene  o 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a. 

H.  Mim;  zie  vs.  H  bl.  297. 

Zeuna ,  zonen ;  gewoonlgk  zeit  men  voor  zonen :  jongens,  Zelfe  ge- 
bruikt men  te  Oorschot  het  woord  jongens  ook  als  men  van  jonge 
meisjes  spreekt,  echter  slechts  dan,  als  deze  nog  jong,  nog  niet  vol- 
wassen z|jn.  Zoo  zeit  een  moeder  wel :  ik  leg  m^ne  jongens  te  bed. , 
ofschoon  het  slechts  meisjes  zijn,  maar  ze  heeft  toch  nooit  'nne 
jolige  die  de  bruid  is.  Ook  elders  in  Zuid-Nederland  is  jong  in  de 
beteekenis  van  meisje  bekend,  o.  a.  in  West-Ylaanderen ,  waar  een 
meisje  'ne  jong  wordt  genoemd  en  een  knaap  'n  jongen, 

12.  D'af,  er  van;  zie  vs.  42  bl.  297. 

Lang,  geef,  van  't  werkwoord  langen,  dat  in  de  Meiery  van  den 
Bosch  en  ook  elders  in  Brabant ,  even  als  in  Zeeland  en  Vlaanderen 
voor  geven ,  aangeven ,  toereiken  en  halen  veelvuldig  in  gebruik  is. 
Ook  in  sommige  hollandsche  dialecten  is  dit  woord  in  gebruik. 

DeiJde  af,  verdeelde;  afdeilen  is  de  vaste  uitdrukking  in  dezen 
tongval  voor  boedelscheiding  honden, 

Ullie,  hen,  hun;  verbasterde  uitspraak  van  hunlieden,  henlieden, 

13.  Gelijk,  alles,  geheel  en  al;  zie  vs.  13  bl.  297  op  gelijk, 
Bonsjoere,  basterdwoord  van  't  fransche  bonjour,  dat  hier  in  de 

beteekenis  van  op  een  Uederl^ke  wijze  doorbrengen  heeffc. 

14.  Dier,  duur,  komt  ook  in  de  meeste  andere brabantsche , even 
als  in  de  zeeuwsche  envlaamsche  tongvallen  voor; 't  is  echt  frankisch. 
Zoo  ook  slierde  voor  stuurde  in  vs.  15  van  deze  vertaling. 

18.  ^K  hè  't  V  neve  gedoan,  ik  heb  gezondigd;  zie  vs.  18bl.297. 

19.  En  'fc  en  verdien  *s  nic,  en  ik  verdien  het  niet.  Dit  tweede  en  is 
een  versterkte  ontkenning,  volkomen  overeenkomende  met  het  fransche 
ne  (ne-pas).  Vroeger  was  deze  dubbele  vorm  van  ontkenning  in  alle 
frankische  tongvallen  in  volle  gebruik;  ook  in  het  oud  iriesch  komt 
hg  voor.  Zoowel  in  het  oud  friesch  als  in  het  oud  hoUandsch  (friso- 
frankisch)  zel&  nog  in  dat  van  de  17de  en  van  de  18de  eeuw  be- 
hoorde deze  vorm  tot  de  schrijftaal.  Tegenwoordig  is  deze  werkelyk 
zeer  bevallige  spreekwijze  uit  de  nederlandsche  schrijftaal  geheel 
verdwenen  even  als  uit  de  zoogenoemd  )i>fatsoenljjk''  hollandsche 
spreektaal.  In  Holland  leeft  het  nog  slechts  in  enkele  volksdialecten, 
en  in  den  tongval  van  enkele  ouderwetsche  luidjes ,  b.  v.  te  Haarlem 
en  te  Leiden  voort. 

In  de  zuidelyke  Nederlanden  echter,  even  als  hier  en  daar  in 
Noord-Brabant,  maar  vooral  in  Vlaanderen  is  deze  dubbele  ontken- 
ning  in   de  volksspreektaal   gewoonlgk   nog   in  volle  gebruik.  Uit 
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Friesland  was  ze  reeds  in  de  17de  eeuw  geheel  verdwenen,  behalve 
te  Hindeloopen,  waar  men  toen  nog  zeide:  Omdat  wy  naet  in  dee 
(omdat  wij  niets  deden)  ^);  zie  ook  vs.  25  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Rotterdam.  De  8  van  verdien's  me  staat  hier ,  op  hoog- 
dnitsche  wgze,  alsof  't  een  afkorting  van  es  ware ,  voor  H ,  het;  dit 
eigenaardige  spraakgebruik  is  echter  slechts  het  gevolg  van  de  wel- 
luidendheid die  het  volk  overal  zoo  gaarne  bij  zijn  spreken  in  acht 
neemt.  Ik  en  verdierCs  niet  of  nie  klinkt  dan  ook  veel  vloeiender 
dan  ik  verdien  het  niet, 

20.  Seffens ,  spoedig ,  haastig ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  276. 

IRnne,  heen,  is  ook  goed  friesch ;  zie  vs.  15  bl.  198  en  vs.  15  bl.  306. 

Oan  de  niere  trekke  is  in  den  meierijschen  tongval  een  zeer  ge- 
wone uitdrukking;  alles  wat  iemand  zich  sterk  aantrekt  of  wat  een 
levendige  gemoedsbeweging  te  weeg  brengt ,  trekt  'm  oan  z^ne  niere, 

Viet  'm  oan^  omhelsde  hem,  woordelijk:  vatte  hem  aan,  ^ie 
VS.  13  bl.  207.  Ook  in  den  meiergschen  tongval  is  vatten  en  passen 
onregelmatig;  ook  hier  zeit  men  b.  v.  ik  wou  die  skoene  nie,  ward 
ze  piesen  nie ,  zg  pasten  niet.  Zoo  ook  de  boer  spien  't  perd  in , 
spande  het  paard  in;  ik  loei,  ik  laadde  (loed),  enz. 

22.  Keel,  kiel,  het  eigenaardige  kleedingstuk  der  Brabanders. 

25.  Snetterde,  van  snetteren,  leven,  geweld,  rumoer  maken,  luid- 
ruchtig zjjn. 

26.  Woar  't  sMe,  wat  er  geschiedde,  gebeurde,  voorviel,  plaats 
had,  van  't  werkwoord  skoaie,  geschieden. 

27.  Beeg,  heeft;  zie  vs.  27  bl.  298. 

Reeéns,  om  reden,  in  twee  lettergrepen  uit  te  spreken. 

28.  1  skoot  in  z'nen  haak,  hy  werd  njjdig,  boos,  driftig. 
Noovde,  noodigde.  Zie  vs.  28  bl.  301. 

30.  Hède  of  hedde ,  hebt  gg.  fee  vs.  30  bl.  298  op  kande. 

# 

De  tongval  van  de  fiaronng  van  Breda,  van  het  land  rondom  en 
vooral  bezuiden  Breda  is  eveneens  zuiver  brabantsch  en  vormt  den 
overgang  van  het  noordbrabantsche  taaieigen  in  het  brabantsch  van 
de  provincie  Antwerpen. 


*  Zie:  In   hynlipper   sainkje,  voorkomende  in  De  Haan  Hettima,  Rym- 
kes,  Dokknm  1841. 
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ÜK  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  RIJSBERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  H.  de  Vlam,  hoofdonderwijzer 

te  Bosbergen. 

December  4870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'Ne  zekere  meehs  haaj  twee  zeunen. 

12.  En  d'n  jongsten  zeun  zee  tege  z*n  voader:  voader!  gee  me 
ni'n  part ;  en  de  voader  goaf  oan  allebaai  wat  'r  toekwam. 

13.  En  n'n  tijd  loater,  tun  de  jongste  zeun  alles  bij  bekoare 
haaj,  gong  i  henne  noar  n'  vremd  Jand  en  doar  vermörtelden  i  al 
wat  i  haaj. 

14.  En  tun  i  heel  de  boel  op  haaj,  kwam  'r  'ne  zwoare  honger- 
snood in  da  land  en  tun  begos  i  aermoei  te  lije. 

15.  Tun  gong  i  henne  en  verhuurde  z'n  aaige  bij  n'n  boer  en 
doar  mos  i  de  vaerkes  huje. 

16.  Hy  zou  gaere  mee  de  vaerkes  meegete  hebbe,  raoar  ^een 
meens  wou  'tem  geve. 

17.  Tun  kwam  i  toe  inkeer  en  hij  zee:  ons  volk  thuis  krijgt 
zooveui  t'  eten  as  't  moar  lust  en  ik  vergaaj  hier  van  honger. 

18.  Nou  za  'k  opstoan  en  noar  voaders  toegóan  en  dan  za  'k 
'm  zegge:  voader!  'kheb  misdoan  tege  den  hemel  en  tege  jou. 

19.  En  ik  zij  nie  meer  waeaerd  da  'k  óewe  zeun  zij :  la  me 
moar  as  knecht  bij  oe  diene. 

20.  En  tun  gong  i  noar  z'n  voader ;  en  tun  i  'r  jiog  'n  heel 
end  van  doan  was,  tun  zoag  'm  z'n  voader  en  i  kreeg  meelijen 
mee  'm  en  tun  liep  i  'r  noar  toe  en  vloog  'm  om  z'nen  hals  en 
kuste  'm. 

21.  Moar  d'n  zeun  zee  tegen  'm:  voader!  ik  heb  misdoan  tege 
den  hemel  en  tege  jou;  ik  zy  nie  meer  waeaerd  oewen  zeun  te 
heete. 

22.  Moar  d'n  voader  zee  tege  z'n  volk:  hoaf  de  beste  kleeren 


l, 
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schiet    ze  'm  oan  en  doet   *in  'ne  ring  oan  z'ne  vinger  en  schoen 
oan  z'n  voete, 

23.  En  breng  't  raestkalf  en  slacht  't ;  Joat  ons  ete  en  deeg  houe ! 

24.  Want  deze  zeun  was  dood  en  i  is  weer  levendig  gewörre; 
hij  was  kwijt  en  is  weer  gevonne.  En  ze  begosse  veul  deeg  te 
moake. 

25.  Den  oudsten  zeun  woar  in  't  veld  en  tun  i  op  de .  werf 
kwam,  hoorden  i  dat  'r  gespuid  en  gedanst .  wier. 

26.  En  tun  i  een  van  de  knechs  geroepen  haaj,  vroeg  i  wat  'r 
goande  was. 

27.  En  de  knecht  zee  tegen  'm :  juilliën  bruur  is  t'huis  gekomme 
en  juilliën  voader  heeg  't  mestkalf  geslacht,  omdat  i  'm  weer 
levendig  trug  hee  meuge  zien. 

28.  Moar  i  wier  kaad  en  wou  nie  in  huis  komme.  Tun  gong 
z'n  voader  noa  buiten  en  zee  'm  dat  i  in  huis  mos  komme. 

29.  Moar  i  zee  tege  z'n  voader:  kek  is,  hoe  veul  joare  ik  al 
veur  oe  werk  en  'k  heb  alti  goed  oewe  zin  gedoan  en  ge  het  me 
nooit  nog  g'n  bokske  gegeve  om  mee  me  kameroade  deeg  te  moake. 

30.  En  nou  den  diejen  't  huis  gekommen  is,  dee  alles  mee 
slechte  vruilie  heet  deurgebrocht,  doar  hedde  't  mestkalf  y^up  ge- 
slacht. 

31.  Tun  zee  d^  voader  tegen  'm.:  jonge!  gij  zijt  alti  bij  me  en 
al  wat  ik  heb  is  't  jou. 

32.  Moar  nou  motte  moar  deeg  moake;  want  oew  bruur  woar 
dood  en  i  is  weer  levendig  gewörre:  hij  woar  kwijt  en  i  is  weer 
gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  e  >  luidt  als  de  tweede  e  in  'tfransche  Genève;  de  ce  heefteen 
blatenden  klank  tusschen  a  en  e  in;  de  oa  klinkt  tusschen  o  en  a 
in;  de  ö  als  in  het  hoogduitsch. 

13.  Bekoare,  verkeerde  uitspraak  van  mekoare,  mekaar,  malkan- 
der. Zie  VS.  22  bl.   285  op  hedein, 

VermÖrtelden^  verzwierde,  bracht  door.  Vermurtelen  is  in  't  west-^ 
vlaamsch  verbrijzelen^  vermorzelen. 

15.  Z'n  aaige,  zich,  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  289. 

19/   Ik  z\j,   ik   ben,  wordt  in  sommige  viaamsche  en  brabantsche 
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tongvallen,  vooral  in  die  van  Ztdd-Brabant  veel  gebruikt  en  is  taal- 
kundig even  juist  als  ik  hen.  Hier  en  daar  hoort  men  van  sommigen 
in  de  zuidelijke  Nederlanden  echter  ook  wel  zeggen:  ik  zijn  (ik 
zain,  ik  zan);  dit  is  verkeerd.  Zie  vs.  19  bl.  233,  vs.  49  bl.  193, 
VS.  19  bl.  188,  VS.  19bl.l28,v8.19bl.94,vs.l9bL90envs.l9bl.lO. 

23.  Deeg  houe,  pret  maken,  vroolijk  zijn. 

27.  JuiUiénj  uw,  verbasterde  uitspraak  van  jelieder  of  jeluider^ 
ulieder.  Zie  vs.  12  bL  304  op  uUie, 

29.  Kek  is,  kijk  eens,  zie  eens.  De  ij  van  dit  woordje  wordt  op  zuid- 
brabantsche  manier  zóo  uitgesproken  dat  ze  geheel  als  een  onvol- 
komene  e  klinkt. 

AUi,  altijd,  volgens  de  oude  uitspraak  der  ij  en  door  afslijting  der 
d.  De  uitspraak  van  de  y  in  dit  woord  en  in  het  voorgaande  kek 
levert  een  groot  verschil  op. 

30.  Vruilie,  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  vs.  30  bl.  293. 
Hedde,  hebt  gij.  Zie  vs.  30  bl.  305  en  vs.  22  bl.  315. 

De  tongval  van  de  stad  Breda  verschilt  oorspronkelijk  weinig  of 
niet  van  dien  van  het  omliggende  land,  maar  heeft  tegenwoordig 
even  als  dit  met  den  tongval  van  's  Hertogenbosch  ook  het  geval  is,  veel 
van  zijn  zuiverheid  en  eigenaardigheid  en  veel  van  zijn  oorspron- 
kelijk brabantsch  karakter  verloren,  door  den  invloed  van  deneder- 
landsche  schr^fkaal  en  van  den  hollandschen  tongval.  Een  bijzondere 
eigenaardigheid  van  den  bredaschen  tongval  is  Jiet  niet  uitspreken 
der  h  als  beginletter  van  de  woorden  en  het  laten  hooren  van  die 
letter  daar  waar  ze  niet  behoort,  even  als  dit  o.  a.  te  Zwolle  en  op 
Flieland  geschiedt.  Zoo  luidt  vs.  19  van  de  gelijkenis  des  verloomen 
zoons  in  den  tongval  van  Breda: 

»En  ik  en  ben  nie  meer  werdig  oew  zeun  te  ieten ;  moak  me  hals 
j)een  van  oew  herbeiers." 

Deze  zonderlinge  uitspraak  is  vooral  in  den  geringen  stand  te 
Breda  nog  veel  in  gebruik.  Van  den  heer  A.  Stolk,  hoofdonderwijzer 
te  Breda,  ontving  ik  een  vertaling  van  de  geljjkenis  des  verloomen 
zoons  in  den  tongval  van  Breda.  Wegens  de  groote  overeenkomst 
echter  welke  die  vertaling  met  de  voorgaande  uit  Bijsbergen  op^ 
levert,  (natuurlyk  behalve  de  verwisseling  der  h)  heb  ik  gemeend 
die  vertaling  hier  gevoegel^k  achterwege  te  kunnen  laten.  Een  zeer 
helangr|)k  werk  niet  slechts  voor  de  kennis  van  den  tongval  van 
Breda,  maar  tevens  voor  die  van  het  geheele  westel^ke  deel  van 
Noord*Brabant  is  Mr.  J.  H.  Hoeufft's  Proeve  van  bredaasch 
taal'^eigen*  Breda,  1836# 
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De  noordelgke  aithoek  van  Noord-Brabant,  het  land  tusschen  de 
stac^jes  Woudrichem  of  Woerkum,  Greertruidenberg  en  Heusden  bevat- 
tende, van  ouds  het  Land  van  Altena  en  voor  't  oostelijk  gedeelte 
het  Land  van  Heusden  genoemd,  werd  in  vorige  eeuwen  niet  tot  het 
eigeniyke  Brabant,  maar  tot  Holland  gerekend.  Maar  de  volkstaal  is 
in  deze  streken  goed  brabantsch,  hoewel  ze  in  sommige  opzichten 
van  de  andere  brabantsche  tongvallen  afwykt  en  in  de  uitspraak 
van  de  verschillende  klanken  der  scherpe  en  zachte  ê  en  o  overeen- 
komt met  de  hollandsche  tongvallen  van  de  monden  der  Maas  en 
met  die  van  Zeeland.  Een  schat  van  zeer  goede,  echt  nederduitsche 
woorden,  die  elders  niet  meer  gehoord  worden,  zijn  nog  in  de  volks- 
taal van  dezen  afgelegenen  hoek  lands  bljjven  hangen ;  b.  v.  hikkop, 
hik  (het  engelsche  hiccaugh) ;  hcikkestart,  windhoos ;  hof,  tuin ;  koets, 
ledekant;  krieze,  kruisbessen  of  stekelbessen;  memm^,  *n  kijndmemme, 
een  kind  de  borst  geven  (zie  vs.  48  bl.  464  op  memme) ;  tuig,  stof,  (waar- 
van iets  gemaakt  wordt,  het  hoogduitschezeug;)t(;a^^4?,  slobkousen,  enz. 

De  tongval  van  de  zoogenoerade  Langstraat,  van  de  dorpen  Waal- 
wijk namelgk,  Baardwijk,  Besoien,  enz.  verschilt  weinig  van  dien 
van  't  Land  van  Altena  en  Hensden.  Die  van  de  oostelijke  dorpen 
der  Langstraat  vormt  den  overgang  tot  den  tongval  der  Meier^  van 
den  Bosch. 


61. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL   VAN  HET  DORP  DUSSEN  (LAND  VAN  ALTENA). 

Medegedeeld  door   den  heer  J.  van  D£R  Beek,  hoofdonderw^zer 

te  Dussen. 

November  4870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

4  4 .  Ins  was  t'r  is  'ne  miinsch,  die  d'r  goed  bij  kost  en  die  ha' 
twee  zeuns. 

42.  De  jongste  da'  was  'ne  loechte  en  hoe  dik  da*  z'n  voader 
'm  't  goeie  vurgehaauwe  ha',  hij  ha'  alle  goeie  road  in  de  wijnd 
gésiQan  en  hij  volgde  z'n  ège  heud.  Op  'n  keer  gong  i  rïoa  z'nen 
audste  en  hij  zee  teugen  'm:  voader!  ge  most  me  nou  m'n  part 
ut  den  hoel  moar  geve,  dan  goai  ik  'r  's  van  deur,  want  hier  hè 
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'k  toch  ginne  schik !  Da'  dee  den  auwe  maii  wel  nie  gère,  omda' 
i  dV  niks  goedö  vur  de  jonge  in  zag,  moar  4och  gaf  i  'm  2'ne  zin 
en  i  dèlde  oan  ielk  z'n  part. 

13.  De  jongste  pakte  toe  op  slag  z*n  spuUe  bij  mekère  en  tee 
oan  't  goan  en  hij  rèsde  nat  zoo  Idng  tot  ta'  i  in  'n  vremd  land 
kwamp.  Doar  laidden  i  'n  hortje  *n  vróóalik  léve  en  hij  schee  d'r 
nie  af,  vur  da'  i  alles  verzwierd  en  deurgebrocht  ha',  wa'  i  van 
huis  ha'  meegebrocht. 

14.  Da'  was  al  gek  genogt;  moar  't  wordde  nog  erreger !  Want 

ff 

d'r  was  'n,  misgewas  in  't  land  gewist  en  de  miinsche  krège  ge- 
brek oan  êfe  en  ge  kos  vur  gróóat  of  klèn  geld  bast  niks  meer 
krijge. 

15.  Wa'  zou  i  doen?  Werreke  ha'  i  nooit  ginne  zin  in  gehad, 
moar  nou  most  i  d'r  wel  én  gleuve.  Hij  gong  dan  noa  'ne  gróóaten 
boer  en  vroeg  om  werrik ;  moar  omda'  i  niks  geleerd  ha',  doarum 
zee  den  boer  teugen  'm:  ik  kan  oe  nievers  toe  gebruike  as  om 
me  verrekes  te  huje. 

16.  !t  Was  'n  kwoai  boantje,  moar  hij  namp  't  toch  moar  ên, 
al  verdienden  i  d'r  nog  zoo  veul  nie  mee  da'  i  d'r  'n  stukske 
bróóad  vur  kos  kóóape  en  dikvertijë  misgunden  i  de  verrekes  d'r 
vrèle  en  da'  wó  'm  niemes  nog  geve. 

17.  Da'  léve  most  'm  van  dèg  voare  en  hij  lipte  d'r  grif  om; 
moar  da'  holp  'm  wènig.  't  Was  'n  geluk  da  't  'm  wa-  to  na- 
denken brocht.  Op  'ne  keer  zeed'  i  bij  z'n  ége :  jo',  jo' !  zeed'  i, 
wa'  hé  voader  'nen  boel  knechs  die  volop  te  ète  hebbe  en  ik  mot 
hier  zun  honger  lije! 

18.  Da'  'k  noa  voaders  toegong!  Ja,  da'  doe  'k!  en  ik  zei 
zegge :  o  voader !  ik  vuul  in  m'n  hdrt  da'  ^k  gróóate  zund  gedoan 
heb  teuge  God  en  teuge  ou  allebai. 

19.  Ja,  'k  zeg  't  en  ik  mèn  'tok  da'  'k  nie  werd  bin  da'  'k 
oe  zeun  biet;  doarom  motte  me  moar  behsindele  of  'k  'nen  erre- 
baier  van  oe  zij. 

20.  En  sefTes  stind  i  op  en  dee  de  rès  dn.  Hij  ha'  al  langge- 
lóóape  toe  i  ten  leste  z'n  voaders  huis  begos  te  zien.  Hij  tee  an 
't  rijere  op  z'n  bééan  en  hij  kos  nie  meer  vort  omda'  i  z'n  ège 
schamde  om  onder  z'n  voaders  óóag  te  komme.  Moar  die  ha'  'm 
al    van    veere    gezien.  In  't  ierst  kos  i  de  jonge  nie,  zèöa  oakelik 
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wit  zèg  i  dV  ut  en  zóóa  begoaid  was  i  van  de  rès  en  z'n  kleer  ware 
moar  todde.  Zóóa  gaauw  as  i  merkte  wie  't  was,  toe  kreeg  i 
seffes  compassi  mit  'e  sukkelèr  en  liep  zóóa  hard  as  i  moar  vege 
kos  mi'  z'n  hdnd  ütgestèke  noa  'm  toe  en  viel  'ra  om  z'n  hals  en 
kusten  'm. 

21.  Zun  behdndeling  ha'  den  ongelukkige  jonge  nie  kanne  ver- 
wochte;  hij  wordde  róóad  van  schamt  en  zee  de  ègeste  woorde, 
die  i  vroeger  bij  z'n  ège  bedocht  ha'.  En  't  was. krek  of  't  goed 
dee  toe  i  da'  teuge  z'n  voader  zegge  kos.  Zij  nou  moar  wel  te 
vree !  't  is  goed  da'  ge  nog  bij  tèds  tot  inkeer  gekomme  zijt,  zee 
den  auwe  man,  en  nou  hè  'k  oe  weer  lief. 

22.  'N  poar  van  z'n  knechs  stinge  doar  en  teuge  den  èèane 
zee  i:  goade  gij  is  seffes  't  beste  sluk  kleer  üt  de  kast  hoale  en 
da'  motte  'm  dnschiete  en  stekt  'ne  mooie  ring  êm  z'ne  vinger: 
briijg  dan  medèèane  'n  poar  schoen  mee,  da'  i  nie  Idnger  berrevoets 
hoeft  te  goan  en  da'  i  d'r  gèf  üt  ziet. 

23.  En  teuge  den  are  knecht  zeed'  i:  hoal-rae  da*  gemiste  kalief 
is  üt  't  hok  en  slacht  't ;  we  motte  'n  lekker  moal  hebbe  en  vróóalik 
zijn, 

24.  nou  'k  m'ne  jonge,  die  'k  vur  dóóad  hiel,  weer  levendig  bij  me 
mag  zien  en  die  'k  weergevende  hè,  doar  |ik  dochte  da'  i  verlore  was. 
En  allemoal  die  in  huis  ware,  zonge  en  ddnste  van  plezier. 

25.  'S  wijles  da'  da'  alles  vurgevalle  was,  was  den  audste  zeun  op 
't  veld.  Toe  i  oiiderdehand  weer  noa  huis  kwdmp  en  dichte  bij  begost 
te  komme,  docht  i:  wa'  's  da'  nou  vur  'n  allerm  da' ze  in  huis  moake? 

26.  An  'e  knecht  vroeg  i  wa'  'r  goande'was. 

27.  En  toe  die  't  'm  oploste  en  zee  da'  z'n  voader  zóóa  hdrd  blij 
was  over  't  weerom  komme  van  z'n  jongere  bruur,  toe  worden  i  zóóa 
nijdig  da'  i  't  huis  niet  ingoan  wou. 

28.  De  voader  gong  de  werref  af  noa  'm  toe  en  zocht  'm  mit  'n 
mooi  prdtje  in  huis  te  krijge. 

29.  Moar  de  zeun  zee  hèèal  pretoal :  kèk  is  an,  hoe  lang  ik  oew 
dinge  nou  al  trou  noagegoan  heb ;  ik  werrek  van  de  merrege  tot  'n 
oavend  en  zeg  is  of  ik  ooit  zie  zóóaveul  gedoan  heb  da'  'k  nie  doen 
moch !  En  mijn  bedde  nog  nooit  'n  bokske  gegève  doar  'k  me  kam- 
merdds  is  op  trakteere  kos. 

30.  Moar  nou  die  verlóóape  jonge,  die  al  z'n  goed  mit  ontemiinsche 
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en  mi'  gemèèaiie  vrulli  opgemakt  hè,  Boa  huis  komt  en  gin  road  meer 
wit,  nou  hedde  vur  hum  wel  'n  vet  kalief  over  en  't  beste  is  nie  goed 
genogt. 

31.  De  voader  kos  z'n  ége  nie  begrijpe  hoe  de  jonge  zóóa  ver- 
keerd kos  zijn  en  zóóa  wènig  hdrt  vur  z'n  bruur  ha'  en  hij  zee  teugen 
'm:  kom!  da'  's  nou  ginne  proat!  Zijde  gij  dan  nie  altij  bij  me  en 
alles  wa'  'k  heb  komt  ommers  hèèalegans  4n  uu ! 

32.  Ik  wou  da'  gij  was  zóóa  as  ik  èges  zij :  ge  most  ok  in  oewe 
schik  zyn  da'  oew  bruur  die  zóóa  goed  as  dóóad  was,  weer  levendig 
is  geworde  en  da'  we  'm  weergevonde  hebbe,  doar  we  dochte  da'  i 
verlore  was. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  beeft  een  klank  midden  tnsscben  o  en  a  in;  de  è  klinkt 
als  in  het  fransch;  de  ü,  d,  ê,  enz.  worden  eenigszins  gerekt  uit- 
gesproken, zonder  echter  de  lengte  van  de  nederlandsche  uu,  (tii) 
aa  of  ee  te  bereiken.  De  ööa  klinkt  als  een  gerekte,  heldere,  scherpe 
o  met  een  naslag  van  onvolkomene  a. 

11.  Ins  mos  fr  is  'ne  miinsch,  wocrdel^k:  eens  was  daar  eens 
een  mensch.  Zie  vs.  11  bl.  274  en  vs   11  bl.  149. 

Die  d^r  goed  bij  kost,  woordel^k :  die  daar  (er)  goed  bg  kon,  voor: 
die  welgesteld  was,  die  wel  bemiddeld  was. 

12.  Loechte,  ludvte,  lichte,  losbol,  lichtzinnig  mensch.  Het  bgv. 
naamwoord  licht  {liicht,  hecht)  in  de  beteekenis  van  lichtzinnig  wordt 
in  de  meeste  andere  nederduitsche  tongvallen  bg  uitsluiting  op  per- 
sonen van  het  vronwel^ke  geslacht  ('n  lichte  meid)  toegepast. 

Dik,  dikwijls,  is  goed  nederdnitsch  en  ook  elders  in  Brabant,  zoowel 
als   in   't  Hageland    en  tevens  in  Vlaanderen  nog  in  volle  gebruik. 

Vurgdumuwe,  voorgehouden. 

Wijnd,  wind,  volgens  de  oude  en  echte  uitspraak  die  nog  in 
enkele  streken  van  Brabant  en  Vlaanderen  voortleeft,  en  zelis  hier 
en  daar  in  Holland  nog  gehoord  wordt.  Zoo  ook  kijnd,  kind,  enz. 
Het  Mesch  heeft  wind  of  wiin,  wind,  en  het  leeuwarder  friso-&an- 
kisch  Mind  of  kün,  kind. 

Gesloan,  geslagen. 

Ège,  eigen.  Zie  vs.  15  bl.  307. 

Heud,  hoofd;  te  Maastricht  heut,  in  Zeeland  hoodofood, overeen- 
komende met  het  friesche  hcied  en'  het  engelsche  head, 

Audste,  oudste,  voor  vader  in  gemeenzame  spreekwgze ;  zie  vs.  12 
bl.  263  op  ane. 
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Gére ,  gaarne.  Voor  nie  gère ,  niet  gaarne ,  zeit  men  ook  wel  noot, 
overeenkomende  met  het  veronderde  noode.  Zie  vs.  16  bl.  276. 

lelk ,  elk ;  deze  uitspraak  is  in  geheel  het  westelgke  Noord-Brabant 
en  in  sommige  gedeelten  van  Zeeland,  o.  a.  op  Tolen,  in  ge- 
bruik. 

13.  Op  slag,  terstond,  is  ook  in  andere  nederdnitsche  tongvallen 
in  gebmik. 

Tee,  toog,  van  tije,  tggen,  beginnen,  aanvangen,  een  verouderd, 
maar  zeer  goed  nederduitsch  woord ,  overeenkomende  met  het  friesche 
(westfriesche)  tsiedn.  Zie  vs.  22  bl.  179  op  tjótj  vs.  13  bL  162  op 
tdg,  VS.  22  bl.  155  en  vs.  22  bl.  406. 

Rêsde,  reisde. 

Nat,  net;  deze  uitspraak  is  ook  in  Zeeland,  vooral  te  Goes,  zeer 
algemeen,  even  als  wal,  wel,  enz. 

Vremd,  vreemd;  deze  vorm,  overeenkomende  met  het  hoogduit- 
sche  fremd  en  het  friesche  freawd,  (frjemd)  komt  in  alle  zuid- 
nederlandsche  tongvallen  en  ook  nog  in  menig  noordnederlandsch 
dialect  voor.  Zie  vs.  13  bl.  256  op  fremJb,  Ook  Kiliaan  heeft  slechts 
vremd. 

Hartje,  poosje,  korte  t^*d,  is  in  dezen  zin  in  de  meeste  neder- 
landsche  tongvallen  in  gebruik,  komt  van  hort,  stoot,  en  is  ook  ver- 
want met  het  hoogduitsche  hurtig.  Te  Leeuwarden  zeit  men  hurtsje 
(hutsje), 

Hif  schee  dW  me  af,  hij  scheidde  er  niet  uit.  Zie  vs.  12  bl.  297. 

14.  Genogt,  genoeg,  is  in  de  spreektaal  van  Brabant  en  van  som- 
mige hoUandsche  plaatsen,  b.  v.  van  Dordrecht,  zeer  algemeen.  Het 
friesch  heeft  ook  noch,  noach  en  in  den  laatsten  tgd  ook  genoch, 
genoeg;  het  zweedsch  ook  nog,  het  aingelsaksisch  genog,  genóh  en 
het  gothisch  ganoh.  Zie  vs.  17  bl.  42. 

Gewist,  geweest,  zeit  men  overal  in  'twestelgke  deel  vanNoord- 
Brabant,  even  als  in  Zeeland,  enz. 

Ge  hos,  gg  kondet;  zie  vs.  29  bl.  246  op  /eoss  en  vs.  29  bl.  243. 

15.  Gleuve,  gelooven. 

Niewers ,  nergens ,  ook  wel  niewerans ,  mewrans ,  even  als  iewers , 
ergens,  is  een  zeer  goed  woord,  dat  in  Brabant  en  Vlaanderen  (in 
West-Vlaanderen  auwers  en  nauwers)  overal  wordt  gezeid  en  ook 
in  de  spreektaal  van  sommige  hollandsche  plaatsen,  o.  a.  van  Haarlem 
voorkomt;  ook  in  Zeeland  is  't  vrg  algemeen  in  gebrujk.  Het  is  oor- 
spronkelijk iewaarts  en  niewaarts. 

Huje,  hoeden.  Zie  vs,  15  bl.  279  op  euje, 

16.  Dikvert^ê^  dikwgls,  vaak,  menigmaaJ,  van  dikvertijden  =  dik- 
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werf  tifden?  De  oorsprong  van  dit  woord  is  mg  niet  duidel^k.  Zie 
VS.  12  hier  boven  op  't  woord  dik, 

Niefnes ,  niemand ;  zie  vs.  32  bl.  293,  vs.  16  bl.  282  op  neefnea  en 
VS.  16  bl.  53. 

17.  Da^  léve  moet  'm  van  dég  voare,  dat  levexi  moest  hem  zeer 
vreemd  voorkomen  en  slecht  bevallen.  Van  dêg ,  van  deeg  voor :  ter 
deeg,  ter  dége,  zeer,  het  friesche  thige.  Voare,  varen  is:  vreemd 
voorkomen,  verwondering  en  mishagen  tevens  verwekken.  Het  is  een 
zeer  goed  nederdoitsch  woord,  dat  ook  nog  in  andere  streken  van 
Brabant,  b.  v.  te  Breda  en  ook  in  West- Vlaanderen  vr^  algemeen 
in  gebruik  is. 

Lipte  y  schreide ,  van  U/ppe ,  schreien ;  in  het  friesch  lipe.  Komt 
dit  woord  van  lip  9  Een  Upje  trekken  zeit  men  nog  overal  voor 
beginnen  te  schreien;  in  West- Vlaanderen  ook  'n  lipken  kriischen, 
schreien. 

Jo\  jo' !  een  zeer  gewoon  tusschenwerpsel  in  dezen  tongval';  't  is 
een  verkorting   van   jongen. 

20.  SUnd,  stond,  is  ook  in  andere  brabantsche  tongvallen,  ook 
in  Zuid-Brabant  in  gebruik.  De  verschillende  vormen  van  den  onvol- 
maakt verleden  tijd  van  't  werkwoord  staan,  dis  stong ,  stind  en  sti7ig 
wisselen  elkander  in  de  verschillende  nederduitsche  tongvallen  af, 
even  als  stoe  en  stie  in  Friesland. 

Dee  de  rës  dn ,  woordelgk :  deed  de  reis  aan ,  voor :  ging  op  reis. 

Rijere^  beven,  trillen,  is  de  brabantsche  uitspraak  van  rijderen^ 
een  frequentativum  van  rijden;  te  Leeuward^i  zeit  men  in  de  zelfde 
beteekenis  ridele,  eveneens  een  frequentativum  van  ride,  rijden. 

Kos,  hier  voor  kende, 

Begoaid ,  bemorst ,  bezoedeld ,  besmet,  bevuild,  van  het  oude  en  zeer 
goed  nederduitsche  hegaden  of  begoaie  in  den  brabantschen  tongval, 
dat  nog  overal  in  Brabant  en  Limburg  in  gebruik  is. 

Todde,  vodden,  lappen;  in  't  oud  amsterdamsch  is  een  vod  tod; 
zoo  zeit  een  oud  amsterdamsche  juffrouw  aan  haar  dienstmaagd :  je 
hebt  nau  (nauwelijks)  «en  heele  tod  aan  je  gat;  zieBsBNAGiE,  Het 
studenteleven,  Amsterdam,  1684. 

Compassi,  medeljjden;  zie  vs.  20  bL292. 

Vege,  hard  weg  loopen,  is  ook  in  sommige  andere  br^tbantsche 
tongvallen,  onder  anderen  hier  en  daar  in  de  Kempen  in  gebruik. 

ütgestèke,  uitgestoken,  verouderde  vorm  die  in  oude  t^dan  veel 
in  gebruik  was  voor  uitgestoken. 

21.  Zun,  zoo  een,  zpo'n. 
Hij,  wees;  zie  vs.  19  bl.  307, 
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22.  Stinge,  stonden;  in  *t  enkelvond  stind^  elders  sting;  zie  hier 
boven  vs.  20. 

Goode  gy,  ga  gg;  deze  voi*m  is  eigenaardig  brabantsch  en  komt 
in  alle  brabantsche  tongvallen  voor.  Bg  de  vervoeging  van  alle  werk- 
woorden is  deze  vorm  in  Brabant  in  gebruik ;  b.  v.  kamde  g^ ,  ziede 
gij,  wUde  gij,  komt  gij,  ziet  g^,  wilt  gij.  Het  komt  mij  voor  dat 
dit  de  achter  den  wortel  van  het  werkwoord  in  dezen  zin  oorspron- 
kelgk  het  oude  du,  de  tweede  persoon  enkelvoud  van  het  persoonlgke 
voornaamwoord  is.  Ct^  toch  is  oorspronkelijk  de  tweede  persoon  meervoud 
en  eerst  later  ook  voor  het  enkelvoud  in  gebruik  gekomen.  Waar- 
schgnl^k  behielden  de  Brabanders  den  ouden  vorm  du,  verkort  tot 
de  b^ ,  toen  ze  begonnen  gij  tegen  éen  persoon  te  zeggen.  Zie  vs.  30 
bl.  298.  Groade  of  gade  gij  is  dus  dubbel  gezeid :  gaat  gij  gij  of 
zuiverder  gaast  du  du;  gacist  du  gij;  maar  deze  verdubbeling  van 
het  persoonlijke  voornaamwoord  is  in  de  brabantsche  en  vlaamsche 
en  ook  in  de  zeeuwsche  tongvallen  zeer  gewoon.  Zie  hierover  vs.  il 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Zuid-Beveland  en  vs.  17  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Eadzand. 

Medêéane,  meteen. 

Gêf,  brabantsche  uitspraak  van  het  oude  geef,  thans  gaaf,  dat 
ook  al  begint  te  verouderen;  te  Leeuwarden  zeit  men  ook  nog  geef, 

23.  Are,  andere;  aar  of  aer  voor  ander  was  vroeger  ook  in  andere 
nederduitsche  tongvallen,  vooral  ook  in  Zeeland,  Holland  en  elders  in 
volle  gebruik  en  is  ook  thans  nog  niet  geheel  daaruit  verdwenen. 
Het  komt  overeen  met  het  friesche  oar,  ór,  ander. 

25.  'S  unjles,  terwijl,  onderwijl,  verkorting  van  des  w^lens  of 
des  wijles,  is  ook  elders  in  Brabant  in  gebruik,  en  een  zeer  goed  woord. 

Aüerm,  basterdwoord  van  'tfransche  alarm,  d  Varme. 

29.  Pretoal,  verknoeide  uitspraak  van  het  basterdwoord  brutaal; 
ook    elders    in   Nederland   zeit  het   volk   wel  pertaai,  portaal. 

Kek  is  dn,  kijk  eens  aan,  zie  eens;  zie  vs  29  bl.  308. 

Merrege,  door  sleepende  uitspraak  van  merge,  mergen-,  morgen; 
ook  in  andere  streken  van  Brabant,  zooals  in  de  Kempen  en  in 
Limburg  zeit  men  mergen  voor  morgen. 

Redde,  hebt  gg;  hier  is  gij  verzwegen;  men  zeit  ook  hedde  gij; 
zie  hier  boven  vs.  22  op  goade  gij  en  vs.  30  bl.  308. 

Trakteere,  basterdwoord  van  't  fransche  trailer  in  den  zin  van 
onthalen,  dat  overal  in  Nederland  in  deze  beteekenis  in  gebruik  is. 

30.  Onte,  ont,  is  een  samentrekking  van  onnut,  in  den  zin  van 
gemeen,  slecht^  verachtelijk,  eerloos,  en  ook  in  andere  brabantsche 
tongvallen  in  gebruik. 
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Vmüi,  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  V8.  30  bl.  308. 

31.  Zijde  gij,  zgt  gg;  zie  hier  boven  vs.  22  o^p  goode  gij. 
Héécdegans,  hedeganschy  geheel  en  al. 

32.  il^  i^  éges  zij,  als  ik  zelve  ben;  zie  vs.  15  bl.  307,  vs.  17 
bl.289  en  V8.19  bL307. 

In  het  westelgke  gedeelte  van  Noord-Brabant ,  te  Bergen  op  Zoom 
en  in  de  omstreken  van  die  stad  of  in  't  voormalige  Markgraa&chap  of 
Markisaat  van  Bergen  op  Zoom,  maar  vooral  in  den  noordwestely ken  hoek. 
te  Steenbergen  en  Wülemstad  en  in  het  zoogenoemde  Prmsenland,  Dln- 
teloord,  de  Elundert,  Nieuw-Vosmeer,  enz.  vertoont  de  volkstaal 
minder  sterk  het  eigenaardig  brabantsche  karakter  als  in  de  andere 
streken  dezer  provincie  het  geval  is.  In  deze  streken  gaat,  voorna- 
melijk ook  onder  de  talryke  protestantsche  bevolking  er  van,  de 
brabantsche  tongval  eensdeels  in  het  maashoUandsch  van  zuidehjk 
Zuid-Holland ,  anderdeels  in  het  zeeuwsch  van  Tolen  over.  Verta- 
lingen van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  de  tongvallen  van 
de  stad  Bergen  op  Zoom  en  in  dien  van  het  gehucht  de  Heene  b^' 
Steenbergen^  de  eerste  van  den  heer  Babout  te  Bergen  op  Zoom, de 
andere  van  den  heer  G.  J.  ënthoven  ,  hoofdonderwgzer  op  de  Heene. 
zgn  in  mjjn  bezit;  ze  wjjken  echter  te  weinig  van  andere  tongvallen 
af,  ze  hebben  te  weinig  eigenaardigs  om  ze  hier  aÊ5onderli]k  te  be- 
handelen. Als  overhelling  tot  de  zeeuw^che  tongvallen  wordt  ook  in 
deze  dialecten  van  noordwestelgk  Noord-Brabant,  en  vooral  in  dat 
van  Bergen  op  Zoom  de  letter  h  als  beginletter  van  een  woord  nooit 
(en  soms  ook  verkeerd)  uitgesproken.  Zie  bl.  308. 


XIX.  GELDERLAND. 

De  tongvallen  die  door  het  volk  in  Gelderland  worden  gesproken, 
behooren  tot  drie  hoofdgroepen  van  nederdüitsche  dialecten ,  tot  het 
zuiver  frankisch,  het  zniver  Saksisch  en  het  friso-saksisch. 

Overal  ten  platten  lande  in  Gelderland  is  de  volkstongval  bij  de 
bevolking  in  volle  gebruik.  De  stedelingen,  hoewel  velen  daarvan,, 
vooral  in  de  kleine  steden  en  z^  die  den  geringen  en  arbeidersstand 
vormen ,  zich  hun  goed  nederdaitschen  en  niet  onbevallig  klinkenden 
tongval,  zeer  te  recht,  nog  niet  schamen,  de  stedelingen  echter  en 
de  leden  van  de  hoogere  standen  in  Gelderland,  beginnen  hoe  langer  hoe 
meer  modem-hoUandsch  te  spreken.  Vooral  in  de  hoofdstad  Arnhem  is 
dit  het  geval. 

In  het  eerste  deel  van  Dr.  A.  de  Jager's  Taalkundig  Maga- 
zijn komt  een  Opgave  van  eenige  in  Gelderland  gebrui- 
kelijke  woorden  voor,  van  H.  I.  Swaving,  en  een  Nalezing 
daarop  in  het  tweede  deel  van  dat  tijdschrift,  waarin  tevens  Op- 
merkingen omtrent  den  gelderschen  tongval  voorkomen. 

De  frankische  tongvallen  van  Gelderland  z^n  over  de  landstreken 
de  Lijmers,  t  Bgk  van  N^megen,  't  Land  tusschen  Maas  en  Waal, 
de  Betuwe,  de  Tieler-  en  de  Bonmielerwaard  en  de  Neder- Veluwe 
verspreid.  Deze  frankisch-geldersche  tongvallen  zijn  veel  minder  zniver 
dan  de  frankische  tongvallen  van  Brabant  en  Limburg  zijn.  De  invloed 
van  de  saksiséhe  en  friso-saksische  tongvallen  van  het  overige  Gel- 
derland en  van  het  hollandsch  ook ,  is  er  duidelijk  aan  te  bespeuren. 
Het  zuiverste  geldersch-frankisch  is  de  tongval  van  het  zoogenoemde 
Kijk  van  Ngmegen,  de  stad  Ngmegen  en  de  omstreken  daarvan  be- 
zuiden de  Waal  bevattende  en  van  het  Land  tusschen  Maas  en  Waal 
of  van  de  dorpen  Wgchen,  Druten,  Wamel  en  't  stadje  Batenburg 
en  omstreken.  Daar  en  in  de  Bommelerwaard  helt  de  volkstongval 
sterk  naar  het  brabantsch  van  't  Land  van  Euik ,  van  de  Meierg  van 
den  Bosch  en  van  't  Land  van  Heusden  over^  en  staat  tusschen  die 
tongvallen  en  die  van  de  Betuwe  en  de  Tielerwaard  in. 
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Ofschoon  ook  te  Ngmegen ,  vooral  onder  de  aanzienlgke  ingezeteneb 
de  hoUandsche  tongval  meer  en  meer  in  gebruik  komt,  zoo  spreekt 
toch  de  onderwetsche  bnrgerman  en  de  geringe  man  aldaar  nog 
goed  geldersch-frankisch ,  en  wordt  er  over  't  geheel  veel  minder 
hoUandsch  gesproken  dan  te  Arnhem  't  geval  is. 

In  de  Betuwe  wordt  een  tongval  gesproken  die  als  type  van  de 
frankische  tongvallen  in  Gelderland  moet  aangemerkt  worden.  Onder 
de  plattelandbewoners  van  de  Betuwe  is  deze  tongval  algemeen  in 
gebruik.  De  tongvallen  van  de  beide  deelen  die  de  Betuwe  samen- 
stellen, van  de  Over-  en  de  Neder-Betuwe  wijken  eenigszins  van 
elkander  af.  Uit  de  beide  volgende  vertalingen  bl^kt  dit  geringe  verschil. 
De  tongval  van  de  Over-Betuwe,  van  het  oostel^ke  deel  der  Betuwe, 
de  landstreek  tusschen  Arnhem  en  Nijmegen  of  de  omstreken  van  't 
stadje  Huissen,  de  dorpen  Ëlst,  Lent  en  Gent,  Zetten,  Herveld, 
enz.  is  door  de  uitmuntende  geschriften  van  den  heer  J.  J.  Cremer. 
door  z^n  Betuwsche  Novellen  enz.  die  ten  deele  in  dien  tong- 
val zgn  opgesteld ,  in  Nederland  zeer  bekend ;  meer  dan  eenig  anderen 
volkstongval  van  ons  land. 

In  de  Nieuwe  werken  der  Maatschappij  van  Neder- 
land sch  e  Letterkunde,  1834,  komt  een  verhandeling  voor  van 
N.  C.KiST,  Over  de  verwisseling  van  zedelgke  en  zinne- 
lijke hoedanigheden  in  sommige  Betuwsche  idiot  is  men. 


62. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  OVER-BETUWE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J,  J.  Cremer  ,  letterkundige,  schrg  ver  van  de 
Betuwsche  Novellen,  enz.  te  's  Gravenhage. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N  zeker  mins  had  twee  zeuns. 

12.  En  de  jongste  van  de  twee  zei  tegen  ziin  voader:  voader! 
gèf  miin  't  deil  van  't  goed  dat  roün  toekumt.  En  hi  deilde  heurlu 
't  goed. 
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13.  En  weinig  doageii  loater,  toen  de  jongste  zeun  alles  bij 
inekoar  had  gepakt,  is  i  wiid  weg  heer  gereisd  noar  *n  vremd 
land,  en  het  doar  ziin  goed  deurgebrocht  iin  overdoad. 

14.  En  as  i  alles  verteerd  had,  kwiem  er  'n  groote  honger- 
snood iin  dat  land  en  hi  begos  gebrek  te  krigen. 

45.  Toen  goeng  i  heer  noar  een  van  de  iinwoners  van  dal 
land  en  die  mins  stuurde  hum  noar  *t  veld  um  de  vei^kes  te 
hujen. 

16.  En  hi  kreeg  trek  um  den  buuk  te  vullen  met  't  draf  dat 
de  verkes  vratten,  moar  niemand  gaf  't  hum. 

17.  Toen  kwiem  i  tot  noadenken  en  i  zei:  hoeveul  errebeiers 
bij  miin  voader  hebben  noodruft  van  brood ,  en  ik  vergoai  van 
den  honger. 

48.  'K  zal  opstoan  en  noar  voader  toegoan  en  *k  zal  'm  zeggen  : 
voader  I  'k  bin  'n  zondoar  veur  God  en  veur  ou,  voader  I 

49.  K'  bin  niet  weerd  da  'k  oew  ^eun  heit;  loa  'k  oew  erre- 
beier  wezen. 

20.  En,  opgestoan,  goeng  i  noar.z'n  voader.  En  as  i  nog  wiid 
weg  van  hum  af  was,  zag  hum  ziin  voader,  en  die  wier  iin  't 
hart  meewoarig,  en  hi  liep  noar  'm  toe  en  kuste  de  jong. 

24.  En  de  zeun  zei:  voader!  ik  bin  'n  zondoar  veur  God  en 
veur  ou  en  'k  bin  nie  weerd  dat  ze  miin  oew  zeun  numen. 

22.  Moar  de  voader  zei  tegen  z'n  volk:  brengt  't  kastentuug 
vorteweg  hier  en  trekt  't  hum  oan  en  stekt  'm  'n  ring  oan  de 
vinger  en  doet  'm  schoen  oan  de  vuut. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  slacht  't ;  loate  we  éten  en  vroo- 
lik  zin. 

24.  Went  den  deze,  miin  zeun ,  was  dood  en  i  is  weer  levend 
geworden;  en  i  was  verloren  en  is  weergevonden.  En  ze  wieren 
allegoar  vroolik. 

25.  En  ziin  oudste  zeun  was  iin  't  veld  en  toen  i  noar  huus 
goeng  en  dicht  bij  de  hofstee  kwiem,  toen  heurde  i  't  gezing 
en  gedans. 

26.  En  toen  i  een  van  't  volk  had  geroepen,  vroeg  i  wat  'r 
goande  was. 

27.  En  de  errebeier  zei :  oew  bruur  is  gekommen  en  oew  voader 
het  't  vette  kalf  geslacht  umdat  i  hum  gezond  weer  't  huus  het. 
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28.  Moar  die  oudste  wier  vuul  en  wou  niet'  noar  binnen  goan. 
Toen  goeng  de  voader  noar  buten  en  bad  hum  te  kommen. 

29.  Moar  hi  zei:  zie^  voader I  ik  dien  oe  al  zoo  lange  joaren 
en  'k  heb  nooit  oew  gebooi  overtrèje  en  toch  hei  j'  miin  zelfs  nooit 
'n  bukske  gegeven  da  'k  ook  is  met  miin  kanmieroads  kos  vroo- 
lik  zin. 

30.  Alèvel  nou  deze  jong  die  oew  goed  mét  licht  vrouwvolk  het 
deurgebrocht,  weerumgekommen  is,  nou  hei  j'  'm  op  stond  *t  vett« 
kalf  geslacht. 

31.  Moar  de  voader  zei:  kiind!  gij  bint  altiid  bij  me  en  al  wat 
miin  is,  dat  is  van  ou. 

32.  Je  most  dan  vroolik  en  bliid  wezen,  went ,  jong !  oew bruiir 
was  dood  en  i  is  weer  levend  geworden;  hi  was  verloren  en  i 
is  weerum  gevonden. 

f 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  van  de  oa  ligt  midden  tusschen  o  en  a  in.  De  e  klinkt 
als  in  't  fransch,  maar  iets  langer  wordt  ze  aangehouden. 

13.  Heer,  heen,  henen,  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  her. 
Vremd,  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  313  op  vretwd. 

14.  Kwiem,  kwam;  deze  bijzondere  vorm  van  den  onvolmaakt 
verleden  tijd  van  't  werkwoord  komen  is  aan  enkele  frankische  tong- 
vallen eigen,  onder  anderen  aan  de  zeeuwsche.  Ook  andere  eigen- 
aardige vormen  zgn  zoowel  betuwsch  als  zeeuwsch;  b.  y,  goeng  yoot 
ging;  zie  vs.  15  hier  beneden. 

15.  MinSy  mensch,  in  den  zin  van  man;  zie  vs.  11  bl.  297. 
Hujen,  hoeden.  Zie  vs.  15  hl,  3i3  o^  huje, 

16.  Vratten,  vraten^  aten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Leeuwarden. 

17.  Noodruft,  in  de  Betuwe  overvloed  beteekenende,  in  tegen- 
overstelling van  de  gewone  beteekenis. 

20.  Wier ,  werd ;  tjuierd  is  in  't  hedendaagsche  nederlandsch  ver- 
ouderd; in  sommige  nederduitsche  tongvallen  wordt  het  noggezeid. 
Van  sommige  oude  lieden  te  Leeuwarden'  hoort  men  deze  goede 
vorm  ook  nog  gebruiken;  't  jongere  geslacht  in  die  stad  zeit  alge- 
meen UM^dde. 

22.  Kastentuug^  de  beste  kleederen,  't  beste  pak  kleeren.  Timg 
is  tuig  ,  dat  in  dezen  zin  in  't  nederlandsch  niet  meer  in  gebmik  is; 
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kastenJtuug  dos  het  tuig  (verwant  met  togen;  zie  vs.  22  bl.  dl), 
de  kleeding  die  in  de  kast  wordt  bewaard,  niet  dagel^ks  in  ge- 
bruik is.  Dit  woord  sch^nt  uit  de  Saksische  tongvallen  in  het  frankiscbe 
dialect  van  de  Betuwe  overgenomen  te  zijn.  In  de  andere  frankische 
tongvallen  komt  het  niet  voor;  zie  vs.  22  bl.145  en  vs. 22  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Oldenzaal. 

24.  Den  deze;  in  alle  zuiver  frankische  tongvallen,  vooral  in  het 
brabantsoh,  ^et  men  een  lidwoord  vóór  het  aanwgz^ide  voornaam- 
woord. Zie  VS.  24  bl.  319  en  vs.  30  bl.  323. 

28.  Vuvl,  kwaad.  Merkwaardiger  w^ze  beteekent  fül  (spreek /be^) 
in  het  friesch  (westfriesch)  ook  kwaad ^  boos^  nijdig,  even  als  het 
fuul  van  de  tongvallen  van  Leeuwarden  en  andere  friesche  steden, 
terwijl  het  daarmee  overeenkomende  hollandsche  en  nederlandsche 
wü  de  beteekenis  heeft  van  morsig,  smerig  en  het  hoogduitsche 
faul  =  lui  is. 

29.  Bukske,  of  beter  hökske,  bokje;  zie  vs.  29  bl.  298. 

30.  Alével ,  met  den  klemtoon  op  de  eerste  e,  evenwel ;  ook  in  vele 
hollandsche  dialecten  is  dit  woord  (alevel)  in  gebruik;  't  is  zeer  goed 
nederduitsch.  Zie  vs.  28  bl.  298  en  vs.  30  bl.  246. 

Licht  vrouvolk;  zie  vs.  12  bl.  312. 

Opstond ,  terstond ,  komt  fook  in  enkele  andere  nederduitsche  tong* 
vallen  voor.  Zie  vs.  19  bl.  53  en  vs.  13  bl.  313  op  op  slag.  \ 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  12  bl.  312  op  unjnd. 

Gij,  omdat  de  klemtoon  op  dit  woord  moet  vallen;  anders  zeit 
men  je;  zie  vs.  32  bl.320.  Zie  vs.12  bl.  288  en  vs.  29  bl.  243. 

Het  voornaamste  onderscheid  tusschen  de  tongvallen  van  de  Over- 
en  Neder-Betuwe  bestaat  in  de  uitspraak  van  de  nederlandsche  ui 
en  ij  klanken,  die  in  den  tongval  van  de  Neder-Betuwe,  en  vooral  in 
dien  van  de.  Tielerwaard  even  zoo  als  in  't  geijkte  nederland^ch,  en  wat 
de  ij  betreft,  zelfs  zoo  als  in  vele  brabantsche  tongvallen  als  è,  luiden.  Ook 
spreekt  men  de  ou  klank  in  de  Neder-Betuwe  als  au  en  zelfs  als 
aau  uit;  in  de  Over-Betuwe  als  ou.  Over  het  algemeen  kan  men 
zeggen  dat  beide  betuwsche  tongvallen  goed  frankisch  zgn ,  maar  dat 
het  overbetuwsch  tot  de  frankische  tongvallen  van  Néder-Bijnland 
behoort  en  éenigszins  naar  het  Saksisch  overhelt,  terw^l  hetneder- 
betuwscb  bi)  de  frankische  dialecten  van  Brabant  moet  gerekend  worden 
en  tevens  naar  de  hollandsche  uitspraak  overhelt.  Het  nederbetuwsch 
is  over  de  geheele  Neder-Betuwe*  met  de  Tielerwaard,  dus  over  de 
steden  Tiél,  Buren,  Culemborg  of  Kuilenburg  en  omstreken  ver- 
spreid, o&choon  het  in  de  steden  reeds  sterk  voor  het  nederlandsch 
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en  voor  den  hoUandschen  tongval  moet  wyken.  Aan  de  zttidholIands<^ 
grenzen  gaat  deze  tongval  langzamerfaand  ovea*  Jn  den  tongval  van 
Gorinchem  en  omstreken  en  van  de  Alblasserwaard.  De  tongval  van 
de  stad  Bommel  of  Zalt-Bommel  en  van  de  Bommelerwaard  kas 
ook  tot  het  nederbetnwsdi  gerekend  worden,  maar  hdt  meer  naar 
den  tongval  van  't  Land  tusschen  Maas  en  Waal  én  van  't  Lsmd  van 
Hensden  over. 

Sdn  uitmuntende  {>roeve  van  den  tongval  der  stad  Tiel  komt, 
onder  den  titel  Winkelpr aatje,  voor  in  den  Geldersehen 
Volksalmanak  van  1841,  een  andere  in  dien  van  1855  onder  den 
titel  van  November-Slagtmaand,  en  ook  een  in  dien  van  1862, 
getiteld:  Over  namen  door  S.  In  den  tongval  van  de  Tieler- 
waard  is  geschreven  het  Arbeidersliedje  vanDr.  B.  G.  H.  BQmer, 
dat   in  den   Gelderschen  Volksalmanak  van  1858  voorkomt. 


63. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  TIELE21WAARD. 

Medegedeeld  door  den  keer  Dr.  B.  C.  H.  Bömeb,  prcKÜkaat  te  Deil. 

Januari  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  mina  ba  t^ree  zoons. 

12.  Eb  de  jongste  van  huUie  zee  tegen  z*n  voader :  voader !  gee 
me  't  deel  van  't  geen  me  toekomt.  En  i  deelde  hullie  't  goed. 

13.  En  niét  veul  doag  later  is  de  jongste  zoon  toe  i  alles  hij 
mekoar  had,  voilgerèisd  wijd  eweg  en  het  z'n  goed  d'r  denrge- 
brocht  deur  in  overdoad  te  leven. 

14.  En  toe  i  alles  verteerd  ha  kv^am  'r  'n  groote  hongersnood 
in  't  land,  doar  i  v^as. 

15.  En  i  gonk  en  verhuurde  z'n  èige  b(j  'nen  burger  van  da' 
land  en  die  stuurden  'm  op  zyn  land  om  de  verkes  Ie  huje. 

16«  £»  i  wou  z'nen  buik  vuile  med  d'n  drank  die  de  verkes 
vrate  en  niemand  g«f  'm  die. 

17.  En  toe  1  i  'Ir  over  docht  zee  i:  hoe  veul  arrebders  van 
Voaders  hébbe  broad  zad  en  ik  vergoai  van  den  hefttger. 
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18.  'K  zal  opstoan  en  noa  m'n  voader  goan  en  zegge:  voaderi 
'k  hè  kwoad  gedoan  tegen  den  hemel  en  tegen  ou. 

19.  En  'k  zij  nie  meer  werd  oew  zoon  te  hieten;  neem  me 
raoar  as  oewen  arrebeier. 

20.  En  i  stond  op  èn  gonk  noar  z'n  voader.  En  toe  i  noeh  wgd 
af  was,  zag  z'n  voader  'm  en  die  had  meelije  met  'm.  Hij  liep 
na  'm  toe  en  i  greep  'm  om  d'n  hals  en  i  kunsten  'm. 

21.  En  de  zoon  zee  tegen  'm:  voader!  'k  hè  kwoad  gedoan 
tegen  den  hemel  en  tegen  ou  en  'k  zij  nie  meer  werd  oew  zoon 
te  hieten. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  z'n  knechte :  brengde  gullie  't  beste 
kleed  en  trekt  't  'm  oan  en  geeft  'm  'nen  ring  oan  de  bind  en 
schoen  oan  de  voete. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  lewé  èteenvroolyk 
weze. 

24.  Want  deuz'  m'n  zoon  was  dood  en  i  is  weer  levendig  ge- 
worde;  i  was  veflore  en  i  is  gevende.  En  ze  begonne  vroolijk  te 
weze. 

25.  En  z'n  oudste  zoon  was  in  't  veld  en  toe  i  't  huis  kwam, 
horden  i  't  singen  en  't  muziik. 

26.  En  toe  riep  i  èen  van  de  knechs  en  vroeg  wat  't  was. 

27.  En  die  zee  tegen  'm :  oew  bruer  is  gekomme  en  oew  voader 
het  't  vette  kalf  geslacht,  omdat  i  gezond  weerom  gekommen  is. 

28.  Mer  i  wier  kwoad  en  i  wou  nie  binnen  goan.  Toe  gonk  z'n 
voader  noa  buiten  en  noden  'm. 

29.  Mer  i  gaf  z'n  voader  ten  antwoord :  ziede !  'ik  dien  ou  nou 
zoo  veul  joar  en  'k  hè  nooit  geen  kwoad  gedoan  en  ge  het  me 
nooit  'n   bokske   gegevey  da  'k  me  m'n  vnnde  kon  vroohjk  weze. 

30.  Mer  toe  den  deuze  gekomme  is,  die  oew  goed  met  hoere 
deurgebrocht  het,  bedde  'm  't  vette  kalf  geslacht. 

31.  En  de  voader  zee  tegen  'm:  kijnd!  gij  zijt  allyd  bij  mij 
en  't  m^n  is  *t  ouw. 

32.  Men  behörde  vroolijk  en  blij  te  weze;  want  deuz'  oew 
broer  was  dood  en  i  is  weer  levendig  geworde ;  i  was  verlore  en  i 
is  gevende. 
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AANTEEKENINOEN. 

De  oa  heeft  een  klank  die  tusschen  a  en  o  in  gelegen  is.  De  6e 
klin^  als  een  eigenaardige,  scherpe  e  die  door  een  toonlooze  e  wordt 
gevolgd ;  dèd  b.  y.  klinkt  dos  byna  tweelettergrepig  als  dèè-el.  De 
èi  klinkt  als  een  scherpe  e  die  een  Aanwen  naslag  van  den  gewonen 
et-klank  heeft.  De  a  van  tand  en  lïand  wordt  eenigszins  gerekt  uit- 
gesproken, byna  alsof  men  laand  en  Jumnd  zei.  De  oa  van  brood 
klinkt  als  een  scherpe  o,  die  door  een  onvolkomene  a  wordt  gevolgd. 
De  é  klinkt  als  in  't  fransch ,  de  ö  als  in  *t  hoogduitsch. 

12.  Huüie,  hen;  zie  vs.  12  bl.  304  op  vUie. 

13.  Etveg,  weg,  heen ;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eweeg. 

15.  Ruje^  hoeden;  zie  vs.  15  bl.313. 

16.  Med,  met. 

19.  'K  zij,  ik  ben;  zie  vs.  19  bL  307. 

22.  GvüUe,  gg,  samengetrokken  uit  gijUeden,  overeenkomende  met 
het  hoUandsche  jyJIlie  en  het  zeeuwsche  julder.  Zie  vs.  12  hier  boven. 

23.  Lewe,  lè'-we,  samengetrokken  uit:  laten  wij. 

28.  Noden  'tn,  noodde  hem,  noodigde  hem.  Zie  vs.  28  bl.  305. 

29.  Ziede,  ziet  gy ;  zie  vs.  22  bl.  315  op  goode  gij. 

30.  Hedde,  hebt  gg ;  zie  vs.  22  bl.  315  op  goode  gij  en  vs.  30  bl.  308. 

31.  K^nd,  kind,  meervoud  kijer,  elders  ook  kyere,  kijeren.  Zie 
VS.  31  bl.  321  op  küni  en  vs.  12  bL  312  op  wynd. 

De  tongval  van  de  Lgmers  of  van  het  stadje  Zevenaar  en  om- 
streken, is  niet  zuiver  frankisch  meer,  maar  helt  reeds  eenigszins 
tot  het  Saksisch  van  den  gelderschen  Achterhoek  over.  Overigens 
komt  deze  1^'mersche  tongval  het  meest  met  dien  van  Emmerik 
overeen.  Proeven  van  het  Igmersch  vindt  men  in  den  Gelderschen 
Volksalmanak  voor  1835,  '36,  '38  enz.  onder  de  titels:  Hoe 
baos  Vink  van  meister  Maorten  .  Baordman  fluiten 
leerde,  Hoe  meister  Maorten  Baordman  baos  Joosten 
en  schat  dee  vinden,  Een  zamenspraok  van  meister 
Maorten  Baordman  aover  den  slegten  tied,  enz. 

De  Teluwe  behoort  gedeeltelijk  tot  het  Saksische^  en  wel  tot  het  Mso- 
tnksische  en  het  zuiver  Saksische,  gedeeltelijk  tot  het  zuiver  frankische 
taalgebied.  De  grensl^n  die  beide  tongvallen  scheidt  is  moeil^'k  te  be^ 
palen  of  liever,  die  bestaat  niet,  want  midden  op  de  Yeluwe  vloeien  beide 
ton^allen   in   elkander.   Wanneer  men  echter  c^en  rechte  1^  trekt, 
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dwars  over  de  Veluwe,  van  Zutfen  tot  iets  bezuiden  Harderwyk, 
tasschen  de  dorpen  Patten  en  Ermelo,  dan  geeft  deze  l^n  ongeveer 
de  grens  van  't  taalgebied  aan.  Wat  bezuiden  die  l^n  gelegen  is 
behoort  tot  het  frankische  gebied.  Langs  den  Velnwezoom  aan  den 
Rgnkant,  tnsschen  Arnhem  en  Wageningen  en  in  dit  laatstgenoemde 
stac^'e  komt  de  tongval  der  bevolking  meest  met  dien  van  de  Betuwe 
overeen. 

Oorspronkelgk  behoort  ook  de  tongval  van  de  stad  Arnhem  tot 
deze  veluwsch^frankisohe  dialecten.  Maar  sedert  de  geldersche  hoofd- 
stad het  lustoord  van  geheel  Nederland  is  geworden,  sedert  de  be- 
volking van  Arnhem  met  meer  dan  eens  zooveel  inwoners  in  betrek- 
kel^k  korten  tgd  is  vermeerderd  geworden,  kan  er  van  een  eigen 
amhemsch  dialect  nauwel^'ks  meer  sprake  z^n.  Die  aanwas  der  be- 
volking toch  is  uit  alle  oorden  van  Nederland  afkomstig  en  deze 
omstandigheid  heeft  den  ondergang  van  den  oud-amhemschen  tongval 
ten  gevolge  gehad.  Tegenwoordig  wordt  er  te  Arnhem  even  veel,  ja 
veel  meer  hollandsch  gesproken  dan  geldersch,  en  de  oude,  echt 
amhemsche  burgers  die  er  nog  een  min  of  meer  sterk  gekleurd 
geldersch  spreken,  draaien  hun  tong  en  hun  uitspraak  ook  zoo  sterk 
naar  het  hoUandsch,  dat  hun  spreektaal  kwalijk  meer  op  eenige 
zuiverheid  kan  roemen.  Ook  de  spreektaal  van  de  dorpelingen  in  de 
schoone  veluwsche  dorpen  die  in  den  omtrek  van  Arnhem  en  tusschen 
Arnhem  en  Zutfen  gelegen  zijn,  dus  te  Oosterbeek,  Velp,  Dieren 
firummen,  enz.  heeft  door  het  drukke  vreemdelii^^everkeer  endoor 
het  groote  getal  vreemdelingen,  vooral  Hollanders,  dat  zich  daar 
heeft  gevestigd,  veel  van  haar  oorspronkelyke  zuiverheid  ingeboet 
en  is  met  hollandsch  sterk  besmet  geworden. 

De  tongval  die  midden  op  de  Veluwe  gesproken  wordt,  in  de  dor- 
pen Otterlo,  Kootw^k,  Garderen  en  Uddel,  moet  als  type  van  den 
veluwschen  tongval  beschouwd  worden.  Deze  veluwsche  tongval  en 
vooral  die  van  Uddel  is  volstrekt  niet  zuiver  frankisch,  maar 
helt  sterk  naar  de  friso-saksische  tongvallen  van  het  overige  ge- 
deelte der  Veluwe  over.  Het  midden-veluwsch  vormt  den  over- 
gang van  het  firankisch  in  het  saksisch.  Men  zou  er  een  saxo-frankische 
tongvallegroep  van  kunnen  maken.  Door  ona&ienbare  heidevelden  en 
uitgestrekte  zandwoestijnen  afgeschei(len  van  de  aangrenzende  land- 
streken en  daardoor  afgezonderd  van  het  drukke  verkeer  met  anderen, 
is  de  volkstaal  hier  meer  stationnair  dan  in  de  andere  streken  van 
ons  land  gebleven.  Het  veluwsch,  zooals  men  dat  in  bovengenoemde 
dorpen  nog  uit  den  mond  van  den  eenvoudigen  boer,  van  den  een- 
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zameli  scheper  (schaapherder)  kan  hooren,  is  vloeiend  eik  klinkt  niet 
kwaad;  het  past  volkomen  bij  het  eigenaardige  veluwsche  landschap 
en  bg  de  eenvoudige,  ongekunstelde  bewoners  daarvan,  volkomen 
bg  land  en  lui  van  de  Yeluwe. 

In  den  zesden  jaargang  van  het  t^dschrifb  De  Taalgids  vindt 
men  een  lijstje  van  eigenaardige  veluwsche  woorden,  onder  den  titel 
van:  Yeluwsch  (üddelsch)  Taaieigen  en  in  den  G-elder- 
schen  Volksalmanak  van.  1836  en  '56  een  paar  stukjes  inden 
hoo^-velüwschén tongval, getiteld :  Deöskeske rm is  en  £n  rede- 
noasie  aover  de  belastink  op  't  gemoal,  beiden  van  S. 


64. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  UDDEL. 

Medegedeeld   door    den  heer  A,  Aabsen,  hoofdonderw^zer  te  üddel. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'n  Mins  aargens  had  twee  jongens. 

12.  En  de  jongste  van  die  twee  zei  tot  z'n  voajer:  voajer!  je 
moste  me  mien  verstaarf  langen;  en  hi  dong  't. 

18.  En  'n  hort  na  datum  is  die  jongen,  de  buul  in  den  zak, 
noa  n'  veer  en  vremd  land  egoan  en  doar  heet  i  z*n  geldje  zuuk 
emoakt  op  'n  butenspeurige  maniere. 

14.  En  toe  hi  alles  op  had,  kwam  't  gebrek  in  dat  veere  land, 
en  hi  kreeg  aarmoed. 

15.  En  hi  gong  'm  verhuren  bi  'n  burger  die  doar  woonde  en 
disse  zond  'm  't  land  op  om  de  keuen  te  hujen. 

16.  En  hi  had  zoo  noar  greege  met  de  keuen  meegegeten  uut 
de  zunig;  likewels  hi  kreeg  z'n  zin  nie. 

17.  Hi  kweme  noe  tot  are  gedachten  en  zeide:  de  daghuurders 
van  mün  voajer  hebben  brood  zad  en  ik  staarve  weg  van  aar* 
moed. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  huus  en  noa  't  volk  goan  en  ik  zal 
tot  miih  voajer  zeggen :  voajer !  doar  ben  ik  I  Ik  heb  't  nIe  zoo  best 
emoakt  met  den  Heer  en  met  joe! 
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19.  T  moste.  aars  met  me  wezen  as  'k  oew  kiind  nog  was. 
Geef  miin  moar  wat  waark  en  loat  me  da^uurder  bi  joe  sind. 

20.  En  hi  dong  wat  hi  .dachte  en  gong  op  huus  an.  Toe  hi 
nog  wiid  weg  was,  liep  juust  z'n  Toajer  voor  buten  en  zag  'm. 
De  olde  man  was  stik  beduusd  z'n  jongen  zoo  schooierig  weer  te  zien  en 
begost  van  meeliên  bikans  te  lippen.  Hi  gong  op  'm  an  en  kusten  *m. 

21.  En  de  jong  zei  tot  z'n  voajer:  voajerl  ik  heb  't  nie  zoo 
best  emoakt  met  den  Heer  en  met  joe  en  't  moste  aars  met  me 
wezen  sol  'k  oew  kiind  nog  sind. 

22.  Moar  de  voajer  zei  tot  z'n  dienstv9lk:  kriig  't  beste  gery 
uut  de  kaste  en  trekt  't  'm  an  en  steekt  'n  ringe  an  z'n  vinger 
jen  loat  hi  schoenen  an  doen. 

23.  En  slacht  't  vetste  van  de  knusjes  die  we  weteren;  dan 
willen  we  's  hups  eeten  en  schik  hebben. 

24.  Want  disse  miin  zone  was  uut  de  tiid  en  i  is  weer  in  't 
land  der  levenden ;  hi  was  vort  en  is  weer  dcomen.  En  zi  hadden 
miserabel  veel  schik. 

25.  Toe  de  oldste  jong  bi  huus  kwam,  beurde  hi  'n  gezing  en 
gewier  as  van  'n  heele  visiit. 

26.  Hi  riep  een  van  't  dienstvolk  en  vreug  'm  wat  die  drukte 
te  bedi^en  had. 

27.  En  disse  zei  'm :  oew  breur  is  er  weer  en  oew  voajer  was 
zoo  wel  te  passé  dat  hi  gezond  'r  weer  was ,  dat  't  beste  kalf  uut 
'tweterhokk^  'r  an  moste. 

28.  Moai'  hi  wordde  niitsch  en  bleef  buten ,  tot  in  't  leste  z'n 
voajer  bi  'm  kweme  en  mooi  schooide. 

29.  Hi  zei  toe  tot  z'n  voajer:  wel!  ik  diene  joe  noe  al  zoo 
langen  tiid  en  hebbe  joe  zin  altiid  edoan  en  miin  heb  je  nooit  'n 
bokje  egeven  dat  ik  's  met  't  jonge  volk  schik  sol  hebben. 

30.  Moar  as  disse  jong  heer  ekomen  is  die  joe  goed  met  slechte 
fruluie  heet  op  emoakt ,  voor  hum  is  't  beste  kalf  uut  't  weter- 
hokke  niet  te  goe.  Dat  is  nie  zoo  as  't  beurt,  voajer! 

3i.  Jongen!  zei  de  voajer,  ji  were  alletiidbi  miin  en  al 't  mine 
IS    t  joee. 

32.  Wees  nie  droa  en  stiif koppig,  moar  wel  te  passé  en  te 
vreen  I  Heb  schikke ,  want  joe  breur  was  uut  de  tiid  en  hi  is  w«er 
in  't  land  der  levenden;  hi  was  zuuk  en  is  'r  weer. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tosschen  o  en  a  in. 

11.  Aargens,  ergens.  Even  als  dit  ook  in  andere  geldersche  tong- 
vallen, onder  anderen  in  dien  van  de  Over-Betuwe  voorkomt,  spreekt 
men  de  e  voor  een  r  als  a  uit.  Op  de  Velnwe  vooral  wordt  die  a 
zeer  gerekt  uitgesproken;  men  spreekt  er  van  kaark  voor  kerk, 
staarven  voor  sterven y  uxmrk  voor  werk,  enz.  Ook  wordt  de  geslo- 
tene  a  voor  een  r  lang  uitgesproken,  b.  V.  aarmoed,  luaarm,  enz. 
Zie  VS.  12  bl.  66  op  art^. 

12.  Voajer,  vader;  zie  vs.  12  bl.  274  op  vajer, 

Verstaarf,  versterf,  erfdeel,  goed  't  welk  iemand  door  versterven 

van  den  oorspronkelgken  bezitter,  toekomt. 

Langen,  geven,  aanreiken,  overgeven;  zie  vs.  12  bl. 304  op  lang, 
Hi  dong  't,  hij  deed  het,  een  zeer  afwgkende  vervoegingsvonu 

van  't  werkwoord  doen,  die  zonderliirger  wgze  ook  in  den  midden- 

duitschen  tongval  van  Luxemburg  voorkomt. 

13.  Hort,  poos,  eenigen  tijd;  zie  ys.  13  bl.  313  op  hort/e. 

Na  datum,  basterduitdrukking   van  't  latgnsche  datum,  dat  in 
den  zin  van  dagteekening ,  tijdshepaUng  gebraikt  wordt. 
Buul,  hudel,  buidel,  geldbeurs. 

15.  Keuen,  varkens,  is  ook  in  andere  nederfrankische  tongvallen 
van  Gelderland  en  Utrecht  bekend. 

16.  Zoo  noar  greege,  woordelijk:  zoo  naar  graag,  voor:  zoo  bg- 
zonder  gaarne.  Dit  is  een  van  die  oneigenl^ke  uitdrukkingen,  die 
overal  in  de  dagelfjksche  spreektaal  gebruikt  worden;  de  veluwsche 
uitdrukking  noar  greege  is  niet  dwazer  dan  de  hollandsche :  ^sseUjk 
mooi  en  vreesseLijk  veel  plezier  hébhen.  Zie  ook  hier  beneden  vs.  24. 

Zunig ,  trog.  Dit  woord ,  waarvan  ik  de  afleiding  niet  ken ,  is  zeker 
het  zelfde  als  het  noordhollandsche  seunis.  Zie  de  vertalingen  in  de 
tongvallen  van  Wieringen  en  Hootn.  • 

Likewels,  evenwel,  overeenkomende  met  het  friesche  likwol,  het 
oudhollandsche  lykewel  en  het  hoogduitsche  gleichtwhl, 

17.  Kwerne,  kwam.  Zie  vs.  14  bl.  320. 
Are,  andere.  Zie  vs.  23  bl.  315. 

19.  Klind,  kind;  zie  vs.  31  bl.  324. 

Sind,  zgn,  wezen.  Deze  vorm  is  onjuist:  men  kan  er  uit  zien  hoe 
zelfs  op  de  Yeluwe  het  gevoel  voor  taaizuiverheid  verloren  gaat.  Zuiver 
Saksisch  is  wel  tvi  sind,i  sind,  si  sind  voor  w|j,  gg  en  zy  zgn, 
maar  in  de  onbepaalde  wgs  luidt  het  werkwoord  siin,  ziin  o{  weezen. 
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20.    Stik  hedunsd,   door   droefenis   sterk  aangedaan.    Zie  vs.  20 
bl.  301. 
'    Begost  is  een  echt  frankische  vorm.  Zie  vs.  14  bl.  249. 

Lippen,  schreien;  zie  vs.  17  bl.  314opKpte. 

22.  Crerij  (gerei?),  kleeding;  in  Friesland  is  gereid  =paardetuig. 

23.  Kuus,  kalf,  komt  ook  in  andere  geldersche  tongvallen  voor; 
de  afleiding  van  dit  woord  ken  ik  niet. 

Weteren,  mesten  ^  eigenlek  wateren  in  den  zin  van  drenken. 
Hups,  aangenaam,  aardig,  welgevallig,  pleizierig,  is  in  de  hoog- 
dnitsché  tongvallen  (hühsch)  meer  in  gebruik  dan  in  de  nederduitsche. 

24.  Uut  'e  tiid,  woordelijk:  uit  den  tgd,  voor:  gestorven;  deze 
uitdrukking  is  ook  in  Friesland  in  gebruik.  In  't  land  der  levenden 
is  een  bijbelsche  uitdrukking  die  met  eenige  anderen  in  de  spreektaal 
is  overgegaan.  2ulke  uitdrukkingen  hoort  men  slechts  van  Prote- 
stanten en  in  zulke  streken  die  een  overwegend  protestantsche  bevol- 
king hebben;  bij  de  Boomschen  zijn  ze  niet  in  gebruik.  DeVeluwe- 
naars  zijn  streng  gereformeerd.  • 

Miserabel  veel  schik,  zeer  veel  genoegen;  zie  hier  boven  vs.  16, 
de  uitdrukking:  zoo  noar  greege, 

25.  Gemier,  gedruisch,  rumoer,  van  xviren,  warren? 

Visiit,  basterdwoord  van  *t  fransche  visite,  dat  in  dezen  vorm, 
of  als  vizite,  vezite,  hezite,  overal  in  Nederland  in  gebruik  is. 

27.  Zoo  wel  te  passé,  zoo  goed  gestemd,  zoo  te  vreden,  zoo 
gelukkig. 

Weterhokke,  hok,  waarin  kalvers  en  varkens  gemest  worden;  zie 
hier  boven  vs.  23. 

28.  Niitsch,  nijdig,  boos;  verwant  aan  netelig,  netelen,  friesch: 
nitelig,  nitelje, 

30.  Frubuie,  vrouwlieden;  zie  vs.  30  bl.  308. 

32.  Droa,  stug,  steeg,  verwant  aan  het  j&iesche  dreech. 

De  tongval  van  het  westelyke  deel  der  Veluwe,  aan  de  utrecht- 
sche  grenzen,  in  't  stadje  Nijkerk  en  omstreken,  is  nog  al  bijzonder 
en  wïjkt  nog '  al  van  de  andere  geldersch-frankische  dialecten  af. 
Deze  tongval  is  na  verwant  of  eigenlijk  éen  met  den  tongval  van 
het  zoogenoemde  Over-Sticht  bg  Amersfoort.  Een  der  meest  opmer- 
kelyke  eigenaardigheden  van  dezen  tongval  is  de  uitspraak  der  sch 
ongeveer  als  sj,  volkomen  gelijk  aan  de  gegkte  hoogduitsche  uit- 
spraak der  sch.  Deze  uitspraak  staat  onder  alle  noordnederlandsche 
tongvallen  geheel  op  zich  zelve,  want  de  limburgsche  tongvallen, 
waarin  men  deze  uitspraak  ook  hoort ,  moeten  eigenlijk  bg  de  zuid*" 
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nedarlandsche  dialecten  gereend  worden.  Ik  kan  m§  niet  ▼erklaren 
hoe  het  komt  dat  de  sch  in  Mezen  zoogenoemden  ngkerker  tongval 
op  die  wijze  wordt  uitgesproken.  De  invloed  toch  van  de  hoogduit- 
sche  taal  kan  hier  niet  in  't  spel  z|jn.  Immers  wordt  deze  uitbraak 
niet  gehoord  in  die  geldersche  streken,  die  aan  de  dnitsche grenzen 
gelegen  z^n.  Buitendien  spreekt  men  ook  in  Westfialen  en  in  die  streken 
van  Neder-Bgnland  die  zich  langs  de  geldersche  grenzen  uitstrekken, 
desc^  niet  op  hoogduitsche  wijze  uit,  maar  steeds  volgens  de  gewone 
nederduitsche ,  de  gegkte  nederlandsche  uitspraak.  Zie  vs.  16  bl.  223. 


66. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NIJKERK  OP  DE  VELUWE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Smits,  cand.  jur,  te  Nykerk 

op  de  Veluwe. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  de  verleuren  zoen  op  z'n  nikaarks  noaverteld. 

11.  'N  man  die  twee  jonges  had, 

12.  doar  zei  de  jongste  van  tegen  z'n  voador:  vöacier!  zeid  i, 
je  moste  me  m'n  part  geven ,  dat  wou  'k  greich*  hen.  En  z'n 
voaaer  die  dee  wat  i  'm  vreug  en  gaf  'm  z'n  part. 

13.  En  zoo  gou  as  i  moar  kost,  nam  die  jong  alles  bi  mekaar 
en  gung  noa  'n  aar  land,  woar  i  alles  verdee  wat  i  mee  eneu- 
men  had. 

14.  En  toe  i  alles  verdoan  had,  toe  weur  alles 'doar  zoo  noar 
duur,  da  j'  d*r  niks  meer  kost  krigen  en  dat  i  hoenger  begost  teiiên. 

15.  En  toe  gung  i  heen  en  verhuurden  'm  bi  een  en  die  stuur- 
den 'm  noa  't  veld  om  op  de  keuen  te  passen. 

16.  En  toe  wou  i  wè'  greich  met  de  keuen  mee  van  despeu- 
ling  egeeten  hen ,  moar  zie ,  dat  hoefde  niet ,  da'  wou  z'n  boas  'm 
nie  geven. 

17.  Toe  begost  i  te  prakkeseeren ,  dia'  z'n  voaaer  zoo  veul  dienst- 
volk  had ,  die  allemoal  brood  zat  h^den  en  dat  i  zelf  noe  hoenger 
most  liên; 
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i8.  en  dat  i  toch  beter  dee  as  i  noa  z'n  voader  gung  en  tegen 
z'n  voaaer  zei:  voaaer!  'k  hè  nie  goed  edoan;  'k  hè  groot kwoad 
edoan  tegen  God  en  tegen  joel 

49.  Noe  bin  'k  weer  hier.  Moar  ziel  'k  begrüp  best  da'  iknie 
weer  as  zoen  bi  j'  in  huus  kommen  kan;  en  noe  wou  'k  m'n  as 
knecht  bi  je  verhufen. 

20.  En  toe  i  dat  zoo  al  bi  z*n  eigen  eprakkeseerd  had ,  toe  sting 
i  op  en  i  gung  op  huus  op  an.  En  toe  i  bi  huus  kwam,  toen  zag 
z'n  voaaer  'm  al  in  de  veert  ankommen  en  i  had  veul  met  'm  te 
doen  en  i  viel  'm  um  z'n  hals  en  i  kusten  'm  dat 'tzo'n  oardhad. 

21.  Moar  toe  zei  de  jong  tegen  'm:  voaaer!  zeid  i,  'k  hè 
tegen  God  en  tegen  joe  kwoad  edoan  en  groot  kwoad  ook  en 
doarum  bin  'k  nie  meer  weerd  da'  je  me  je  zoen  neumen. 

22;  Moar  de  voaaer  die  reup  z'n  volk  en  zei :  breng  zoo  gou  a' 
je  kunt  de  beste  kleer  hier  en  trekt  'm  die  an  en  doet  'm  'n  ring 
an  z'n  vinger  en  trekt  'm  ook  sjoenen  an. 

23.  Hoal  dan  't  fiinste  vette  kalf  uut  't  hok  en  slacht  dat;  dan 
wi'  we  samen  eeten  en  sjik  hen. 

24.  Want  deze  jong  van  me  was  dood  zoo  a'  we  dochten , 
moar  hier  stoat  i  weer  levend  veur  ons;  we  wazzen  'm  kwiit  en 
noe  hè  we  'm  weer  terug  evunden!  En  toe  begosten  ze  allemoal 
van  blischap  te  zingen. 

25.  Moar  zie,  wa'  gebeurden  'rl  De  ouaste  jong  die  was  op  't 
land,  en  toe  die  weer  op  huus  an  gung  en  kort  bi  huus  kwam, 
toe  beurden  i  ze  zingen  en  dansen. 

26.  Toe  reup  i  een  van  de  knechs  en  vreug  'm  wat  dat  toch 
te  beduên  had. 

.27.  En  die  knecht  zei  'm  da'  z'n  breur  weer  ekommen  was  en 
da'  z'n  voaaer  ze  doarum  't  fiinste  vette  kalf  had  loaten  slachten, 
umdat  de  jong  weer  goed  en  wel  t*  huus  was. 

28.  Toe  weiir  i  leed  en  wou  niet  in  huus  goan.  Toe  kwaniz'n 
voaaer  veur  deur  en  vreug  'm  om  toch  ook  asjeblief  in  te 
kommen. 

29.  Moar  hi  zei:  voaaer!  'k  help  je  noe  zoo  lang  al  achter 
mekaar  al  wa'  'k  moar  kan  en  nog  nooit  hè  'k  anderst  edoan  as 
zoo  as  ji  't  me  zeien ;  moar  nooit  hè  je  m*n  'n  krumel  egeuven 
da  'k  ook  ees  met  de  are  jonges  plezier  kost  maken. 
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30.  Moar  noe  die  lilleke^ong  weer  ekommen  is,  die  d*r  alles 
met  alle  gemeen  volk  deur  elapt  heet,  noe  hè  je  veur  hum  't 
vetste  kalf  loaten  slachten;  doar  bin  'k  leed  umi 

31.  Moar  toe  zei  z'n  voader  tegen  'm:  heur  ees,  me  jong!  ji 
binnen  altiit  bi  m'n  en  al  wat  hier  in  huus  is,  da'  's  't  joeê. 

32.  Wees  ji  noe  ook  bli  met  't  are  volk ;  want  je  breur  die  ze 
zeien  dat  dood  was  die  leefden  nog;  we  wazzen  'm  alleen  moar 
kwiit  en  noe  hè  we  'm  eindelik  weer  bi  ons. 

,  AANTEEEENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnsschen  a  en  o  in.  De  letters  die  kleiner  en  wat 
lager  staan  gedrukt,  moet  men  slechts  zeer  flauw,  bgna onhoorbaar 
uitspreken.  De  è  als  in  'tfransch. 

12.  Greich ,  graag ,  gaarne ;  zie  vs.  16  bl.  328. 
Hen,  samengetrokken  van  hebben.  Zie  vs.  16  bl.  67. 

13.  Kost,  konde;  zie  vs.  29  bl.  246  op  koss. 
Aar^  ander,  zie  vs.  17  bl. 328  op  are, 

15.  Keuen ,  varkens ;  zie  vs.  15  bl.  328. 
17.  Prakkeseeren,  nadenken,  zie  vs.  17  bl.297. 
Hoenger,  honger,  is  een  frankische  vorm,  die  o.  a.  in  Ylaanderen 
en  in  sommige  streken  van  Zeeland  ook  voorkomt. 
20.  Sting ,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  314  op  stind. 

22.  Sjoenen,  schoenen. 

23.  Sjik,  schik,  genot,  pleizier.  Zie  vs.32bl.  194. 

24.  We  wazzen,  wg  waren,  is  een  ontaalkundige  vorm,  een 
quasi-meervoudsvorm  van  het  enkelvoudige  was;  ook  in  andere 
nederduitsche  tongvallen,  zoowel  in  Holland  als  elders,  b.  v.  te 
Leeuwarden,  hoort  men  deze  barbaarsche  vorm  gebruiken;  eohter 
steeds  van  weinig  ontwikkelde  lieden.  Te  Leeuwarden  is  in  het  oor- 
spronkelijke en  zuivere  leeuwarder  dialect  ik  was  =  ik  waar ,  in  't 
friesch :  ik  wier  of  ik  wie.  Maar  omdat  lui  die  gaarne  nihoog^*  of  hol- 
landsch  snappen,  nu  wel  hooren  dat  het  leeuwarder  ik  waar  in  't 
hoUandsch  ik  was  is ,  zoo  denken  ze  dat  wy  waren  ook  wg  wassen 
of  wazzen  moet  zijn  en  spreken  dus  ook  zoo. 

28.  Leed,  boos,  kwaad,  nijdig.  Deze  eenigszins  van  het  gewone 
nederduitsche  gebruik  van  't  woord  leed  afwekende  beteekenis  schgnt 
tot  het  frankische  taaieigen  te  behooren.  Ook  te  Breda  is  leed  in 
dezen  zin  in  gebruik  en  te  Utrecht  eveneens;  daar  noemt  men  een 
naar ,   onaangenaam  mensch   '?i  lee  mens  en  een  muren  jongen  'n 


le^jos.  Dit  zelfde  leed  is  ook  de  wortel  van  't  nederlandsche  leelijk. 

De  tongval  van  het  dorp  Scherpenzeel,  hoewel  eenigszins  van  dien 
van  Ngkerk  afwgkende,  behoort  toch  obk  tot  den  zoogenoemden 
ngkerker  tongval,  die  zich  tevens  over  't  geheele  westel^ke  deel 
van  de  Yeluwe ,  over  de  dorpen  Hoevelaken,  Bameveld ,  enz.  uitstrekt. 

66. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
^  TONGVAL  VAN  WET  DORP  SCHERPENZEEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  Overeem,  hoofdonderw^zer  in  de 

Tinte  bg  Oostvoom. 
October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De   gelikenis  van  de  verlore  zoen,  opesjreve  in  de  toal  die  ze  te 

Sjaarpezèèl  proate< 

11.  D'r  was  's  'n  man  die  twee  zoens  had. 

12.  De  jongste  d'r  van  die  zei  tegen  z'n  voader:  voaderi  je 
mos  me  m'n  aarfporsie  geven;  en  da'  gaf  z'n  voader  'm. 

13.  'N  dag  of  wat  loater  pakten  i  alles  bij  mekoar  wat  i  had 
en  gong  op  reis  noa  'n  veer  laand,  en  doar  verkwiisten  i  al 
z'n  goed. 

14.  Toe  de  boel  op  was  kwam  d'r  in  dat  laand  'n  sjrikkelikke 
duurte,  zoodat  i  gebrek  begos  te  krigen. 

15.  Toe  gong  die  doar  noa  een  van  de  bergers  toe  om  waark 
te  vroage  en  die  stuurden  'm  noa  z'n  laand  om  de  vaarkes  te 
heuen. 

16.  Toe  zoud  i  greich  2*n  buuk  gevuld  hebben  mit  de  draf  die 
de  vaarkes  vratte;  mar  die  kos  i  geen  eens  krigen. 

17i  Toe  begos  i  noa  te  denken  en  hij  zei  in  z'n  eiges:  zoo 
veul  daggelders  van  m'n  voader  hebbe  meer  as  t'r  brood  en  ik 
vergoai  van  den  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  m^n  voader  goan  en  'k  zal  tegen  'm 
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zei^n:    voa<kr!    'k    het    zund    edoan    en  jioe    hè    'k   slfi^bt   be- 
haapdeld. 

19.  Ik  bin  nie  meer  wèerd  je  zoen  eneunod  te  worden  ;gee  me 
waark  as  daggelder! 

20.  En  i  stong  op  en  gong  noa  z'n  voader  toe.  En  toe-^-i  nog 
veer  van  *m  van  doan  was ,  zag  z'n  voader  *m  al  ankommen.  Hij 
had  sjrikkelikke  meeêlij  mit  'm;  hij  liep  noa  'm  toe,  viel  'm  om 
z'n  hals  en  kusten  'm. 

21 .  En  toe  zei  z'n  zoen  tegen  'm :  voader  I  'k  het  zund  edoan 
en  joe  hè  'k  zoo  leig  behaandeld  da  'k  nie  meer  weerd  bin  om 
je  zoen  eneumd  te  worden. 

22.  Mor  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  goat  doadelik  de  beste 
kleer  hoalen  en  trekt  'm  die  an  en  doe  'n  ring  an  z'n  haand  en 
geef  'm  sjoen  an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  emeste  kstlf  en  slacht  't  en  loate  we  eten  en 
vroolik  wezen. 

24.  Want  m'n  zoen  was  dood  en  i  is  weer  levendig  eworden; 
hij  was  verloren  en  i  is  weerom  evonden.  En  toe  begosse  ze  vroo- 
lik te  wezejQ. 

25.  En  z'n  ouste  zoen  was  op  't  laand  en  toe  die  dicht  bij 
huus  kwam,  hoorden  i  ze  zingen  en  daansen. 

26.  En  hij  riep  een  van  de  knechs  en  vraagden  an  'm  wat  of 
dat  was. 

27.  En  die  zei  tegen  'm:  je  breur  is  't  huus  ekommen  en  nee 
het  je  voader  't  emesfe  kalf  eslacht  onidat  i  'm  weer  gezond  't 
huus  ekregen  het. 

28.  Mor  hij  wier  kwoad  en  wou  den  drumpel  niet  overgoan. 
Toe  kwam  z'n  voader  noa  buten  en  nooiden  'm. 

29.  Mor  hij  gaf  'm  ten  antwoord :  kük ,  voader !  zoo  veul  joare 
dien  ik  je  noe  al  en  je  gebooi  hè  'k  noot  overtrooien  en  miin  hè 
je  nog  noot  'n  bokje  egeve  om  's  ^TOolik  te  wezen  mit  m'n 
kammeroads. 

30.  Mor  noe  deze  zoen  van  je  weerom  ekommen  is ,  die  je  goed 
mit  hoere  d'r  deur  ebrocht  het,  noe  goai  je  't  emeste  kalf 
slachten. 

31.  En  toe  zei  z'n  voader  tegen  'm:  kiindi  ji  bint  altoos  bij  me 
en  al  't  miine  is  ommers  't  joeë. 
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32.  'T  hoort  zoo  da*  we  vrooKk  en  blij  binnen,  want  je  breur 
was  dood  en  hij  is  weer  levendig  eworden;  hij  was  verloren  en  i 
is  weerom  evonden. 

Aié^NTEÉKENINGEN. 

t 

De  oa  klinkt  tnsschan  o  en  a  in;  de  ^  als  in  't  fransch;  èé  als 
è,  maar  wordt  langer  aang^ioiideD. 

In  't  opschrift.  Opesjreve,  opgeschreven;  ook  hier  wordt  de  sch 
op  hoogdaitsche  wijze  als  ^  uitgesproken;  zie  bl.  329. 

Sjaarpezè^,  Scherpenzeel.  De  e  voor  r  klinkt  ook  hier  als  a  en 
wordt  lang  aangebonden ;  zoo  zeit  men  b.  v.  aarfporsie  voor  erfdeel^ 
waark  voor  werk ,  vmirkes  voor  verken»  of  varkens,  enz.  Zie  vs.  11 
bl.328.  Ook  wordt  in  dit  dialect  de  onvolkomenea  zeer  lang  aange* 
honden;  zoo  zeit  men  Umiid,  hcuznd,  haandden,  daansen  Yoor  land 
hand,  handelen,  dansen,  enz.  Zie  bl.  324  en  328. 

16.  Greich^  graag,  gaarne;  zoo  ook  leig  voor  leeg^  laag;  zeigen 
voor  zeggen^  enz.  Zie  vs.  12  bl.  332. 

Geen  eens ,  niet  e^is ,  behoort  ook  hier  en  daar  in  Holland  tot  de 
spreektai^.  Door  nanwkenrige  sprekers  wordt  deze  verkeerde  nit- 
drukking  echter  nooit  gebmikt. 

28.  Drumpd,  drompel,  dorpel. 

29.  Overtrooien,  (averiroden)  verleden  deelwoord  van  overtreden, 
is  ook  in  de  Betnwe  in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  255en  vs.  29  bL  259. 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  31.  bl.  324. 

Be  friso-saksischa  tongvallen  worden  in  Gelderland,  gesproken  in 
het  noordel^ke  deel  van  de  Yeluwe,  dat  zich  langs  de  Zniderzee 
uitstrekt,  op  de  eigenlyke  Over*Velnwe  das,  die  de  steden  Elbnrg 
en  Harderwijk  met  de  dorpen  Oosterwolde,  Oldebroek,  Doomspxjk, 
Knnspeet,  Elspeet,  Lenvennm,  Hierde  en  Ermelo  omvat.  Niet  slechts 
de  tongval  van  de  bewoners  dezer  landstreek,  welke  tongval  duide^ 
l^ke  sporen  van  de  Êtiesohe  taai  vertoont,  maar  ook  veel  andere 
bijzonderheden  in  levenswijze,  zeden  en  gebruiken  en  vooral  in  de 
volkskleederdracht,  de  oorgzers  der  boerinnen  onder  anderen ,  toonen 
ten  dnidel^lcste  aan  dat  de  bevolking  der  Over-Veluwe  oorspronkelijk 
van  friesd^en  stam  is  en  dns  in  oude  tgden  ook  friesch  gesproken 
heeft.  Het  nedersaksisch  heeft  ook  hier,  even  als  in  zoo  menig  andere 
oon^ronkel^k  fdesche  landstred^,  de  friesche  taal  verdrongen. 

De  friso-saksische  tongval   van   deze  streek  komt  het  meest  met 
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dien    van    de    steden    Zwolle    en    Kampen    en    naaste  omstreken 
overeen. 

De  zuiyer  Saksische  tongvallen  van  Grelderland  bepalen  zich  tótde 
zoogenoemde  graa&chap  van  Zutfe»  en  tot  de  dorpen  die  op  de 
Veluwe  aan  den  oever  der  IJssel  tnsschen  Deventer  en  Hattem  lig- 
gen, dos  tot  de  dorpen  ter  Wolde,  Ngbroek,  Vaassen,  Epe,  Gene, 
Veessen,  Heerde  en  Wapenvelde  en  het  stadje  Hattem. 

De  tongval  van  deze  laatstgenoemde  landstreek,  het  veluwsch-saksisch, 
komt  meest  met  den  tongval  van  Deventer  en  van  het  aan  den  anderen 
Ussdloever  liggende  Salland  overeen.  In  den  Gelder  schen  volks- 
almanak voor  1856  en  '57  komen  twee  gedichtjes  voor,  in  dezen 
veluwsch-saksischen  tongval  en  wel  in  dien  van  het  dorp  Vaassen 
geschreven.  Ze  z^n  beiden  van  T.  van  Lohuizen  en  beiden  getiteld: 
Scheper  Herm.  Ook  in  de  jaargangen  1858  en  '60  van  dit  jaar- 
boe]ge  komen  een  paar  gedichtjes  voor^  door  de  zelfde  hand  in 
dezen  tongval  geschreven. 

De  aloude  graafschap  Zutfen,  door  het  volk  steeds,  even  als  het 
graafschap  Benthem ,  als  bij  uitsluiting  de  graafsdiap  genoemd  en 
tegenwoordig  ook  veelal  de  Achterhoek  van  Grelderland  geheeten, 
is,  wat  de  tongval  der  bewoners  aangaat,  mede  een  van  de  merk- 
waardigste streken  van  Nederland.  De  volkstaal  is  er,  even.  als  in 
Twenthe ,  zeer  zuiver  Saksisch.  Met  de  twenthsche  tongvallen  en  met 
die  van  het  aangrenzende  gedeelte  van  Westfalen ,  bewesten  Munster, 
vormen  de  tongvallen  van  dit  gedeelte  van  Gelderland  een  afzonder- 
lijke ondergroep  van  dialecten  en  wel  een  onderdeel  van  de  groote 
westfaalsch-saksische  of  westsaksische  tongvallegroep.  (Zie  bl.  217 
en  221). 

Wijl  de  tongvallen  van  de  graafschap  Zutfen  door  de  bevolking, 
vooral  door  de  boerebevolking  in  die  streken  zeer  zuiver  worden 
gesproken^  zoo  zgn  ze  voor  de  studie  van  de  nedersaksische  taal  in 
't  algemeen,  zeer  belangrijk.  Ofschoon  de  invloed  van  de  nederland- 
sche  schrgftaal  en  van  de  hollandsche  spreektaal  zich  ook  dageljks 
meer  en  meer  in  dit  afgelegene  deel  des  lands  doet  gevo^en,  zoo 
is  dit  toch  minder  dan  elders  het  geval  en  wordt  dit  zutfensch-sak- 
sisch  niet  slechts  algemeen  door  de  dorpelingen  gesproken,  niaar  is 
ook  bg  de  bevolking  in  de  talr^'ke  kleine  stadjes  en  bloeiende  vlek- 
ken van  den  gelderschen  Achterhoek  nog  in  volle  gebruik. 

Zoo  min  als  eenig  andere  Saksische  tongval  kan  het  achter- 
hoeksch-geldersch    op    zoetvloeiendheid    en    welluidende    zachtheid 
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roemen;  toch  is  het  minder  hard  en  grof  dan  sonunige  andere  Sak- 
sische dialecten  zgn.  In  den  mond  der  vrouwen  is  het  van  zekere 
ongekunstelde  bevalligheid  zelfs  niet  ontbloot. 

Een  uitvoerige,  geleerde  en  schoone  taalkundige  verhandeling  van 
Professor  H.  Kern  over  dezen^^gelderschen  tongval  komt  vpor  in 
het  tgdschrifb  De  Taalgids,  onder  den  titel:  Proeve  eener 
taalkundige  behandeling  van  het  Oost^Geldersch 
taaieigen. 

In  de  Yaderlandsche  Letteroefeningen  van  1826  vindt 
men  een  Staaltje  van  Graafschapsche  landtaal  van  T.  O. 
C.  Ealgkhoff. 

Ook  komen  er  in  de  jaargangen  1838,  '54  en  '68  van  den  Gel- 
derschen  Volksalmanak  eenige  stukjes  voor,  die  in  den  tongval 
van  deze  landstreek  geschreven  zijn. 


67. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  DINXPERLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  Dijk,  hoofdonderwyzer 

te  Dinxperlo. 

September  1870.' 
(In  nederiandsche  spelling.) 

11.  lemes  had  twee  zöns. 

12.  En  de  jongste  zèè  tot  ziin  vader:  vader!  gef  mi-j  't  deel 
van  't  good  dat  mi-j  tokumt.  En  de  vader  deilde  eur  't  good. 

13.  En  niet  lange  doarnoa,  gink  de  jongste  alles  bij  mekare 
nemmende,  noa  'n  vremd  land  en  brach  doar  ziin  good  in  oaver- 
doad  deur. 

14.  En  to  'e  't  alle  ophadde,  kwam  'r  'n  grooten  hongersnood 
in  dat  land  en  hi-j  mos  gebrek  liên. 

15.  En  to  gink  'e  noa  'n  boer  in  dat  land  en  verhuurde  zik 
doar  urn  .de  varkes  te  huden. 

16.  En  hi-j  hadde  wel  zin  urn  met  de  varkes  met  te  seten, 
moar  geen  mense  gaf  't  'm. 
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47.  En  to  'e  't  's  noaprakkezeerde,  zèè  'e:  ho  völle knecbs van 
miin  vader  hebt  zat  brood  en  ik  vergoa  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en 'k  zal  *m  zeggen : 
vadeir!  ik  heb  ezöndigd  tegen  God  en  ou. 

19.  En  'k  bun  neet  waerd  ouw  zönne  te  heiten ;  nemt  mi-j  as 
ouwen  knecht. 

20.  En  hi-j  stond  op  en  gink  noa  ziin  vader.  En  toe  'e  nog 
wiid  van  ziin  vader  was,  zag  ziin  vader  'm,  dee  zoo'n  spiit  met 
'm  kreeg,  dat  'e  'm  integen  leep,  em  um  den  hals  veel  en  'm 
kuste. 

21.  En  de  zönne  zèè:  vader!  ik  heb  ezöndigd  tegen  Godenou 
en  'k  bün  neet  waerd  ouw  zönne  te  heiten. 

22.  Moar  ziin  vader  zèè  töt  zine  knechs:  haalt  't  beste  kleed 
en  trekt  't  'm  an,  en  dood  'm  'ne  rink  an  de  hand  en  schoene 
an  de  vuete. 

23.  En   slacht  't  vette  kalf  én  loa'  we  aeten  en  vrölik  waezen. 

24.  Want  disse  miin  zönne  was  dood  en  'e  is  wer  Isevendig  ewor- 
den;  hi-j  was  verlaom  en  is  evonnen.  En  ze  begonnen  vrölik  te 
waezen. 

25.  En  ziin  oldsten  jonge  was  op  't  land  en  to  'e  kort  bi-j  't 
huus  kwam,  beurde  hi-j  't  zingen  eii  't  dansen. 

26.  En  to  riep  hi-j  eene  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat  'rte 
doen  was. 

27.  En  dee  zèè:  ouw  bruer  is  ekommen  en  ouw  vader  hef  't 
vette    kalf   eslachtet,    omdat  'e  gezond  wer  ekommen  is. 

28.  To  vder  'e  kwoad  en  hi-j  wol  neet  in  huus  kommen.  Doarum 
gink  ziin  vader  noa  buten:  en  vroog  'f  'm. 

29.  Moar  hi-j  zèè  töt  ziin  vader :  kiik  I  ik  deene  ou  no  zoo  lange 
en  In  heb  nooit  tegen  ouw  wille  edoan  en  i-j  hebt  mi-j  nooit  'n 
böksken  egèven  um  met  mine  vrende  vrölik  te  waezen. 

30.  Moar  to  dissen  ouwen  jongen  ekommen  is,  dee  ouw  good 
met  klungels  hef  deur  ebracht,  to  heb  i-j  'm  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  En  ziin  vader  zèè:  kindl  i-j  bunt  altiid  bi-j  mi-j  en  al  't 
mine  is  't  ouwe. 

32.  Men  most  vrölik  en  bli-j  waezen,  want  ouw  bruer  was  dood 
pn  'e  i»  wer  laevend  eworden ;  hi-j  was  verlaorn  en  is  evonnen. 


I 
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AANTEEKENINÖEN. 

De  o  klinkt  als  in  't  hoogdaltsch ;  de  èé  als  de  tweede  e  in  't  fransche 
Genene;  de  i-j  als  sluitletter,  klinkt  als  een  onvolkomene  neder- 
landsche  i  (b.  v.  als  in  Ivdi^  pit)  en  die  door  een  j  wordt  gevolgd. 
De  klank  van  de  oa  ligt  tusschen  o  en  a  in ;  de  ce  heeft  een  blaten- 
den  klank  tusschen  a  en  6  in;  de  ao  klinkt  als  een  zeer  heldere, 
scherpe  o  die  naar  de  a  overhelt. 

11.  lemes,  iemand;  zie  vs.  16  bl.  314 op ni^mes. 

14  En  to  'e  %  en  toen  hjj  het;  als  de  nadruk  op  'twoor<ye  hij. 
valt,  wordt  dit  als  hi^j  uitgesproken;  waar  dit  niet  het  geval  is, 
luidt  hij  als  een  toonlooze  e,  die  in  't  snelle  spreken  nauwelgks 
gehoord  wordt. 

15.  Zik,  zich;  zie  vs.  13  bl.  236  op  seei. 

17.  Noaprakkezeerde,  nadacht,  van  noaprakkezeere,  een  basterd- 
woord  uit  het  fransc^i  afkomstig;  zie  va.  17  bl.  297  en  vs.  17 
bl.  332. 

De  knechs  hebt;  dit  is  echt  Saksisch;  in  de  zuiver  nedersaksische 
tongvallen  van  Nederland  worden  de  werkwoorden  zoowel  in  't  enkel- 
voud als  in  't  meervoud  gelijk  vervoegd.  Men  zeit  zoo  wel  un  heht^ 
en  ze  lieht  voor  wij  hebben  en  zij  hebben,  als  i  hebt,  hi  hef  voor  gij 
hebt,  hij  heeft,  enz.  Voor  alle  werkwoorden  geldt  deze  regel. 

20.  Integen,  tegen,  té  gemoet,  overeenkomende  met  het  hoog- 
duitsche  entgegen.  Zie  vs.  20  bl.  242  en  vs.  20  bl.  206. 

29.  I-j,  gij  in  't  enkelvond,  of  du. 

30.  Klungels,  beteekent  oorspronkel^'k  vodden,  todden,  oude  lap- 
pen ;  in  Friesland  heeft  klongels,  oude,  klongels  nog  heden  die  be- 
teekenis.  Hier  wordt  het  in  de  beteekenis  van  slechte  vrouwen,  hoeren, 
gebruikt,  even  als  men  in  Friesland  ook  een  slecht  vrouwmensch 
'n  flarde,  'n  flOfde,  noemt,  ofschoon  flarde  oorspronkelijk  't  friesche 
woord  voor  vod  is,  en  ook  in  die  beteekenis  in  Friesland  nog  gang- 
baar is.  Het  hollandsche  lap  wordt  ook  overdrachtelijk  van  menschen 
in  een  ongunstige  beteekenis  gebruikt,  b.  v.  smeerlap,  dronkerdap, 
enz.  Zie  vs.  20  bl.  314  op  todde.  Hier  en  daar  in  de  zuidncder- 
Inndsche  provinciën  wordt  klungel  of  klongel  ook  in  de  overdrach- 
telijke beduidenis  van  slecht,  onuxmrdig  mensch,  zoowel  mannelijk 
als  vrouwelijk,  gebruikt;  ook  in  Noord-Brabant  en  eveneens  in 
Westfalen,  Bremen,  enz.  waar  klungel  oï  klongel  in  beide  beteèke- 
nissen  in   gebruik  h,    Dóar,   even   als   in  Friesland,  oost  en  west^ 
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bestaat  ook  van  dit  klwigel  of  klongd  het  werkwoord  klongelen, 
klungelen,  met  nietswaardige,  beuzelachtige  zaken  zich  ophouden, 
omklongeleny  den  tgd  verbeazelen,  enz. 


68. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  VARSEVELD. 

Medegedeeld  in  De  Navorscher,  jaargang  XXI,  door  A.  J.  G.  H. 

Juni  1874. 

Overgenomen  met  kleine  veranderingen. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

44.  lemes'hadde  twee  zóns. 

42.  Den  jonksten  van  eur  zei  töt  ziin  vader:  vader!  geef  mi-j 
miin  kindsdeel.  En  hi  deilden  eur  't  goed. 

43.  Niet  lange  doamoa  is  d'n  jonkslen  zónne,  toe  'e  alles'  bi-j 
mekare  hadde,  wiit  eweg  ereisd  noa  'n  vremd  land  en  doar  het 
'e  ziin  goed  deur  ebracht  in  aoverdoad. 

44.  Toe  'e  alles  verlaerd  hadde,  kwam  d'r  'n  groolen  honger- 
snood in  dat  laiid  en  hi  begon  gebrek  te  Kden. 

45.  Toe  ging  'e  noa  eene  van  de  menschen  van  dat  land  en 
die  gebruukten  'm  toe  um  de  varkens  tehueden. 

46.  En  hi  wol  gserne  zinen  boek  vullen  met  varkensvoer,  maor 
niemes  gaf  't  'm. 

47.  En  toe  'e  hier  aover  noadacht  zei  'e  bi-j  ziin  eigens:  hoe- 
volle  arrebeiders  van  miin  vader  hebt  de  vulte  van  alles  en  ik 
starve  van  honger. 

48.  'K  wil  opsloan  en  noa  miin  vader  goan  en  tegen 'm  zeggen : 
vader  I  ik  hebb'  ezundigd  tegen  den  hemel  en  tegen  ou. 

49.  Ik  bun  niet  wserd  ouwen  zónne  te  heiten;  nemp  mi-jmoar 
an  as  'n  arrebeider. 

20«  En  hi  ston  op  en  ging  noa  ziin  vader.  En  toe  'e  nog  wiit 
af  was,  zag  ziin  vader  'm  al  en  die  wier  zoo  weemuedig  dat  'e 
noa  'm  toeliep^  'm  om  d'n  hals  viel  en  'm  kusten. 

21,  En  de  zónne  zei  tegen  'm:  vader I  ik  hebb'  ezundigd  tegen 
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den    hemel    en   tegen    ou    en    'k   bun    niet  waerdig  ouwen  zónne 
enuemd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  zei  tot  zine  knechs:  kriig  de  beste  kleere 
hier  en  doet  ze  'm  an,  stek  'i\  rink  an  zinen  hand  en  schoene 
an  de  vuete. 

23.  En  breng  't  meste  kalf  en  slacht  't;  dan  wi  'we  etien  en 
vreulik  waezen. 

24.  Want  dissen  minen  zónne  was'  dood  en  'e  is  weer  laevend 
eworden  en  hi  was  verlaorn  en  is  weer^evonnen.  En  toe  wier'n 
ze  vreulik. 

25.  En  zinen  oldslen  zónne  was  op  't  land  en  as  'e  kort  bi-j 
huus  kwam,  beurden  'e  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  toe  '«  .eene  van  de  knechs  eroepen  hadde,  vroeg  'e  wat 
dat  toch  beduudden. 

27.  En  die  zei  toe  tot  'm:  ouw  bruer  is  weer  ekomraen  en 
ouw  vader  hef  't  meste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  w^er 
ekregen  hef. 

28.  Moar  toe  wier  'e  nidig  en  'e  wol  niet  in  huus  goan.  To^  ging 
ziin  vader  noa  buten  en  neugden  'm. 

29.  Moar  hi  gaf  'm  tot  antwoord  en  zei  tot  ziin  vader:  zie!  ik 
diene  ou  nou  al  zoo  lange  joaren  en  hebbe  nog  nooit  ouw  gebod 
aovertraBden  en  i-j  hebt  mi-j  nog  nooit  'n  buksken  egeven  um  mi-j 
roet  mine  kameroade  vreulik  te  maken. 

30.  Moar  as  dissen  ouwen  zónne  weer  ekommen  is,  die  ouw  goed 
met  hoeren  deur  ebracht  hef,  toe  hei  j'  'm  't  meste  kalf  eslacht. 

31.  En  hi  zei  tot  'm:  kind!  i-j  bunt  altiid  bi-j  mi-j  en  al  't  mine 
is  't  ouwe. 

32.  Wi-j  meugt  wel  vreulik  en  bli-j  wsezen,  want  dissen  ouwen 
bruer  was  dood  en  'e  is  weer  laevend  eworden  en  hi  was  verlaorn  en 
is  weer  evonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  o  heeft  een  helderen  klank  als  de  o  in  't  fransehe  sonnet.  De 
ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch;  de  oa  tusschen  o  en  a  in.  Over  de 
uitspraak  der  i-j  zie  men  de  aanteekening  op  bl.  339,  evenals  over 
de  uitspraak  van  de  ao,  de  ce  en  de  è. 

11.  lemes,  iemand;  zie  vs.  11  bl. 339. 

De  ie-ldmk  van  dit  woord,  eveuals  van  zien,  met,  viel,  dienen,  enz, 
Uinki)  tussche^^  ie  en  ee  in,  meest  naar  ie  zweemende. 
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13.  Toe  'e ,  toen  hij ;  zie  vs.  14  bl.  339. 

17.  Bi'j  ziin  eigens,  h^  zich  zelven;  deze  uitdrukking  i8  frankisch 
en  behoort  in  de  Saksische  dialecten  eigenlijk  niet  t'  huis.  Zie 
VS.  32  bl.  316,  VS.  15  bl.  307  en  vs.  17  bl.  289. 

Hebt,  hebben;  zie  vs.  17  bl.  339  op  de  knechs  hebt, 

l>e  mUte  hebben,  overvloed  hebben. 

23.  Etten,  andere  voim  als  't  meer  gewone  en  regelmatige  ceien 
voor  eten ,  even  als  men  in  den  tongval  der  friescbe  steden  tusschen 
Flie  en  Lauwers  ook  fretten  nevens  freten  gebruikt.  Zie  vs.  16  van 
de  vertaling  in  den  tonaal  van  Leeuwarden. 

De  tongval  van  het  vlek  Winterswgk  is  een  van  de  zuiverste 
Saksische  dialecten  van  Gelderland.  Terwijl  in  de  naburige  stadjes 
Groenlo  en  Bredevoort  de  tongval,  ofschoon  oorspronkelijk  aan  dien 
van  Winterswijk  gelijk,  door  den  invloed  van  het hoUandsche dialect 
(beide  stadjes,  als  voormalige  grensvestingen,  hadden  steeds  bezet- 
ting) geleden  heeft ,  hebben  de  bewoners  van  Winterswijk  hun  tong- 
val zuiverder  bewaard.  Buitendien,  wgl  Winterswijk  een grensplaats 
is,  die  nog  al  verkeer  heeft  met  *t naburige  Munsterland,  z^n  in 
den  winterswjjker  tongval  sommige  goed  Saksische  woorden,  die  ook 
in  de  hoogduitsche  taal  voorkomen ,  maar  die  in  andere  plaatsen  van 
Saksisch  Nederland  door  den  invloed  van  't  hollandsch  reeds  ver- 
loren zgn  gegaan,  nog  in  wezen;  b.  v.  schoer,  bui,  het  hoogduitsche 
schauevj  het  engelsche  shawer;  schoppe^  een  houten  loods  of  afdak, 
het  hoogduitsche  schoppen,  schuppen ;  goorden ,  tuin ,  het  hoogduitsche 
garten,  het  engelsche  garden,  het  oud  dietsche  gaerde ; storh ^  oov^ 
vaar,  het  hoogduitsche  storch,hQi  engelsche  stork;  Ineningy  musch, 
ook  in  WestMen  lüning;  gore,  mol,  enz.  De  inwoners  van  Groenlo, 
Bredevoort  en  andere  buren  geven  den  Wintersw^jkers  na  dat  ze  zoo 
scherp  en  hard  spreken;  natuurlek I  de  Winterswijkers  spreken  rond 
en  frisch  nedersaksisch ;  zg  schamen  zich  niet  voor  hun  moedertaal 
en  draaien  den  tong  niet  naar  't  hoUandsch. 

69. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  WINTERSWIJK. 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  S[nuivers,  hoofdonderwgzer 

te  Enkhuizen. 

Mei  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  ens  'ne  man,  die  twie  mm  badde. 
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12.  Den  jönksten  van  die  twie,  doar  nog  al  wild  hoar  in  zat, 
Zie,  doe  'e  groot  was,  taegen  ziin  vader:  vader I  ik  wol  wal  miin 
kinsdeel  hebben;  ik  bun  nou,  duch  mij,  old  en  wiis  genoch,  um, 
miin  eigen  meister  te  waezen.  Den  *  olden  man  stond  die  vroage 
gans  niet  best  an;  moar  wat  zol  'e  doen?  Hy  most  wal  en  gink 
doarumme  tot  de  dielinge  aover. 

13.  Korten  tiid  doarnoa  pakte  den  jönksten  zönne  ziin  ganse 
spil  bij  mekare  en  vertrok  toe  noa  'n  vrömd  land,  wiid,wiid  doar 
van  danne.  Doar  lapte  hij  ziin  goed  in  korten  tiid  'r  deur  met 
zoepen  en  zwieren. 

14.  Doe  'e  nou  alles  'r  deur  ebracht  hadde,  kwam  'r  in  dat 
vrömde  land  'ne  zwoaren  honger  en  hij  begon  an  alles  gebrek 
te  liën. 

15.  Dee  gonk  'e  van  doar  eweg  noa  *n  andre  plaasse  um  'r 
wark  te  zueken,  en  noa  lange  zwarven  en  vroagen  kreeg  'edenst 
bij  iem'nd,  die  'm  noa  ziin  land  stuurde  um  de  varkens  tehuën. 

16.  Nou  zol  *e  wal  geeme  zinen  boek  vol  egaeten  hebben  met 
varkensvoer,  as  he  dat  moar  hadde  können  krigen^  moarnummes 
wol  'm  dat  gaeven. 

17.  Doe  kwam  'e  tot  noadenken  en  inkeer  en  zae  bij  ziin  eige 
het  denstvolk  van  miin  vader  hef  brood  in  aovervloed  en  ik  n* 
ummekommen  van  honger. 

18.  Ik  wil  noa  miin  vader  goan  en  'k  zal  tsegen  'm  zeggen, 
vader!  ik  hebbe  mij  bezundigd  taegen  onzen  lieven  Heer  en 
ta^en  ou. 

19.  Ik  bun  niet  meer  weerd  dat  ij  mij  ouwen  zönne  nuemt; 
ik  bid  OU,  nemt  mij  moar  an  as  ouwen  knecht! 

20.  Ziin  besloet  was  enommen ;  hij  Istond  voort  op  um  noa  ziin 
land  te  goan.  Doe  'e  nog  'n  end  van  hoes  was,  zag  ziin  vader, 
die  boeten  was,  'm  al  in  de  veerte  ankommen.  Den  olden  man 
werde  doe  meuielik  en  krach  groot  maedeliden  met  ziin  zönne; 
hij  liep  hard  noa  'm  toe,  greep  'm  um  den  hals  en  kuste  'm. 

21.  Vader!    vader!    zae    toe  de  zönne,  ik  hebbe  mij  zwoar  be- 
zundigd taegen  onzen  lieven  Heer  en  tsegen  ou ;  ik  bun  niet  meer . 
weerd  ouwen  zönne  enuemd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  liet  'm  niet  oetspraeken  en  zae  tot  ziin  denst- 
volk:  hy  mot  voort  dat  olde  verslattend  tuug  oettrejikwl  hoalt  'n 
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ny  pak  kleere  en  trekket  'm  dat  an;  doet  'm  'ne  golden  rink  an 
den  vinger  en  schoene  an  de  vuete. 

23.  Hoalt  ook  in  'n  ummezien  't  meste  kalf  oet  den  stal  en 
slachtet  'tl  Loawe  aeten  en  vreulik  waezen. 

24.  Van  dage  mot  de  zorge  moar  ens  an  de  kant  ezet  worden, 
umdat  'k  minen  zönne  wer  ekraegen  hebbe.  6ien  half  uur  doamoa 
was  het  aeten  en  drinken,  zingen  en  springen,  en  dat  Iseven  en 
gedruus  werde  wiid  in  't  rond  eheurd. 

25.  Den  oldsten  zönne  kwam  taegen  den  oavond  van  't  land  en 
beurde,  doe  'e  nog  wiid  van  hoes  was^  al  dat  gezank  en 
gespuel. 

26.  Doe  riep  *e  'n  knecht  en  vroeg  'm  wat  doch  al  dat  spik- 
takel  doar  in  hoes  te  beduên  hadde. 

27.  Moar  toe  de  knecht  'm  zse  dat  ziin  breur  wer  ekommen 
was  en  dat  ziin  vader  't  meste  kalf  hadde  loaten  slachten, 

28.  worden  i  zoo  nidig  dat  'e  van  koppigheid  niet  in  hoes  wol 
kommen.  Den  olden  man  gink  toe  noa  boeten,  moar  er  was  niks 
an  te  doen. 

29.  Ik  diene  ou  al  zoo  volle  joar,  zae  'e  taegen  ziin  vader,  en 
'k  hebbe  ouw  gebod  nog  nooit  oavertraeên  en  mij  hei  nog  nooit 
en  buksken  egaeven  um  miin  vrende  te  trakteeren. 

30.  Moar  noe  ouwen  zönne,  die  ouw  goed  met  hoerren  en 
snoerren  hef  deur  ebracht  en  gien  tuug  meer  an  't  liif  het,  wer 
ekommen  is,  noe  loat  ij  't  vette  kalf  slachten. 

31.  Wat  was  den  olden  man  nou  bedruefd  aover  de  koppigheid 
van  zinen  zönne  I  Hij  zae  taegen  'm :  och ,  miin  kind !  doe  buste 
toch  altiid  bij  mij!  Al  't  mine  is  't  dine! 

32.  Wij  mosten  'r  doarumme  vreulik  en  blij  aover  waezen  dat 
diin  breur  er  wer  is  en  vrij  hoppen  möggen  dat  'e  ien  wizer  en 
baeter  mense  eworden  is. 

AANTEEKENINGEN, 

De  oay  oo,  o,  êe,ce  klinken  als  op  bl.  339  en  341  is  vermeld.  De  OU  in 
OU,  ouw  f  dou  en  nou  klinkt  zeer  dof.  De  oe  van  de  woordenboek, 
zoepen^hesloet,  koes,  oet,  hoeten,  moet  vooral  niet  als  de  twee- 
klank 06  worden  uitgesproken,  maar  als  de  zuivere  hoogduitsehe  u. 

12,  Doe  'e  groot  uxis,  toen  hg  volwassen  W9s;  deze  'e  die  in  de 
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plaats  van  hij  staat,  moet  zoo  zacht  mogelijk,  bgna  onhoorbaar 
worden  uitgesproken.  Zie  vs.  13  bl.  342  en  vs.  14  bl  339. 

Dtich  mij,  dacht  mij. 

Genoch,  genoeg;  zie  vs.  14  bl.  313  op' genogt. 

15.  Eiveg,  weg;  zie  vs.  13  bl. 324  en  vs.  15  bl.  275  op  éJtoeegr. 

17.  Bij  ziin  eigen,  bij  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  342. 

20.  Meuielik,  oorspronkelijk  moeielyk,  maar  hier  in  debeteekenis 
van  treurig,  bedroefd;  deze  beteekenis  heeft  *t  woord  moeielijk  ook 
in  andere  nederduitsche  tongvallen,  o.  a.  in  dien  van  de  steden  van 
Friesland  tusschen  Flie  en  Lanwers. 

Krach,  kreeg. 

22.  Tuiig,  tuig,  kleeding;  zie  vs.  22  bl.320. 

23.  Loawe,  door  samentrekking  Ysmloaienunj.  Zie  vs.  23bl.  324. 

26.  Spiktakel,  een  basterdwoord ,  dat  in  vele  nederduitsche  tong- 
vallen de  beteekenis  van  groot  gedruisch  en  drukte  heeft ,  en  van  't 
fransche  spedacle  komt. 

29.  Trakteeren,  onthalen,  basterdwoord  van  't  fransche  traiteren 
in  alle  nederlandsche  tongvallen  in  gebruik. 

30,  Hoerren  en  snoerren  (de  uitspraak  van  *t  volk,  ook  elders, 
0.  a.  in  Friesland,  eischt  deze afw^'kende spelling) ;  zie  vs.  13  bl.  197. 

Een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tong- 
val van  het  stadje  Borculo  is  m^'  medegedeeld  door  den  heer  J.  C. 
EoBUS,  emeritus-predikant  te  Borculo.  Ofschoon  men  over  het  alge- 
meen kan  zeggen  dat  de  tongvallen  van  de  stadjes  Lochem  en  Bor- 
culo, even  als  ook  die  van  Doesburg  en  Doetichem  gelijk  z^n  aan 
die  van  het  omliggende  land ,  zoo  heeft  toch  de  nederlandsche  schrijf- 
taal en  de  hoUandsche  tongval  meer  invloed  op  den  tongval  van  de 
burgerg  dijer  stadjes  uitgeoefend  dan  zulks  in  de  dorpen  't  geval  is. 
Toch  levert  de  vertaling  in  den  tongval  van  Borculo  te  weinig  ver- 
schil op  met  de  reeds  in  dit  werk  medegedeelde  achterhoeksch-gel- 
dersche  dialecten,  o^  haar  hier  te  doen  afdrukken. 

In  de  jaargangen  1860  en  '65  van  den  Gelderschen  Volks- 
almanak komen  eenige  stukjes  voor  in  den  tongval  van  Borculo 
en  omstreken  geschreven;  namelgk  een  van  J. G.  E.,  getiteld:  Toen 
of  nu  in  den  tongval  van  Borculo  en  twee  van  F.  D.  H.  Postel,  geti- 
teld: Een  brief  uit  den  omtrek  van  Lochem  en  En  Pear- 
deleaven,  beiden  in  den  tongval  van  't  dorp  Laren. 

De  tongval  van  de  stad  Zutfen  wgkt  meer  van  het  gewone  achterhoeksch- 
geldersch  af  dan  met  de  tongvallen  van  de  andere  steden  van  de  grai^fscbap 
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't  geval  is.  Want  behalve  dat  te  Zutfen,  als  de  hoofdplaats^  nog 
meer  dan  in  de  andere  plaatsen  het  nedeiiandsch  en  't  hollandsch 
hun  invloed  op  den  eigenen  tongval  doen  gelden ,  is  ook  het  zntfen- 
sche  dialect  op  zich  zelven  eenigszins  afwekend  van  het  echte  ach- 
terhoeksch.  Het  vormt  den  overgang  van  het  achterhoeksche  tot  het 
veluwsche  saksisch,  en  is  na  verwant  met  den  tongval  van  het  na- 
burige Deventer.  Zoo  spreekt  men  te  Zutfen  niet  van  ou  en  ouw 
voor  u  en  utt;,  als  in  den  eigenlijken  Achterhoek,  maar  van  oe  en 
oew  als  te  Deventer,  enz. 

De  zutfensche  tongval  klinkt  aangenamer  en  is  vloeiender ,  minder 
hard  dan  het  echte  achterhoeksch ;  dit  klinkt  min  of  meer  boersch 
en  grof,  het  zutfensch  netter  en  gekuischter. 

In  den  Gelderscheïl  volksalmanak  van  1869  en  '71  komen 
twee  stukjes  voor  van  E.  J.  Pannekoek,  in  den  zutfenschen  tongval. 
In  dien  tongval  is  ook  geschreven  een  stukje  in  dien  almanak  van 
1835,  getiteld:  Et  schaassenriejen.  De  spelling  daarvan  is  slecht. 

70. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ZUTFEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  D.  Nijman,  notaris  te  Zatfen. 

December  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Eêmand  had  twee  zeuns. 

12.  En  den  jongsten  van  eur  zei  tegen  ziin  vader:  vader!  geel 
miin  't  deil  van  't.  goed  dat  miin  to  kump.  En  hêë  deilden  eur 
't  goed. 

13  En  neet  vol  dagen  doarnoa  is  den  jongsien  zeun,  dèe  alles 
bi  mekaar  vergoard  had,  weg  gereisd  in  'n  vergeleegen  land  en 
hef  doar  ziin  goed  deur  gebrocht,  in  aoverdoad  laevende. 

14.  En  to  hêë  alles  vertaeaerd  had,  weer  doar  *n  groeten  hon- 
gersnood in  dat  land  en  hêë  begon  gebrek  te  liën. 

15.  To  ging  hêê  hen  en  vervoegden  zich  bi  êên  van  de  börgers 
van  dat  land  en  dee  zond  'm  op  ziin  land  urn  de  varkens  te  heuên. 

16.  H^  begeerden  ziin  boek  te  vullen  met  den  draf  dêê  de 
varkens  vratten  en  néêmand  gaf  m  *m« 
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17.  En  to  *e  tot  zich  zelven  gekoramen  was,  zei  *e:  ho  vol 
knechs  van  mün  vader  hebben  aovervlood  van  brood  en  ik  vergoa 
van  honger. 

48.  Ik  zal  opstoan  en  na  mün  vader  goan  en  ik  zal  tegen  'm 
zeggen:  vader!  ik  heb  gezundigd  tegen  den  hemel  en  tegen  oe. 

19.  En  ik  bin  nêët  meer  waea^rdig  oew  zeun  genëümd  te  worden ; 
maakt  miin  as  êên  van  oew  knechs. 

20.  En  opstoande,  ging  'e  noa  ziin  vader;  en  to  'e  nog  ver  van 
'm  af  was  zag  ziin  vader  'm  en  deê  weer  met  innerl'ke  ontfarming 

.  bewaogen  en  to  loopende,  vêêl  'e  'm  um  ziin  hals  en    kusten  'm. 

21.  En   de   zeun  zei  tegen  'm:  vader!  ik  heb  gezundigd  tegen 
den  hemel  en  tegen  oe ;  ik  bin  neet  meer  waeaerdig  oew  zeun  ge-  ^ 
nëümd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  zei  tegen  ziin  dèênstknechs :  brengt  hier 
veurt  't  beste  kleed  en  doot  't  'm  an  en  geeft  'm  'n  ring  an  ziin 
hand  en  schonen  an  de  voten. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loat  ons  seten  en 
vreulik  waezen. 

24.  Want  dissen  mün  zeun  was  dood  en  'e  is  weer  laevend  ge- 
worden; hêë  was  verlaoren  en  is  gevonden.  En  zêê  begonnen 
vreulik  te  weezen. 

25.  En  ziin  oldsten  zeun  was  in  't  veld  en  to  'e  kwam  en  't 
huüs  noaderden,  beurden  'e  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  hee  riep  een  van  de  knechs  töt  zich  en  vrèêg  'm  wat 
dat  moch  vraezen. 

27.  Dêiê  zei  tegen  'm:  oew  breur  is  gekommen  en  oew  vader 
hef  't  gemeste  kalf  geslacht  umdat  'e  'm  gezond  weer  gekregen  hef. 

28.  Moar  hêê  weer  nidig  en  wol  nêët  noa  binnen  goan.  Doarum 
ging  ziin  vader  noa  buten  en  bad  'm. 

29.  Moar^  hêë  zei  tegen  ziin  vader:. zêët!  ik  de'in  oe  noe  zoo 
vol  joaren  en,  ik  heb  nooit  oew  gebod  aovertraefe  en  i  hebt  miin 
nooit  'n  böksken  gegaeven  dat  ik  met  miin  vrinden  vreulik  moch 
waezen. 

30.  Moar  noe  dissen  oew  zeun  gekommen  is ,  dee  oew  goed 
met  hoeren  deurgebracht  hef,  noe  hei  'm  't  gemeste  kalf  geslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tegen  'm:  kind!  i  bint  altiid  bi  miin  en 
al  't  mine  is  't  oewe. 
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32.  Men  dêënden  dan  vreulik  en  bli  te  waezen,  want  dissen  oew 
breur  was  dood  en  noe  is  'e  weer  laevend  geworden;  hèë  was 
verlaorn  en  is  gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  éé  klinkt  als  de  e<;  in  't  nederlandsche  heer;  de  ö  als  de  korte 
hoogduitsche  ó;  de  oa  tnsschen  o  en  a  in,  eenigszins  meer  naarde 
o  zweemende;  de  cto  eveneens  tusschen  o  en  a  in,  maar  meest  naar 
de  a  overhellende;  de  ce  klinkt  blatende,  tnsschen  a  en  e  in;  de 
éü  klinkt  als  6u  in  't  nederlandsche  geur. 

14  Weer,  werd,  van  unerd^  wier.  Zie  vs.  28  bl.  344,  vs. 28 
bl.  341,  VS.  28  bl.  338,  vs.  28  bl.  331,  vs.  28  bl.  327  en  vs.  20  bL  320. 

16.  VraUeriy  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuwarden. 

22.  Veurty  voort,  terstond. 

26.  Vrëèg,  vroeg. 


XX.  UTRECHT. 


De  provincie  Utrecht  of  het  Sticht  levert  uit  een  dialectologisch 
oogpunt  beschouwd ,  weinig  merkwaardigs  op.  Van  een  eigenaardigen 
provinciaal  utrechtschen  tongval  kan  volstrekt  geen  sprake  zijn ,  w^l 
in  het  Sticht  twee  geheel  verschillende  tongvallen  worden  gesproken, 
namelijk  geldersch  in  het  oostelijke  gedeelte  en  hoUandsch  in  het 
westelgke  deel.  De  grens  tusschen  beide  stichtsche  tongvallen,  die 
men  zich  overigens  volstrekt  niet  als  scher})  afgebakend  moet  voor- 
stellen, valt  vrij  wel  samen  met  een  denkbeeldige  lijn,  die  recht 
noord  en  zuid  van  de  stad  Utrecht,  de  provincie  Utrecht  van  't 
noorden  naar  't  zuiden  doorloopt  en  in  twee  helften  scheidt.  De 
stad  Utrecht  zelve  maakt  echter  ten  dezen  opzichte  een  uitzondering ; 
want,  hoewel  de  grenslijn  der  stichtsche  tongvallen  schijnbaar  over  de 
stad  Utrecht  loopt ,  behoort  het  oude  stedelijk  utrechtsche  dialect  oor- 
spronkelijk tot  de  geldersche,  nederfrankische ,  tongvallegroep. 

De  tongval  van  het  zuidoostelijke  deel  van  het  Sticht,  de  stadjes 
Benen  en  Wjjk  bij  Duurstede  met  de  dorpen  Eist ,  Amerongen ,  enz. 
bevattende,  komt  vrjj  wel  overeen  met  den  tongval  die  in  de  aan- 
grenzende deelen  van  Gelderland,  aan  den  Yeluwezoom  namelijk  en 
in  de  Tieler waard  (zie  bl.  325  en  bl.  321)  gesproken  worden.  De 
eigenaardige,  zoogenoemde  nijkerker  tongval  (zie  bl.  3'29)  daaren- 
tegen, strekt  zich  ook  over  den  omtrek  van  Amersfoort,  vooral  over 
de  dorpen  bezuiden  en.beoosten  die  stad,  over  Veenendaal,  Maars- 
bergen ,  Eenswoude ,  Woudenberg ,  Achterveld ,  enz.  uit.  In  de  groote 
dorpen  Driebergen  en  Zeist,  die  rijk  zjjn  aan  schoone,  door  hoUand- 
sche  stedelingen  bewoonde  buitenplaatsen,  is  de  oorspronkelijke 
tongval  reeds  grootendeels  door  modem  hollandsch  verdreven.  Ook 
te  Amersfoort,  waar  de  oorspronkelijke  tongval  der  inwoners  nage- 
no3g  aan  dien  der  inwoners  van  de  stad  Utrecht  gelijk  was,  wordt 
veel  modern  hollandsch  gesproken. 
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Iets  anders  is  het  met  den  tongval  die  in  het  noordoostelgke  deel 
van  het  Sticht,  en  wel  in  de  dorpen  Soest  en  Baam  en  in  het  zoo- 
genoemde  Eemland,  de  dorpen  Eenmes  en  Bunschoten  bevattende, 
gesproken  wordt.  Deze  tongval  heeft  nog  veel  oorspronkelijks  en  veel 
eigenaardigs  tevens.  In  hoofdzaak  komt  de  tongval  van  Soest  en  't 
Eemland  het  meest  overeen  met  dien  van  het  aangrenzende  Gooiland. 
De  invloed  van  het  friesch  op  dezen  oorspronkelgk  frankischen  tong- 
val kan  duidelijk  aangetoond  wolrden.  Het  volk  in  deze  landstreek 
schijnt  trouwens,  even  als  dat  van  sommige  streken  aan  den  geldei- 
schen  zeekant,  althans  ten  deele  van  friesche  afkomst  te  zijn ;  dit  bl^kt 
niet  slechts  uit  den  tongval,  maar  ook  uit  de  kleederdracht  der  in- 
gezetenen, vooral  uit  die  der  vrouwen,  die  er  oorgzers  dragen.  ^) 


71. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SOEST. 

Medegedeeld  door  den   heer  E.  de  JonO,  hoofdonderwijzer 

te  Soest. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  mins  had  twee  zoene. 

12.  En  de  jonkste  van  hullié  zee  teugen  z'n  voader:  voaderi 
geef  min  ming  voaders  porsie,  dat  min  toekomt.  En  bi  deiWe 
hum  't  goed. 

13.  En  niet  veul  doage  doamoa,  toen  de  jongste  zoen  alles  bi 
mekoar.  vergoaderd  had,  is  i  weg  ereisd  in  en  veer  laAd  en  doar 
bet  i  z'n  goed  deur  ebrocbt,  in  'n  overdoadig  leven. 

14.  En  toen  i  alles  verteerd  had,  komt  doar  'n  groote hongers- 
nood in  dat  land  en  hi  begon  gebrek  te  liën. 

15.  En  hi  ging  heen  en  vervoegde  z'n  eigen  bi  een  van  de 
burgers  van  dat  land,  om  de  varkes  te  weien. 


^)  Zie   mijn   opetel    Het   oor\)ter,   voorkomende   in   De   oade  tyd,  jui^ 
giiiig  187L 
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i6.  En  h!  begeerde  z'd  buk  te  vullen  met  't  draf  dat  de  varkes 
atten,  m'oar  geen  mins  gaf  't  hum. 

47.  En  toen  hi  tot  z'n  eigen  kwam,  zee  hi:  hoeveul  arbeiërs 
van  ming.  voader  hebben  overvleud  van  brood  en  ik  vergoa  van 
honger. 

i8.  Ik  zal  opsloan  en  noar  ming  voader  goan  en  ik  zal  teugen 
hum  zeigen:  voader  I  ik  heb  ezondigd  teugen  den  hemel  en 
teugen  joe. 

49.  En  ik  bin  niet  meer  weerd  joe  zoen  eneumd  te  worden; 
moak  ming  as  een  van  joe  arbeiërs! 

20.  En  toen  stond  i  op  en  gong  noar  z'n  voader.  Moar  toen  i 
nog  veer  van  hum  was,  zag  z'n  voader  hum  al  en  die  werd  zoo 
mit  hum  bewogen  dat  i  hum  om  z'n  hals  viel  en  hum  kuste. 

24 .  En  de  zoen  zee  teugen  hum :  voader  I  ik  heb  ezondigd 
teugen  den  hemel  en  teugen  joe  en  ik  bin  niet  meer  weerd  joe 
zoen  eneumd  te  worden. 

22.  Moar  de  voader  zee  teugen  z'n  knechte:  bringt  de  beste 
kleere  hier  en  doe  hum  die  oan  en  geeft  'n  ring  oan  z'n  hand  en 
skoene  oan  de  beene. 

23.  En  bringt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't ;  loat  ongs  eeten  en 
skik  moakenl 

» 

24.  Want  deze  ming  zoen  was  dood  en  i  is  weer  levend 
eworde;  hi  was  verlore  en  i  is  evongen.  En  zi  begonnen  skik  te 
moaken. 

25.  En  z'n  oüste  zoen  was  in  't  veld  en  toe  die  kwam  en  dicht 
bij  't  hoes  kwam,  hoorde  hi  'tgesing  en  't  geroas. 

26.  En  hi  riep  een  van  de  knechte  bi  hum  en  vroeg  wat  dat 
mocht  wezen. 

27.  En  die  zee  teugen  hum :  joe  breur  is  't  huus  ekommen  en 
joe  voader  het  't  emeste  kalf  eslacht,  omdat  i  hum  ezongd  weer 
't  huus  ekregen  het. 

28.  Moar  hi  werd  vinnig  en  wou  niet  in  huus  kommen ;  doarom 
gong  z'n  voader  noa  buten  en  bad  hum. 

29.  Moar  hi  zee  teugen  z*n  voader:  ik  dien  joe  noeng  zoo  veul 
joaren  en  ik  heb  nog  nooit  joe  gebod  overtrooien  en  joe  het  ming 
nog  nooit  'n  bokki  egeven,  dat  ik  mit  ming  vrinden  skik  kon  hebben. 

30.  Moar  noe  deze  zoen  van  joe  ekommen  is,  die  joe  goed  mit 
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hoeren    deur  ebrocht  het,  noeng  het  joe  voor  hum  *t  emeste  kalf 
eslacht. 

31 .  En  hi  zee  teugen  hum :  kingd  I  ji  bint  altiid  bi  ming  en  a) 
't  minge  is  van  joe. 

32.  Me  behoorde  noe  skik  te  moaken  en  bli  te  wezen,  want  deze 
breur  van  joe  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  eworden;  hi  was 
verloren  en  hi  is  weerom  evongen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

12.  Ming^  nujui  even  als  in  vs.  19  ming^  mij,  in  vs.  23  on^s,  ons, 
in  vs.  27  ezojigd,  gezond,  en  in  vs.  31  kingd,  kind.  .Deze  ng  die  in 
de  plaats  van  de  nederlandschen  staat,  moet  volstrekt  niet  als  twee  af- 
zonderlijke letters  worden  uitgesproken,  maar  integendeel  als  éen  enkele 
letter,  een  weinig  duidel^ker  dan  de  fransche  n  met  den  neusklank,  b.  v. 
in  raison.  De  i  van  ming  wordt  wat  langer  aangehouden  dan  een 
gewone  korte  i,  zoodat  dit  woord  nagenoeg  tusschen  miin  en  ming 
in  luidt.  Deze  uitspraak  van  n  als  ng  was  in  vroegere  tgden,  inde 
16de  en  17de  eeuw,  ook  in  andere  nederlandsche,  vooral  hoUandsche 
boeretongvallen  in  gebruik.  Ze  komt  thans  ook  nog  in  eenige  neder- 
rijnsche  tongvallen  yoor,  zooals  in  den  keulschen  vooral  en  in  den 
akenschen,  in  dien  van  de  Frische  Nehrung,  even  als  in  dien  van 
Gooiland,  Marken,  Egmond,  enz.  in  Holland. 

Porsie,  deel ,  basterdwoord  van  't  fransche  portion,  en  in  alle  noord- 
nederlandsche  tongvallen  veelvuldig  in  gebruik. 

22.  Skoene  oan  de  heem,  schoenen  aan  de  voeten;  deze  zonder- 
linge spreekwijze  is  in  Holland  zeer  gebruikelijk.  Zie  vs.  22  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Texel. 

24.  Evongen,  gevonden ;  zie  vs.  32  bl.  291 ,  vs.  32  bl.  259  en  vs.  32  bl.  255. 

29.  Noeng.  nu,  ^overeenkomende  met  het  hoogduitsche  nun  en  het 
scheveningsche  en  vlaardingsche  non  en  nom.  Zie  over  de  g  achter 
de  n  van  't  oorspronkelgke  noen,  nun,  de  aanmerking  op  vs.  12 
hier  boven,  en  vs.  30  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Scheveningen. 

Overtrooien,  overtreden ;  zie  vs.  29  bl.  335. 

De  tongval  van  de  stad  Utrecht  behoort  oorspronkelgk  tot  de 
nederfrankische  en  wel  tot  de  geldersche  groep,  maar  heeft  door 
den  sterken  invloed  van  het  hoUandsch  tegenwoordig  zeer  veel  van 
zijn  oorspronkelijke  eigenaardigheden  verloren.  De  spreektaal  van  de 
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deftige  burgers  te  Utrecht,  is,  even  als  die  van  de  aanzienleken, 
geheel  in  het  modem  hollandsch  opgelost.  Daarentegen  hoort  men 
in  den  dagelükschen  tongval  der  geringere  burgers  van  Utrecht  nog 
enkele  klanken,  eenige  woorden  en  vormen,  die  aan  den  ouden, 
nederfrankischen  tongval  herinneren  Zoo  heeft  de  mklank  in  enkele 
woorden,  vooral  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt,  nog  zjjn  ouden  t^klank 
behouden ;  eveneens  is  het  met  de  ij, die  soms  nog  als  lange  i  luidt.  Maar 
zoodra  de  klemtoon  op  deze  woorden  valt  en  men  met  nadruk 
spreekt,  komt  terstond  de  hollandsche  ui  en  ij  te  voorschgn.  Zoo 
ook  wordt  de  onvolkomene  a  in  geslotene  lettergrepen,  op  echt 
gelderscbe  w^ze,  zeer  gerekt,  bgna  als  volkomene  a  uitgesproken, 
Man  luidt  dus  b^na  als  intxan  of  maen,  hals  sAshaals  of  haels  enz. 
Ook  de  etiklank,  die  byna  als  iie  klinkt,  in  plaats  van  de  nederlandsche 
oe,  in  heuje,  hoeden,  enz.  is  nederfrankisch,  evenals  voajer  vqor 
vader.  Verder  nog  de  zware  klank,  als  oa,  die  de  a  in  vele  woor- 
den  aanneemt.  Eigenaardig  voor  den  utrechtschen  tongval  is  de 
uitspraak  van  de  lange  o  in  vele  woorden  als  oa  of  ooa,  namel^k 
als  o  ïnet  een  naslag  van  a,  hetwelk  aan  het  friesche  stedel^ke  dialect 
herinnert,  b.  v.  grooat  of  groot,  dooad  of  dood,  enz.  De  h  wordt 
slechts  zeer  flauW  geaspireerd  en  is  soms  geheel  stom  De  volgende 
vertaling  is  in  echt  ouderwetsch  utrechtsch,  zooals  het  vroeger  te 
Utrecht  algemeen  werd  gesproken,  maar  thans  nog  slechts  van  oudere 
lieden  uit  den  kleinen  burger-  en  arbeidersstand  aldaar,  wordt  ge- 
hoord. 

In  het  Belgisch  Museum  van  J.  F,  Willems  komt  in  het 
zevende  deel  ook  een  vertaling  voor  van  de  gelijkenis  des  verloornen 
zoons  in  den  utrechtschen  tongval. 


72. 

DË  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  UTRECHT. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Januari  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


dd,  DV  was  *is  *tt  tUflëti  en  die  ad  twee  zeuns, 
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ii,  In  de  jungsté  zee  teugen  z'n  voajer:  voajer!  gimme 
m'n  paert  van  de  boel  da'  van  mijn  hoort.  In  i  diJde  ze  de 
boel. 

13.  In  'n  poassi  d'rna  paekte  de  jungste  zeun  aelles  biromekoar 
in  i  trok  veer  'nweg;  in  toe  broch  i  z'n  boel  d'r  deur,  waent  i 
lifde  as  'n  prins. 

14.  Toen  i  de  boel  d'r  deur  gelapt  ad  kvvaem  d'r  'n  hongers- 
noat  in  'tlaend  in  i  begon  gebrek  te  lye. 

15.  In  i  ging  hin  in  i  ging  bij  'n  burgermins,  in  die  stuurden 
'm  op  z'n  arf  om  de  verrekes  te  heuje. 

16.  In  i  v^rauw  z'n  buk  vuile  mit  't  voejer  van  de  verrekes, 
moar  niem'rit  gaef  't  'm. 

17.  In  toe  kwaemd  i  toe  z'n  selvers  in  zee:  hoeveul  knechs 
heet  me  voajer  die  volop  broad  hebbe  en  ik  vei^aai  hier  van 
onger. 

18.  Ik  zei  opstoan  in  noa  m'n  voajer  goan  in  teugen  'm  zegge: 
voajer!  ik  heb  gezundig  teugen  den  immel  in  teuge  jou. 

19.  In  ik  bin  nie  meer  weerd  da'  'k  je  jo  biri;  nim  me  moar 
as  knech  an. 

20.  In  i  stong  op  in  ging  noa  z'n  voajer.  In  toe  die  nog  veer 
van  'm'  aef  v^ras,  zag  z'n  voajer  'm,  in  et  spit  'm,  in  i  liep  in  viel 
'm  um  z'n  haels  in  i  kusten  'm. 

21.  In  de  zeun  zee  teugen  'm:  voajer!  ik  heb  gezundig  teugen 
den  immel  in  teuge  jou  in  ik  bin  nie  meer  weerd  da'  'k  je  zeun 
bin. 

22.  Moar  de  voader  zee  teuge  z'n  knechs :  bring  de  beste  kleere 
in  trek  ze  'm  an,  in  gif  'm  'n  ring  an  z'n  haend  in  schoene  an 
z'n  beene. 

23.  In  bring  't  gemiste  kaellef  in  slach  't,  in  loate  m'n  itte  en 
vroalik  weze. 

24.  Waent  me  zeun  was  doad  in  i  is  livvend  geworde;  hiwas 
verloare  in  i  is  werum  gevende.  In  toe  begotine  ze  vroalik  te 
weze. 

25.  Moar  z'n  ouste  zeun  was  op  't  laend  in  toe  die  dicb  by  t 
bus  kwaeqi,  toe  hoarden  i  'tgezaeng  in  de  daens. 

26.  In    i    riep   een  van  de  knechs  in  vroeg  'm  wat  V  te  doeö 

was. 
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27.  tn  die  zee  'm:  je  broer  is  gekomme  in  je  voajer  het  t 
vette  kaellefi  geslach,  omdat  i  'm  gezond  werum  het. 

28.  Moar  i  wier  dV  nijdig  om  en  i  wauw  nie  binnegoan.  Doarum 
ging  z*n  voajer  na  'm  toe  in  i  het  'm  d'r  om  gebid  in  ge- 
smeekt. 

29.  Moar  i  zee  teuge  z'n  voajer:  hoar  'is!  ik  heef  je  al  zoo 
laeng  gedient  in  je  heb  nooit  niks  op  me  te  zegge  gehaed  in  je 
heb  me  nooit  'is  'n  bokki  ge^eve  om  mimme  kaemmeroas  pret  te 
moake. 

30.  Moar  nou  die  jonge  gekommen  is  die  z'n  boeltje  mit  de 
hoere  d'r  deur  gelap  heet,  nou  heb  i  veur  hum  't  vette  kaelef 
geslach. 

31.  In  de  voajer  zee:  jonge!  jij  bint  altijd  bij  me  in  al  wat 
van  mijn  is,  is  't  jouen  oak. 

32.  Dus  mos  i  vi^oalik  in  tevreje  weze ;  waent  je  broer  hier  was 
doad  in  i  is  weer  livvend  ge'worde ;  hi  was  verloare  in  i  is  werura 
gevende. 

AANTEEKENINGEN. 


De  ae  die  in  de  plaats  van  een  korte  a  in  een  geslotene  letter- 
greep staat  (b.  V.  maen,  man),  heeft  den  klank  van  een  heldere, 
korte  a,  maar  die  gerekt  wordt  uitgesproken  en  lang  aangehouden, 
alsof  ze  nog  door  een  toonlooze  e  werd  gevolgd  De  oa  klinkt  tusschen 
o  en  a  in,  wanneer  deze  letterverbinding  in  de  plaats  van  een  lange 
ot  dubbele  a  staat,  en  als  o  die  door  een  korten  naslag  van  a  wordt 
gevolgd,  als  ze  in  de  plaats  van.  een  lange  of  dubbele  o  staat. 

12.  Gimme,  gVme,  gee'me,  geef  mij. 

Poert,  deel;  basterdwoord  van  't  fransche  part,  en  overal  in 
Noord-Nederland  in  gebruik. 

13.  ^Nmeg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op  ewaeg. 
15,  Heuje,  heuden,  hoeden;  zie  vs.  15  bl. 324. 
18.  Zei,  zal 

19   Jo,  verkorting  van  jongen;  zie  3  bl.  358. 

20.  St<mg,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  332. 

22.  Schoene  an  z'n  heene,  schoenen  aan  de  voeten;  zie  vs.  22 
bl.  362. 

27.  KaeUefi,  kaUefi,  kalfi,  kalfje;  zoo  ook  in  vs.  29  hohki  voor 
bokje.   Deze  achtervoejrinj;  van  i  is  ^en  hoUandsche   vorm  om  eei| 
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verkleinwoord  te  maken.  Deze  vorm  is  ook  in  eenige  hoogduitsclie 
tongvallen  van  Zwitserland  in  gebruik,  en  komt  tevens  in  enkele 
oud  engelsche  en  oud  schotsche  woorden  voor. 

29.  Ik  heef,  ik  heb;  deze  dwaze  vorm  behoort  oorspronkelijk  in 
den  atrechtschen  tongval  niet  te  huis;  oorspronkelijk  is  't  ook  te 
Utrecht  ik  heb  of  ik  hep,  Ikheef  is  uit  de  boeketaal  in  de  utreohtsche 
spreektaal  overgegaan  en  van  heeft,  in  hij  heeft,  afkomstig.  Het  wordt, 
even  als  wij  heven  voor  w^  hebben,  slechts  door  weinig  beschaafde 
en  weinig  belezene  \m  gebruikt  als  dezen  tot  hun  meerderen  spreken 
en  zich  bij  die  gelegenheid  verbeelden  dat  ze  zich  zoogenoemd  »/at- 
soendelijk^'  moeten  uitdrukken.  Ik  heef  en  unj  heven  zijn  juist  zulke 
misselgke  spraakgedrochten  als  wij  wassen  er  een  is ;  zie  vs.  24  bl.  332. 

Mimme,  saamgetrokken  van  mitme,  met  mij. 

Tot  nog  toe  heb  ik  bij  't  behandelen  der  tongvallen,  steeds  als 
voorbeelden  of  proeven  der  verschillende  tongvallen,  vertalingen  ge- 
nomen die  in  de  dagelijksche  spreektaal  van  den  geringen,  maar 
fatsoenlijken  burgerstand  zijn  opgesteld.  De  meestal  verwrongene  en 
gekunstelde,  door  boeketaal  dikwijls  verontreinigde  spreektaal  der 
hoogere  standen  heb  ik  vermeden,  zoowel  als  de  straattaal  van  het 
gemeen,  van  de  laagste  klasse  des  volks,  die  men  in  de  kroegen  en 
kitten  der  achterbuurten  hoort.  Toch  kan  het  uit  een  taalkundig 
oogpunt  belangrijk  geacht  worden  ook  aan  deze  allerplatste  taal 
aandacht  te  schenken.  Ze  heeft  ook  ruimschoots  haar  eigen- 
aardigheden en  voor  den  taalkundige  mag  ook  d4ar  nog  menig  goud- 
korreltje  tusschen  vuilnis  en  straatslijk  schuilen.  Als  een  enkele 
proeve  geef  ik  daarom  hier  een  vertaling  in  de  spreektaal  van  het 
ntrechtsche  gemeen,  even  als  ik  bg  de  behandeling  van  den  tongval 
van  Haarlem,  een  enkele  proeve  van  de  gekunstelde  spreektaal  der 
hoogere  klassen  in  Holland  geef.  Opmerkel^'k  is  het  dat  de  spreek- 
taal van  de  laagste  volksklasse  te  Utrecht  meer  modem  hollandsch 
heeft  opgenomen  dan  de  tongval  der  burgerlieden.  Vooral  de  modem 
hollandsche  rochelende  ch  voor  de  zachtere  g  speelt  ook  in  de  straat- 
taal der  achterbuurten  te  Utrecht,  zoowel  als  in  de  salons  der  aan'- 
zienl^ken  in  alle  hollandsche  plaatsen  haar  leelijke  rol. 


357 


73. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 
IN  DE  PLATSTE  SPRAAK  VAN  DE  LAAGSTE  KLASSE 

DES  VOLKS  TE  UTRECHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  L.  Gèrhardt,  hoofdonderwijzer 

te  Utrecht, 

October  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

D'r  was  'us  'n  man,  die  had  twéé  zuens.  De  jongste  zee :  voader ! 
gee'  me  m'n  urfenis  ^,  da'  gaai  ik  de  wije  waereld  in.  Z'n  voader 
^  dee  *t ;  in  *n  hortsi  ^  d*r  an  snee  't  jochi  ^  uet.  Moar  al  héél  gou 
was  al  z'n  lieve  gelletsi  noa  de  moan.  De  grooste  porsie  hadde  de 
mooie  messies  *  'm  afgevokke  *,  want  d'r  gong  die  reiduur  ^  noa 
toe.  Nou  dée  die  z'n  bes  om  iewers  ''  an  't  werk  te  komme, 
moar  i  kon  niewers  terech  omdat  i  d'r  zoo  rottig  uetzag,  Hij  liep 
lans  de  hueze  te  schoöie  om  'n  snéetsi  broad.  Op  't  lange  les 
kwam  die  bij  iemand,  die  'm  noa  't  land  Jie'  choan  om  de  verkes 
te  hueje  '.  Da'  fond  i  'n  erch  lée  *  werk  in  i  doch  in  z'n  aiges : 
wa'  bin  ik  toe  gekomme?  Ik  ze'  moar  weer  noa  m'n  voader  toe 
choan  in  yroage  oft  i  m'n  as  knech  wil  gebrueke,  want  nou  lei 
'k  toch  erremoei. 

Zoo  gezèèd,  zoo  gedoan ;  moar  toe  z'n  voader  'm  an  zag  komme 
liept  i  aiges  noa  'm  toe  in  huelde  van  blijskap.  Hij  had  net  'n 
kalief  vet  gemes  in  da'  mos  voort  geslach  worde  in  d'r  wier  'n 
chroot  fees  gevierd.  Toe  de  ouste  zuen  na  hues  kwam,  docht  i: 
wat  zou  d'r  toch  te  doeu  weze  da'  ze  zoo'n  pret  hebbe,  in  i 
vroagde  't  an  'n  knechi  en  di  vertelde  'm  't  héele  geval.  Toe  wierd 
i  erch  boos,  want  i  was  'n  rechte  léejas  *®.  Z'n  voader  gong  noa 
'm  toe  in  zee:  jochi!  kom  nou  toch  binne,  want  je  broer,  die 
wech  chewees  is,  is  weer  teruch  chekomöie!  Moar  i  wou  nie  in  i 
zee :  neen  I  ik  eb  altij  choed  opgepas  in  je  heb  nog  nooit  'n  geitsi 
voor  me  geslach ; .  moar  voor  hum ,  die  al  z'n  leve  nie  chedeuch 
heit,  in  die  al  je  geld  bij  de  ho^en  gebroch  heit,  voor  ïoo'n  rot* 
je^  ixioak  i  zoo'n  3tantsi  ^^, 
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AANTEEKENiHÖÏlN. 

De  ue  klinkt  als  een  eenigszins'^gerekte,  onvolkomene  u  die  door  een 
toonlooze  e  wordt  gevolgd;  b^'na  zoo  als  de  eui  der  Hagenaars.  De 
ée  als  een  scherpe  e  die  iet  of  wat  naar  de  i  overhelt  en  door  een 
toonlooze  e  wordt  gevolgd.  De  oa  tusschen  o  en  a  in. 

1.  UrfeniSy  erfenis,  even  als  men  voor  erfde  ook  örf  of  urf  aeit. 
Ook  in  andere  plaatsen,  vooral  in  Holland  behoort  dit  tot  de  volkstaal» 

2.  Hortsi,  hortje,  poosje;  zie  vs.  13bl. 328. Hetutrechtschehot^^ 
staat  eigenljjk  voor  hortsje  en  dit  door  de  verwisseling  van  tsj  voor 
k,  voor  't  verouderde  hortke,  hortken;  even  als  ook  in  deze  ver- 
taling geUetsiy  geldje,  voor:  geüeUje,  g^letke,  gélletken,  geldeken; 
snéetsi,  sneetje,  voor:  sneetsje,  sneetke,  sneetken,  snedeken;  geitsi, 
geitje,  voor:  geitsje^  geitke^  geitken;  stantsi,  standje,  voor  stant^ef 
stantke^  stantken,  standeken.  De  hoUandsche  verkleinvorm  op  i  in 
plaats  van  't  nederlandsche  /e. komt  hier  zoowel  voor  als  de  oude 
verkleinvorm  op  ke,  dat  hier  evenals  in  Friesland,  als  tsj  wordt  uit- 
gesprolfen.  Zie  vs.  27  bl.  355  en  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Leeuwarden. 

3.  Jochi,  jochje,  jongetje;  zie  vs.  19  bl.  355. 

4.  Messies,  meisjes,  van  messi,  mesje^  meisge.  Ook  in  vele  streken 
van  Brabant  is  meisje,  meske  of  mesken. 

5.  AfgeoóMie  of  afgevekt,  van  a/'t;^^^,  afnemen,  afpakken,  a&telen. 

6.  Reiduur,  ook  reidurig,  gedurig. 

7.  lewers  en  rdewers,  ergens  en  nergens;  zie  vs.  15bl, 313. 

8.  Hueje,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  355. 

9.  Lée,  naar,  min,  slecht.  Dit  woord  is  even  als  10.  Léejas^  een 
naar,  slecht  mensch,  afkomstig  van  het  verouderde  leed.  Zie  vs.  28 
bl.  332. 

11.  Stantsi,  standje,  is  elders  gewoonljjk  in  min  gunstigen  zin,  als 
voor:  oploop  op  straat,  ruzie,  enz.  in  gebruik. 

Nog  eenige  andere  woorden  die  in  den  utrechtschen  tongval  in 
gebruik  zgn,  maar  voor  zoo  verre  m^  bekend  is,  elders  niet  voor- 
komen, zijn  de  volgenden:  richt,  (recht?)  kort,  b.  v.  deze  weg  is 
richter,  korter;  kroel,  b.  v.  ^kroel  om,  een  boschje  of  een  blok 
huizen  om ;  houtschild,  zakkedrager ;  keezdeenen,  kiesselsteenen,  sóhup- 
pelooien,  schommelen;  schobhetjes  maken,  de  s(^qo1  verzuimen; 
vikhen,  handen  of  viiij^ers,  enz. 
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De  tongval  die  in  bet  overige,  het  westel^ke  gedeelte  van  de 
provincie  Utrecht  gesproken  wordt,  in  de  Vechtstreek  dus  en  in  de 
zoogenoemde  utrechtsche  Venen/  even  als  iif  de  omstreken  van  de 
stadjes  Montfoort  en  IJsselstein,  behoort  tot  de  hollandsche  groep. 
Het  heeft  mij  niet  mogen  gelnkken  een  vertaling  in  eenigen  tongval 
van  deze  landstreek  machtig  te  worden.  De  tongval  verschilt  er 
weinig  of  niets  van  die  welke  in  de  aangrenzende  streken  van  Hol- 
land, van.  Amstelland  dus  en  B^nland,  en  van  de  omstreken  van 
Gouda  en  de  Alblasserwaard  gesproken  wordt. 


XXL  OVERIJSSEL 


In  de  provincie  Overyssel  behoort  de  volkstaal  ten  deele  tot  de 
zuiver  Saksische,  ten  deele  tot  de  friso^saksische  groep  van  neder- 
duitsche  tongvallen.  Zuiver  Saksisch  zgn  de  tongvallen  vanTwenthe 
(behalve  Friezenveen)  en  van  Salland.  Friso^saksisch  zgn  die  van 
geheel  noordelgk  Overgssel  tot  en  met  Zwolle,  benevens  de  tongval 
van  Friezenveen  in  Twenthe. 

Wat  op  andere  plaatsen  van  dit  werk  reeds  is  betoogd,  geldt  in 
niet  mindere  mate  van  Overgssel :  dat  namelgk  de  stedelingen,  hoe- 
wel het  algemeen  provinciaal  taaieigen  in  de  steden  niet  minder  dan 
op  de  dorpen  voorkomt,  toch  minder  zuiver  overysselsch  spreken  en  hoe 
langer  hoe  meer  den  hoUandschdn  tongval  en  de  hollandsche  uit- 
spraak volgen.  In  de  kleine  steden,  vooral  in  die  van  Twenthe,  is 
dit  echter  veel  minder  het  geval  dan  in  de  grootere,  Zwolle,  Deven- 
ter en  Kampen. 

Al  de  overijsselsche  tongvallen  vloeien  door  zachte  overgangen, 
door  tusschentongvallen  in  elkander  en  gaan  ook  op  de  grenzen 
langzamerhand  in  de  Saksische  en  friso-saksische  tongvallen  van  de 
aangrenzende  duitsche  zoowel  als  nederlandsche  landstreken  over. 
Slechts  de  tongval  van  Friezenveen  scheidt  zich  scherp  van  de  om- 
ringende twenthsche  dialecten  af,  terwgl  er  slechts  aan  den  uitersten 
noordwesthoek  der  provincie,  aan  den  zeedgk  tusschen  de  Kuinder 
en  de  Lemmer,  een  'scherp  afgebakende  taalgrens  ligt,  die  met  de 
provinciale  grens  samenvalt,  tusschen  het  friso-saksisch  van  de  Kuin- 
der en  het  zuivere  friesch  van  Lemsterland. 

Een  belangrgke  verzameling  van  eigenaardige  overgsselsche  woor- 
den met  geleerde  aanteekeningen  voorzien,  vindt  men  in  denOver- 
gsselschen  Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van  het 
jaar  1836,  onder  den  titel:  Woordenboêkje  van  het  over- 
jjsselsch.  Proeve  van  J.  H.  Halbertsma,  terwgl  een  andere 
belangrgke  en  beredeneerde  woordel^st  van  den  overijsselschen  tong- 
vi4  voorkomt,  gedeeltel^k  in  Dr.  L.  A.  te  Winkel's  Nieuw  Neder- 
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landsch  Magazgn,  gedeeltelgk  in  De  Taalgids  onderden  titel 
van:  Overgsselsch  Taaleigen  door  T.  H.  Buser.  In  het  derde 
deel  van  A.  de  Jaoer's  Taalkundig  Magazgn  komt  een  ver- 
handeling voor  Over  de  twenthsche  vokalen  en  klank- 
wgzigingen  van  J.  H«  Beh^s. 

Twenthe  omvat  het  oostelykste  gedeelte  van  Overgssel,  namelijk  het 
hedendaagsche  arrondissement  Almelo  met  het  kantoor  Goor  van  het 
arrondissement  Deventer.  De  volkstaal  van  Twenthe  is  echt  oud  Sak- 
sisch en  behoort  tot  de  westfaalsche  of  westsaksische  tongvallegroep, 
evenals  de  tongval  van  de  graafschap  Zutfen.  Het  twenthsch  is, 
nevfflis  het  geldersch-achterhoeksch,  dan  ook  het  zuiverste  Saksisch 
dat  in  Nederland  gesproken  wordt.  Van  het  geldersch-achterhoeksch 
en  van  den  tongval  van  Benthem  en  noordwestelijk  Munsterland 
verschilt  het  dan  ook  slechts  weinig.  Zie  bl.  336  en  221.  Door  alle  echte 
Twenthen  wordt  het  twenthsch  zuiver  en  goed  gesproken.  Yan  het 
nederlandsch  en  het  hollandsch  he^fb  het  twenthsch  tot  nog  toe 
weinig  geleden;  toch  begint  de  invloed  van  dezen  tongval  zich  ook 
op  het  oorspronkel^ke  twenthsch  langzamerhand  te  doen  gelden. 

Het  twenthsch  is  een  ryke  tongval,  rgk  aan  verschillende  klank- 
verscheidenheden,  die  soms  vo5r  het  niet  twenthsche  oor  moeieiyk 
zgn  te  onderscheiden ,  en  rijk  aan  eigene ,  echt  oorspronkelgke  woorden. 
Voor  de  studie  van  het  oude  saksisch ,  de  moedertaal  (voor  een  deel) 
zoowel  van  het  tegenwoordige  schriftduitsch  als  van  het  hedendaag- 
sche engelsch ,  is  de  kennis  van  den  twenthschen  tongval  onontbeerlijk. 

Van  het  eigenaardig  zware,  zeer  degelijke,  maar  weinig  beweeg- 
bare, eenigszins  logge  dat  aUen  saksischen  tongvallen  aankleeft,  is  ook 
het  twenthsch  volstrekt  niet  vrg  te  pleiten.  Niettemin  vergoedt  de 
r^'ke  verscheidenheid  van  klanken,  die  aan  't  twenthsch  eigen  is,  hier 
aan  veel ,  zoodat  het  volstrekt  niet  onbevallig ,  veel  minder  nog  on- 
aangenaam en  hard  den  vreemdeling  in  de  ooren  klinkt. 

De  volkstaal  in  de  verschillende  streken  van  Twenthe  verschilt 
onderling  slechts  weinig;  het  twenthsch  bl^fk  zich  zelven  overal  gelijk. 
Toch  kunnen  de  Twenthen  zelven  elkander  onderling  aan  enkele  zeer 
kleine  en  geheel  onwezenlijke  verschillen,  vooral  aan  den  klank  van 
enkele  klinkers  en  tweeklanken  herkennen.  Zoo  zeit  men  dat  't  woord 
deur  te  Almelo  anders  dan  te  Oldenzaal  en  daar  weer  anders  dan  te 
Enschede  wordt  uitgesproken,  en  dat  men  de  bewoners  van  oostelgk 
Twenthe  door  de  uitspraak  van  't  woordje  ook  onderkennen  kan  van  de 
Twenthen  uit  het  westelgke  deel  va^i  die  }^dstreek.  Maar  al  deze  ver- 
9ph|llen  z^  jgeheel  o^w^zenlfjk  en  voor  den  vF^m^e^in^  l^wM^l^  t9  hooren. 
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74. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  OLDENZAAL. 

I 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  A.  A.  W.  van  Wülfften  Palthe, 

kantonrechter  te  Oldenzaal. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Ëene  hadde  twee  zöns. 

12.  En  den  jonksten  zèè  tégen  ziin  vader:  vader!  gevel  mi-j 
miin  deel  van  't  good  dat  mi-j  tokump.  £n  he  deelde  èèr 
't  good.'    • 

13.  En  kOft  'r  noa  hef  de  jonkste  zonne  alles  bi-j  eene  gadderi 
en  is  wild  weg  ereizet  noa  en  vrömd  land  en  hef  doar  ziin  good 
dor  ebrocht  met  aoverdoadig  te  léven. 

14.  En  do  'e  alles  verteert  hadde,  kwam  d'r  groeten  hongèrs* 
nood  in  dat  land  en  he  begon  gebrek  te  lilden. 

15.  En  he  gonk  noa  eene  van  de  börgers  van  dat  land  en  dee 
stuurde  'm  noa  ziin  land  urn  de  zwüne  te  heuden. 

16.  En  he  wol  ziin  lüf  wal  vol  éten  met  'n  draf,  dee  de  zwüne 
vratten,  maer  nummes  gaf  'n  'm. 

17.  En  he  dachte  in  zik  zölfs:  wo  volle  huurleude  van  müa 
vader  hebt  aovervlood  van  brood  en  ik  vergoa  van  honger. 

18.  Ik  wil  opetoan  en  noa  miin  vader  goan  en  ik  zal  'm 
zeggen :  vader  I  ik  hebbe  zund'  edoan  tégen  den  hemel  en  tégen  ou. 

19.  En  ik  bin  nich  méér  wsert  ouwen  zönne  eneumd  te  woeden ; 
maket  mi-j  as  eene  van  ouwe  huurleude. 

20.  En  he  stont  op  en  gink  noa  ziin  vader  en  do  'e  nog  wiid 
van  'm  of  was,  zag  ziin  vader  'm  en  't  jammerde  'm;  he  leep 
to,  vul  'm  um  den  hals  en  kustte  'm. 

21.  En  de  zönne  zéè  tégen  'm:  vader  I  ik  hebbe  mi-j  bezundiget 
tegen  den  hemel  en  tégen  ou  en  ik  bin  nich  méér  wserd  ouwen 
zönne  eneumd  te  woeden. 

22:  MSBT  im  vader  zèè  tégen  ziwe  kiiecbte;  breng^t;  i^rt  't 
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kistentuug  en  trekt  't  'm  an  en  doot  'm  'ncn  riiA  an  de  hand  en 
scboo  an  de  veute. 

23.  En  brenget  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loa'we  éten  en 
hliide  wezen. 

24.  Want  dussen  miinen  zönne  was  dood  en  he  is  weer  levendig 
ewo^den  en  he  was  verlaoren  en  he  is  weer  ]^evonden.  En  ze  be- 
gonnen Woolik  te  WOpden. 

25.  En  ziinen  olsten  zönne  was  in  't  veld  en  do  'e  bi-j  t'  hoes 
kwam  hord'  'e  't  zingen  en  dansen. 

26.  En  he  reep  eene  van  de  knecfate  en  vroog  wat  dat  be- 
duden moes. 

27.  En  dee  zèè  'm :  ouw  breur  is  ekommen  en  ouw  vader  hef 
't  gemeste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weer  in  hoes  ekrè- 
gen  hef. 

28.  Mser  he  wurd  heilig  en  wol  d'r  nich  ingoan.  Do  gink  ziin 
vader  d'r  oet  en  bad  'ra. 

29.  Maer  he  zèè  tégen  ziin  vader:  zul  ik  deene  ou  nou  zoo 
mennig  joar  en  'k  hebbe  nooit  tégen  ouw  gebod  edoan  en  i-j  hebt 
mi-j  n(^  nooit  'n  buksken  egèven  uA  met  müne  vrunde  wille  te  hebben. 

30.  Mser  nou  dussen  ouwen  zönne  kommen  is,  dee  ouw  good 
met  horen  dör  ebroeht  hef,  heie  'm  't  gemeste  kalf  eslacht. 

31.  En  he  zèè  tégen  'm:  kind!  dou  bis  altoos  bi-j  mi-j  en  al 
't  miine  is  't  diine. 

32.  Wéze  dan  bliide !  Want  diin  breur  was  dood  en  he  is  vveer 
levendig  ewo^den  en  he  was  verlaoren  en  he  is  weer  evonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ö  klinkt  als  de  korte  ö  in  't  hoogdiiitsdi;  de  e  en  èè  als  è  (kort 
en  lang)  in  't  fransch;  de  i^j  klinkt  als  een  Korte,  onvolkomene  i 
die  door  een  j  wordt  geslotenj;  de  ott  en  de  oo  hebben  beidien  een 
klank  tusschen  o  en  a  in,  maar  b|j  oa  helt  deze  klank  meer  naar 
de  o ,  bg  oo  meer  naar  de  a  over.  De  ou  van  ou  en  ouw ,  nou  en 
dou  klinkt  zeer  dol ;  misschien  was  voor  dezen  doffen  klank  de  spel* 
ling  OW  beter.  De  oe  van  hoes,  oet,  moes  is  ni^t  de  tweékhjik  oe, 
maar  de  zuivere  hoogdoitsche  te»  De  r ,  waar  die  letter  wat  kleiner 
en  lager  afgedrukt  staat,  wordt  niet  uitgesproken,  wel  gehoord ;  de 
spelling  koiy  wodden  voor  ko^Jt,  woeden  geeft  echter  evenmin  d^ 
rechte  nitsprtkf^  «au,  Pe  ce  klj^  tttsscliea  a  ^s^  bli^te^df ,  i|i^   - 
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12/  Tégen,  t^en;  de  é  in  dit  woord,  even  als  in  geven,  leven, 
éten,  hemel,  enz.  klinkt  helder  maar  zeer  kort,  zoodat  men  door  te 
spellen  teggen,  gewen,  lewen,  etten,  hemmd  eigenlek  nader bgde 
Yolksoitspraak  komt.  Ook  in  de  vertaling  in  den  tongval  van  Yreden, 
(bl.  221)  is  teggen  gespeld. 

13.  Gaddert,  vergaderd,  vergaard. 

16.  Vratten,  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuwarden. 

Nummes,  niemand,  komt. in  alle  echtsaksische  tongvallen  voor, 
vooral  ook  in  die  van  't  hedendaagsche  Dnitschland.  Zie  vb.  16 
bl.  127  VS.  16  bl.  282  op  neemes,  vs.  16  bl.  233  en  vs.  16  bl.  127. 

17.  Zik,  zich;  zie  vs.  15  bL339. 

Wo,  hoe,  het  hoogduitsche  wie;  zie  vs.  19  bl. 276 op tote. 

19.  Nidi,  niet,  het  hoogduitsche  nic/it,  behoort  in  oosteljjkTwenthe 
te  huis;  in  westelgk  Twenthe  is  het  niet,  neet, 

22;  Kistentung,  de  beste  kleederen;  zie  vs.  22  bL  320. 

29.  Zu,  zie ;  zie  vs.  29  bl.  226,  vs.  29  bl.  222  en  vs.  29  bl.  213. 

I'J  9  RÜ  9  ^  ^®  ^^^  tegen  zgn  vader ,  de  jongere  tegen  den  ouderen, 
de  mindere  tot  den  meerderen  spreekt.  In  het  tegenovergestelde  ge- 
val zeit  men  voor  gg ,  dou.  Zie  vs.  31  hier  beneden  en  vs.  12  bl  288 
op  gèj. 

Wille,  genoegen,  genot,  vreugde.  WiUe  is  in  dezen  zin  ook 
friesch  en  komt  tevens  in  enkele  hollandsche  tongvallen  voor. 

31.  Dou,  gy  (ook  in  Friesland);  zie  vs.  29  hier  boven  en  vs.  31 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

Bis,  zgt,  door  afsl^ting  van  't  oorspronkel^ke  bist;  men  zeit  ook 
bis  in  sommige  holsteinsche,  nederr|jnsche  en  limburgsche  tongvallen ;  zie 
VS.  31  bl.  285,  vs.  31  bl.  282,  vs.  31  bl.  278,  vs.  31  bl.  57  en  vs.  31 
bl.  258. 

In  den  Overgsselschen  almanak  voor  oudheid  en  let^ 
teren  van  't  jaar  1836  komt  een  zeer  goed  geschrevrai  Twen  tb  er 
Brul'fteleed  (Twenthsch  bruiloftslied)  voor,  in  den  tongval  van 
de  stad  Enschede  geschreven.  Verder  vindt  men  in  dien  zelfden 
almanak  van  1839  een  proeve  van  het  noordoostelgke  twenthsch,  die 
tevens  kan  dienen  als  voorbeeld  van  den  tongval  in  't  nederdeel  van 
de  graafschap  Benthem,  dus  van  Noordhoom,  Nienhuis  en  omstre- 
ken (zie  bl.  220) ,  onder  den  titel  van  Soamensproake  tusschen 
Geerts  en  Luuks  an  de  Bammelbekke  tusschen  Denne- 
kamp  en  Nothoorne.  Een  andere  proeve  van  het  oostelgke 
twenthsch  en  wel  uit  den  omtrek  van  Oldenzaal  komt  voor  in  den 
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Överysselschen  almanak  van  i840,B reef  van  Swooflings 
Hinte  oet  Amsterdam  an  zien  volk  in  de  Lntte  bi'j 
01  den  zei  van  G.  A.  C.  W.  Marquis  de  Thouars.  Eindelgk  vindt 
men  nog  een  uitstekende  proeve  van  den  tongval  van  het  dorp  Haaks- 
bergen bg  Enschede  aan  de  westfaalsche  en  geldersche  grenzen,  in  den 
Over^sselschen  almanak  van  1842  onder  den  naam  van' N en 
stnksken  op  sien  Hoksebargs  (Hoksebarg=Haaksbergen), 
vanA.  J.  ScHEiJ. 

Een  uitzondering  op  de  algemeenen  twenthschen  tongval  is  het 
dialect  van  het  dorp  Friezenveen.  De  bewoners  van  dit*  dorp  vormen 
een  volksplanting  van  Friezen  te  midden  van  de  overige  Saksische 
Twenthen.  De  tgd  wanneer  de  vooronders  der  hedendaagsche  Frie* 
zenveeners  hun  Fi*iesland  verlieten  en  zich  te  midden  der  twenthsche 
veenen  en  heidevelden  vestigden,  is  my  onbekend ;  evenmin  ken  ik  de 
redenen  die  hen  tot  deze  landverhuizing,  bij  de  oude  Friezen  zoo 
zeldzaam ,  noopten  en  weet  ook  niet  uit  welk  Friesland ,  beoosten  of 
bewesten  Lauwers  of  beoosten  Eems ,  -zij  naar  Twenthe  optrokken. 
Of  er  over  de  vestiging  dezer  volkplanting  eenige  oude  bescheiden 
en  oorkonden  bestaan,  heb  ik  evenmin  kunnen  opsporen.  Alleen  is  my 
een  brief  bekend  van  *t  jaar  1420 ,  waarin  de  bewoners  van  Friezen- 
veen  met  den  ouden  eerenaam  van  vrije  Vresen  worden  genoemd , 
en  waarin  gezeid  wordt  dat  ze  reeds  van  ouds  daar  in  't  veen 
woonden. 

Maar  bg  al  dit  onzekere  is  het  gewis  dat  de  tongval  van  Friezen- 
veen  een  mengelmoes  van  friesch  en  saksisch  is.  Wel  vormt  het  Sak- 
sisch ,  het  twenthsch  den  eigenleken  grondslag  van  het  friezenveensch 
maar  het  friesch  heeft  er  zyn  eigenaardig  voorkomen  aangegeven.  Het 
is  twenthseh  dat  door  Friezen  met  een  firieschen  tongslag  wordt  ge- 
sproken. Nog  hoort  men  duidelgk  aan  de  Friezenveeners  dat  hun 
voorouders  friesch  spraken ,  nog  treedt  het  friesche  element  in  hun 
hedendaagschen  tongval  duidelgk  op  den  voorgrond.  Het  Saksisch ,  het 
twenthsch  vormt  wel  de  scheering  van  't  friezenveensch,  maar  het 
friesch  is  de  inslag  er  van.  Het  is  dus  een  van  de  friso-saksische 
tongvallen,  en  behoort  dus  met  het  stellingwerfsch ,  het  groninger- 
landsch  en  het  hedendaagsche  nederduitsche  oostfriesch  in  éen  groep. 
Maar  het  friesch  treedt  in  het  friezenveensch  veel  duidelëker  op 
den  voorgrond  als  in  eenig  anderen  fiiso-saksischen  tongval. 

Vroeger  was  het  Meisenveensch  zeker  nog  veel  meer  met  friesch 
Vermengd  dan  tegenwoordig.  Eerst  langzamerhand  ongetwijfeld,  is 
bet   oorspronkeljlke   friesch  van  de  eerste  Friezenveeners^  door  den 
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invloed  van  het  twenthsch  hunner  nieuwe  buren ,  in  het  hedendaagscbe 
mengelmoes  overgegaan.  De  juiste  tgd  wanneer  het  zuivere  friesch 
te  Friezenveen  is  uitgestorven,  is  my  niet  bekend;  maar  nog  heden 
ten  dage  neemt  het  friezenveensche  dialect  hoe  langer  hoe  meer 
Saksische  elementen  in  zich  op  en  laat  friesche  daar  voor  varen.  Het 
friesch  slgt  er  uit.  Ook  heeft  het  friezenveensch  tegenwoordig  van 
het  hoUandsch  en  het  nederlandsch  te  lijden. 

De  tongval  van  Friezenveen  is  een  der  merkwaardigste  van  Neder- 
land en  staat  eigenlek  geheel  op  zich  zelven.  Onverstaanbaar  voor 
vreemdelingen  is  het  echte  friezenveensch  in  hooge  mate,  zoowel  voor 
Hollanders  en  andere  «Nederlanders  als  voor  Friezen  zelven  en  menig « 
Twenth  moet,  vooral  als  het  snel  wordt  gesproken,  alle  moeite  doen 
om  de  Friezenve^ners  in  hun  gesprekken  te  volgen. 

Het  is  m^  niet  gelukt  uit  den  hedendaagschen  friezenveenscben 
tongval  met  eenige  zekerheid  op  te  maken  uit  welk  Friesland  de 
Friezenveeners  oorspronkelyk  afkomstig  zijn.  Sommige  klanken  en 
vormen  doen  aan  het  hedendaagsche  friesch  van  Friesland  tusschen 
Flie  en  Lauwers  denken;  vele  anderen  ook  zijn  gelgk  aan  die  van  het 
hedendaagsche  groningerlandsch.  Maar  w|jl  het  friesch  tegenwoordig 
uit  de  groninger  ommelanden  geheel  verdwenen  is  en  men  daar  even- 
eens Saksisch,  friso-saksisch  spreekt,  zoo  lelt  dit  laatste  argument 
weinig  gewicht  in  de  schaal. 

Het  friesche  element  in  den  todgval  van  Friezenveen  bestaat  niet 
zoo  zeer  in  bepaald  friesche  woorden  als  wel  in  friesche  klanken  en 
vormen.  Zoo  moet  de  r,  dat  struikelblok  voor  de  Friezen,  ook  in 
den  friezenveenscben  tongval  dikwijls  achterwege  blgven,  nog  meer 
zelfs  dan  in  de  hedendaagsche  echt  friesche  tongvallen;  maar  even- 
eens als  in  Friesland,  geeft  ook  de  r,  at  woHt  zij  niet  uitgesproken, 
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aan  den  voorafgaanden  klinker  een  gew^'zigden  klank.  Ook  dit  komt 
in  het  friezenveensch  sterker  en  meer  voor  dan  in  de  zuiver 
friesche  tongvallen.  Zoo  zeit  men  waaik  voor  werk^  kcuximse  voor 
kei^mis,  haaibaaig  voor  herberg^  aaimoud  voor  armoede^  kaoake 
voor  kerk^  kwot  voor  kort,  hatte  voor  hart,  t?ót  voor  voort,  kanen 
voor  kamen.  Een  andere  eigenaardigheid  van  den  friezenveenscben 
tongval,  waaruit  de  invloed  van  de  friesche  taal  vooral  ten  duide- 
lijkste biykt;  is  de  breking  der  tweeklanken,  die  ook  aan  het  heden- 
daagsche friesch  f  vooral  aan  het  gewone  friesch  dat  men  tusschen 
Flie  en  Lauwers  spreekt,  eigen  is.  Maar  ook  voor  dit  eigenaardig 
friesche  kenmerk  geldt  ten  opzichte  van  het  friezenveensch  het  spreek' 
woöid  i  plus  royalisfte  que  Ie  rot,  In  deie  breking  der  tweeklanken  is 
h^  friezenveensche  'dialect  friescher  dan  de  duiver  friesche  ton^aDen 
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zelven  ayn.  Want  terwijl  het  westerlauwersch  friesche  kort  of  koart 
ongeveer  als  ko-^t,  koe-at  (met  den  klemtoon  op  at)  wordt  nitge^- 
sproken,  klinkt  dit  woord  te  Friezenveen  slechtweg  ^u>a^.  De  twenth- 
sche  é  of  £6  en  ö  en  eu ,  zoowel  als  de  friesche  ea  en  ie  worden  te 
Friezenveen  ook  gebroken  en  dat  wel  sterker  dan  in  Friesland  zelve  ge- 
schiedt. Talrgke  voorbeelden  van  deze  sterke  friesche  breking  der  twee- 
klanken levert  de  volgende  proeve  van  den  friezenveenschen  tongval  op. 

Tot  mijn  sp^t  heb  ik  geen  vertaling  van  de  gelijkenis  des  ver- 
loornen  zoons  in  den  tongval  van  Friezenveen  knnnen  bemachtigen. 
Het  eenige  wat,  volgens  mgn  weten,  ooit  in  het  friezenveensch  is 
geschreven  vindt  men  ik  den  Overijsselsi^hen  almanak  voor 
oudheid  en  letteren,  namelijk  in  dien  van  ^842,  een  Breef 
van  nen*  ingezjèttenen  van  't  Friezenvjenne  an  ziinen 
zjunne,  dei  saldöt  is  vuur  de  kwennik  eerst  op  de  cik- 
kedelle  bi'j  Antwaaipen  en  nów  te.Nimwjagen  van  H. 
Sm£LT  (Brief  van  een  ingezetene  van  Friezenveen  aan  z^n  zoon  die 
soldaat  is  voor  den  koning,  eerst  op  de  citadel  bjj  Antwerpen  en  nü 
te  Nijmegen)  en  in  dien  van  1845,  een  vers  getiteld:  Gesprek 
tusschenennige  vente  waver  nendenvuerigenaovend 
biè'waond  spinnemaol  van  L.  ter  Brake  (Gesprek  tussc^en 
eenige  jongelingen  over  een  den  vorigen  avond  bijgewoond  spinmaal). 

Uit  eerstgenoemde  proeve  volgen  hier  eenige  gedeelten;  de  spel- 
ling er  yan  heb  ik  gemeend  hier  en  daar  eenigszins  te  moeten  ver- 
anderen, b.  V.  ie  waar  dit  de  zuivere  lange  i  moet  voorstellen^  in  n;  of  ik 
ook  de  nederduitfiche  v  als  beginletter  in  de  friesche  /,  en  de  z  als  begin- 
letter in  s  mocht  veranderen,  even  als  de  sch  in  sk^  daar  over  ben  ik 
niet  zeker,  ofschoon  ik  meen  te  mogen  vooronderstellen  dat  deze 
letters  op  de  friesche  wijze  worden  uitgesproken.  Ik  heb  dit  echter, 
omdat  ik  niet  zeker  was  van  m yn  zaak ,  onveranderd  gelaten.  Overigens 
hebben  de  letters  de  geijkte  nederlandsche  waarde. 

Leive  ^  Vrjirik  *  1  Um  dè  *k  kwóttens  *  gein  *  schriiveh  van  ów 
ontvungen  hebbe,  wa'k  wal  'n  bjettien*  bange  da'  i  neit  goud* 
gezond  zóllen  wj^®^  '•  ^^  wappe  *  effenwal  da'k  te  vergiieves  • 
bange  vuur  ów  mag  ewj^st^®  wjizen;  mi-j  dunk'  a'i  neit  goud 
gezond  wazzen  dan  ha'i  doch  ókneit  ezwiiegen ;  die  zeik  ^^  of  zuchtig 
i«  schrif  toch  nog  wal  es  ïió  züne  ólders;  en  dórumme:  geine 
tiidinge,-  gouwe  tiidinge,  zeg  't  sprjikwórd^^*  Wi-j  zint  ók  alle- 
móle  nog  zoo  bi-j  't  óle ;  wi-j  lustet  van  'n  kleinsten  tot  'n  grettt*' 
«teil  ^^  f eerne  uvat  petten  ^^ 
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'Nen  knecht  of  *ne  mkgt  hè  we  neit ;  die  denstbwaan  '^  he'i  ók 
lange  neit  vuur  niks  en  daghuren  kriigen  y  dör  geit  ók  al  'ne  zwöre 
wiize  op;  dei  kiiket  ów  s'óvends  ók  al  nó  de  vingers.  Wi-j  wös- 
selt**  er,  met  ons  eigen  volk,  lei  ver  vró^'  en  ]kte  op  an,  zoo 
goud  aV  kjunt*';  en  daVe  dan  neit  doun**  kjunt  d^tlót  liggen; 
kju*we  dan  zoo  vjeule  tjurf  neit  gi^aven  en  zoo  vjeulevjenne^  neit 
bauwen,  d^t  Idt  ben;  wi-j  kjunt  ók  minder  tou^^  as  da*  we  dór 
zoo  'nen  ballast  van  volk  bi-j  menkaar  jaagt,  dit  wöl^  vjeule 
schjellen.®  'Nen  enkelden  greusmeeier'*  of 'nen  plaggenstjakker,^ 
dat  zint  alle  daghuren  dei  wi-j  nog  ehad  hebbet.  Ik  za'  mi  wa' 
waren  ^  dk  'k  mi-j  neit  lóte  opvrjatten  ^  van  't  vreumde  volk. 

De  vente*  sljept^  er  op  de  kaaimse^  ók  al  mangsnède  haai- 
baaigen ^^,  en  lesten  hebt  er  menkaar  ók  al  's  tweie  umme  esla* 
gen^,  meer  dór  hef  um  ów  moeder  de  planeete  ók  's  recht  nó 
rkk  waver^  vuur  eljazen^;  ik  leuve  neit  dki  zoo'n  dinge  lichte 
wier  gebuurt.  Het  zól  wal  en  foezelgebed  wjazen,  meer  iki  lót 
doun^;  ik  wil  doch  neit  hebben  da  ze  menkaar  blöudige  ^  neuzen 
qult  slón  um  onze  Gaidine^"^;  ik  Ija^  um  nog  leiver  an  de  bonde- 
kjittene^^. 

De  djèlle*^  ofkjiren**,  en  schwitteltien *^  koffl  zetten,  en  kwal- 
lechien**  in  de  stwave**  doun,  dór  wil  alleene  de  schwastein^  neit 
van  rooken.  —  —  — 

Onze  óle  gjalle*^  mjèr*''  he  'k  lesten  te  Djemter*®  op  't 
maaik*®  verkoft  an  'nen  kèel^  dei  zjk  dit 'e  bi-j  Wakkesbaaigen" 
van  dan  was.  Het  was  nog  en  goud  peerd ;  ik  wappe  dat  't  er  den 
man  goud  met  gón  zal.  Het  batte ^  dee  mi-j  zeer  in  't  liif  dow 
'e  der  met  vót^  gunge;  ik  dachte  bi-j  mi-j  zeiilven:  dór  geit  dit 
aaime^  deer  nów  hen;  het  hef  zoo  lange  miin  vóór  egjatten^, 
miine  ploug^  en  miine  jagde^''  etreukken,  en  nów  möut^  't  op 
ziinen  ólen  dag  nog  verhuzen,  zonder  te  wjetten^  woer  dat  't 
wier  komt  of  woe  dit  't  et  nów  kriigen  zal  —  ik  kan  ów  ziggen  ^ 
jonge,  ik  was  W-j  't  griinen*^  oft 

't  Is  nów  drei  wjikke^  eliien,  dów  he  'k  'n  vaaiken^  tan 
Bwarne^  van  't  maaik  ebaald^  en  drechtig  móttien^^  ik  vera^ek' 
kere^  ów  dit  dit  vaaikei^ud  rechtevoort  betoune^  Is;  zi-^ 
wjiget^^  tiiegen  góId  op;  dör  is  den  boste  vuur  en  gemein  meDsche 
^ein  bi-j  kwommen  afi.  Zi^j  kost  mi-j  iwei  en  ddtig^ geulen^ en 
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'n  dubbetfien  en  't  is  nog  meer  'n  klain  dink;  nówgót 'snóofdat 
ók  pjapperdeur  '^  is.  Meer  nów  wil  dat  schremmechien  goud  vrjalten, 
ik  's  wier  'n  touval ;  a'  we  'm  wat  vuurhoold  dkn  vret  't  'n 
bwaam^*  van  'n  zomp  hoste  met  op,  vuural  a'  we  'm  der  en 
hentien  "^^  .  vol  raggenmjille^  waver  hen  streeiet.  En  gouensdage- 
nacht  ^*  urn  twalf  uur ,  hé  we  d'r  niiegen  kuechies  ^^  bi-j  ekriiegen , 
da.  's  leifhebberije !  zi-j  kjunt  zoegen  as  tjekken  ^^.  Ik  wappe  dor 
zal  ók  nog  wier  wat  uut  te  maken  wjazen ,  as  allens  goud  geit , 
meer  ik  wiK  d'r  ein  van  hooien  tot  en  vazelvaaiken  ^"  um  dat  't 
zu'k  goud  soort  is. 

Nów  VrjèrikI  hoold  ów  goud,  jonge!  en  gót  op  geine  verkeerde 
wjage ;   lót  ów   neit  verleiden    tot  kwód   en  hoold   ówwe  wa vorig-  ^ 
haid'®   vuur   oogen;   de  tiid   za'  wal  hoste  anscheiten,  da'  i  wier 
kwómt. 

AANTEEKENINGEK 

« 

1.  Leive,  lieve,  even  als  in  de  friso-saksische  tongvallen  van  Gro- 
ningerland.  Zoo  ook  hier,  even  als  daar,  gmi,  geen;  neit,  niet; dei, 
die;  zeik,  ziek;  verdreit,  verdriet;  scheiten,  schieten,  enz. 

2.  Vrjdrik ,  Frederik ,  van  Freark ,  zooals  deze  naam  in  Friesland 
luidt;  de  Friezen  tusschen  Flie  en  Lauwers  breken  dezen  tweeklank 
in  dit  woord  ook,  maar  b^  lange  na  zoo  duidelijk  en  sterk  niet  als 
de  Friezen veeners ;  ze  zeggen  Frjeark,  Frjerk. 

3.  Kwöttens,  binnen  korten  tgd,  het  friesche  kortens,  koarteiis, 
met  den  ster^  gebrokenen  tweeklank  oa  en  de  versletene  r ,  geheel 
op  zuiver  friesche  wgze  uitgesproken;  de  Friezen  tusschen  Flie  en 
Lauwers  breken  echter  ook  dezen  tweeklank  minder  sterk  dan  de 
Friezen  veeners ;  zij  zeggen:  ko^attens,  koe-attens ,  koe^ottens  oi  kwot" 
terts  eren  als  de  Friezenveeners ,  maar  dan  met  de  friesche  of  engel- 
sche,  nooit  met  de  dnitsche  of  hollandsche  w.  Even  als  kwöttens  is 
ook  gebroken:  wappen  (met  verlies  der  h,  omdat  de  w  ree(Js  als 
halve  medeklinker  dienst  doet),  van  hoapen,  ho]^en ;denstbwadn 
van  denstboaden ,  'boa^en ,  dienstboden ;  schwatteltien  van  schoateU 
tien,  schoteltje  (het  friesch  heeft  voor  schotel  om  van  te  eten, 
skütel,  maar  voor  schotel  tot  sluiting  der  deav,  skoattel,  sko-attel, 
enz,);  'kwdllechien  van  koallechien,  kooltje  vuur  (het  friesch  heeft 
kódlle ,  -waarvan  in  't  spreken  de  klank  niet  gebroken  wordt) ;  stwave 
van  stoave,  stoof  (ook  dit  woord  wordt  tusschen  Flie  en  Lauwers 
niet  gebroken);  schwastein  YQ,n  stlwarstein,  schoorsteen,  fr.  skoar^ 

24 


370 

stien ,  spreek  uit  sko^tien ,  skoe-astien ,  skwdstien  (met  friescbe  w), 
met  gebrokenen  klank;  Bwame  van  Boarne,  de  naam  van  het 
twenthsche  dorp  Bome ;  ook  in  't  friesch  wordt  barne ,  hoarne ,  bron, 
even  als  bomen  ^  boarnen,  drenken,  en  de  dorpsnaam  JBoarn ,  ilWe- 
bomm  (Oldeboom)met  sterk  gebrokenen  klank  en  zonder  r  uitgesproken; 
ktvommen  van  koamen ,  komen ,  welk  woord  in  *t  zuivere  friescb  den 
tweeklank  oa  niet  heeft,  maar,  als  in  't  hollandsch.  de  doffe,  geslotene  o; 
bwaam  van  boadem,  boa^em,  boam,  bodem;  waver  van  oaver,  het 
Saksische  aver,  gover;  het  friesch  heeft  oer,  over;  kivakken  van 
koaken,  koken;  het  friesch  heeft  zoowel  koakje  als  koaitse;  bwatter 
van  boater ,  hoier ;  het  friesch  heeft  büter ;  esprwakken  Yiin  esproa- 
ken,  gesproken;  hwave^i  van  boaven,  het  Saksische  baven of bcurven, 
boven ;  waven  van  oaven ,  het  Saksische  aven  of  aoven ,  oven ;  ioappen 
van  oapen,  het  Saksische  apen  of  aopen,  open;  Wa/cfecsftaaigren  van 
Hoaksebargen  \  twenthsch-saksisch  Hoksebarg,  naam  van  *t  dorp 
Haaksbergen. 
4  Gein,  geen;  zie  1  bl.  369. 

5.  Bjettien,  beeije,  door  breking  van  den  frieschen  tweeklank  ^a, 
die  met  de  Saksische  è  (als  in  't  fransche  père  ongeveer)  overeenkomt. 
Ook  in  't  gewone  friesch  van  tusschen  Flie  en  Lauwers  breekt  men 
deze  tweeklank  op  de  zelfde  wijze ,  b.  v.  eariser  wordt  jeHser  (--  ^) 
oorijzer;  beane  wordt  bjentsjes,  boontjes,  enz,  Even  als  in  dit  bjet- 
tien  wordt  de  tweeklank  ea  en  de  Saksische  è  gebroken  in  de  friezen- 
veensche  woorden:  vjenne  van  veane,  (fean)  veen;  schjeüen  van 
schealen  schelen ,  schelen ,  verschelen ;  sljept  van  sleapt,  sleept ,  sleept ; 
Djemter  van  Deamter,  Dêèmter,  Deventer,  fr.  DitrUer,  Demter;  wjetten 
van  lueaten ,  weten ,  weten;  verzjekkeren  van  vei^zeakeren ,  verzekeren , 
verzekeren;  tjekken  vwi  teaken,  fr.  tiken,  teken,  zeker  soort  van  in- 
secten; enz. 

6.  Goud,  goed,  even  als  in  de  friso-saksische  tongvallen  vanGrrO' 
ningerland.  Zoo  ook  doun,  doen;  tou,  toe-,  plou{i,]ploeg;go\Aensdag 
voor  goensdag ,  woensdag ;  boukwdite ,  boekweit ;  aaimovd ,  armoed ; 
kou^  koe,  even  als  in  't  friesch  en  in  't  engelsch;  vout,  voet,  he- 
droufd,  bedroefd;  enz.  De  timlaid  die  te  Friezen  veen  van  dezen 
klank  in  gebruik  is,  is  öii  en  klinkt  ongeveer,  even  als  in  't  gro- 
ningsch,  als  ui.  Zoo  is  b.  v.  koetje,  kmtchien;  zy  noemden,  ze 
ndumden;  bloedig,  blöudig;  te  gemoet,  te  möute;  duur  of  eigenlijk 
zeldzaam,  betöune,  enz. 

7.  Wjazen,  rsmweasen,  wezen,  wezen,  is  een  andere  breking  van 
de  friescbe  tweeklanken  ea  en  ie  of  ia,  die  in  't  gewone  friesch  bij 
kngé  na  zoo  veelvuldig  en  zoo  sterk  uitgedrukt  niet  voorkomt  en 
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daarenboven  ook  slechts  bg  de  ié  of  ta  in  gebruik  is.  Even  als  lojdzen , 
worden  in  den  friezenveenschen  tongral  gebroken :  Vrjdrik  van  Freark , 
Vreark,  Vrearik^  Frederik  (zie  2  bl.  369);  ewjdst  van  eweast^ 
geweest ;  »prjakwdrd  van  spreakwórd,  spreekwoord ;  jatten  van  eaten, 
toten ^  ieten,  eten;  grjaven  van  greaven,  graven;  pUxggemtjdkker 
van  plaggensteaker ,  plaggen^teker ;  vrjatten  van  vreaten ,  vreten ; 
esljdgen  van  eslectgen  (fr. :  slein,  saamgetrokken  uit  sleagen),  gesla- 
gen ;  eljdzen  van  étectóeyi ,  gelezen ;  i^  Ijd  van  i/f  2ea ,  ik  leide ;  kjat' 
tene  van  feateiie  (fr. :  kjetting) ,  keten ;  djdUe  'van  dea^ ,  deel  of 
vloêr ;  kjdren  van  kearen ,  keren  of  vegen ;  gjdl  van  ^oZ ,  giél^  geel ; 
rw/dr  van  mear,  merrie;  zjd  van  zea,  zeide;  jogde  van  eagfcfe 
(fr. :  eide ,  westvlaamsch :  eegde) ,  egge ;  lojdkke  van  wedke ,  week 
Qiebdomds);  zi-j  wjaget  van  loeaget,  zij  wegen ;  j);aj3|23er  van  peoper, 
pepwr;  mjaUe  van  meaZ  (fr.:  mooZ),  meel;  uv'dflfe  van  weage, 
wegen;  enz. 

8.  i/u  wappe,  ik  hoop,  zie  3  bl.  369. 

9.  Vergiieves^  vergeefs,  even  als  tiiegen,  tegen;  rdiegen^  negen; 
ezvmegen,  gezwegen;  ekriiegen,  gekregen. 

10.  Ewjdst y  geweest;  zie  7bl.  370.     11.  Zeik,  ziek;  ziel  bl.  369. 

12.  Sprjdkwórd,  spreekwoord;  zie  7  bl.  370. 

13.  Greutsten,  grootsten;  het  friesche  grèat,  wordt  ook  in  vele 
streken  van  Friesland  tusschen  Plie  en  Lauwers  als  greut,  gfrtif  uit- 
gesproken. 

14.  Jatten,  eten;  zie  7  bl.  370.  15.  Densthmaan,  dienstboden; 
zie  3  bl.  370. 

16.  Wösselt,  worstelen,  door  uitslyting  der  r. 

17.  Vró,  vroeg. 

18.  Kjunt,  kunnen,  door  breking  der  korte  ö  van  kont.  Even  als 
kjunt  zijn  gebroken:  tjurf  van  törf,  turf;  zj^dt  van  zölt,  zult:  bjur- 
gemaister  van  hörgemaister ,  burgemeester.  Ook  de  lange  ö,  de 
nederlandsche  eu ,  wordt  te  Friezenveen  in  enkele  woorden  gebroken , 
ofschoon  in  Friesland  zelve ,  deze  breking  van  eu  niet  voorkomt.  Zoo 
komt  van  veule,  veel,  vjetde;  van  scheutte,  schoot  (fr.:  skerte), 
schjetitte,  enz. 

19.  Dotm,  doen;  zie  6  bl.  370.    20.   Vjenne,  veen;  zie  5bl. 370. 
21.  Tou,  toe;  zie  6  bl.  370. 

22*  Wöl,  wil,  in  de  beteekenis  van  het  nederlandsche  zal;  het 
gebruik  van  loöl,  wil,  in  dezen  zin  is  echt  oud  friesch  en  komt  ook 
met  het  hedendaagsche  engelsche  spraakgebruik  overeen, 

23.  Schjeüen ,  schelen ;  zie  5  bl.  370.    24.  Greusmeder ,  grasmaaier* 
25,  Plaggenstjdkker ,  plaggen&teker ;  zie  7  bl.  370# 
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26.  Ik  za^  mi-j  vocC  waren,  ik  zal  oppassen,  of:  ik  zal  mij 
wel  wachten.  Waren y  toeren,  verdedigen?  Of  waren,  toarten. 
wachten?  Zie  vs.  15  bL  189. 

27.  Opvr;often,, opvreten;  zie  7  bl.  370. 

28.  Vente ,  jongelingen ;  zie  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  het  Bildt,  en  vs.  11  bl.  174op  f  ent, 

29.  Sljept,  sleept;  zie  5  bl.  370. 

30.  Kaaimsen,  door  nitslijting  der  r  van  kaarms,  karms ,  karmis, 
kermis,  even  als 

3d.  Haaibaaigen,  ybxl  haarbaarg ,  harbarg ,  herberg. 
32.  Esljageny   geslagen;   zie  7  bl.  370.    33.  Waver^  over,  zie  3 
bl.  369. 

34.  Eljdzen,  gelezen;  zie  7.  bl.  370. 

35.  Meer  dat  löt  doen^  woordelyk:  maar  dat  laat  doen,  waar- 
mee men  zeggen  wil :  laat  dat  zyn  zoo  als  't  is.  Zie  vs.  22  bL  43. 

36.  Blövdige,  bloedige;  zie  6  bl.  370. 

37.  Gaidine,  Gerardina,  Gerritje,  Geertje. 

38.  Ik  Ija,  ik  lei;  zie  7  bl. 370.  39.  HondekjdUene, hondekeien; 
zie  7  bl.  370. 

40.  DjdUe,  deel,  vloer;  zie  7  bl.  370.  41.  Ofkjdren,  afvegen; 
zie  7  bl.  370. 

42.  Schwdtteltien ,  schoteltje;  zie  3  bl.  369.  43.  KwcUlechien^ 
kooltje;  zie  3  bl.  369. 

44.  Stwave,  stoof;  zie  3  bl.  369.  45.  Schwastein,  schoorsteen; 
zie  3  bl.  369. 

46.  GjdUe,  gele;  zie  7  bl.  370.    47.  Mjdr,  merrie;  zie  7bl.  3/0. 

48.  Djemter,  Deventer;  zie  5  bl.  370.  49.  Maaik,  markt; zie 30 
hier  boven. 

50.  Keel,  kerel;  door  uitslijting  der  r;  zie  vs.  11  bl.  174 op sjé^l. 

51.  Wakkesbaaigen,  Haaksbergen;  zie  3  bl.  369  en  30  hier 
boven. 

52.  Hotte,  hart;  in  ^t  leeuwarder  dialect  ha^,  door  de  friesche 
nitslijting  der  r,  even  als    * 

53.  Vöt,  voort,  te  Leeuwarden  fu^i,  in  't  friesch  foart,  foa^t, 
met  zwak  gebrokenen  klank. 

54.  Aaime,  arme;  zie  30  hier  boveii.  55.  Egjdtten,  gegeten; 
zie  7  bl.  370. 

56.  PUmg,  ploeg;  zie  6  bl.  37Ö.    57.  Jogde,  egge;  zie  7bl.  370. 
58.  Mout,  moet;  zie  6  bl  370.    59.  Wjetten,  weten;  zie  5 bl. 370. 
60.  Griinen,    schreien;,  te   Leeuwarden   grine,  in  't  hoogduitsch 
greinen. 


373 

61.  Wjakke^  weken;  zie  7  bl.  370.  62.  Vaaiken,  yarken;  zie 30 
hier  boYen, 

63.  Btvame,  Bome,  zie  3  bl.  369. 

64.  MöUien,  zeugje,  yan  mot,  zeng.  Zie  ys.  23  van  de  yertaling 
in  den  tongyal  van  Tienen. 

65.  VerzjekkerCf  verzeker;  zie  5   bl.  370. 

66.  Betöunej  duur,  zeldzaam,  in  Drenthe:  heteune,  betüne; 
zie  6  >1.  370. 

67.  Wjdget,  wegen;  zie  7  bl.  370. 

68.  DcUig,  dertig,'  door  uitslijting  der  r  van  dartig;  ook  te 
Leeuwarden  dartig.  Zie  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Diest. 

69.  Geiden,  gulden.    70.  Pjdpperdeur,  peperduur,  zie  7bl.  370. 
71.  Bwaam,   bodem;   zie  3    bl.  369.    72.  Hentien,   beter  /idn- 

tien,  handje.  Zie  vs.  22  bl.  279  op  enj. 

73.  RaggenmjdUe ,  roggenmeel;  zie  7  bl.  370. 

74.  Gouensdagenacht,  woensdagnacht;  zie  6  bl.  370.  Goeixsdag  is 
even  goed  nederduitsch  en  even  goed  friesch  als  woensdag  en 
wdnsdei;  het  komt  ook  in  enkele  andere  friesche  en  nedei'duitsche 
tongvallen  voor. 

75.  Kuechies,  biggetjes. 

76.  Tjekken,  teken  of  tiken,  zeker  soort  van  insecten ;  zie  5  bl  370. 

77.  Vazelfamken,  zeug  die  gehouden  wordt  om  biggen  te  fokken, 
Züchtsau,  is  een  woord  dat  ook  in  den  friso-saköischen  tongval  van 
Oost-Friesland  voorkomt.  Fasel  is  bg  Kiliaan  foetus  in  viero. 

78.  Wavengheid,  overigheid,  overheid;  zie  3  bl.  369. 

De  grenzen  van  het  oude  Salland  komen  ongeveer  overeen  met  die  van 
bet  tegenwoordige  arrondissement  Deventer,  behalve  het  kanton  Goor; 
't  land  vlak  bezuiden  en  beoosten  Zwolle  behoort  er  ook  nog  bij.  De  tongval 
van  de  Sallanders  is  goed  saksisch,  maar  minder  zuiver  dan  het  twenthsch. 
In  de  omstreken  van  Deventer  en  oorspronkelyk  ook  in  de  stad  Deventer 
zelve,  wordt  het  sallandsch  't  zuiverste  gesproken.  Tegenwoordig 
echter  hoort  men  het  echte,  oorspronkelijke  deventersch  weinig  meer; 
door  den  invloed  van  het  nederlandsch  en  van  den  hollandschen  tong- 
val  is  het  hedendaagsche  deventersch  zeer  verbasterd  en  verloopen. 

Een  zeer  goede  proeve  van  den  ouden,  goed  saksischen  tongval 
zoo  als  die  ten  platten  lande  in  den  omtrek  van  Deventer,  te  Eaalte 
en  verder  tot  Ommen,  te  Bathmen,  Diepenveen,  Wijhe  en  Gist  gesproken 
wordt,  vindt  men  in  den  Overgsselschen  Almanak  voor 
oudheid  en  letteren,  jaargang  1836^  onder  den  naam  vau; 
Sam^nsproke  tasseben  en  snaak  zoo  as  der  gelukkig 
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néèt  in  de  mennigte  zin°t  en  en  heerenknecht  déè  gien 
boe  of  ba  zë,  op  de  markt  te  Dêrenter  van  vergange 
vrgdag,  van  T.  W.  van  Marle. 


75. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DËN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DEVENTER, 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  H.  HoucK  te  Deventer. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Zeker  iemand  had  twéé  zöns. 

12.  En  de  jongste  zei  tegen  ziin  vader:  vader!  geef  mi  't  deil 
dat  mi  to  kump.  En  héè  deilde  't. 

13.  En  néèt  lange  doamoa  is  de  jongste  zönne,  toen  'e  alles 
bi  mekare  had,  weg  ereisd  noar  *n  veer  ofgelêge  land  en  doar  hef 
*e  al  ziin  goed  deur  ebracht,  bovenmoatig  levende. 

14.  En  toen  'e  alles  vertèrd  had,  kwamp  er  'n  groote  honger- 
snood in  dat  land  en  héè  begon  gebrek  te  liên. 

15.  En  héè  gink  hen  en  bood  zich  an  bi  éène  van  de  börgers 
van  dat  land  en  déè  stuurden  'm  noar  ziin  land  um  de  varkens 
op  te  passen. 

16.  En  toen  kreeg  'e  zin  um  ziin  boek  te  stoppen  met  den  draf 
déè  de  varkes  ét ;  moar  niemand  gaf  'm  doarvan. 

17.  En  toen  'e  tut  zich  zelf  kwamp,  zei  'e:  hoevölle  volk  van 
miin  vader  hef  brood  in  aovervloed  en  ik  vergoa  van  den  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noar  miin  vader  goan  en  ik  zal  *m  zeg- 
gen: vader!  ik  heb  ezundigd  tegen  de  hemel  en  veur  oe. 

19.  En  ik  bin  néèt  meer  weerd  oew  zönne  eneumd  te  worden : 
maak  mi  moar  éène  van  oew  volk. 

20.  En  héè  stond  op  en  ging  noar  ziin  vader.  En  toen  'e  nog 
veere  van  'm  of  was,  zag  ziin  vader  'm  en  déè  wierd  zielsdiepe  be- 
wogen, liep  op  'm  to,  viel  'm  um  den  hals  en  kuste  'm. 

21.  En   de  zönne  zei  tegen  'm:  vader!  ik  heb  ezundigd  tegen 
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de   hemel   en   veur  oe   en   ik  bin  néèt  meer  weerd  oew  zönne 
eneumd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  zei  tegen  ziin  volk:  breng  dadelik  *i  beste 
kleed  hier  en  do  'm  dat  an  en  do  'm  *n  ring  an  de  hand  en 
schoonen  an  de  vooten. 

23.  En  breng  't  gemeste  kalf  en  slacht  dat  en  laot  ons  éten  en 
vreulik  wezen. 

24.  Want  deze  jonge  was  dood  en  'e  is  weer  levendig  ewor- 
den;  héè  was  verloren  en  is  evonden.  En  zé  begonnen  vreulik  te 
worden. 

25.  En  ziin  oldste  zönne  was  in  't  veld  en  toen  déè  kwamp  en 
't  huus  noaderden^  beurden  'e  't  gezang  én  't  gedans. 

S6.  En  toen  'e  éène  van  beur  volk  bi  zich  bad  eroopen,  vroeg 
'e:  wat  is  dat? 

27.  En  déè  zei  'ra :  oew  breur  is  ekommen  en  oew  vader  hef 
't  gemeste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weer  hef  ekregen. 

28.  En  héè  wierd  kwoad  en  wol  d'r  néèt  ingoan.  Toen  kwamp 
ziin  vader  d'r  uut  en  smeekten  'm. 

29.  Moar  héè  antwoordden  en  zei  tegen  ziin  vader :  kiik !  ik 
déèn  oe  noe  zooyölle  joar  en  ik  heb  nooit  oew  gebod  aovertréën 
en  i  hebt  miin  nog  nooit  'n  buksken  egeven  um  miin  met  miin 
vrinden  's  vreulik  te  maken. 

30.  Moar  noe  deze  zönne  van  oe  ekommen  is,  déè  oew  goed 
met  hoeren  hef  deur  ebracht  noe  hei  't  gemeste  kalf  veur  'm 
eslacht. 

31.  En  héè  zei  tegen  'm:  kind!  i  bint  altiid  bi  mi  en  al 't  mine 
is  'toewe. 

32.  Doarum  moe'  we  vreulik  en  bli  wezen ;  want  deze  breur 
van  oe  was  dood  en  noe  is  'e  weer  levendig  eworden;  héè  was 
verloren  en  is  evonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  van  de  éè  ligt  ongeveer  tusschen  de  ee  van  het  neder- 
landsche  twee  en  de  ea  van  't  engelsche  deaih  in,  maar  is  doffer. 
De  oa  en  de  ao  klinken  beiden  tusschen  a  en  o  Ih;  bij  oa  heeft  de 
o,  bij  oo  de  a  den  boventoon.  De  c^  klinkt  als  in  't  hoogduitsdi, 
de  é  ftls  in  bet  franseh, 
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De  overige  overijsselsche  tongyullen,  die  in  het  noorden  der  pro- 
vincie gesproken  worden,  behooren  allen  tot  de  friso-saksische  groep. 
Hoe  noordelijker  in  Overgssel,  hoe  meer  er  in  den  volkstongval  het 
friesche  element  op  den  voorgrond  treedt;  in  het  zuiden  van  dit 
noordelijk  Overijssel,  te  Zwolle  en  in  den  naasten  omtrek  dezer  stad 
heeft  het  saksisch  den  boventoon.  Zwolle  is  de  uiterste  grens  van 
dit  friso-saksisch  in  Overijssel.  Terstond  bezuiden  en  beoosten  ZWoUe 
gaat  de  volkstongval  in  de  zuiver  Saksische  dialecten  van  Salland 
over. 

Het  lijdt  geen  tw^fel  dat  de  bevolking  in  dit  gedeelte  van  Overijssel, 
vooral  de  plattelandsbevolking,  buiten  die  van  de  steden  Zwolle  en 
Kampen,  oorspronkel^k  van  frieschen  stam  is  en  dus  eertijds 
ook  de  friesche  taal  heefC  gesproken.  In  de  middeleeuwen  was  dit 
zekerlijk  het  geval;  misschien  dat  men  nog  in  de  veertiende  en 
vijftiende  eeuw,  langs  de  friesche  grenzen  althans,  te  Kuinder,  01- 
demarkt  en  Blankenham  de  friesche  taal  sprak.  Waarschijnlijk  moest 
het  friesch  in  deze  streken,  waar  de  bevolking,  even  als  overal  in 
Overyssel  benoorden  Zwolle,  nog  zoo  vele  duidelijke  bewijzen  van  haar 
friesche  afkomst  vertoont,  wel  gelijktijdig  met  het  stellingwerfsche 
friesch  voor  den  aandrang  van  het  saksisch  wijken  en  is  het  lang- 
zamerhand in  het  hedendaagsche  friso-saksisch  verloopen.  De  grens- 
scheiding tusschen  het  zuivere  friesch  en  het  overijsselsche  friso- 
saksisch  valt  slechts  voor  een  zeer  klein  gedeelte  samen  met  de 
provinciale  grensscheiding  tusschen  Friesland  en  Overijssel,  namelijk 
aan  den  zeedijk  tusschen  de  Lemmer  en  de  Kuinder.  Verder  op  naar 
het  oosten  ligt  de  taalgrens  noordelijker  en  binnen  Friesland  dus.  Hier 
vormt  de  rivier  de  ïjonger  de  grens.  Dus  gaat  de  friso-saksische 
tongval  van  het  overijsselsche  Paaslo,  Oldemarkt  en  Steenwijk  onge- 
merkt in  dien  van  het  friesche  Stellingwerf  over.  - 

Of  de  burgerij  van  Zwolle  en  Kampen,  de  eerste,  burgers  of  poor- 
ters dier  steden,  van  frieschen  stam  was  of  niet,  durf  ik  niet  voor 
zeker  te  stellen.  Wellicht  waren  het  gedeeltelijk  Friezen,  gedeeltelijk 
Saksen.  Maar  te  Zwolle  althans  schijnen  de  Friezen  het  talrijkste  ge- 
weest te  zijn.  Zeker  is  het  dat  tegenwoordig  de  tongval  van  de 
bewoners  van  Zwolle  en  Kampen  een  friso-saksisch  dialect  is,  waarin 
het  saksisch  verre  weg  de  overhand  heeft.  De  dialecten  van  Zwolle 
en  Kampen  verschillen  onderling  slechts  zeer  weinig  en  dit  ver- 
schil is  daarbg  geheel  onwezenlijk. 

Het  eigenaardige  van  den  zwolschen  tongval  bestaat  meer  in  de 
b^zondere    uitspraak   vm   sommige   klanken   en  m0deklinkei*s,  dan 
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in  het  wezenlgke  yerschil  yan  woorden  en  vormen,  bg  andere 
Mso-saksische  tongvallen  vergeleken.  Zoo  hebben  zeer  veel  echte 
Zwollenaars,  vooral  die  uit  den  geringen  stand  het  meest,  de  ge- 
woonte om  te  brouwen,  zooals  men  dit  in  Holland,  of  te  brijen 
zooals  men  't  in  Friesland  noemt,  dat  is  om  de  r  uit  te  spreken 
als  een  ratelende  ch,  ofschoon  zg  overigens  ook  van  hun  spraakwerk- 
tuigen  al  geen  hindernis  ondervinden  om  de  r  goed  uit  te  spreken, 
gelijk  dit  wel  het  geval  is  met  de  lui  die  in  andere  streken  van 
Nederland  de  r  aldus  uitspreken,  hoewel  er  ook  enkelen  zijn  die  dit 
uit  gemaaktheid  doen.  Het  brijen  of  brouwen  is  aan  de  meeste 
Zwollenaars  zoo  eigen,  dat  zij  zei  ven  deze  eigenaardigheid  niet  meer 
booren  en  niet  opmerken  dat  andere  menschen  de  r  anders  uit- 
spreken. Verder  laten  de  Zwollenaars,  en  die  uit  den  geringen  stand 
weer  het  meeste,  de  h  weg,  waar  deze  letter  de  beginletter  van 
eenig  woord  vormt,  en  plaatsen  haar  daarentegen  voor  woorden  die 
met  een  klinker  beginnen.  iBeze  zwolsche  eigenaardigheid  in  't  niet 
uitspreken  en  in  't  verkeerd  plaatsen  der  /i,  die  men  ook  elders 
in  noordelijk  Overijssel,  op  't  eiland  Flieland,  te  Gouda  en  te  Breda 
waarneemt,  verschilt  daarin  van  het  zeeaw:sch  en  van  't  brabantsch 
en  vlaamsch  dat  men  in  deze  laatstgenoemde  tongvallen  de  h  wel  overal 
weglaat  waar  ze  behoort,  maar  haar  daarentegen  niet  plaatst  waar  ze 
niet  behoort  (ten  zij  onontwikkelde  lieden  deftig  en  hollandsch  willen 
spreken).  Men  spreekt  er  de  h  dus  nooit  uit;  in 't  zwolsch  daaren- 
tegen spreekt  men  de  h  niet  op  haar  plaats  uit.  Ook  wordt  de  sch 
te  Zwolle  door  velen,  door  de  echte  oude  Zwollenaars,  op  friesche 
wijze  als  sk  uitgesproken.  Maar  deze  eigenaardigheden  worden  in 
den  gegoeden,  zoogenoemd  fatsoenlijken  burgerstand  te  Zwolle  in 
't  geheel  niet  of  toch  veel  minder  duidelijk  dan  bij  de  lieden  uit 
den  geringen  stand  gehoord. 

Eigenaardig  aan  het  zwolsche  dialect  en  aan  de  tongvallen  van 
noordelijk  Overijssel  in  het  algemeen,  is  de  verkleinvorm  der  zelf- 
standige naamwoorden  op  ien  en  chien;  zoo  zeit  men  deusien  voor 
doosje,  köppien  voor  kopje,  enz.  Deze  zelfde  verkleinvorm  is  alge- 
meen in  de  drenthsche  en  groningsche  tongvallen  in  gebruik  en  komt 
tevens  in  dien  van  Friezenvëen  voor. 

De  Zwollenaars  hebben  allen  de  gewoonte  om  sleepende  en  een  weinig 
temerig  te  spreken.  De  lange  klinkers  en  de  tweeklanken  worden 
door  hen  zoo  lang  mogelijk  uitgerekt  en  aangehouden.  Deze  eigenaar- 
digheid, met  de  dwaze  zwolsche  uitspraak  der  r  gepaard,  doet  schijnen 
alsof  de  Zwollenaars  gemaakt  en  gekunsteld  spraken,  terwijl  het  bij 
ben  juist  natuurlijk  en  ongekunsteld  is.  Maar  daar  Qtaat  zekere  net- 
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beid  eiD,  bedachtzaamheid  in  't  spreken  tegen  over,  die  hetzwolsche 
dialect  onder  de  Saksische  en  friso-saksische  tongvallen  van  Neder- 
land een  der  zoetvloeiendste  en  bevalligste  doet  z^n. 

Tegenwoordig  heeft  het  oude,  echte  zwolsch  in  den  mond  der  aan- 
zienlijke Zwollenaren  zoo  wel  als  in  dien  der  deftige  bnrgerlni  zeer  veel 
van  het  hollandsch  te  Igden  en  reeds  zeer  veel  van  zijn  eigenaardigs 
verloren. 

76. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAI.  VAN  DE  STAD  ZWOLLE; 

Komt  voor    in  De   Navorscher,  dl.  XX^  en  daaruit  met 
eenige  verandering  in  de  spelling  overgenomen. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  D'r  was  's  'n  man,  die  twie  zöns  ad. 

12.  De  jongste  van  de  twie  zei  tégen  de  vader:  vader!  gèèf 
mi-j  zoo  volle  van  alles  wa'  i  ebt  as  mi-i  toekump.  En  de  vader 
deelde  ziin  goed  in  twieën. 

13.  Kort  d'r  noa  pakte  de  jongste  zönne  alles  W-j  eikanderen 
i  gong  op  reize  noa  'n  var  land ;  d'r  leefden  'e  nojaal  en  i  bracht 
'r  alles  deur. 

14.  Toe  al  ziin  geld  op  was,  kwam  'r  'n  hai*ge  ongersnood  in 
dat  land  en  i  begon  gebrek  te  kriigen. 

15.  En  i  ging  en,  en  i  vrog  an  ien  van  de  bergers  van  dat  land 
of  i  'm  elpen  wol ;  die  stuurde  'm  noa  ziin  land  om  op  de  varkes 
te  passen. 

16.  En  i  wol  wel  grag  zich  zat  éten  an  de  foezel  die  de  var- 
kes   kregen,    maar  gien  iene  die  d'r  'm  wat  van  gaf. 

17.  Toe  b^on  'e  is  noa  te  denken  en  zei:  oevölle  knechten 
van  mi-j  vader  ebben  haovervloed  van  éten  en  ik  goa  dood  van 
onger. 

18.  'K  zal  opstoan  en  nóa  miin  vader  goan  en  'k  zal  tégen  'm 
zeggen:  vader I  'k  eb  'teel,  eel  slecht  emakt. 

19.  En  ik  bin  nwt  meer  weerd  da' 'koew  zönne enuumd  worde; 
loat  mi-j  knecht  bi-j  oe  worden! 

20.  Dat  deedt  'e.  Hi  stond  op  en  gong  noa  mn  vader.  En  toe 
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'e  nog  varre  weg  was,  zag  ziin  vader  'm  a],  en  in  ziin  arte  at  'e 
medeliiden  met  *m;  i  liep  noa  'm  toe,  viel  'm  um  de  als, en 
kuste  'm. 

21.  £n  de  zönne  zei  tégen  'm:  vader I  'k  eb  'n  boel  kwoad 
edoan  tégen  ongzen  lieven  Eer  en  tégen  oe  en  'k  bin  niet  meer 
weerd  da'  'k  oew  zönne  enuumd  worde  1 

22.  Maar  de  vader  zei  tégen  de  knechten:  alt  't  beste  kleed 
op  en  doet  't  'm  an,  stéékt  'n  rink  an  ziin  vinger  en  trekt  'm 
skoenen  an.  \ 

23.  Nemt  't  vette  kalf  en  slllcht  't  en  loa'  we  éten  en  vreulik 
wezen. 

24.  Want  miin  zönne  was  dood  en  i  is  weer  levend  eworden; 
'e  was  verlueren  en  is  evunden.  En  toen  begon  de  pret 

25.  En  de  holdste  zönne  was  noa  buten  en  toe  'e  weer  dicht 
bij  't  uus  kwam ,  eurden  'e  't  zingen  en  dansen. 

26.  En  i  riep  iene  van  de  knechten  en  vrog  wat  dat  was. 

27.  En  die  zei  tégen  'm :  oew  breur  is  ekommen  en  oew  vader 
ef  't  vette  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  weer  gezond  bi-j  'm  ef. 

28.  Maar  i  wier  kwoad  en  wol  niet  binnen  kommen.  Toeging 
de  vader  noa  buten  en  deed  alle  muuite  um  'm  haover  te  alen. 

29.  Maar  i  zei  maar  weer:  zoov'1  joar  é  'k  in  alles  oew  zin 
edoan;  altiid  è  'k  noa  oe  eluusterd  a'  i  mi-j  wa'  zeien  en  toch 
è  i  mi  nooit  'n  bukkien  egèven  um  's  'n  feessien  te  olden  met  miin 
vrinden. 

30.  Maar  nou  hi  terug  ekommen  is,  die  oew  geld  mit  l^lechte 
vrouwen  deur   ebracht  ef,  nou  é  i  veur  hem  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tégen  'm:  kindi  i  bint  altiid  bi-j  mi-j  en 
al  't  miinde  is  't  oe'nde  I 

32.  I  mossen  vreulik  en  bli-j  wezen ;  want  oew  breur  was  dood 
en  'e  is  weer  levend  eworden:  i  was  verlueren  en  is  evonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  is  de  kortst  mogelijke  volkomene  a,  nietdeonvolkomenevan 
ladder,  enz.  maar  toch  bijna.  I>e  ö  klinkt  als  de  korte  hoogduitsche 
ö;  de  è  als  de  franscbe  è;  de  a  als  een  middenklank  tusschen  ceen 
a,  eenigszins  meer  naar  de  a  trekkende  dan  de  hoogduitsche  d;  de 
i'j  als   een  onvolkomene   i  door  een  j  oniniddeU^k  gevolgd ;  de  oa 
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en  de  oo  klinken  beiden  tosschen  o  en  a  in ;  de  cmi  eenigszins  meer 
naar  de  o,  de  ao  wat  meer  naar  de  a  overhellende. 

11.  Ad  of  had,  al  naar  de  spreker  wil,  even  als  12,  Ebt 
of  hebt 

13.  Gong  of  ging;  beide  vormen  zijn  in  gebruik.  Zie  vs.  20  bl  355. 

Nojaal,  verknoeid  basterdwoord  van  't  fransche  royal.  In  dezen  zin 
is  rejcuzl,  rojcuü  ook  in  alle  andere  nederdnitsche  tongvallen  van 
Nederland  in  gebruik..  Zie  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leiden. 

14  Harge  ongersnood  of  arge  hongersnood,  erge  hongersnood,  al 
naar  de  spreker  wil. 

15.  En  of  hen,  heen, 

16.  Foezel,  draf,  is  een  zeer  goed  nederduitsch  woord  en  beteekent 
oorspronkelijk  het  overblijfsel  van  graan  nadat  er  br^^ndew^n  of 
jenever  van  gestookt  is.  Maar  foezel  is  in  dezen  zin  weinig  meer 
in  gebruik.  Van  het  overgeblevene,  uitgestookte  graan  is  de  betee- 
kenis  van  foezel  overgegaan  op  den  sterken  drank  die  men  er  van 
stookte  en  brandde,  en  zoo  noemt  men  nu  in  vele  nederduitsche 
tongvallen,  vooral  in  Westfalen  en  aan  den  Beneden-Bijn  langs  onze 
grenzen  en  ook  in  onze  oostelijke  grensstreken,  Twenthe,  den  gel- 
derschen  Achterhoek  en  Limburg,  de  bovenlandsche  jenevec  uit  Munster 
en  Keulen  foezel,  in  Twenthe  ook  Munster-foezd,  in  Oost-Friesland 
foesje  (fuusje). 

17.  OevöUe  of  lioevoUe,  hoe  vele. 

Ebben  haavervloed  of  hebben  aovervloed,  hebben  overvloed. 

Éten  of  etten,  bjj  afwisseling;  het  laatste  is  meer  in  gebruik  bg 
de  Zwollenaren  uit  den  geringsten  stand;  zoo  ook  wisselen  lepel  en 
leppel,  peper  en  pepper,  enz.  Zie  vs.  23  bl.  342. 

Onger  of  honger. 

18.  Eel  of  heel. 

20.  Arte  at  'e  of  harte  hot  'e,  hart  had  hij. 

Als  of  hals. 

25.  Holdste  of  oldste,  oudste. 

Uns  of  huus,  huis. 

Eurden  of  heurden,  hoorden. 

27.  Ef  of  hef,  heeft. 

28.  Haover  te  alen  of  aover  te  halen,  over  te  halen. 

29.  ÉTk,  heb  ik. 

Olden  of  holden,  houden. 

30.  Hi,  en  niet  al^  gewoonl^k  i,  h^,  omdat  bier  de  klemtoon  op 
dit  woord  vï^ltf 
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In  het  noordelijkste  deel  van  Overijssel  neemt  de  friso-saksi$cbe 
volkstongval,  hoe  noordelijker  men  komt,  hoe  langer  hoe  meer  friesche 
bestanddeelen  in  zich  op.  Eenige  eigenaardigheden  van  den  zwolschen 
tongval ,  zooals  het  niet  en  verkeerd  noemen  der  h ,  enz.  vindt  men 
in  meerdere  of  mindere  mate  ook  terug  in  de  tongvallen  van  de 
stadjes  Hasselt,  Zwartsluis,  Genemuiden  en  Yollenhove.  De  tongval 
van  de  dorpen  Staphorst  en  Bouveen  is  zeer  oorspronkelijk  &iso- 
saksisch,  heeft  nog  weinig  van  den  invloed  van  het  hollandsch  ge- 
leden en  komt  nagenoeg  met  de  friso-saksische  tongvallen  van  west- 
en zuidwestelijk  Drenthe  overeen.  In  de  tongvallen  van  Blokzijl^ 
Blankenham',  Giethoorn ,  Steenwijk ,  Oldemarkt  en  de  Euinder  of  Euinre 
treedt  het  friesche  element  sterk  op  den  voorgrond.  Deze  tongvallen' 
verschillen  weinig  van  het  friso-saksische  dialect  van  Stellingwerf 
in  Friesland. 


77. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  ZWARTSLUIS. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Beckering  Yinckers  te  Kampen. 

September  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.)  ^) 

dl.  En  vader  ad  twie  zeuns. 

42.  En  de  jonkste  van  eur  zeide  tot  de  vader:  vader I  geeft  mi-j 
mün  porsie,  die  mi-j  toekomp.  En  hi-j  dielde  eur  't  goet. 

13.  En  niet  veule  dagen  daornao  toe  de  jonkste  zeune  aJles  bi-j 
mekare  egaert  adde,  is  hi-j  weg  egaon  naor  'n  vremt  laant  en  et 
daor  al  ziin  goet  in  overdaod  deur  ebragt. 

14.  En  as  i-j  alles  vertêrt  adde,  kwamp  'r  'n  groote  onger  in 
dat  laant  en  hi-j  begun  gebrek  te  liiden. 


1  In  deze  rertaling  is  een  éenigszins  andere  spelling  gevolgd  als  die  waarin  de 
andere  Saksische  tongvallen  in  dit  werk  geschreven  zijn.  Zoo  is  de  zware,  Saksische 
lange  a  niet  door  oa  als  gewoonlijk ,  maar  door  ao  afgebeeld.  De  heer  J.  Beckerino 
YiNCKEBS ,  aan  wien  ik  deze  vertaling  te  danken  heb ,  wenschte  zijn  eigene  speUing 
behouden  te  zien.  . ' 
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45.  En  toé  voegde  hi-j  um  bi-j  iene  van  de  börgers  van  dat 
laant  en  die  stuurde  'm  op  ziin  laant  um  de  varkens  te  weiden. 

16.  En  hi-j  begêrde  ziin  liif  te  vullen  mit  't  voer  dat  de  varkens 
allen;  maer  gien  mense  gaf  't  um. 

47.  En  as  i-j  töt  um  zelven  ekomen  was,  zei  hi-j:  oeveule 
knechten  van  miin  vader  ebben  overvloei  van  broot  en  ik  vergao 
van  onger. 

48.  Ik  zal  opstaon  en  nao  miin  vader  gaon  en  ik  zal  zeggen  ^ 
vader  I  ik  eb  ezundigt  tegen  den  emel  en  tegen  oe, 

'49.  en  ik  bin  niet  meer  weerd  da'  'k  oen  zeune  nuumt  worde; 
maek  mi-j  as  iene  van  oen  knechten. 

20.  En  i-j  stond  op  en  gink  nao  ziin  vader.  En  as  i-j  nog  vare 
van  um  was,  zag  ziin  vader  'm  en  wert  inwendig  met  'm  be- 
wogen ;  hi-j  löp  nao  'm  toe ,  völ  'm  um  de-  als  en  kuste  'm. 

24.  En  de  zeune  zei  töt  'm:. vader I  ik  eb  ezundigt  tegen  den 
etnel  en  tegen  oe  en  ik  bin  niet  meer  weerd  da  'k  oen  zeune 
nuumt  worde. 

22.  Maer  de  vader  zei  föt  ziin  knechten :  brenkt  't  beste  kleet 
ier  en  doet  't  um  an  en  geeft  um  'n  rink  an  ziin  aant  en  schoenen 
an  de  voeten. 

23.  En  brenkt  't  gemeste  kalf  en  slagt  't  en  laot  ons  éten  en 
vreulik  wezen. 

24.  Want  miin  zeune  was  doot  en  nou  is  i-j  weer  levendig 
ewörden;  hi-j  was  verloren  en  is  weer  evunnen. 

25.  En  ziin  olste  zeune  was  in  't  laant  en  as  i-j  digte  bi-j  t* 
uus  kwamp  eurde  i-j  't  gezaank  en  't  geraos. 

26.  En  i-j  röp  iene  van  de  knechten  töt  um  'en  vrög  wat 
dat  was. 

27.  En  die  zei  töt  'm :  oen  bruur  is  weer  ekomen  en  nou  ef 
oen  vader  't  gemeste  kalf  eslagt,  umdat  i-j  gezont  weerumme 
ekomen  is. 

28.  Maer  i-j  worde  kwaod  en  wol  niet  in  uus  gaon.  Toe  gink 
ziin  vader  nao'm  toe  en  bat  um. 

29.  Maer  i-j  zei  töt  ziin  vader :  ik  eb  zoo  veule  jaoren  bi-j  oe 
ewest  en  ik  eb  altiid  edaon  wat  a'  i-j  graeg  ebben  wollen;  maer 
i  ebben  nog  nooit  'n  bok  veur  mi-j  eslagt,  da'  'k  ies  mit  miin 
Vrinden  vreulik  kon  wezen. 
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30.  Maer  non  deze  oen  zeune  ekomen  is,  die  d'r  alles  deur 
ebragt  ef,  nou  slagt  i  't  gemeste  kalf. 

31.  Maer  ziin  vader  zei  töt  'm :  kiint!  i  bin  altiid  bi-j  mi-j  en  al  't 
miinde  is  't  oende. 

32.  Wi-j  muten  nou  vreulik  en  bliide  wezen;  want  oén  bruur 
was  doot  en  i-j  is  weer  levendig  ewörden;  hi-j  was  verloren  en 
is  weer  evunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  klinkt  als  op  bl.  379  is  gezeid.  De  ö  klinkt  als  in  'thoog- 
daitsch;  de  ö  als  do  u  in  't  engelscbe  hud;  de  r-j  als  op  bl.  379  is 
vermeld.  De  ao  klinkt  tussohen  o  en  a  in ,  als  in  't  engelsche  mater ;  de 
0^  is  a  van  vader ,  een  weinig  verlengd ,  ongeveer  de  geslotene  d 
der  Hoogduitsohei's ;  de  o  als  een  zeer  beldere  o;  deê als  de  fransche 
ê  in  frêle. 

42.  Porsie,  deel;  zie  vs.  12  bl.  352. 

13.  Laant,  land;  de  verlenging  van  de  onvolkomene  a  in  de 
woorden  land ,  hand  enz.  komt  ook  in  meerdere  of  mindere  mate  in 
andere  Saksische  'dialecten  voor,  zoo  als  in  die  Van  Drenthe. 

Ef,  hef,  heeft. 

17.  Oeveule,  hoevele;  ebben,  hebben. 

19.  Oen,  verkorting  van  oetven,  uwen. 

22.  Ier,  hier;  aant,  hand. 

25.  Uus,  huis;  eurde,  heurde,  hoorde. 

29.  lea,  van  iens,  eens. 

31.  Kiint  {of  Mnd)  kind,  zie  vs.  31.  bl.324. 

Het  eiland  Schokland  in  de  Zuiderzee  behoort  tot  Over^ssel.  Dit 
eiland  is  tegenwoordig  onbewoond;  er  kan  dus  van  een  hedendaag- 
schen  schokker  tongval  eigenlijk  geen  sprake  zijn.  Maar  omdat  de 
arme  Schokkers  hun  eiland  eerst  in  't  jaar  1859  hebben  verlaten  om 
zich  aan  den  vasten  wal,  te  Kampen  (Brunnepe) ,  Yollenhove ,  Gene- 
iniiiden ,  Yolendam  en  op  Urk  een  veiligere  en  betere  woonplaats  te 
kiezen ,  en  w^l  dus  de  meeste  echte  Schokkers  die  op  Schokland  ge* 
boren  en  getogei^  zijn,  nog  leven,  zoo  meen  ik  hier  ook  een  enkel 
woord  aan  htm  tongval  te  moeten  wgden. 

Tot  welke  afdeeling  van  het  nederduitsch  het  schokker  dialect  moet 
gebracht  worden,  is  mjj,  b^  het  weinige  dat  ik  er  van  te  weten  kon 
konden ,  niet  duidelyk.  De  tongval  van  het  eiland  Urk  is  er  het  naaste 
aan  vetwant;  even  als  deze  is  de  schokker  tongval  zeer  eigenaardig 
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en  w^kt  in  vele  opzichten  van  alle  andere  nederduitsche  tongrallen 
af.  Het  schokker  dialect  schjjnt  mij  toe  met  den  tongval  van  Urk  (en  met 
dien  van  Flieland  en  van  't  dorp  Huizen  in  Gooiland  ?)  een  overblijfsel  te 
zijn  van  de  oude  spraak  die  men  eertjjds  in  de  landstreken  rondom 
"t  meer  Flevo,  die  tlians  door  het  water  van  de  Zuiderzee  over- 
stroomd zijn,  bezigde.  In  allen  gevalle  is  of  liever  was  het  schok- 
ker dialect  een  zonderling  mengelmoes  van  friesche ,  Saksische  en  fran- 
kische  bestanddeelen.. 

Alles  wat  er ,  zoo  verre  ik  weet ,  aangaande  den  tongval  van 
Schokland  geschreven  is,  vindt  men  in  Bijlage  III  van  een  zeer 
uitvoerig  en  hoogst  belangrijk  opstel  van  G.  Mees Az. inden  Over- 
ijsselschen  Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van  1847, 
onder  den  titel  Schokland.  Dit  is  ook  het  eenigste  wat  mij  van 
den  schokker  tongval  bekend  is. 

Merkwaardig  is  het  dat  men  zelfs  op  het  kleine  Schokland ,  in  de 
drie  dorpjes  of  eigenlijk  buurtjes  die  er  bestonden ,  twee  onderschei- 
dene tongvallen  sprak.  De  Schokkers  van  de  Zuiderbuurt  of  de  Zuidert 
en  van  Ëns  of  de  Meulebuurt  spraken  eenigszins  anders  dan  die  van 
de  noordelijkste  buurt,  van  Emmeloord.  Of  dit  verschil  in  dialect 
tusschen  de  beide  deelen  des  eilands  zijn  oorsprong  vond  in  de  om- 
standigheid dat  Zuidert  en  Ens  of  het  zuidelijke  deel  van  Schokland 
oudtijds  tot  Overijssel  gerekend  werden,  maar  dat  Emmeloord  of  Em- 
melwaard  tot  Holland  en  wel  aan  de  stad  Amsterdam  behoorde,  of 
dat  verschillende  afkomst  van  Noord-  en  Zuid-Schokkers  van  dat 
onderscheid  de  oorzaak  was,  kan  ik  niet  uitmaken. 

Maar  laat  ik,  ten  einde  iets  naders  van  de  schokker  dialectep 
mede  te  deelen,  den  heer  Mees  zelven  laten  spreken  en  eenigeaan- 
teekeningen  van  mijn  hand  tusschen  zijn  woorden  voegen. 

))De  uitspraak  van  Ens  en  Emmeloord  verschilt  van  elkander, 
:?)terwijl  beide  van  den  dmlectus  communis,  dat  is  de  goede  Hol- 
»landsche  uitspraak,  afwijken.  Op  Ens  is  men  er,  dunkt  mij ,  verder 
xjvan  verwijderd,  en  nadert  meer  tot  het  Overijsselsch. 

» Aldaar'*  (te  Ens)  »is  het  niet  de  ü,  waar  de  Hollanders  de  ij 
^gebruiken,  maar  iets  tusschen  beiden,  veel  van  de  e  in  het  fransche 
i>pêre,  doch  minder  sterk;  grijpen  wordt  greêpen;  wijn ,  ween ;  vgf- 
•»tien,  veèftien;  pijp,  peêp;  tijd,  teêd, 

))De  ui  wordt  eu,  üls  pruim  preum ;  schnii ,  scheut  i!f{heter  skeiU)  f' 
druif,  dreuf,  »  . 

y>Ei  klinkt  ais  ai:  lei,  lai;  kei,  kai,  —  De  sch  wordt  s/r,  school, 
i>skool;  a  wordt  oa;  wagen,  woagen;  —  Terwijl  van  het  voorvoegsel 
7>ge  de  gf  wordt  weggelaten,  gegeven,  egeven. 
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^Met  de  h  springen  de  Enzers  om,  als  in  het  Zeeuwsch,  Schie* 
xdamsch,  plat  Deventerscli  enz.  Hout  is  out;  oud  is  houd;  — 
»ee  wordt  bg  oude  lieden,  als  in  den  oud-HoUandschen  tongval 
»ie,  steen,  stien;  been,  6ien."  (Dit  is  eigenljjk  friesch;  't  oud- 
hollandsch  of  liever  't  oud-amsterdamsch  had  dezen  tweeklank 
uit  het  friesch.)  :DOmtrent  de  algemeene  regelen  van  dit  dialect  ben 
]»ik  te  weinig  zeker  om  er  meer  van  te  zeggen.  Ik  bepaal  mg  dns 
»tot  eenige  nog  opgegevene  woorden :  haan  wordt  aun ;  kippen, 
"dkiepen;^^  (kipeti  is  beter,  ook  te  Leeuwarden  is  kippen  =  kipen) 
i^kousen,  koesen ;"  (dit  is  eigenlijk  westfriesch  of  liever  friesch  van 
bewesten  het  Flie ,  namelijk  van  noordelijk  Noord-Holland ;  men  zeit 
eveneens  koesen  voor  .  kousen  op  Wieringen ,  Texel ,  enz.  maar  ook 
op  ter  Schelling  en  zelfs  op  het  Ameland.)  i^olie  h'^nsL  aulie ;  molen, 
i^meulen;  sleutel^  sneutei,'^  (Dit  laatste  is  slechts  een  verwisseling 
van  verwante  letters,  even  als  het  westvlaamsche  shter  of  sleuter). 

]s>Bijzondere  woorden  of  uitdrukkingen  zijn  nog :  Een  papieren  zak 
»heet  brief ^^  {ook  op  Marken);  ^slaapmuts,  poeskop;  eenvrouwen- 
wok, schort;'^  (Beter  skort  Ook  in  Friesland  tusschen  Elie  en  Lauwers 
noemt  men  den  bovenrok  der  vrouwen  skort,  skoart,  (spreek  uit: 
sko-a^t)  i^stroop,  sirup ;''  (Dit  sirup  komt  nader  b|j  het  ooröponkelgke 
syrupus);  :»azijn,  eek,''  (Ook  in  de  friesche  steden  en  elders  in  gebruik 
en  een  samentrekking  van  het  goed  nederduitsche  edik ,  het  friesche 
i-etik,  spreek  mtjittik);  DÏk  heb  't  in  r.  ijn  zak,  ik  heb  't  in  mgn 
jidiezeky'  (Beter  duafe  of  dizak,  omdat  dit  woord,  dat  oudtijds  in 
vele  nederduitsche  tongvallen  in  gebruik  was,  van  dijzak,  zak  die 
men  aan  de  dij  draagt,  komt;  en  niet  Y&n  die  f  zak,  zooals  men  wel 
eens  gebazeld  heeft.  Het  hindelooper  friesch  heeft  in  den  zelfden  zin 
ook  nog  deesik,  dees'k.)  Mnderen,  kiener,  met  een  doffe  g  als 
i>kiengner ;'*  (Beter  is  kiner  en  kiingner,)  »'t  Katoen  is  verbleekt, 
werhlikkeV*  (Ook  in  't  friesch  forhlikke.)  ^Tegen  zijns  geiykenzegt 
^men  jê ,  tegen  den  meerdere  ji.  De  broeder  zegt  tegen  de  zuster : 
stutte;''  (Ook  nog  op  't  eiland  Marken  in  gebruik  en  vroeger  ook  te 
Leeuwarden;  thans  heeft  tutte  te  Leeuwarden  de  beteekenis  van  een 
langzaam,  lui  meisje  en  is  er  half  en  half  een  scheldwoord  geworden,) 
»de  zuster  noemt  den  broeder  heupe;  de  grootvader  is  hebhe,'*  (Hetzelfde 
woord  als  het  wangerooger  bab  en  het  sagelterlander&a&e;zievs.l2 
bl.  161  en  VS.  12  bl.  174.)  2>de  grootmoeder  besje;  de  vader  tate;  de  moeder 
i>memme;''  (  Tate  en  memme  voor  vadei*  en  moeder  is  weer  zuiver  friesch; 
tate  is  bepaald  friesch  van  bewesten  't  Flie.  Zie  vs.  12  bl.  80,  vs.  12 
bl.  292,  vs.  18  bl.  164)  »de  tante  meute;''  (Verwant  met  moei,m£ui; 
muL)  »de  vrouw  heeft  peen  in  den  bek;  de  koe  heeft  peen  in  den  mond. 

25 
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»Basterdwoorden  worden  daar,  even  als  overal,  bg  de  mindere 
^klassen  nog  meer  verbasterd  of  onkenbaar.  Het  kind  wordt  goed 
^opgepast,  heet  gementhieerd ;  ik  zal  n  vernielen,  ik  zal  u  vertes- 
:p(neeren;  het  is  bedorven,  't  is  geskandeliseerd. 

,  »Yan  Emmeloord  weet  ik  nog  minder  op  te  geven ,  dat  eenig  alge- 
»meen  denkbeeld  van  de  uitspraak  aldaar  zoude  kunnen  geven.  Met 
»het  Enzer  dialect  heeft  het  Emmeloordsch  gemeen ,  dat  het  augment 
i>e  wordt  en  a  mede  als  oa  klinkt ,  dus  edoan  voor  gedaan ;  woaier 
»voor  water;  ei  als  ai;  onderscheid,  onderschctid f'  (Beter  is  onder- 
skaid.)  »ook  aldaar  2ijn  kousen,  koesen.  Stellig  is  het  overigens  meer 
]»aan  het  noUandsch  naderende.  Even  als  daar  zal  men  zeggen:  ik 
}»had  geen  t^d  om  een  pijp  te  rooken.  En ,  zoo  ik  m)j  wel  herinner, 
}» wordt  de  n  aan  't  slot, der  woorden  daar,  op  zjjn  Hollandsch , weg 
}»gelaten  of  ten  minste  bgna  niet  merkbaar,  terwijl  die  op  Ens 
^duideljjk  wordt  gehoord.  Overigens  heeft  het  Emmeloordsch  ein  voor 
Mfi;  kind  wordt  keind;  kinderen  keinrer;  tivintig  ttmnfigr."  (Dit 
laatste  ook 'in  Friesland.)  -^Meester  wordt  mamter;'^  (Nader  aan  het 
friesche  en  engelsche  master,)  j^gestolen,  esteulen;  ook  «^euv^n voor 
:»gegeven  en  niet  als  op  Ens  egeven. 

:»Bg  nadere  gelegenheid,  zal  ik  trachten  iets  meer  voldoende  en 
]»meer  taalkundig  geordend  te  geven.  —  Als  een  staaltje  neme  men 
»het  tegenwoordige  voor  lief." 

Jammer  inderdaad  dat  het  vooruitzicht,  't  welk  in  den  voorlaatsten 
volzin  ons  wordt  voorgespiegeld,  voor  zoo  verre  mij  bekend  is,  nooit 
vervuld  werd,  en  nu  ook  nooit  meer  vervuld  worden  kan. 


\ 


XXn.  DRENTHE. 


De  tongvallen  van  de  provincie  Drenthe  behooren,  even  als  die 
van  Overijssel,  ten  deele  tot  de  zuiver  Saksische,  gedeeltelyk  tot  de 
friso-saksische  groep.  Friso-saksisch  zijn  de  tongvallen  die  in  het 
noordelijke  en  westelijke  gedeelte  des  lands^  langs  de  groninger  en 
friesche  grenzen  gesproken  worden.  Daarentegen  behooren  de  tong- 
vallen van  zuidelijk  en  oostelijk  Drenthe,  van  Meppel  langs  de  óver- 
gsselsche ,  benthemsche  en  meppensche  grenzen  tot  het  zuiver  saksisch. 
De  tongvallen  van  het  middelste  deel  v^n  Drenthe  verbinden  beide 
groepen  van  dialecten  in  dit  gewest,  maar  zijn  veel  meer  saksisch 
dan  friesch. 

Het  zuivere  saksisch  in  Drenthe  behoort  zoomin  tot  het  West- 
faalscbe  saksisch  of  westsaksisch  van  Westfalen  als  tot  het  echte 
nedersaksisch  of  noordsaksisch  van  Noord-Duitschland ,  maar  staat 
tusschen  beide  hoofdgroepen  van  tongvallen  in. 

De  afgelegenheid  van  Drenthe,  waardoor  het  langen  tijd  van  't 
algemeene  wereldverkeer  buiten  gesloten  bleef,  zoowel  als  de  een- 
voudige levenswijze  der  Drenthen,  die  in  hun  dorpen,  door  uit- 
gestrekte heidevelden  en  door  niet  minder  groote  venci  omgeven, 
weinig  met  de  menschen  der  naburige  landstreken  in  aanraking 
kwamen,  ook  weinig  behoeften  hadden  en  de  behoeften  van  anderen 
niet  leerden  kennen ,  is  de  oorzaak  dat  de  drenthsche  tongvallen  nog 
heden  zoo  veel  merkwaardige  bijzonderheden  en  zoo  veel  oude  woor- 
den  opleveren ,  die  elders  reeds  lang  uitgestorven  en  vergeten  zijn. 

Over  het  algemeen  genomen  onderscheiden  dê  drenthsche  tongval- 
len ,  en  voornamelijk  de  friso-saksische  uit  het  westelijke  deel  des 
lands,  van  Diever,  Vledder,  Smilde,  Havelte  das,  zich  zeer  gunstig 
van  andere  Saksische  en  friso-öaksische  tongvallen  door  grootere 
zachtheid  en  zoetvloeiendheid ,  even  als  ook  het  friso-saksisch  van 
Stellingwerf,  in  tegenoverstelling  van  het  groningsch.  Maar  in 
het  noorden  van  Drenthe,  benoorden  Assen,  te  Norg,  Paterwolde, 
Ëelde,  Zuidlaren,  enz.  is  de  tongval  veel  meer  grof  en  hard  enaaiv 
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dien   van  het   groningsche   Langewold ,   Fredewold   en  't  (^recht 
meer  geUjk. 

In  de  verscliillende  jaargangen  van  den  Drenthschen  Volks- 
almanak komen ,  bebalven  eenige  gedichtjes  in  drenthsche  tongvallen, 
hoogst  belangr^'ke  woordenlijsten  met  aanteekeningen  van  het  drenthsch 
voor.  Zoo  vindt  men  in  dien  almanak  van  de  jaren  1839  en  '40  een 
Verzameling  van  woorden  en  spreekwijzen,  welke  in 
Drenthe  gebezigd  worden;  in  dien  van  1844  een  Proeve 
van  een  woordenboekjen  van  den  drenthschen  tongval, 
bewerkt  door  A.  L.  Lesturgeon;  in  dien  van  1845  een  Verzame- 
ling van  drenthsche  woorden  en  spreekwijzen  en  een 
Proeve  van  een  woordenboekjen  vun  den  drenthschen 
tongval  en  't  drenthsche  taaieigen;  eindel^k  in  dien  van 
1846  en  '47  nog  een  Proeve,  onder  den  zelfden  titel  als  in  den 
almanak  van  1845,  door  Dr.  R.  Bennink  Janssoniüs  en  A.  L.  Lestur- 
geon bewerkt.  In  het  eerste  deel  van  Dr.  A.  de  Jager's  Archief 
voor  nederlandsche  taalkunde  vindt  mennog:  Drenthsche- 
woorden  en  spreekwijzen  verzameld  en  toegelicht  door 
Mr.  J.  Pan.  Ook  in  A.  L.  Lesturgeon,  Een  drenthsche  Ge- 
meente-assessor, enz.  Groningen,  1853,  komen  verscheidene 
brieven  voor,  in  drenthsch  dialect  geschreven. 

78. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  JiEPPEL. 

Medegedeeld  door  den  heerH.  Mulder,  hoofdonderwyzer  te  Meppel. 

JnU  1870. 
(In  nederlandsche  spelling). 

11.  'N  zeker  mense  hadde  twei  zeuns. 

12.  En  de  jonksté  van  heur  zee  tot  de  vaeder:  vaederl  geef 
mij  miin  pörsien  van  'tgood,  dat  mij  tokomp.  En  hij  gaf  'turn. 

13.  En  'n  poosien  doarnoa,  doe  de  jonkste  zeune  alles  bij 
mekaeser  hadde,  is  hij  weg  ereisd  noa  'n  heel  vrömd  laand,  wiid 
weg,  en  hef  doar  alles  deur  ebracht. 

14.  En  doe  hij  alles  op  hadde,  kwam  d'r  'n  groote  hongers* 
nood  in  dat  laand,  en  doe  mus  hij  onger  Uden. 

15.  Nou  gunk   hy    as  knecht   noa  iene  van  die  mensen  iii  dat 
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vrömde  laand    dienen,    en   doar   mus    hij    op  de   zwiinen  pasr^n. 

16.  En  hijvruug  um  wat  zwiinevoer,  moar  hij  kreeg  't  neet. 

17.  En  doe  hij  zich  good  bedachte,  dacht  hij  an  'twarkvolk 
van  ziin  vaeder,  hoe  dee  volop  hadden  en  hij  niks. 

18.  En  hij  :^ee  bij  hum  zöls:  ik  goa  weer  noa  hoes  to  en  dan 
za'  *k  tegen  miin  vaeder  zeggen :  vaeder !  ik  hebbe  groot  kwoad  edoan ! 

19.  Ik  bin  't  neet  meer  eweerd>  da'  i  m^  oew  zeune  neumt; 
loat  mij  moar  knecht  bij  oe  worden. 

20.  Doe  gunk  hij  noa  ziin  vaeder  en  doe  hij  nog  'n  heel  ende 
van  hoes  was,  zag  ziin  vaeder  hum  al  en  dee  kreeg  meeliiden^ 
met  'm  en  doe  leup  hij  noa  'm  to,  völ  'm  um  ziin  haals  en 
smokte    m. 

21.  En  toe  zee  de  zeune:  vaeder!  wat  bin  'k  'n  slechte  zeune; 
ik  bin  neet  meer  eweerd  da'  'k  oew  2eune  iete. 

22.  De  vaeder  was  blide  dat  hij  ziin  zeune  weer  zag  en  zee 
tegen  ziin  knechten:  haeael  gou  'n  zund'spak  en  loat  'm  dat  an- 
trekken  en  geef  'm  ook  'n  rink  an  ziin  vinger  en  nije  schoenen. 

23.  En  dan  meu'  i  't  dikste  kalf  slachten  en  dan  zu'  we  mit 
mekaere  éten  en  plezier  ebben. 

24.  Want  ik  meende  dat  miin  zeune  dood  was,  moar  hy  lèêft 
weer ;  'k  adde  nooit  edacht  da'  'k  'm  weer  zul  zeen  en  'k  heb 
'm  weer  evunden.  En  doe  waeren  ze  heel  bliide. 

25.  De  oldste  zeune  was  er  neet  bij  en  doe  dee  bij  huus  kwam, 
heurde  h^  dat  ailarm. 

26.  En  doe  vreug  i  an  iene  van  de  knechten:  wat  is  'r  toch 
te  doon? 

27.  En  dee  vertelde  'm  dat  ziin  breur  weer  ekomen  was  en 
dat  ze  doa  zoo  bliide  um  waeren. 

28.  Moar  hij  werd  er  kwoad  umme  en  wol  neet  in  hoes  goan 
en  doe  gunk  ziin  vaeder  boeten  deure  en  zee  tegen  um :  och  I  kom 
d'r  toch  in! 

29.  Moar  hij  wol  neet  in  hoes  kommen  en  hij  zee  tegen  ziin 
vaeder :  kiik  vaeder !  ik  hebbe  oe  nou  al  zoo  lange  edeend  en  hebbe 
altiid  miin  best  edoan  en  i  hebben  mij  nog  nooit  wat  egeven  um 
's  plezier  te  moaken  met  miin.  kameroads. 

30.  Moar  miin  breur,  dee  zoo  slecht  eleefd  hef  en  dee  al  ziin 
goed  d'r  deur  ebracht  bef,  dee  vvi'  je  alles  wel  geven. 


/  I 
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34.  Doe  zeë  de  vaeder  tegen  de  zeune:  och,  miin  kiind!  ikunl 
altiid  bij  mij  bliiven  en  al  wat  ik  hebbe  is  vah  oe. 

32.  Loat'  wij  toch  bliidé  wezen,  want  ik  meende,  dat  oew 
breur  dood  was  en  dat  i  vetlr  altiid  verleurën  was  en  zeet :  hij  is 
weer  bij  mij  ekomen  en  'k  heb  'ra  weer  evunden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ö  heeft  den  zelfden  (korten)  klank  als  in  het  hoogduitscfa ;  de 
cB  klinkb  blatende  tnsschen  a  en  e  midden  in;  de  klank  der  oa 
ligt  midden  tusschén  o  en  a  in;  é  klinkt  als  in  'tfransch. 

42.  Pörsien,  deel;  zie  vs.  12  bl. 352 op porsie. 

13.  Laand^  land,  even  als  aand  of  haand^  hand,  aals  of  haals, 
hals ,  daansen ,  dansen,  enz.  komt  ook  in  andere  Saksische  en  frankische 
tongvallen  voor.  Zie  vs.  13  bl.  383,  bl.  355  en  bl.  335  op  Sjaarpezèèl, 

14.  Onger,  honger.  De  gewoonte  om  de  h  niet  uit  te  spreken, 
die  te  Zwolle  en  verder  in  noordelijk  Overijssel  in  zwang  is,  komt 
te  Meppel  en  om^reken  ook  voor,  ofschoon  in  veel  geringere  mate 
dan  daar.  Het  is  moeielijk  of  liever  ondoenlijk  om  een  regel  aan  te 
geven  voor  het  al  of  niet  uitspreken  der  h ;  sommige  lieden ,  vooral 
uit  den  geringen  stand  en  die  weinig  lezen  of  met  vreemdelingen 
verkeeren ,  laten  die  letter  meer  achterwege  dan  anderen ;  dit  hangt 
ook  veel  van  de  gewoonte  des  sprekers  af.  Het  verkeerd  noemen 
der  h  komt  weinig  voor. 

18.  Hoes,  huis,  geldt  tegenwoordig  te  Meppel  reeds  voor  ver- 
ouderd en  boersch;  de  nieuwere,  meer  steedsch  Saksische  en friesche 
vorm  huu-s  is  tegenwoordig  te  Meppel  meest  in  gebruik. 

19.  Eweerd,  waard,  waardig;  de  toonlooze  e,  waarmede  dit 
woord  begint,  dient  als  aanloop  om  de  w  gemakkelijker  te  kunnen 
uitspreken.  Vergelijk  den  eveneens  saksischen  en  ook  frankischen 
vorm  eweg  op  vs.  15  bl.  345. 

20.  ila^s,  haals,  hals. 

Smokte  'm,  zoende  hem,  van  smokken,  zoenen  dat  ook  in  de 
friso-saksische  dialecten  van  Groningerland  voorkomt.  Dit  smokken 
en  vooral  het  frequentativum  er  van,  smokkelen,  is  echter  ook  in 
andere  streken  van  Nederland,  onder  anderen  in  Friesland  niet  ge- 
heel onbekend,  ofschoon  ]nen  het  daar  weinig,  of  meest  in  scherts 
gebruikt.  Zie  vs.  20  bl.  293  op  mukden, 

21.  lete,  hiete,  hiet,  heet. 

22.  Zund*spak,  saamgetrokken  ait  zundagspak^  zondagspak. 
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25.  Alarm y  basterd woord  van  't  fransche  cUarme^  is  overal  inde 
volkstaal  van  Nederland  in  gebraik.  Zie  vs.  25  bl.  315  op  o^fórm. 

28.  Boeten^  tegenwoordig  meest  buten ^  buiten;  zie  vs.  18  hier 
boven. 

31.  Künd,  kind;  zie  vs.  31  bl.  383  en  vs.  12  bl.  312  op  tuynd. 

De  tongval  van  bet  vlek  Hoogeveen  is  eigenlijk  een  van  die  tus- 
scben-tongvallen ,  waardoor  het  westersche  drenthsch  in  het  ooster- 
sche  overgaat.  Maar  bovendien  is  de  hoogeveenster  tongval  nog 
bijzonder  door  het  niet  uitspreken  en  het  verkeerd  plaatsen  der  /i, 
even  als  dit  te  Zwolle  plaats  vindt.  Deze  dwaze  gewoonte,  elders  in 
Drenthe  slechts  weinig  en  in  oostelijk  en  noordelgk  Drenüie  in  't 
geheel  niet  in  gebruik,  is  te  Hoogeveen  sterk  in  zwang. 

De  tongval  van  het,  dorp  Zweelo  kan  als  type  dienen  van  den 
boven  op  bL  385  reeds  besprokenen  tongval  van  zuidoostelijk  Drenthe. 
Men  spreekt  deze  tongval  in  de  stad  Koevorden ,  in  de  dorpen  Dalen, 
Oosterhesselen,  Zweelo,  Sleen,  Emmen,  Odoom,  enz. 


79. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZWEELO. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  L.  Lesturgeon,  predikant  te  Zweelo. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  ies  'n  maeaens  en  die  liadde  twie  zeuns. 

12.  En  'e  kleinste  V  van  zee  tegen  ziin  voader:  voader!  i 
mussen  mij  't  part  doeèn  van  't  goeed  dat  mij  heurt.  En  de  voader 
gaf  hum  ziin  part  van  't  goeed. 

13.  En  niet  veul  doagen  d'rnoa,  doe  'e  kleinste  zeun  al  ziin 
goeed  bij  enkanner  bracht  hadde,  doe  is  hi  hen  'n  vremd  laand 
reisd  en  doar  hef  'e  al  zin  goeed  deur  bracht  en  doar  leefde  hi 
oardig  wreed  van. 

14.  En  doe  hi 'als  kantweg  verteerd  hadde,  doe  kwam  doar  in 


392 

dat  iEolfde  laand  'n  groote  hongersnood,   zoo  dat  'e  gebrek  begun 
te  lilden. 

15.  En  doe  gunk  bi  hen  en  diende  zuk  an  bij  ien  van  'e  lue 
van  dat  laand  en  die  zund  hum  in  't  veld  om  zün  zwiinen  te  huên. 

16.  En  hi  begeerde  zuk  zat  te  eten  an  't  soepen  dat  ze  de 
zwiinen  veurzeften  en  doa  was  gien  ien  die  't  hum  gaf. 

17.  En  doe  kwam  'e  tot  zuk  zölf  en  zee:  hoeveul  van  miin 
voaders  arbeiders  kriigt  zat  eten  en  drinken  en  ik  starf  van  honger  I 

18.  Ik  zal  opstoan  en  hen  miin  voader  goan  en  'k  zal  tegen 
hum  zeggen :  voader !  'k  hebbe  zundigd  tegen  den  hemel  en  veur  dij ! 

19.  En  'k  zin  niet  waeserd  meer,  da'  'k  dien  zeun  nuemd  wor; 
moak  mij  moar  as  ien  van  diin  arbeiders. 

20.  En  doe  stund  i  op  en  gungk  hen  ziin  voader.  En  as  hi 
nog  wiid  van  hum  of  was ,  doe  zag  ziin  voader  hum  en  doe  weur 

,hi  medeliidig  in  'e  hoed;  hi  gungk  op  'm  an,  vol  'm  um  'e hals 
en  smokte  hum. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hum:  voader!  'k  hebbe  zundigd  te- 
gen den  hemel  en  veur  dij  en  'k  zin  niet  waeserd  meer  da'  'k 
diin  zeun  nuemd  wor. 

22.  Moar  ziin  voader  zee  tegen  'e  knechten:  kriige  mij  handig 
't  beste  goeed  ies  oet  't  kamnet  en  trek  't  hum  an,  en  geef  'm 
'n  rink  an  ziin  vinger  en  schoeên  an  de  voeten. 

23.  En  brenk  't  vette  kalf  hier  hen  en  slacht  't  en  la' we  eten 
en  blide  wezen* 

24.  Want  miin  zeun  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  worden 
en  hi  was  verleuren  en  is  weervunnen.  En  zi  begunnen  blide 
te  wezen. 

25.  En  ziin  oldste  zeun  was  krek  in  't  veld  en  doe  hi  dicht 
bij  hoes  kwam,  doe  heui*de  hi  dat  ze  zungen  en  daansten. 

26.  En  doe  ruep  hi  ien  van  'e  knechten  en  vrueg  wat  er  te 
doeèn  was. 

27.  En  de  knecht  zee  tegen  hum :  diin  breur  is  weerum  kom- 
men en  diin  voader  hef  't  vette  kalf  slacht ,  dat  'e  goeed  in  order 
weerkommen  isi 

28.  Moar  hi  weur  heilig  en  hi  wol  niet  in  hoes  kommen.  Doe 
gungk  ziin  voader  hen  boeten  en  neugde  hum  mit  gewald. 

29.  Moar   hi   gaf  hm»  tot  besohied;  kiik!  zoo  veule  joaren  zin 
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'k  in  diin  dienst  en  'k  hebbe  altüd  diin  wil  doan  en  dou  has  mij 
nog  nooit  'n  bokkien  geven,  da'  'k  er  met  miin  klanten  ies  plei* 
zier  van  kun  maken. 

30.  Moar  nou  disse  zeun  van  dij  kommen  is,  dee  diin  goeed 
mei  slechte  vroulue  deur  bracht  hef ^  nou  baste  't  beste  kalf  oet 
't  hok  slacht. 

31.  En  ziin  voader  zee  tegen  hum:  dou  ziis  joa  altüd  bij  m\j 
in  hoes  en  al  't  münde  is  't  diinde. 

32.  Men  mus  doarum  bliide  en  pleizierig  wezen;  want  diin 
breur  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  worden ;  hi  was  verleureii 
en  hi  is  vunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  klinkt  tusschen  a  en  e  in,  ongeveer  als  a in  't hoogduitsch ; 
de  klank  van  oa  ligt  tusschen  o  en  a ;  de  ö  (kort)  en  de  d  klinken; 
als  in  't  hoogduitsch;  de  é  als  in  't  fransch. 

11.  les^  samengetrokken  uit  iens,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  152. 

12.  Doeên,  eigenlijk  doen,  maar  hier  in  de  beteekenis  ysoï geven, 
wordt  uitgesproken  doe-en ,  bgna  met  den  fheschen  tweeklank  oe  (im)  ; 
deze  zelfde  klank  komt  ook  voor  ia  goeed,  goed,  schoeén,  schoenen, 
enz.  Zie  vs.  12  bl.  80  op  dou  me,  vs.  29  bl.  149,  vs.  12  bl.  161  op  rak, 

13.  Enkanner,  verbasterde  uitspraak  van  elkander. 

Hen ,  heen,  wordt  in  dezen  en  in  enkele  andere  Saksische  tongvallen 
gebruikt  voor  naar ,  een  beweging  ergens  naar  toe  te  kennen  gevende. 

Laand,  land,  even  als  daansen,  dansen,  enz.,  zie  vs.  13bl. 390. 

Reisd ,  gereisd ,  even  als  bracht ,  gebracht ,  zundigd ,  gezondigd,  enz. 

Oardig  wreed,  hier  in  de  beteekenis  van  zeer  overdadig;  zie 
vs.  14  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Axel,  op  freet. 

14.  Kanttoeg  of  ook  gladweg,  volkomen,  geheel  en  al,  komt  ook 
in  andere  nederlandsche  tongvallen  voor. 

15.  Zük,  zich;  zie  vs.15  bl.339. 
Ruën,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  355. 

16.  Soefpen,  beteekent,  even  als  het  oud  hollandsche  suypen,  een 
gemengden  drank  die  men  voor  menschen  of  dieren  bereidt.  Dit 
drenthsche  soepen,  het  oud  hollandsche  suypen,  dat  te  Breda  thans  nog 
zekeren  gemengden  drank  beteekent  en  in  West- Vlaanderen  als  zupen 
nog  in  volle  gebruik  is  voor  een  soort  van  kandeel,  het  friesche  soepe 
en  't  leeuwarder  suup  voor  karnemelk,  het  gewone  soep  in  de  alge- 
meen nederlandsche  beteekenis,  even  als  sap  (vruchtensap)  en  sop 
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dat  in  het  friesch  't  nederlandsch  e  soep,  en  te  Leeuwarden  behalve  cUroen- 
sopy  heiesop  (be?sennat)  seepsop  (zeepwater),  ook  nog  drop  (succm 
liquiriti(e)heteékent,  zgn  allen  oorspronkelijk  de  zelfde  wocnrden. 

Doa,  daar,  het  hoogduitsche  da. 

17.  Kriigty  krygen.  Zie  vs.  17  bL  339  op  de  knechs  hebt 

19.  *K  zin,  ik  ben ,  is  goed  oorspronkelijk  nederduitsch  en  moet  niet 
verward  worden  met  het  barbaarsche  ik  zijn^  dat  men  ook  wel  eens 
van  hollandsche  stedelingen  uit  den  laagsten,  geheel  onontwikkelden 
stand  hoort,  als  deze  lieden  eens  deftig  willen  spreken.  Het  komt 
overeen  met  het  vlaamsche  en  brabantsche  ik  zij,  met  het  oost- 
pruissische  öck  si,  met  het  noordfriesche  ik  san,  het  deistersche 
eek  sin,  enz.  Zie  vs.  19  bl.  10,  vs.  19  bl.  90,  vs.  19  bl.  128  en  vs.  32 
bl.  316. 

20.  Hoed,  huid;  hij  iveur  medehidig  in  'e  hoed,  wil  eenvoudig 
zeggen :  hij  kreeg  medelijden.  Zoo  zeit  de  drenthsche  boer  ook :  ^k  zin 
rozig  in  'e  hoed ,   ik  heb  de  koorts ,  ik  ben  huiverig,  koortsig. 

Smokte,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  390. 

22.  Kam'net,  verknoeid  van  kabinet,  dat  in  de  noordelijke  pro- 
vinciën van  Nederland  een  groote,  soms  fraai  besnedene  eiken- 
houten linnenkast ,  met  laden  en  halve  deuren,  beteekent. 

25.  Krek,  verknoeid  basterdwoord  van  't  franbche  correct,  dat, 
ook  onder  den  vorm  van  krekt  in  de  volkstaal,  vooral  van  de  noor- 
delijke provinciën   van   Nederland  ^   zeer   algemeen   in   gebruik   is. 

27.  Order,  verknoeid  basterdwoord  van  't  fransehe  ordre,  dat  in 
dezen  zin  in  de  noordelijke  provinciën  van  Nederland  algemeen  in 
gebruik  is.  Zoo  antwoordt  men  te  Leeuwarden  op  de  vraag:  hoe 
f  aar  je?  Best  in  Ofder, 

28.  Heilig,  zeer  kwaad,  boos,  nijdig,  een  woord  dat  van  hél  af- 
geleid is  en  in  Groningen,  Drenthe  en  Overijssel,  maar  niet  in  Fries- 
land in  gebruik  is. 

Neugde ,  noodigde.  Zie  vs.  28  bl.  324 

29.  Beschied  of  beschiid,  hoe  moet  het  zgn?  De  drenthsche  en 
ook  friesche  vorm  met  ie  (of  met  lange  zuivere  i?)  is  een  uitzon- 
dering op  den  regel.  In  de  friesche  taal  tusschen  Flie  en  Lauwers 
is  onderscheid  ook  underskied;  te  Leeuwarden  is  het  echter  oncfer- 
skeid.  De  oorzaak  van  deze  vreemde  onregelmatigheid  weet  ik  niet 
aan  te  geven. 

31.  Dou  ziis,  gij  zijt,  is  even  goed  en  zuiver  nederduitsch  als 
't  gewone  doü  of  du  bist  Dou  ziis  komt  overeen  met  den  vorm 
ik  zin  (zie  hier  boven  vs.  19),  en  is  slechts  in  zeer  weinig 
Saksische  tongvallen  in  gebruik.-  Zie  vs.  32  bl.  45. 
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Joa^  heeft  gewoonl^k  de  beteekenis  van  immers  en  komt  overeen 
met  het  hoogduitsche  ja.  Zie  vs.  31  bl.  150,  vs.  31  hl.  211  en  vs.  31 
van  de  Vertaling  in  den  tongval  van  Groningen. 

De  tongval   van   het   oostelijkste   deel  van  Drenthe,  van  't  land, 
beoosten  Koevorden  of  de  dorpen  Schoonebeek  en  Boswinkel,  komt 
met  de  aangrenzende  tongvallen  van  de  neder-graafschap  van  Ben- 
them  en  van  Westerwolde  overeen. 

Van  een  eigenen  tongval  van  de  drenthsche  hoof dstad  Assen  kan 
geen  sprake  zijn,  omdat  deze  plaats,  die  eerst  in  het  begin  dezer 
eeuw  tot  stad  werd  verheven,  vóór  dien  tijd  een  gering  dorp  was, 
waar  de  algemeene  drenthsche  tongval  van  't  omliggende  land  werd 
gesproken.  Sedert  de  verheffing  van  Assen  tot  hoofdstad  van  Drenthe, 
hebben  vele  vreemdelingenjuit  andere  siareken  van  Drenthe  en  uit  andere 
provinciën  des  lands ,  vele  ambtenaren ,  enz.  zich  daar  gevestigd ,  zoodat 
de  bevolking  van  Assen  zeer  gemeiigd  is  en  geen  eigenen  stedelijken 
tongval  spreekt.  De  echte  Drenthen  'uit  den  geringen  stand  te 
Assen,  de  afstammelingen  van  de  oude  Assers,  spreken ' den  gewonen 
drenthschen  tongval  van  het  omliggende  land ,  maar  hun  tongval  heeft 
door  den  invloed  van  het  nederlandsch  en  van  het  hollandsch  der 
vreemdelingen  reeds  veel  van  z^n  oorspronkelijke  zuiverheid  verloren. 


XXm.  GRONINGEN. 


De  provincie  Groningen  of  Groningerland,  van  ouds  Frieslaiid 
tasschen  Lauwers  en  Eems,  later  de  groninger  Ommelanden  (de  stad 
Groningen  en  't  friesche  land  daar  omheen)  of  Stad  en  Lande  ge- 
noemd, is  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd,  een  merkwaardige 
landstreek.  De  bewoners  van  dit  gewest,  dat  eertijds,  immers  voor 
't  grootste  gedeelte,  een  der  zeven  friesche  zeelanden  uitmaakte,  zp 
oorspronkelijk  van  zuiver  irieschen  stam,  behalve  de  inwoners  van 
de  stad  Groningen,  z^  die  bezuiden  de  stad  op  en  aan  den  Hondsmg  en 
langs  de  hedendaagsche  drenthsche  grenzen  wonen  en  deWesterwol- 
dingers.  De  eersten  van  dezen  zijn  eigenl^*k  Drenthen,  de  laatsten 
Westsaksen  of  Westfalingen  en  met  de  bewoners  van  't  hmd  van 
Meppen  en  Lingen  en  van  de  graafschap  Benthem  van  den  zelfden 
stam.  De  oude  friesche  bewoners  van  Groningerland  spraken  natuur- 
lek hun  eigene  taal,  de  friesche,  en  dat  in  een  eigenen  tongval,  de 
friesche  tongval  van  't  land  tusschen  Lauwers  en  Ëems,  die  zoowel 
van  het  aangrenzende  westerlauwersche  als  van  het  oostereemsche 
friesch  eenigszins  afweek.  Het  oude  friesch  van  't  land  tusschen 
Lauwers  en  Eems  is  thans  geheel  uitgestorven  en  wordt  door  de 
hedendaagsche  afstammelingen  der  oude  l^riezen  in  die  landstreek 
niet  meer  gesproken  noch  ook  verstaan.  Het  Saksisch  heefk  in  deze 
oud  friesche  landen  volkomen  het  oorspronkel^ke  friesch  verdrongen, 
meer  volkomen  zelfs  dan  in  Oost-Friesland. 

Deze  verandering  heeft  in  de  middeleeuwen  plaats  gegrepen,  maar 
den  juisten  tyd  daarvan  kan  ik  niet  bepalen.  Ik  heb  niet  kunnen 
vinden  wanneer  of  waar  de  laatste  groninger  Ommelanders  die  nog 
een  min  of  meer  zuiver  friesch  spraken,  leefden  en  woonden.  Maar  dit 
zal  wel  niet  uit  te  maken  zijn ;  want  natuurlijk  is  ook  in  de  groninger 
Ommelanden,  even  als  elders,  de  friesche  taal  eerst  van  liever  lede 
door  allerlei  tusschentongvaUen  in  de  Saksische  overgegaan.  Ik  meen 
echter  veilig  te  mogen  vooronderstellen  dat  deze  overgang  in  het 
nudd^   der   ?e^tier^de  eepiw  reeds  volkomen  was  en  tevens  dat  bet 
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Saksisch  het  eerst  en  het  spoedigst  in  den  naasten  omtrek  der  stad 
Groningen  en  in  het  Oldambt  door  drong  en  het  friesch  in  het  noor- 
den en  in  't  westen  van  Groningerland  het  langst  bleef  leven. 

Het  oade  friesch,  zoo  als  het  oudtijds  in  Friesland  tussdben  Lauwers 
en  Eems,  dus  in  het  tegenwoordige  Groningerland  werd  gesproken, 
kent  men  uit  de  oude  &iesche  wetten  voor  Hunsingo,  uit  de  zoo- 
genoemde  Hunsingoër  boettaxen  en  keuren  van  1252;  uit  de  Pive- 
lingoör  boettaxen  en  een  andere  Fivelingoër  verordening  van  1385. 
Men  mag  dus  met  zekerheid  aannemeh  dat  in  de  13de  eeuw  in  Hun- 
singo en  in  het  laatst  der  14de  eeuw  in  Pivelingo  het  friesch  nog 
de  algemeene  landtaal  was.  Daarentegen  is  de  zoogenoemde  Farm- 
summer  sendbrief  van  1325  reeds  in  het  nederduitsch  geschreven 
en  de  Fivelingoër  sendbrief  van  1406  eveneens  in  't  nederduitsch. 
Toen  verdrong  dus  het  nedersaksisch  reeds  het  friesch  uit  dit  deel 
van  het  aloude  Friesland. 

De  zelfde  omstandigheden  die  het  b^na  volkomene  te  loor  gaan 
der  oude  friesche  taal  in  Oost-Friesland  te  weeg  brachten,  waren 
ook  de  oorzaak  van  het  verval  en  van  't  verloren  raken  dier  taal 
in  Groningerland.  Ook  hier  drongen  de  Saksen  Van  hun  dorre  heiden, 
uit  hun  venen  en  moeren,  uit  Drenthe  en  Westfalen  steeds  noor- 
delijker op  om  zich  in  de  vette  kleistreken,  het  vruchtbare  erfdeel 
der  edele,  vrije  Friezen,  voor  goed  te  nestelen.  Zij  vermengden  zich 
met  de  Friezen  en  dezen  namen  langzamerhand  der  Saksen  taal  aan. 
Zonderling  feit  zeker,  maar  dat  we  ook  elders  zien  gebeuren;  ook 
de  geschiedenis  van  geheel  andere  volken  leert  ons  hoe  somtijds  een 
sterke  en  machtige  stam  de  taal  van  een  in  hun  land  binnenge- 
drongen, zwakker  volk  aanneemt.  Ook  de  invloed  van  de  stad  Gro- 
ningen met  haar  geheel  Saksische  bevolking,  bracht  er  veel  toe  bij 
om  de  oude  friesche  taal  in  Groningerland  te  doen  uitsterven.  De 
stedelingen  van  Groningen  toch  spraken  nooit  friesch,  omdat  ze  geen 
Friezen  waren,  al  verstonden  ze  dan  oudtgds  (om  hun  voordeels  wille) 
ook  eenigszins  de  friesche  taal  der  Ommelanders.  Zoo  schrijft  de 
friesóhe  geschiedschrijver  Ubbo  Emmius  dat  in  zijn  tijd  (einde  der 
zestiende  en  begin  der  zeventiende  eeuw)  weinigen  in  Groningen  nog 
slechts  het  friesch  verstonden,  dewijl  de  ingezetenen  Drenthen  of 
Westfalingen  waren. 

Op  een  andere  plaats  zeit  Ubbo  Emmius:  de  taal  der  Firiezen  is 
nauw  beperkt,  bijna  aan  al  de  stedelingen  onbekend.  Hier  spVeekt 
hij  van  de  ommelander  Friezen  en  van  de  inwoners  der  stad 
Groningen. 

Maar  al  is  de  friesche  taal  tegenwoordig  in  't  land  tusschen  Lauwers 
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en  Eems  tutgestorven,  £^)oorloos  verdwenen  is  ze  er  niet.  Integen- 
deel, de  hedendaagsche  groningerlandscbe  tongvallen  bewaren  in 
menigen  klank,  in  menigen  vorm,  in  vele  woorden  en  vooral  ook 
in  vele  uitdrokkingen  en  spreekwazen  de  duidélykste  bewezen  dat 
zy,  die  deze  tongvallen  tegenwoordig  spreken,  oorspronkel^k  Priezen 
zgn  die  oudtijds  de  friescbe  taal  spraken.  Eveneens  als  in  Oost- 
Friesland  heeft  het  friesch  op  de  hedendaagsche  groningerlandsche 
tongvallen  zulk  een  groeten  invloed  uitgeoefend  en  bevatten  deze  zoo- 
veel friesche  bestanddeelen  dat  de'groninger  dialecten  niet  tot  de  zuiver 
Saksische  tongvallen  kunnen  gerekend  worden,  maar  integendeel  als 
typen  van  de  friso-saksische  tongvallegroep  moeten  gelden.  Het  oude 
oosterlauwersche  friesch  heeft  aan  het  Saksisch  in  Groningerland  zulk 
een  eigenaardigen  stempel  opgedrukt  en  het  groninger  Saksisch  is 
buitendien  reeds  zoo  b^zonder,  dat  de  hedendaagsche  groninger^ 
landsche  tongvallen  een  vrij  goed  afgerond  geheel  vormen,  het 
groningerlandsch,  dat  zich  van  alle  andere  nederlandsche  tongvallen 
aanmerkelijk  onderscheidt,  zoo  als  uit  de  hier  achter  volgende  ver- 
talingen blijkt. 

Over  het  algemeen  genomen,  vereenigt  het  groningerlandsch,  een 
basterd  van  friesch  en  Saksisch,  even  als  alle  bastaarden  ook  op  ander 
gebied,  alle  meest  in  't  oog  loopende  eigenschappen,  en  dan  i^og  wel 
voornamelijk  de  slechte  eigenschappen  van  beide  ouders  in  hooge  mate 
in  zich.  Van  alle,  grootendeels  von  Haus  aits  reeds  harde  en  zware, 
onaangenaam  in  de  ooren  klinkende  Saksische  tongvallen,  is  het 
groninger  friso-saksisch  verre  weg  het  hardste,  zwaarste^  leeljjkste. 
Het  wordt  in  onaangenaamheid  voor  't  gehoor  door  geen  enkele 
nederduitsche  tongval  overtroffen,  ja  de  leelgkste  hoUandsche 
tongvallen,  zoo  als  het  leidsch  b.  v.  klinken  nog  zacht  en  bevallig 
als  men  ze  met  't  groningerlandsch  vergelijkt.  Bjj  't  uitspreken  der 
harde  groninger  klanken  en  letterverbindingen  worden  alle  spraak- 
werktuigen  in  beweging  gebracht  en  de  kaken  nemen  een  duidelijk 
zichtbaar,  werktuigelijk  aandeel  aan  den  groninger  ^spreekarbeid,  ak 
ik  't  zoo  eens  noemen  mag.  De  mond  wordt  er  sterk  bij  in  't  fareede 
getrokken  en  de  tanden  soms  met  geweld  op  elkander  geklemd.  Het 
is  alsof  het  eigenaardige  voorkomen  der  Groningers,  met  hun  breede 
kaken,  slapen  en  mond  het  gevolg  is  van  hun  zware  en  harde, 
werkzame  uitspraak.  Daarenboven  Jiebben  byna  al  de  Groningers  de 
onhebbelijke  gewoonte  om  bg  't  spreken  te  schreeuwen  alsof  ze  altgd 
tot  dooven  spraken,  en  de  omstandigheid  dat  de  meeste  Groninger- 
landers  geen  muzikaal  gehoor  hebben  werkt  er  nog  toe  mede  om  de 
groninger   volkstaal  nog   slechter  te  doen  klinken.  In  éen  woord, 
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groningerlondsch  is  voor  fijn  gevoelige  ooren,  vooral  voor  die  der  ' 
Friezen  bewesten  Lauwers,  niets  meer  of  minder  dan  afschuwelijk  en 
onuitstaanbaar.  Tot  overmaat  van  ramp  zijn  de  Groningers  letterlijk 
aan  hun  tongval  verslaafd.  Natuurlijker  wijze  spreken  de  meer  ont^ 
wikkelden,  de  lieden  uit  de  hoogere  standen  ook  hier  beschaafder  en 
netter  dan  de  minder  ontwikj^elden,  natuurlijker  w^ze  oefenen  het 
nederlandsch  en  het  hoUandsch  ook  in  Grroningerland  en  vooral  in 
de  stad  Groningen  hun  invloed  hoe  langer  hoe  meer  op  de  groninger 
tongvallen  uit;  maar  toch  blijft  de  Groninger  zich  steeds  door  zijn 
grove,  harde  en  zware  uitsprackk  kenmerken,  toch  blijft  hij  steeds 
zijn  eigenaardigen  tongslag  (accent)  behouden,  ook  al  woont  hy  twintig, 
dertig,  vijftig  jaren  buiten  zijn  provincie;  ja  zelfs  in  geschrifte  blyft 
de  Groninger  zijn  landuard  verraden.  Zie  vs,  31  van  de  vertaling  in 
den  tongval  der  stad  Groningen. 

De  groninger  tongval  wordt  nog  al  eens  in  geschrifte  gebruikt, 
voor  versjes,  kleine  opstellen  in  den  volksverhaaltrant,  enz.  in  alma- 
nakken en  tijdschriften.  Over  het  groningerlandsch  handelen,  behalve 
enkele  opstellen  en  woordelijsten  in  Dr.  A.  de  Jager's Taalkun- 
dig Magazijn,  nog  de  werken  van  M.  T.  Laurman,  Proeve 
van  kleine  taalkundige  bijdragen  tot  beter  kennis  van 
den  tongval  in  de  provincie  Groningen,  Groningen  1822 en 
J.  SoNius  SwAAGMAN,  Commeutatio  ad  quaest:  (de  dialect: 
groning:),  Groningen  1824,  Ook  komt  erin  eenige  jaargangen  van 
het tydschrift  Bijdragen  tot  de  geschiedenis  en  oudheid- 
kunde inzonderheid  van  de  Provincie  Groningen  een 
opstel  voor  van  Dr.  G.  Acker  Stratingh,  getiteld:  Bijdragen  tot 
de  kennis  van  het  groninger  taaieigen,  met  proeven  van 
groningerlandsche  tongvallen,  die  echter  in  een  slechte,  onjuiste 
spelling  zijn  opgesteld. 

Het  zuidoostelijkste  gedeelte  van  de  provincie  Groningen  draagt 
den  naam  van  Westerwolde  en  omvat  de  dorpen  Wedde,  Vlachtwedde, 
Onstwedde,  Sellingen  en  ter  Apel  met  de  schans  van  de  Boertange. 
De  tongval  van  deze  landstreek,  die  vrjj  afgezonderd  ligt  en  grooten- 
deels  uit  uitgestrekte  moeren  en  venen  bestaat,  wijkt  eenigszins 
van  de  andere  groningerlandsche  tongvallen  af  en  nadert  meer  tot 
den  tongval  van  noordwestelijk  Westfalen,  van  Meppen,  Lingen  en  de 
graafschap  Benthem  en  van  zuidwestelijk  Oost-Friesland.  Westerwolde 
behoort  dan  ook  oorspronkelijk  niet  tot  Friesland  tusschen  Ëems  enLau- 
wers,  zooals  de  andere  groninger  Ommelanden,  en  de  Westerwoldin* 
gers  zyn  dan  ook  geen  Friezen  noch  Frigo-saksen,  maar  zuivere  Saksen* 
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80. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SELLINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  ü.  H.  Supkens,  predikant  te  Sellingen 

November  4870. 

(In  nederlandsche  spelling;) 

11.  Der  was  eis  'n  man  en  dij  har  twei  zeuns. 

12.  De  lutke  zee  tegen  ziin  voader:  voaderi  geeft  mi  münpart 
van  't  gout,  dat  mi  toukomt.  En  he  deilde  heur  't  gout  tou. 

13.  Kort  d'rnoa,  dou  de  lutke  alles  hi  'nander  har,  is  he  wiid 
fot  goan  noar  hoven  in  't  land  en  hef  't  er  al  deur  brocht,  deur 
dat  he  in  groote  overdoad  leefd  har. 

14.  En  dou  he  alles  op  har,  kv^am  d'r  n'  groote  hongersnood 
(loar  in  dat  land,  en  't  duurde  nich  lank  dat  he  ook  gebrek  kreeg. 

15.  Dou  gunk  he  hen  en  gunk  noar  ein  van  dij  mensken  doar 
en  dij  wees  hom  en  brochde  hom  noar  'n  stuk  land,  woar  heop 
4 Ie  zwiine  passen,  skol. 

16.  En  van  honger  wol  he  wol  met  de  zwiine  eten;  moargein 
mensk  dy  hom  d'r  wat  van  %eweti  wol. 

17.  En  dou  he  zuk  der  op  bedochde,  zee  he  tegen  zuk  zuls: 
f»ch  Heere !  wat  hebben  de  denstden  bi  miin  vader  't  veul  beter 
.'>s  ikke;  dij  hebt  't  zoo  gout  en  ik  koom  bikans  om  van  honger 
en  gebrek. 

18.  'K  vveit  wol  wat  ik  doun  wil;  'k  goa  stond  hen  noar  miin 
voader  en  'k  zegge  tegen  hom :  voader,  heurt  eis !  'k  mot  be- 
kennen dat  'k  heilendal  't  spoor  biister  west  bin;  'k  kan  't  nich 
vt»ur  God  en  ook  nich  veur  joe  verantwoorden. 

19.  'K  bin  doarom  ook  nich  weerd  da'  'k  joen  zeun  nog  langer 
heite;  'kwol,  o,  wol  zoo  geern  I  bi  joe  deinen,  al  was  't  ook  zuls 
nioar  dat  'k  ein  van  joen  denstden  was. 

20.  Zoo  zegd,  zoo  doan:  hy  gunk  hen  noar  ziin  voader.  En 
dou  he  nog  wiid  van  hom  af  was,  zag  ziin  voader  hom  al  ankoroen 
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en    dij  kreeg  zoo'n  medelüden  met  hom,  dat  he  bom  in  de  muit 
luip,  hom  om  'e  hals  vloog  en  hom  smokde. 

21.  De  jonge  zee  dou  tegen  ziin  voader :  heurt  eis  voader!  'k 
mot  bekennen  da'  'k  heOendal  mis  west  bin;  'k  kan  't  nich  veur 
God  en  ook  nich  veur  joe  verantwoorden,  da'  'k  zoo  heüendal 
verkeerd  doan  hebbe;  'k  bin  ook  nich  weerd  dat  'kjoen  zeunnog 
heite. 

22.  Moar  de  voader  ruip  ziin  denstden  en  zee  teugen  heur: 
goat  hen  en  hoalt  't  allerbeste  kleid  en  dou  hom  dat  an;  dou  hom 
ook  'nring  an  de  vinger  en  stevels  an  de  'voute. 

23.  En  goat  dan  hen  en  hoalt  't  allerdikste  kalf  oet  't  hok  en 
slacht  dat  stond;  dan  zul'  wi  al  mit  'nander  wat  eten  en  'n  heil 
bulte  pleizëir  moaken. 

24.  Want  ik  bin  zoo  bliide  dat  miin  jong  d'r  weer  is ;  'k  dochde 
nich  anders '  as  dat  he  dood  was  en  sul  hy  leeft  toch  nog;  hij 
is  fot  west  en  is  t'r  nou  weer.  Dou  wassen  ze  al  mit  'nander  zoo 
bliide. 

25.  £n  de  olste  zeun  was  op  't  land  en  dou  dij  bi  hoes  kwam, 
heurde  hij  doar  zingen  en  dansen. 

26.  En  hij  ruip  ein  van  de  denstden  en  vruig:  wat  is  t'r  wol 
te  doune? 

27.  En  dij  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  t'r  weer  en  joen  voader 
hef  't  dikste  kalf  oct  't  hok  slachten  loaten  omdat  he  sond  en  wol 
weerom  komen  is. 

28.  Moar  hij  wuir  zoo  grel  dat  he  heilendal  nich  in  hoes  komen 
wol.  Doa  gunk  de  olie  zulf  noar  hum  tou  en  verzöchde  hom 
vrundl'k  dat  he  in  hoes  komen  skol. 

29.  Moar  hij  brochde  'r  tegen  in  en  zee  tegen  ziin  voader :  su  I 
ik  bin  hier  nou  al  zoo  lank  west  en  nog  nooit  nich  heb  ik  in 
.miin  levend  joe  wal  tegen  doan;  en  wat  heb  ik  'r  veur  kregen? 
Niks  I  nog  gein  einmoal  zuls  'n  boksken ;  heilendoal  niks  nich  ,  dat 
'k  wat  pleizëir  moaken  kon. 

30.  Moar  dou  miin  bruir  in  hoes  kwam,  dij  't  er  aldeurlapde 
en  mit  allerhande  smerige  sletten  en  gemeine  vraului  touhuil,, 
joa  I  dou  kon   i  wol  te  warke  goan  en  slachten  't  allerdikste  kalf. 

31r    En   dou  zee  de  oUe  legen  hom:  och,  miin  jongl  dou  bist 

joa  nltiid  bi  mi  en  al  wat  ik  hebbe  is  diint  mit.  . 

26 
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32.  Wi  mossen-  al  mit  'nander  blüde  wezen >  omdat  we  eerst 
dochden,  dat  onze  lutke  dood  was  en  sul  hij  is  toch  nog  leven* 
dig;  wi  meinden,  dat  he  heilendal  te  zuike  was  en  nou  is  he 
d'r  weer! 

AANTEEEENINGEN. 


De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  maar  meest  naar  de  o  oyer- 
hellende;  de  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't  hoogduitsch. 

11.  EiSj  saamgetrokken  uit  ems^  eens.  Zie  ys.  11  bl.  3^. 

12.  Lutke y  eigenlgk:   kleine,    is  ook  Yoor  jongste  (kind)  veel  in 
'  gebroik,  ook  al  is  dit  kind  volwassen.  Lutke,  elders  in  Grroninger- 

land  en  Oost-Friesland  hdje^  is  echt  oud  noord-saksisch ,  en 
verwant  met  het  oud  hoogduitsche  lützel,  't  westfriesche  Hts,  't 
engelsche  UtUe ,  't  deensche  lille ,  't  vlaamsohe  lettel ,  littel ,  letje,  litje, 
letsken,  in  Fransch-Vlaanderen  Uitje,  en  ook  met  *t  nederlandsche 
lutfel^  weinig,  enz.  Zie  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van.  Hinde- 
loopen,  en  vs.  13  van  de  vertaling  in  dien  van  Eede,  op  lettel. 
Part,  deel;  zie  vs.  12  bL  355  op  paeH. 

13.  Har,  hadde,  in  alle  neder-  en  friso-saksische  tongvallen 
van  Noord- Duitschland  in  gebruik;  zie  vs.  11  bl.  208  op  harr. 

Fot,  door  uitslgting  der  r  van  fort,  voort,  weg,  heen. 

Noar  hoven  in  *t  land,  is  een  westerwoldinger  uitdrukking  voor: 
naar  een  plaats  ver  weg ,  naar  een  vreemde  plaats.  Westerwolde  ligt 
zeer  laag,  lager  dan  al  de  aangrenzende  landstreken;  daarom  zeit 
men  er,  als  iemand  verre  weg,  buiten  Westerwolde  gaat:  hij  geit 
noar  boven  in  't  land. 

14.  Nich,  niet,  even  als  in  't  oostelijkste  Drenthe  en 't  oostelgkste 
Twenthe,  overeenkomende  met  't  hoogduitsche  nicht.  Yan  de  6ro- 
ningerlanders  z^n  't  de  Westerwoldingers  alléén  die  nich  gebruiken 
voor  niet;  de  anderen  zeggen  neit  Zie  vs.  19  bl.  364. 

15.  Jlen,  heen;  zie  vs.  13  bl.  393  op  hen, 

Brochde,  brachte  of  bracht,  even  als  hedochde,  bedacht ,  smo/rcfe, 
voor  smokte,  zoende,  verzöchde  voor  verzochte,  verzocht,  Ictpde, 
lapte,  enz.  Het  is  een  eigenaardigheid  van  den  groninger  tongslag  om 
de  t  dikwgls  als  d,  de  v  als  h,  ie  s  als  z  uit  te  spreken.  Alle  Gro- 
ningers doen  dit 5  ofschoon  sommigen  sterker  dan  anderen;  zg  zgn 
in  den  regel  zoo  aan  deze  dwaze  uitspraak  verslaafd ,  dat  de  meeste 
Groningers  zelven  't  niet  eens  opmerken  en  nooit  willen  toegeven 
dat  ze  twadde  kodde  rofft  zwarte  kat,  zdroadien  voor  strocUien^ 
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straatje,  konzert  voor  concert,  leben  en  steden  voor  leven  en  ster- 
ven zeggen. 

Skol ,  zoude ,  komt  in  zeer  vele  neder-  en  friso-saksische  tongvallen 
van  Noord-Duitschland  voor.  Het  oudfriescli  heeft  skólde,  skidde, 
het  hedendaagsche  westfriesch  scoe;  zie  vs.  32  bl.  188,  vs.  32bl  155 
en  VS.  32  bl.  58. 

17.  Zwfe,  zich;  zie  vs.  15  bl.  393. 

Denstden,  dienstboden:  zie  hier  boven  vs.  15  op 't  woord  &roc/i(l^ 

en  vs.  22  bl.  210. 
Hebt,  hebben;  zie  vs.  17  bl.  339  op  de  knechs  hebt 
Bikands   voor   bikants,  zuiverder  vorm  (van  6^'  en  kant)  dan  ^t 

hedendaagsch  nederlandsche  bijkans. 

18.  Stond  j  verkorting  van  terstond»  Zie  vs.  30  bl.  321  op  opstond, 
Heüendal ,  geheel  en  al ,  in  ^t  hollandsch  heelemaal ,  te  Leeuwarden 

heelendal,  van  heil  of  heel  ende  of  end*  dl ,  en  is  dus  goed  nederduitsch. 
Zie  VS.  31  bl.  316  op  hêèalegans,  en  vs.  14  bl.  198. 

'  T  spoor  biister ,  het  spoor  bijster ;  bijster  is  een  goed  oud  neder- 
duitsch woord,  dat  oudtijds  in  Holland  ook  in  volle  gebruik  was, 
maar  tegenwoordig  daar  begint  te  verouderen,  ofschoon  men  't  hier 
en  daar  buiten  Holland  nog  veel  gebruikt.  Het  komt  overeen  met 
het  friesche  bjuester,  bjuster,  biüster,  dat  nog  dagelijks  gebruikt 
wordt,  vooral  ook  in  den  zin  van  het  spoor  bijster  of  verdwaald 
zijn.  Zelfs  heeft  men  in  het  friesch  een  bjjvoegelijk  naamwoord  spoor- 
bjuster  of  spoarbiuester ,  verdwaald,  verdoold.  Zoo  zingt  Gysbert 
Japicïx: 

O!  dy  de  Heagst'  doz  smaedje  in  huynje 
Az  forwylde  ky,  dy  duynje, 
Weyd*t  Hy  az  spoar-bjuester  schiep. 

Zie  VS.  14  bl.  407. 

20.  In  de  muit  luip ,  te  gemoet  liep ;  zie  vs.  20  bl.  237  op  in  de  maite. 
De  groninger  tweeklank  ui  is  eigenlijk  een  tem ^w(  van  ou  en  moest 
beter  op  hoogduitsche  wiize  als  'öu  geschreven  worden.  Zie  6  bl.  370. 

Smokde,    zoende;  zie  hier  boven  vs.   15  op  't  woord  brochde  en^ 
VS.  20  bl.  390  op  smokte  'm. 

22.  Ruip ,  riep ,  van  roupen ,  roepen ;  zie  vs.  20  hier  boven. 
Stevels,  laarzen,  komt  over  een  met  het  hoogduitsche sfie/eï/stevel 

is  goed  nederduitsch ,  ofschoon  het  in  Holland  niet  in  gebruik  is.  In 
Limburg  is  stievel  en  steuvel  ook  algemeen  in  gebruik. 

23.  'iV  heil  hdte,  heel  wel,  overeenkomende  met  't  hoUandsche 
'n  heéle  boel,  In  Friesland  is  zoowel  'n  boel  als  'n  bult  in  gebruik. 

24.  SUj  zie;  vergel jjk  vs.  29  bl.  364  op  zu. 
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Wassen,  waren;  sde  ys.  29  bl.  356  en  ts.  24  bl.  332. 
2d.  Vruig,  vroeg;  zie  vs.  20  hier  boven  en  vs.  26  bl.  348. 

27.  Sond,  gezond;  friesch  sünd.  Zie  vs.  27  bl.  198. 

28.  Wwir,  werd.  Zie  vs.  14  bl.  348. 

Grel,  kwaad,  boos,  komt  overeen,  wat  de  afkomst  betreft,  met 
het  hoogduitsche  greU,  schril. 

29.  NikSy  is  in  alle  nederduitsche  tongvallen  van  Nederland  voor 
niets  in  gebruik  en  komt  nader  bg  het  hoogduitsche  nkhts,  waar- 
voor in  de  meeste  neder-  zoowel  als  hoogduitsche  tongvallen  van 
Duitschland  eveneens  niks,  nix  wordt  gezeid.  Zie  vs.  29  bl.  355. 

Bokskeri ,  bokje ,  de  verkleinvorm  op  ske  of  sken ,  die  in  de  west- 
faalsche  en  nederfirankische  (nederr|jnsche ,  brabant^sche,  vlaamsche) 
tongvaUen  't  huis  behoort,  komt  in  de  andere  groninger  dialecten 
niet  voor.  Zie  vs.  29  bl.  321  en  vs.  29  bl.  375. 

30.  Touhuü,  toehield. 

31.  OUe  van  olde,  oude.  Zie  vs.  12  bl.  312  op  audste  ^  vs.  12 
bl.  67  op  ofüe, 

Joa,  immers;  zie  vs.  31  bl.  395. 

Het  zoogenoemde  Oldambt,  een  gedeeltel^'k  zeer  vruchtbare  land- 
streek in  de  provincie  Groningen,  en  die  de  bloeiende,  welvarende 
plaatsen  Winschoten,  Beerta,  Bellingwolde ,  (deze  drie  maken  eigen- 
lijk nog  een  deel  uit  van  het  oude,  grootendeels  in  den  Dollart 
verdronkene  Beiderland)  Scheemda,  Zuidbroek,  Hoogezand  en  Sappe- 
meer ,  de  Wildervank  en  Veendam ,  de  oude  en  nieuwe  Pekel-A ,  enz. 
bevat,  heeft  een  friso-saksi^che  bevolking,  waarin  het  Saksische 
bloed  duidelijk  de  overhand  boven  het  friesche  heeft.  De  oldambtster 
tongval ,  ofschoon  tot  de  friso-saksische  groep  behoorende ,  is  dan  ook 
minder  dan  de  tongvallen  van  noordel^'k  en  westelijk  Groningerland 
met  friesche  bestanddeelen  vermengd  en  nadert  meer  tot  de  zuiver 
nedersaksische  tongvallen^ 

81. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  HET  OLDAMBT. 

Medegedeeld   door  den  heer  V.  Penon,    predikant  te  Westerlee. 

November  1870. 
(In  n^derlandsche  spelling.) 

11.  Er  was  IS  'n  voader  dei  twei  zeuns  ha. 
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.  12.  En  dei  de  jonkste  was,  zee  tegen  ziin  voader:  voaderldout 
i  mi  wa'  'k  veur  miin  porsie  oei  de  boude!  ken  kriigen.  En  ij  mouk 
dat  elk  bi  ziin  part  kwam. 

i3.  Doa  't  'n  klain  zettien  leden  was  en  de  jonkste  zeun  't  al  bi 
'nander  ha,  is  disse  noa  'n  heil  wiid  land  tou  raist  en  doar  bet  he 
'r  heil  breid  van  leeft  en  't  er  al  deur  brocht. 

14.  En  dou  ij  't  al  'r  deur  jagd  ha,  is  'r  'n  biistern  honger  in 
't  land  west  en  mos  ij  kreuk  liiden. 

15.  Nou  gong  ij  bi  'n  boer  an  't  skooien  en  dei  stuurde  hom  'r 
op  oet  om  op  ziin  zwiinen  te  passen. 

16.  En  ij  wol  zoch  geem  zat  eten  mit  de  zwiinen  oet  de  bak, 
moar  neit  ein  dei  't  wol  liiden. 

17.'  Dou  het  y  zoch  bedocht  en  het  zegd:  mennig.  arbeider  het 
bi  miin  voader  eten  bi  de  bult  en  ik  zulfs  mout  starven  van 
honger. 

18.  'K  wol  op  slach  noar  miin  voader  tou  goan  en  'k  wol  tegen 
hom  zeggen :  voader !  'k  heb  tegen  onzen  leiven  Heer  zundigd  en 
tegen  joe. 

19.  Nou  bin  'k  neit  meer  weerd,  joen  zeun  te  heiten;  dout  i 
mit  mi  krek  as  mit  joen  arbaiders. 

20.  En  op  slach  gong .  ij  noar  ziin  voader  tou.  En  dou  ij  nog 
wiid  weg  was,  zag  ziin  voader  hom  al  en  dei  kreeg  deip  mede- 
liiden  mit  hom.  En  in  'n  run  slóug  ij  ziin  arm  om  hom  tou ,  en 
smokte  hom. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hom:  voader!  'k  heb  tegen  onzen 
leiven  heer  zundigd  en  tegen  joe ,  en  'k  bin  neit  meer  weerd  joen 
zeun  te  heiten. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  knechten:  goat  i  hen  en  trekt 
hom  't  ^ije  zundagspak  an ,  en  dout  i  hom  'n  ring  an  ziin  vinger 
en  skounen  an  de  vouten. 

23.  En  hoalt  i  't  vette  kalf  en  slacht  i  't,  en  loat  ons  moaltiid 
hollen  en  bliide  wezen. 

24.  Want  disse  miin  zeun  was  sturven  en  is  weer  levendig 
worren;  hij  waste  zeuk  en  is  weer  te  rechte.  Dou  wordden  ze  bliide 
mit  'nander. 

25.  En  ziin  oldste  zeun  was  op  't  land;  en  doa  dei  beu  gong  en 
sikkom  bi  hoes  was,  heurde  y  't  speulen  en.  dansen, 
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26.  En  ij  reip  ein  van  de  knechten  en  vroug  hom,  wat  V  doch 
wel  te  doim  was. 

27.  Dei  zee  tegen  hom :  diin  breuer  is  komen  .en  diin  voader  het 
't  vette  kalf  slacht  oet  vergneugdhaid  dat  ij  hom  weer  zond  bi 
zoch  het. 

28.  Moar  dou  wordd'  ij  lelk  en  wol  neit  in  hoes.  Nou  gong  ziin 
voader  noa  boeten  én  neugde  hom. 

29.  Moar  ij  wol  er  niks  van  beuren  en  zee  tegen  ziin  voader: 
weit  i  wat?  Zoo  mennig  joar  heb  ik  joe  al  deind  en  gein  einmoal 
bin  'k  boeten  miin  skreve  goan  en  in  al  dei  tiid  hei'  mi  neit  ein 
zegebokje  geven,  da'  'k  mi  mit  miin  kammeroaten  eis  bliide  kon 
moaken. 

30.  Moar  nou  disse  joen  zeun  weer  in  hoes  is,  dei  joen  goud 
bi  hourn  deur  brocht  het,  nou  hebt  i  veur  ziin  p'lzeir  't  vette 
kalf  slachten  loaten. 

31.  Dou  zee  de  voader  tegen  hom:  miin  jong!  doe  bist  dag  en 
deur  bi  mi  en  al  wat  miint  is ,  dat  is  diint. 

32.  Moar  ken  't  ans  as  dat  ni'n  bliide  en  vlogge  is  ?  Want  disse 
diin  breuer  was  joa  sturven  en  nou  is  ij  weer  levendig  worren,  hij 
was  te  zeuk  en  ij  is  weer  te  rechte. 

AANTEEKENINGEK 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  maar  helt  gewoonlijk  sterk  naar  de 
o  over,  zoodat  men  bijna  even  goed  voder  als  voader,  yadér,  kan 
schrijven. 

11.  Dei,  die.  De  meeste  schrijvers  die  iets  in  den  oldambtsterof  in 
een  anderen  tongval  van  Groningerland  opstellen ,  gebruiken  de  ij  in 
vele  woorden  die  in  het  nederlandsch  ie  of  ee  hebben.  Ze  schrijven 
b,  V.  nijt,  niet,  dij,  die,  dijnen,  dienen,  hijl,  heel,  lijf,  lief,  enz. 
Dit  is,  naar  't  mij  voorkomt,  verkeerd,  naïu-dien  de  Groningers  in 
deze  woorden  duidelijk  den  ^klank  en  niet  dien  der  ^  laten  hoeren. 
Ik  weet  wel  dat  de  meeste  l^ederlanders  tegenwoordig ,  in  dwaze  na- 
volging der  Hollanders ,  de  nederlanrische  ij  als  ei  uitspreken ;  maar 
dit  is  geheel  verkeerd.  Ik  schrijf  dus  de  woorden  neit ,  dei ,  deinen^ 
heil,  leif  enz.  met  ei,  en  merk  daar  bij  op  dat  men  deze  klank  in 
deze  woorden  als  zuivere  ei,  maar  niet  op  de  wijze  van  vele  Hol- 
landers en  Hoogduitschers  eenigszins  naar  de  ai  zweemende,  moet 
uitspreken.  Waar  evenwel  de  ei  klank  oorspronkelijk  in  het  neder- 
landsch voorkomt,  jjoo  als  in  ei  (pvum),  mevd^  leiden,  enz,  daar 
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wordt  hg  in  de  groningerlandsche  tongvallen  steeds  min  of  meer 
duidelijk  naar  de  ai  overhellende ,  uitgesproken.  In  sommige  plaatsen 
en  door  sommige  menschen  is  deze  uitspraak  zoo  duideljjk  en  sterk, 
dat  men  de  uitspraak  met  ai  moet  afbeelden.  Zie  b.  v,  in  deze  ver- 
taling VS,  13,  de  woorden  klain  en  raist. 

12.  Dout  i  mi,  geef  gg  mg;  zie  vs.  12  bl.  393. 
Porsie,  deel;  zie  vs.  12,  bl. 352  op  porsie. 

Mouk,  maakte,  van  moaken,  dat  in  de  groninger  tongvalka,^imtt 
als  in  de  zeeuwsche  en  in  sommige  nedersaksische  en  nederfrankische 
tongvallen  onregelmatig  verbogen  wordt.  Zie  vs.  24  bl.  246  op  miereen, 
VS.  20  bl.  193  en  vs,  13  bl.  235. 

Part,  deel;  zie  vs.  12bL355  op  poert 

13.  Klain,  klein;  zie  hier  boven  vs.  11. 
Zeitien,  zetje;  zie  vs.  13  bl.  197  op  ^nsetji. 

14.  Biister,  in  dezen  zin  zeer  groot,  geeft  ook  in 't  algemeen  een 
versterking  van  de  eene  of  andere  eigenschap  te  kennen.  Ook  in  dezen 
zin  was  het  vroeger  in  Holland  veel  in  gebruik ,  even  als  in  de  andere 
iiederlandsche  landstreken.  Zoo  werd  de  Yeluwe  in  de  middeleeuwen 
een  :»mlt  byster  lant''  genoemd.  Zie  vs.  18  bl.  403  op  't  spoor  biister. 

Kreuk,  gebrek;  zie  vs.  14  bl.  214. 

15.  Skooièn,  schooien,  bedelen,  is  overal  in  Nederland  in  de  volks- 
taal in  gebruik.  Zie  bl.  357,  schooie. 

16.  Zoch,  zich;  zie  vs,  17  bl.  403  op  zu/c. 

17.  Bult,  hoop,  groote  hoeveelheid;  zie  vs.  23  bl.  403. 

18.  Op  slach,  terstond,  dadelijk.  Zie  vs.  18  bl.  403  op  stond  en 
VS.  13  bl.  313,  op  op  slag, 

20.  In  *n  run,  terwjjl  hij  op  hem  toe  liep,  in  den  loop ;  deze  uit- 
drukking is  ook  elders  in  de  noordelijke  provinciën  in  gebruik  en 
komt  van  't  werkwoord  rennen ,  friesch  rinne ,  loopen ,  hard  loopen. 

Smokte,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  403  op  smokde, 

23,  HoUen,  door  uitslijting  der  d  van  holden,  houden. 

25.  Sikkom  bi,  dicht  bg,  na  bg;  de  oorsprong  van  dit  oldambtster 
woord  sikkom  heb  ik  niet  kunnen  opsporen. 

27.  Yemeugdhaid,  vergenoegdheid,  komt  nader  bg  het  hoogdüit- 
sche  vergnügen ;  zie  vs.  23  bl.  203. 

Zond,  gezond;  zie  vs.  27  bL404. 

28.  Lelk,  eigenlgk  leelijk,  maar  hier  in  de  beteekenis  van  ^u;aad, 
boos;  dit  woord  is  in  Friesland  in  den  vorm  lilk  eveneens  in  de 
zelfde  beteekenis  in  gebruik.  Zie  vs,  28  bl.  332. 

29.  Boeten  mUn  skreve^  wil  het  zelfde  zeggen  als  b^hollandsche 
T^buite  de  perke'\ 
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Zegebokje,  bokje,  geitebokje;  zie  vs.  28  h\,  49 op zegenbiick. 

31 .  Dag  en  deur,  oldambtster  uitdrukking  voor  altijd,  of  dag  en  nacht. 

32.  Vhgge,  eigenlijk  vlug,  masx  hier  in  de  beteekenis  van  vroo^ 
lyk,  even  als  flügge  in  Oost-Friesland  voor  vrooUjk  in  gebruik  is. 

Ook  in  het  tijdschrift  de  Navors  oh  er  komt  in  den  Sisten  jaar- 
gang een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloornen  zoons  voor  in  den 
efldambtster  tongval. 

4 

Het  noordoostelijke  gedeelte  van  de  provincie  Groningen,  Appin- 
gadam  en  Delfzijl  met  de  omstreken  bevattende ,  draagt  den  naam  van 
Fivelingo,  en  is  oorspronkelijk  een  zuiver  friesche  landstreek.  Het 
friesche  bestanddeel  is  dan  ook  sterker  in  het  volk  van  Fivelingo  dan 
het  Saksische,  zooals  uit  den  tongval  van  Fivelingo  blijkt.  Men  treft 
er  namel^'k  meer  sporen  in  aan  van  de  friesche  taal  dan  in  den 
oldambtster  tongval. 

82. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WOLTERSUM. 

Medegedeeld   door   den    heer   P.   Adriani   Hoen^  predikant 

te  Woltersum. 

December  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  eis  'n  mensk,  dij  har  twij  zeuns. 

12.  In  de  jonköte  van  heur  zee  tegen  ziin  voaër:  voaër!  geeft 
mi  't  deil  van  't  goud  dat  mi  toukomt.  In  hei  deilde  heur  't  goud. 

.  •  •  • 

13.  In  neit  lank  d'rnoa  het  de  jonkste  zeun  alles  bi  enkand'r 
brocht  en  is  wegraisd  noar  'n  land  dat  veer  weg  was,  in  doarhet 
'e  ziin  goud  d'r  deurlapt,  want  hei  laidde  'n  gemein  leven. 

14.  In  dou  'e  alles  verteerd  har,  kwam  d'r  'n  groote  hongers- 
nood ün  dat  land  en  hei  bigun  gebrek  te  liiden. 

15.  Dou  gong  hei  hen  in  huil  an  bi  ein  van  de  börgers  van  dat 
land  in  dij  stuurde  hom  noar  ziin  land  óm  zwiinen  te  walden. 

16.  In  hei  wol  geern  ziin  Kif  vol  eten  van  't  zwiine vreten ,  dat 
de  55wiineq  vratten^  moggr  gein  ein  gaf  't  om. 
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il.  In  dou  kwam  'e  tot  zuk  zuls  in  zee:  wat  het  miinvoaër'n 
arfcaiders  iin  daghuur  dij  overvloud  van  brood  hebben  in  ik  kom 
om  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstoan  in  noar  miin  voaër  goan  in  ik  zei  tegen  hom 
zeggen :  voaêr  I  ik  heb  zundigd  tegen  de  hemel  in  veur  joe. 

19.  Ik  bin  neit  meer  weerd  da*  'k  joen  zeun  heit;  moakt  miin 
as  ein  van  joen  arbaiders  dij  i  iin  daghuur  hebben. 

20.  In  hei  ston  op  in  gong  noar  zün  voaër.  In  dou  'e  nog  veer 
weg  was,  zag  ziin  voaër  hom  in  dij  wör  d'r  anders  van  iin  hoed; 
hij  luip  hen,  vol  hom  om  de  hals  in  smokte  hom. 

21.  In  de  zeun  zee  tegen  hom:  voaër!  ik  heb  zundigd  tegen 
de  hemel  in  veur  joe,  in  ik  bin  neit  meer  weerd  da'  'k  joen 
zeun  heit. 

22.  Moar  ziin  voaër  zee  tegen  ziin  knechten:  bringt  gauw  't 
beste  kleid  in  dout  't  hom  an;  in  geeft  'n  ring  an  ziin  hand  in 
schóunen  om  'e  vouten. 

23.  In  bringt  't  vet  kalf  in  slacht  't;  loat  ons  eten  in  bliid 
wezen. 

24.  Want  dizze  zeun  van  mi  was  dood  in  hei  is  weer  leventig 
worren ;  hij  was  verloren  en  is  vonnen.  In  ze  bigunnen  bliid  te 
worden. 

25.  In  ziin  olste  zeun  was  iin  't  land  in  dou  'e  dicht  bi  hoes 
kwam,  heurd'  'e  muziik  in  dansen. 

26.  In  hei  reip  ein  van  de  jongs  bi  zuk  in  vruig  hom  wat 
dat  was. 

27.  In  dij  zee  tegen  hom:  joen  bruir  is  kommen ,  in  joen  voaêr 
het  't  vet  kalf  slacht,  omdat  'e  hom  zond  weer  kregen  het. 

28.  Moar  hei  wÖr  kwoad  in  wol  neit  iin  hoes  kommen.  Doarom 
gong  ziin  voaêr  noa  boeten  in  beedde  hom. 

29.  Moar  hei  antwoordde  in  zee  tegen  ziin  voaër:  zeit!  ik  dein 
joe  zoo  veul  joar  in  ik  heb  nooit  joen  gebod  overtreden  in  i  heb- 
ben mi  nog  nooit  'n  luk  bokje  geven  da'  'k  mit  miin  vrunden  bliid 
wezen  kon. 

30.  Moar  nou  dizze  zeun  van  joe  kommen  is,  dij  joen  goud  mit 
houren  in  snouren  deurlapt  het,  nou  heb  i  hom  't  vet  kalf  slacht. 
.  31..  In  hei  zee  tegen  bom;  kÜQdt  dpe  bi^ze  altüd  bi  mi  in  al 
wat  miint  is,  i^  diint, 
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32.  Wi  mossen  bliid  in  opgeroemd  wezen ;  wstnt  dixze  *bruier 
van  di  was  dood  in  *e  is  weer  leventig  worren;  hei  was  verloren 
in  is  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

• 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in ,  maar  zweemt  m  sommige  woorden 
zoo  als  in  voaèr,  vader,  dat  b^'na  als  voer  klinkt^  sterk  naar  de  o. 
De  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't  hoogduitsch. 

11 .  Eis  van  etns,  eens ;  zie  vs  11  bl.  402.  De  tweeklank  ei  helt  sterk ,  vol- 
gens de  hoogdoitsche  uitspraak ,  naar  ai  over ;  in  enkele  woorden  is  deze 
uitspraak  zoo  duidel^k,  dat  men  niet  anders  dan raizen,{a«d6n,ar- 
bcaderSy  enz.  kan  schrjjven.  Zie  vs.  11.  bl.406. 

Dij ,  die ;  de  klank  waarmede  men  in  Fivelingo  dit  woord  uitspreekt ; 
is  de  gewone  nederlandsche  ij  (niet  volgens  de  hollandsche  uitspraak 
als  ei) ,  zelfs  iets  naar  ee  zwéemende.  Dit  is  ook  het  geval  met  twij^ 
twee;  enz.  Zie  vs.  11  bl.  406. 

14.  Jin ,  in ,  even  als  in  *t  firiesch  in ,  met  den  langen ,  zuiveren  iklank. 
Biguriy  begon;  dit  voorvoegsel  &t,  in  plaats  van  't  nederlandsche 

he^  is  echtfriesch  en  ongetwijfeld  een  overbljjfsel,  even  als 't  boven- 
staande ün,  van  de  friesche  taal,  de  oude  landtaal  van  Fivelingo. 
Ook  in  eenige  friso-saksische  tongvallen  van  Oost-Friesland  is  dit  6t 
voor  he  bewaard  gebleven.  Zie  vs.  16.  bl.  191. 

15.  Huil^  hield. 

Land;  de  klinker  in  dit  woord,  even  als  in  hand^  zand,  enz. 
wordt  eenigszins  lang  aangehouden;  echter  niet  zoo  lang  dat  men  met 
recht  laand  kan  schrjjven*  Zie  vs.  13  bl.  393  op  laand. 

16.  Vratten ,  vraten ;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuwarden.  ' 

Zuk,  zich;  zie  vs.  16  bl.  407  en  vs.  15  bl.  393. 

17.  ZvlSy  zelve,  even  als  in  Oost-Friesland  en  elders  in  noordel^k 
Duitschland. 

i8.  Ik  zei,  ik  zal,  komt  naderbij  het  friesche  ik  seU  {sU);  in  de 
friesche  steden  is  het  ook  thans  nog  in  gebrmk,  maar  begint  er  reeds 
te  verouderen.  In  veel  hollandsche  tongvallen  komt  het  ook  nog  voor, 
maar  in  de  vorige  eeuw  was  het  in  de  hollandsche  volkstaal  zeer 
algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  18  bl.  281  en  vs.  18  bl.  310. 

20.  Dij  wör  dW  anders  van  ün  hoed,  woordelyk:  die  werd  er 
anders  van  in  de  huid,  een  uitdrukking  die  zeggen  wil:  hg  werd 
bewogen.  Zie  vs  20  bl,  394  op  hoed. 
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Smokte,  zoende ;  zie  vs.  20  bL  390  op  smokte  'm. 

22.  Klijd,  kleed;  zie  vs.11  op  't  woord  d^*,  hier  boven. 

Schounen  om  *e  vonten ,  woordelijk  schoenen  om ,  in  plaats  van  aan  de 
voeten.  Deze  min  gewone  spreekwijze  is  ook  elders  in  Groningerland, 
even  als  hier  en  daar  in  Oost-Friesland*  in  gebruik.  Zie  vs  22 
bl.  17,  VS.  22  bl.  196,  V8.22  bl.215enVs.22bl.l52. 

24.  Leventig^  levendig.  Te  Maastricht  zeit  men  levetig;  zie  vs.  24 
bl.  276. 

27.  Zond,  gezond ;  zie  vs.  27  bl.  404 

29.  Luk,  door  samentrekking  van  luttik,  lutk,  lutke,  klein;  zie 
VS.  12  bl.402. 

30.  Houren  en  snouren;  zie  vs.  13  bl.  197op  hoar'n  un  Sfwar^n. 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs. 31  bl.  391. 

32.  Opgeroemd,  opgeruimd,  is  uit  het  nederlandsch  overgenomen. 

Het  noordwestelijke  gedeelte  van  Qroningerland,  de  Zoltkamp, 
Uirum,  Eenrum,  Baflo,  Warffum,  Uithuizen  enz^  bevattende,  draagt 
den  naam  van  Hunsingo,  dat  nog  weer  nader  in  de  Marne,  het 
westelijke  deel  en  het  Hoogeland,  het  oostelijke  deel  wordt  onder- 
scheiden, en  is,  even  als  het  aangrenzende  Fivelingo,  door  afstam- 
melingen van  de  oude  Friezen  bewoond,  die  slechts  weinig  Saksisch 
bloed  in  hun  aderen  hebben.  De  tongval  van  Hunsingo  w^kt  weer 
eenigszins  van  dien  van  Fivelingo  af,  en  klinkt  zoo  mogelijk  nog 
grover,  harder  en  onaangenamer  dan  eenig  anderen  groninger  tong- 
val. ^De  groninger  eiklank  voor  't  nederlandsche  ie  en  ee,  die  reeds 
in  andere  streken  van  Groningerland  eenigszins  naar  de  ai  overhelt, 
wordt  in  Hunsingo  en  vooral  in  de  Marne  slecht  weg  als  een  harde 
ai  uitgesproken,  b,  v.  nait  voor  neit,  niet;  klaier  voor  kleier  van 
Meider,  kleederen,  enz. 

83. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ULRIM. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  G.  BuscH  Eeiser,  predikant 

te  Ulrum.    . 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11,  Doar  was  'mis  'o  man  dei  tw^i  z^uns  bar, 
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12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  tegen  ziin  voader:  voader!  geef 
mi  het  part  van  't  goud,  dat  mi  toukomt.  En  hai  dailde  't  goud 
tusschen  heur. 

i3.  En  nait  lank  'r  noa  is  de  jonkste  zeun,  dou  ér  alles  bi 
'nanner  pakt  har,  wegraisd  noa  'n  land  dat  hall  wiid  weg  was  en 
het  doar  ziin  goud  mit  zwieren  deiu*  brocht. 

14.  En  dou  er  alles  kwiit  was,  kwam  'r  groole  hongersnood  iin 
dat  land  en  hai  begunde  gebrek  (e  kriigen. 

15.  Dou  gong  er  vort  en  vervougd  'er  hom  bi  ain  van  de  boeren 
van  dei  streek  en  dei  stuurde  hom  op  ziin  land  om  op  zwiinen 
te  passen. 

16.  En  hij  wol  wel  geern  met  zwiinen  oet  bak  eten,  moar 
gain  ain  wol  't  hom  geven. 

17.  En  dou  er  tot  hom  zulf  komen  was,  zee  er:  houveul  van 
miin  voaders  volk  hem  'n  overvloud  van  brood  en  ik  starf  van 
honger.  • 

18.  Ik  zei  opstoan  en  noa  miin  voader  tougoan  en  'k  zei  tegen 
hom  zeggen :  voader  I  ik  heb  mi  bezunnigd  an  ons  laiven  Heer  en 
an  joel 

19.  Ik  bin  nait  meer  weerd  da'  'k  joe  zeun  hait;  neemt  mi  iin 
't  wark  as  ain  van  joe  arbaiders. 

20.  En  hai  ston  op  en  gong  noa  ziin  voader  tou.  En  dou  er 
nog  wiid  weg  was',  zag  ziin  voader  hom,  kreeg  bot  medeliiden 
mit  hom,  luip  op  hom  tou,  vol  hom  om  hals  en  smokte  hom. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hom:  voader!  ik  heb  mi  bezunnigd 
an  ons  laiven  Heer  en  an  joe  en  ik  bin  't  nait  meer  weerd  da  'k 
joe  zeun  hait. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  warkvolk:  bringt  't  oven- 
stoans  't  allerbeste  pak  klaier  heer  en  trekt  't  hom  an  en  ducht 
hom  'n  ring  om  vinger  en  skounen  om  vouten. 

23.  En  hoalt  't  vette  kalf  oet  't  hók  en  slacht  't  en  loat  ons 
eten  en  blüd  wezen. 

24.  Om  disse  miin  zeun  was  dood  veur  mi  en  nou  is  er  weer 
levendig  worren;  hai  was  verloren  en  is  weervonnen.  En  ze  be- 
gunden  blüd  te  wezen. 

25.  En  ziin  olste  zeun  was  op  't  land  en  dou  dei  dicht  bi  hoe^ 
kwam^  keurde  er  heur  zinden  en  d^nsei^» 
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26.  En  dou  er  ain  van  't  volk  bi  zuk  roupen  har,  vroug  er 
wat  er  doch  wel  te  doun  was. 

27.  En  dei  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  't  hoes  komen  en  joen 
voader  het   't  vette  kalf  slacht,  omdat  er  hom  zond  weer  kregen  het. 

28.  Moar  hal  wör  niidig  en  wol  nait  in  hoes  kommen.  Dou 
gong  ziin  voader  noa  hom  tou  en  het  hom  d'r  om  beeden. 

29.  Moar  hai  zee  tegen  ziin  voader:  zich!  ik  dain  joe  nou  zoo 
mennig  joar  en  'k  heb  nog  nooit  wat  tegen  joen  zin  doan  en  i 
hemm'  mi  nooit  'n  luk  bokje  geven  om  mit  miin  vrunden  rais 
plezaier  temoaken. 

30.  Moar  nou  disse  zeun  van  joe  komen  is,  dei  joen  goud  mit 
houren  en  snouren  deur  brocht  het,  nou  hem'  i  veur  hom  't  vette 
kalf  slacht. 

31.  En  de  voader  zee  tegen  hom:  kiindi  dou  bisse  ja  altiid  bi 
mi  en  al  wat  ik  heb  best  doe  ookl 

32.  Men  most  den  plezairig  en  bliid  wezen ;.  om  disse  bruir  van 
di  was  dood  veur  mi  en  nou  is  er  weer  levepdig  worren;  hai 
was  verloren  en  is  weervonnen.  ^ 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  maar  meest  naar  de  o  overhel- 
lende. De  a  moet  als  een  zuivere,  onvolkomene  a,  maar  eenigszins 
gerekt  uitgesproken  worden.  De  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't 
hoogduitsch. 

13.  Er,  hij;  wordt  afwisselende  met  hai  gebruikt,  even  als  in 
Friesland  bewesten  Lauwers  en  in  Limburg  er  met  hij  of  hi,  en 
met  heer  of  he  afwisselt,  en  geheel  volgens  den  zelfden  regel. 

*Nanner  voor  '^nander,  einander,  elkander ;  zie  vs.  13  bl.  393. 

16.  Mit  zwiinen  oet  hak,  met  de  varkens  uit  den  bak.  Het  lid- 
woord, eerst  reeds,  even  als  in  'tfriesch,  verkort  tot  'e,  is  uit  deze 
uitdrukking  verloren  gegaan.  Dit  zelfde  is  het  geval  met  de  uit- 
drukkingen op  zwiinen  in  vs.  15,  om  hals  in  vs.  20  en  om  vinger  en 
om  vonten  in  vs.  22.  De  Grroningerlanders  maken  op  deze  wijze  hun 
harden  en  stootenden  tongval  nog  onwelluidender  en  hortender, 

17.  Hem,  hebben.  Zie  vs.  17  bl.  57  en  vs.  12  bl.  332  op  hen. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs,  18  bl.  410. 

19.  lin,  in;  zie  vs.  14  bl.410opim. 

20.  Bot,  erjf,  zeer  veeL 
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Smokte,  zoende ;  zie  vs.  20  bl.  390  op  smokte  'm 
22.  T  ovenstoans,  terstond,  dadelijk. 

Schounen  om  voiUen;  zie  hier  boven  vs.  16  en  vs.  22bl.411. 
24.    Om,   verkorting   van    omdat,  ook  in  Friesland  gebruikel^k ; 
tuant  behoort  in  Hunsingo  niet  tot  de  volkstaal. 
26.  Zuk,  zich;  zie  vs.  16  bl.  410  op  zuk, 

29,  Zich,  zie,  overeenkomende  met  het  friesche  siuch,  sjoch,  en 
daarvan  afkomëtig,  Men  vergelgke  vs.  29  bl.  168  op  siiich.  Behalve 
zich  is  te  Ulnim  ook  wel,  maar  zelden,  zai  voor  zie  in  gebruik. 

Luk^  Idem;  zie  vs.  12  bl.  402. 

30.  Houren  en  snouren,  zie  vs.  13  bl.  197  o^^hoar^nunsnoar^n. 
.31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  31  bl.  411. 

Ja,  immers;  zie  vs. 31  bl.  404  op  joa. 

De  tongval  van  de  stad  Groningen  en  van  den  naasten  omtrek  van  die 
stad,  't  zoogenoemde  Goorecht,  wijkt  weinig  van  hët  algemeene  groninger- 
landsche  type  af.  Maar  omdat  de  burger^'  van  de  stad  Groningen  en  de 
bevolking  van  het  Goorecht  niet  van  zuiver  frieschen  oorsprong,  zooals 
het  volk  in  Hunsingo,  Fivelingo,  Westerkwartier,  enz.,  maar  integendeel 
van  Saksische  afkomst  is,  zoo  treft  men  in  den  tongval  van  die 
stad  dan  ook  minder  friesche  elementen  aan  dan  in  dien  van  de 
Ommelanden.  Niettemin  behoort  de  tongval  van  de  stad  Groningen 
wel  degelijk  tot  de  friso*saksische  tongvallegroep. 

De  nederlandsehe  taal  en  de  hollandsche  tongval  hebben  te  Gro- 
ningen (even  min  als  te  Leeuwarden)  bij  lange  na  zooveel  invloed 
niet  op  den  oorspronkelijken  stedelijkeii  tongval  uitgeoefend  als  dit 
in  andere  provinciale  hoofdsteden  het  geval  is.  Integendeel,  hoewel 
de  invloed  van  't  nederlandsch  (ndg  meer  dan  van  't  hollandsch)  op 
den  tongval  der  groninger  ingezetenen,  vooral  der  meer  aanzien- 
lyken,  wel  degelyk  aan  <te  wijzen  is  en  in  den  laatsten  tijd  ook  zeer 
toeneemt,  zoo  spreekt  toch  nog  ieder  echte  Groninger,  vooral  onder 
de  zynen  en  in  zijn  eigen  woonplaats,  steeds  goed  groningersch. 
Alle  slechte  eigenschappen  van  de  groningerlandsche  tongvallen  treden 
bij  het  stad-groningersch,  zoo  als  het  door  de  leden  der  kleine  bur- 
gerij en  van  den  geringen  stand  te  Groningen  wordt  gesproken,  dan 
ook  sterk  op  den  voorgrond.  De  dwaze  uitspraak  der  t  als  d,  der  v 
als  h,  der  8  als  z,  der  f  als  v  enz.,  eveneens  als  het  schreeuwen  en 
als  het  in  't  oog  loopend  laten  werken  van  alle  spraakorganen,  is  bij 
de  echte  Groningers  in  de  stad  ook  sterk  in  zwang. 
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84. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GRONINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  S.  Eeynders,  ond  notaris 

te  Groningen. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  Vais  'n  man  dei  twei  zeuns  had. 

12.  En  de  jongste  d'r  van  zee  tegen  ziin  voader:  voaderi  je 
mossen  mij  't  part  geven  van  't  goud  dat  mij  tou  heurt.  En  dou 
deilde  hij  heur  oet  wat  ze  kriigen  konneoi 

13.  En  neit  veul  doagen  loater,  dou  de  jongste  zeun  alles  by 
naekoar  brocht  had,  raisde  hij  noar  'n  heil  ver  land,  en  doar  het 
hij  ziin  geld  en  goud  in  pverdoad  deur  brocht. 

14.  En  dou  hij  d'r  alles  deur  jacht  had^  kwam  d'r  in  dat  land 
'n  groode  hongersnood  en  hij  begun  gebrek  te  lilden. 

15.  Dou  gong  'e  hen  noar  ein  van  de  börgers  van  dat  zulde 
land  en  doar  verhuurde  hij  zuk  bij  en  dei  man  stuurde  hom  noar 
ziin  land  om  op  de  zwünen  te  passen. 

16.  En  hy  zol  wel  geern  ziin  liif  vuld  hebben  met  't  vour  dat 
de  zwiinen  vratfen;  moar  gein  mens  gaf  hom  dat. 

17.  Dou  begon  hij  zuk  te  bedenken  en  hij  kreeg  spiit  en  zee  bij 
zuk  zulmen :  hou  veul  knechten  en  maiden  van  miin.  voader  heb- 
ben overvloud  van  brood  en  ik  koom  hier  om  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  miin  voader  hengoan  en  'k  zal  hom 
zeggen :  voader !  ik  heb  zundigd  tegen  de  hemel  en  tegen  jou. 

19.  Ik  bin  neit  meer  weerd  jou  zeun  te  heiten.;  moak  mij 
moar  ein  van  jou  knechten. 

20.  Nou^  en  dou  gong  'e  op  stoan  en  gong  op  raize  noa  ziin 
voader  en.  dou  hei  d'r  nog  'n  heil  ende  van  doan  was,  zag  ziin 
voader  'm  al  en  dei  kreeg  'n  iseliken  medeliiden  met  hom;  hij 
luip  noar  hom  tou,  vol  'm  om  ziin  hals  en  smokte  hom. 

21.  Moar  de  zeun  tegen  hom:  voader  'kheb  kwoad  doan  tegen 
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de    hemel   en   tegen  jou  en  'k  bin  neit  meer  -weerd  jou  zeun  te 
heiten. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  knechten :  breng  hier  vort 
't  beste  kleid  en  trek  't  hom  an  en  dou  'm  'n  ring  om  ziin  vinger 
en  schounen  an  ziin  vouten. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't ' ;  loat'  we  eten  en  bliide 
wezen! 

24.  Want  deze  zeun  van  mij  was  zoo  goud  as  dood  en  'e  is 
weer  levendig  worden;  hij  was  te  zuik  en  is  weervonden.  Dou 
begonnen  ze  zuk  bliide  te  moaken. 

25.  De  olste  zeun  was  juust  d'r  oet  op  't  veld  en  dou  'e  dicht 
bij  huus  kwam,  hem^de  hij  de  muziik  en  hou  ze  dansten  in  de 
riige. 

26.  Dou  ruip  hij  eine  van  de  knechten  bij  zuk  en  vruig  hora 
wat  dat  beduden  zol. 

26.  En  dei  zee  tegen  hom:  jou  bruir  is  komen  en  jou  voader 
het  't  vedde  kalf  slacht  omdat  hij  hom  gezond  en  wel  weer 
kregen  het. 

28.  Moar  hij  wuir  kwoad  en  'e  wol  neit  in  huus  kommen.  Dou 
gong  ziin  vader  noa  boeten  en  vruig  hom  d'r  om. 

29.  Moar  hij  zee  tegen  ziin  vader  tot  beschaid :  kiik  rais,  voader ! 
zooveul  joaren  heb  ik  jou  deinst  doan  en  ik  heb  nooit  anders  doan 
as  jij  hebben  wollen  en  jij  hebben  mij  nooit  'n  bokkien  geven  om 
met  miin  vrunden  wat  pelzeir  te  moaken. 

30.  Moar  nou  deze  zeun  van  jou  weer  komen  is  dei  jou  goud 
met  houren  en  snouren  deurbrocht  het,  nou  heb  jij  veur  hom  'l 
vedde  kalf  slacht. 

3i.  En  dou  zee  de  voader  tegen  hom:  jonge I  dou  bist  jaaltiid 
bij  mij  en  al  wat  miinenf  is,  is  ook  diinent. 

32.  Moar  nou  mout  men  pret  moaken;  want  deze  bruir  van 
jou  was  zoo  goud  as  dood  en  nou  is  'e  weer  levendig  worden; 
hij  was  verloren  en  nou  is  'e  vonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  o  en  a;  de  0  als  in  het  hoogduitseh. 
14    Groode,  groote,  door  vele  Groningers  nagenoeg  als  cfiroude 
uitgesproken;  zie  vs.  15  bl.  402  op  hrochdet 
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15.  Zuk,  zich;  zie  vs.  16  bl.  410  op  zuk. 

16.  Vratten ,  vraten ;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongval 
van  Leeuw^den. 

17.  Bij  zuk  zulmen,  h^  zich  zei  ven;  de  vorm  van  dit  laatste 
woord  is  friesch;  het  gewone  westfriesch  heeft:  bij  him  selm,  het 
hindelooper:  to  him  setm,  het  oud  workummer:  to  him  saivn;  zie 
vs.  17  bl.  209  en  vs.  17  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wörkum. 

20.    Iseliken  medeliderif   woordelgk:  ijseljjken  medelijden,  voor: 
zeer  veel  medelijden;  zie  vs.  16  bl. 328  op  zoo  noar  greege. 
Smokte,  zoende;  zie  vs.  20  bl. 390 op  smofcte 'm. 
25.  RUge,  rg. 
27.   Vedde,  vette;  zie  vs.  15  bl.  402  op  brochde, 

30.  Houren  en  snouren,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197. 

31.  Ja,  immers;  zie  vs.  31  bl.  395.  Dit  woordje,  dat  zekere  onge- 
kunstelde bevalligheid  en  zoetvloeiendheid  aan  de  spreektaal  verleent, 
verdiende  nevens  immers,  ook  in  de  nederlandsche  schrgftaal  opge- 
nomen te  worden.  Sommigen  zijn  daarin  reeds  voorgegaan.  Zoo  schrijft 
Dr.  G.  AcKER  Stratingh,  de  geleerde  schrijver  van  De  aloude 
staat  der  Nederlanden,  in  zijn  verhandeling  over  Het  om- 
meland er  wapen,  die  in  het  Vilde  deel  van  de  Bijdragen 
tot  de  geschiedenis  en  oudheidkunde  van  de  pro- 
vincie Groningen  voorkomt,  aldaar  op  bl.  211:  »Deze  schrijver 
^verstond  ja,  dit  is  duidelijk  en  reeds  door  mij  opgemerkt,  harten 
»onder  de  elf  figuren,"  enz. 

•In  het  tijdschrift  De  Navorscher,  dl.  XXI,  komt  ook  een  ver- 
taling van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  der 
stad  Groningen  voor. 

Het  westelijke  gedeelte  van  Groningerland,  dè  dorpen  Aduard, 
Noord-  en  Zuidhorn,  Oldehove,  Grijpskerk,  Marum,  de  Leek,  enz. 
bevattende,  was  vroeger  nog  in  de  landstreken  of  grietenijen  Hum- 
sterland,  Middachsteradeel,  Langewold  en  Fredewold  verdeeld,  maar 
draagt  tegenwoordig  in  't  algemeen  den  naam  van  Westerkwartier.  Oor- 
spronkelijk is  het  Westerkwartier  een  zuiver  friesche  landstreek.  Door  de 
nabijheid  van  het  steeds  zuiver  friesch  sprekende  westerlauwersche  Fries- 
land, is  de  aloude  friesche  taal  als  spreektaal  ongetwijfeld  hier  ook 
langer  in  gebruik  gebleven  dan  elders  in  de  groninger  Ommelanden. 
Denkel^k  week  eerst  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  de  friesche 
taal  in  deze  streken  voor  het  hedendaagsche  friso-saksische  dialect. 
Toch    heeft,   althans    als   schrijftaal,   het  nederduitsch  al  vroeg  zjjn 
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invloed;  ook  in  dit  deel  van  Groningerland,  doen  gdden.  2k)0  z^n 
de  zoogenoemde  Langewolder  Keuren  van  het  jaar  1250  en  van  1282 
in  de  nederduitsche  taal  opgesteld,  even  als  de  Predewolder  Keuren 
van  1388,  terwijl  mij  geen  oude  oorkonden  bekend  zijn,  uit  dit  deel 
van  Groningerland  afkomstig  en  in  de  friesche  taal  geschreven.  Ook 
de  zoogenoemde  Aduarder  Zijlbrief  van  1382  is  nederduitsch  en 
niet  friesch. 

Thans  komen  er  in  de  friso-saksische  tongvallen  van  't  Wester- 
kwartier nog  meer  friesche  elementen  voor  dan  in  de  andere  gro- 
ningerlandsche  tongvallen  en  zyn  ze  ook  minder  typisch  groninger- 
landsch  dan  de  anderen.  Zoo  luidt  de  volkomene  a,  schoon  ze  dan 
oük  al  bij  lange  na  niet  zuiver  uitgesproken  wordt,  hier  toch  veel 
minder  zwaar  en  trekt  veel  minder  naar  de  o,  dan  dit  in  andere 
groningerlandsche  tongvallen  geschiedt ;  zoo  ook  spreekt  men  de  scherp 
lange  e  gewoonlijk  op  friesche  wijze  als  ie  uit;  b.  v.  stien  en  bieii 
voor  steen  en  been,  mienen  voor  meenen,  enz.  Maar  niet  slechts 
klanken,  ook  zuiver  friesche  woorden  komen  er  nog  hier  en  daar, 
vooral  langs  de  friesche  grenzen,  in  den  westerkwartierschen  tongval 
voor,  zoo  als  b.  v.  jem  of  jim  voor  gijlieden  (oudfriesch  gima  en 
jima^  nieuwfriesch  jimmé);  ja  zelfs  zuiver  friesche  woorden  die  in 
het  hedendaagsche  Friesland  zelven  reeds  sterk  verouderd  of  geheel 
uitgestorven  zgn ,  zoo  als  jamk,  dikwijls,  enz.  Andere  zuiver  friesche 
woorden,  die  in  deze  westerkwartiersche  tongvallen  nog  gebruikt 
worden,  zijn  heit  en  mem,  vader  en  moeder,  zoo  als  onder  anderen 
nog  te  Noordwyk  in  gebruik  is ;  ark,  gereedschap ;  eide,  egge  (zie  57 
bl.  372);  gol  (westerlauwersch  friesch  :  gulle,  golle),hooïyBk;vrenzen 
(westerlauwerscb  friesch  wrensgje,  tüHnsgje),  hinneken ;  jimpt  (westerl. 
fr.  imet,  iemet,  met  gebroken  klank),  avondmaaltijd  ;|)iiïfe  ipUk),  pen  of 
vederschacht;  branje,  brandstof,  enz.  Te  Sebaldeburen  gebruikt  men 
ook  nog  de  friesche  woorden  onthieten,  beloven;  rempten  (wester- 
lauwersch fr.  rimpen),  haastig,  schielijk;  dreeg  of  drieg,  voedzaam, 
zwaar  (van  spijze) ;  tjoed,  slecht,  kwaad,  boos ;  tjoenster,  toovenaarster ; 
ntskaaie,  ontaarden;  wrakselen  (westerl.  fr,  turakselje),  worsioien, 
stoeien,  enz.  In  het  werkje  van  N.  Westendorp,  getiteld:  Eerste 
leerrede  gehouden  in  de  nieuwe  kerk  te  Sebaldeburen, 
komt  een  Ijjst  voor  van  grootendeels  friesche  woorden  die  in  dit  . 
deel  van  het  Westerkwartier  nog  in  gebruik  zyn. 

De  meeste  ingezetenen  van  de  groninger  dorpen  langs  de  friesche 
grenzen,  vooral  die  van  Sebaldeburen,  Noordwyk,  Boezum  en  Gro- 
ninger Opende  verstaan  ook  zeer  wel  de  Mesche  taal^  al  kunnen  ze 
baar  dan  ook  al  niet  spreken* 
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85. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  DEN  HAM. 

Medegedeeld  door  den  heer  W.  J.  Koppius,  predikant  te  den  Ham. 

Januari  4871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Zeker  man  had  twei  zeuns. 

12.  In  de  jongste  van  heiir  zee  tegen  de  voader:  voader!  geef 
mi  't  deil  van  't  goud,  dat  mi  toukomt.  In  hij  verdeilde  't  goud  onder 
heur. 

13.  In  'n  dag  of  wat  doarnoa,  dou  de  jongste  zeun  alles  bi 
'nkander  zocht  har,  is  'r  wegraisd  noa  'n  wiid  ofgelegen  land, 
in  het  doar  ziin  goud  iin  overdoad  deurbrocht. 

44.  In  dou  'r  't  allemoal  op  har,  kwam  'r  'n  zwoare  honger- 
snood iin  dat  land,  in  hij  begon  gebrek  te  liiden. 

45.  In  hij  gong  hen  in  vervougde  'm  bi  ein  van  de  börgers 
van  dat  land  in  dei'  stuurde  'm  op  ziin  land  om  op  de  zwiinen  Ie 
passen. 

46.  In  hij  wol  wel  geern  ziin  liif  vullen  mit  zwiinevreten,  moar 
gein  mensk  gaf  hom  dat. 

47.  In  dou  er  tou  hom  zulf  komen  was,  zeed'er :  houveul  venten 
van  miin  voader  hebben  overvloud  van  brood  en  ik  vergoa  van 
honger. 

48.  Ik  zei  opstoan  in  noa  miin  voader  goan  in  ik  zei  tegen  hom 
zeggen:  voader!  ik  heb  zundigd  tegen  de  hemel  in  tege  joe. 

49.  Ik  bin  neit  meer  weerd  da  'k  joen  zeun  nuimd  wori  Moak 
mi  as  ein  van  joen  venten! 

20.  In  hij  ston  op  in  gong  noa  ziin  voader  tou.  In  dou  'r  nog 
'n  heil  end  van  hom  af  was,  dou  zag  ziin  voader  hom  al  in  dei 
kreeg  iinwindig  medeliiden  mit  hom ;  hij  leip  hom  in  de  muit, 
slouch  hom  de  handen  om  de  hals  in  gaf  hom  'n  dóetje. 

24 .  In  de  zeun  zee  tegen  hom :  voader !  ik  heb  zundigd  tegen 
'de  hemel  in  tegen  joe;  in  ik  bin  neit  meer  weerd  dat  'k  joen 
zeun  nuimd  wor. 
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22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  venten:  breng  hier  vot  't 
beste  kleid  in  trek  hom  dat  an,  in  doe  'm  'n  ring  an  ziin  hand 
in  schounen  an  ziin  vouten. 

23.  In  breng  't  vette  kalf  in  slacht  dat  in  loat  ons  eten  in 
plezeir  moaken. 

24.  Want  dis^e  zeun  van  mi  was  dood  in  hij  is  weer  levendig 
wodden ;  hy  was  verloren  in  hij  is  weer  vonnen.  In  dou  begonnen 
ze  plezeir  te  moaken. 

25.  Moar  de  oldste  zeun  was  op  't  land  in  dou  dei  bij  huus 
kwam,  heurd'  er  't  zingen  in  dansen. 

26.  Dou  ruip  hij  ein  van  de  venten  in  vroug  hom  wat  dat 
beduudde. 

27.  In  dei  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  komen  in  joen  voader 
het  't  vette  kalf  slacht  omdat  er  hom  gezond  weer  't  huus  kregen  het. 

28.  Moar  dou  wodde  'r  lelk  in  dou  wol  er  neit  in  huus  kom- 
men. Dou  gong  ziin  voader  noa  hom  tou  in  vroug  hom  d'r  om. 

29.  Moar  hij  zee  tegen  ziin  voader:  ik  dein  joe  al  zoo veuljoar 
in  'k  heb  ja  nooit  wat  tegen  joen  zin  doan;  moar  joe  hebben  mi 
nooit  'n  luttig  bokje  geven,  dat  'k  ook  'rais  met  miin  vrunden 
plezeir  moaken  kon. 

30.  Moar  no  disse  zeun  van  joe  't  huus  komen  is,  dij  joen 
goud  met  houren  verzwierd  het,  no  hei  j'  om  hom  't  vette  kalf 
slacht. 

31.  In  de  voader  zee  tegen  hom:  jonge!  doe  bisse  ja  altiid  bi 
mi ,  in  al  wat  miind  is ,  is  diind  ook  ja  I 

32.  No  most  doe  ook  bliid  wezen ,  want  diin  bruir  was  dood  in 
hij  is  weer  levendig  wodden ;  hij  was  verloren  in  hij  is  weer  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in;. de  o  als  in  't  hoogduitsch. 
De  ei,  de  nederlandscbe  ie  en  ee  vervangende,  klinkt  als  zuivere 
tweeklank  ei,  volstrekt  niet  naar  ai  overhellende,   eerder  naay  eei, 
13.  lin ,  in ;  zie  vs.  14  hl.  410  op  tin. 

17.  Er y voor  hg;  zie  vs.  13  hl  MSoper. 

Venten ,  knechten ;  zie  vs,  22  van  de  Vertaling  in  den  tongval  van 
het  Bildt,  en  28  bl.  372. 

18,  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  410. 
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20.  linwindig,  inwendig;  de  on  volkomene  e  voor  n  wordt  in  het 
Westerkwartier  als  onvolkomene  i,  geheel  op  friesche  wgze,  uitge- 
sproken; zoo  zeit  men  niet  slechts  in  voor  en,  maar  ook  bringen 
voor  brengen  y  enz.  Zie  vs.  15  bl.  198  op  hin. 

In  de  mtdt,  te  gemoet.  Zie  vs.  20  bl.  403. 

Doetje,  zoen,  zoentje,  het  stadfriesche  tuutsje,  enz.  Zie  vs.  20. 
bl.  215  opduuffede. 

22.  Vot ,  door  uitslgting  (op  friesche  w^ze)  der  r  van  vort ,  voort, 
terstond.  Zie  53  bl.  372  en  vs.  13  bl,  402  op  fot 

24.  Wodden ,  door  uitslgting  (op  friesche  wjjze)  der  r  van  morden, 
geworden. 

28.  Lelk,  kwaad,  boos;  zie  9  bl.  358  en  vs.  28  bl.  407. 

29.  Ja,  immers;  ook  in  vs.  31 ;  zie  vs.  31  bl.  417  en  vs.  31  bl.  395. 
Luttig,  klein;  vs.  29  bl.  411. 

In  de  westelijkste,  aan  de  provincie  Friesland  grenzende  dorpen 
van  't  Westerkwartier,  te  Pieterzgl,  Visvliet,  Grjjpskerk  of  Euigewaard, 
Grootegast,  Opende  enz.  helt  de  volkstongval,  ofschoon  friso-saksisch 
bl^vende,  nog  meer  naar  het  friesche  taaieigen  en  de  friesche  uitspraak 
over.  De  tongval  van  Grjjpskerk  en  vooral  die  van  Visvliet  is  nagenoeg 
gel|jk  aan  dien  van  het  aangrenzende  dorp  Burum  in  Friesland ,  waar 
de  friesche  taal  ook  reeds  door  een  friso-saksischen  tongval  is  ver- 
vangen. 


86. 


DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  GRIJPSKERK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Duksterhuis  ,  hoofdonderwijzer 

te  Grjjpskerk. 

Mei  1871. 
(In  nederlandsAe  spelling.) 

11.  'N  man  had  twie  jonges. 

12.  In  de  jongste   zee  tot   heur  voader!  voader!  geef  my  miin 
pai*t  van  't  goed  dat  mij  toekomt.  En  hij  partte  heur  't  goed. 

13.  In  niet  veul  doagen  loater  het  de  jongste  sseun  als  bjj  'nander 
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gaard    iii    is    vorl<»;oan  iioa  'n  land,   wiet  hoe  ver,  in  doar  het  'r 
ziin  goed  en  overdoad  verzwierd. 

14.  In  doe  hij  alles  kwiit  was,  doe  kwam  dV  'n  krappe  tiid  en 
dat  land,  in  hij  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  £n  hij  gong  hen  in  voegde  'm  bij  ien  van  de  minsken  en 
dat  land  in  die  stuurde  'm  met  de  zwiinen  noar  't  land. 

16.  In  hij  wol  wel  geern  mit  de  zwiinen  uut  'e  bak  eten ;  moar 
gien  minsk  gaf  'm  wat. 

17.  In  doe  hij  him  goed  bedocht,  zei  er:  miin  vaders  knechten 
hebben  alles  en  de  ruumte  in  ik  li  gebrek. 

18.  Ik  moak  mij    kloar  om  noa   miin  voader  te  goan  in  'k  zei 
m  zeggen :  voader!  ik  heb  verkeerd  handeld  tegen  God  in  tegen  jou! 

19.  Ik  bin  *t  niet  meer  weert  jou  zeun  nuumd  te  worden ;  moar 
loat  mij  dan  moar  knecht  bij  jou  wezen. 

20.  In  hij  zocht  ziin  voader  iveer  op.  In  doe  'r  nog  'n  end  van 
him  was,  doe  zag  ziin  vader  'm  al  in  die  wor  d'r  noar  van;  hij 
liep  op  him  toe,   sloeg  him  de  handen  om  'e  hals  in  tuutte  him. 

21.  In  de  zeun  zee  tegen  him:  voader!  ik  heb  verkeerd  han- 
deld tegen  God  in  teg.en  jou  in  ik  bin  't  niet  weerd  jou  zeun 
nuumd  te  worden. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  volk :  bringt  hier  doadelk  de 
beste  kleeren  in  loat  'm  die  antrekken  in  geeft  'n  ring  om  ziin 
vinger  in  skoenen  an  'e  voeten. 

23.  In  hoalt  't  beste  kalf  uut  't  hok  in  slacht  't;  wi  willen  'n 
gasfmoal  hebben  in  plezier  moaken. 

24.  "Want  liiiin  jonge  was  dood  in  nou  is  er  weer  levendig 
worren ;  ik  har  'm  verloren  in  nou  heb  'k  him  weervonnen.  In 
doe  moakten  ze  plezier  mit  'nander. 

25.  In  ziin  oldste  zeun  was  noar  't  land  in  doe  die  weerom 
kwam  in  dicht  bij  huus  was,  hoorde  hij  't  alarm. 

26.  In  doe  riep  'r  'n  knecht  bij  'm  in  vroeg  'ra  wat  dat  te 
beduden  har.  ♦ 

27.  In  de  knecht   zee  tegen  him :  jou  broer  is  d'r  weer  in  jou  . 
voader   het  't  meste   kalf  slacht ,   omdat   'r  him   gezond    weerom 
kregeu  het. 

28.  Moar  hij  wor  kwoad  in  wol  niet  en  hüus  komnieti.  Doe 
gong  de  voader  lioa  buten  iti  iieudi^de  liim. 
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29.  Moar  hij  zee  tegen  ziin  voader :  kiik !  ik  bin  nou  zoo  lange 
joaren  en  huus  west  in  'k  heb  nooit  tegen  jou  zin  handeld  in  nooit 
hei  je  raij  nog  'n  bokje  geven  om  mit  miin  vrunden  's  plezier  te 
moaken. 

30.  Moar  nou  disse  jonge  weerkomen  is,  die  jou  goed  met 
hoeren  d'r  deur  brocht  het,  nou  loat  jou  't  meste  kalf  slachten! 

31 .  In  doe  zee  de  voader  tegen  him :  miin  jonge !  jou  bin  ja 
altiid  bij  mij  in  al  wat  ik  heb,  is  jouês  ja! 

32.  Loa'  we  vroolk  in  bliide  mit  'nander  wezen ,  want  jou  broer 
was  zoo  goed  as  dood  in  hij  is  weer  levendig  worden,  hij  was 
verloren  in  is  weer  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusscben  o  en  a  in ,  maar  naar  de  a  overhellende. 

11.  Twie,  twee;  ook  in  de  friesche  steden  h^;zie  vs.  11  bl.  272. 

15.  £n,  in,  is  eigenaardig  aan  den  gr^'pskerker  tongval,  terwgl 
men  er  het  nederlandsche  voegwoord  en  steeds  als  m  uitspreekt.  Ook 
in  andere  woorden  met  in  en  en  komt  deze  afwijking  voor ;  zoo  zeit 
men:  minsk voor  mensch^  enz.  even  als  in  Friesland  en  worden  de 
geslachtsnamen  Bennema  en  Pentinga  er  als  Binnema  en  Pintinga 
uitgesproken;  daarentegen  zeit  men  wenkd  voor  winkel,  enz.  Zie 
VS.  14  bl.  410  op  iin  en  vs.  20  bl.  421  op  iinmndig. 

20.  Tiiutte,  zoende;  zie  vs.  20  hl.  4Qi  o^ doetje, 

25.  Alartn;  zie  vs.  25  bl.391. 

31.  Juj  immers;  zie  vs.  29  bl.  421  en  vs.  31  bl. 417. 


XXIV.  FRIESLAND, 


De  nederlandsche  provincie  Friesland,  van  ouds Friesland tusschen 
Flie  en  Lauwers  geheeten,  is  in  alle  opzichten  een  b^'zonder  merk- 
waardige landstreek,  en,  uit  een  dialectologisch  oogpunt beschonwd, 
nevens  de  pruissische  provincie  Sleeswgk  en  nevens  het  groothertog- 
dom Oldenburg,  ongetwijfeld  de  belangrgkste  landstreek  in  het  ge- 
heele  land  van  Koningsbergen  tot  Duinkerken,  Deze  provincie  toch 
moet  als  de  hoofdzetel  van  het  Mesche  volk  beschouwd  worden. 
Toen  in  overoude  tijden,  duizende  jaren  geleden^  de  Friezen  met 
andere  verwante  germaansche  en  skandinaafsche  stammen ,  hun  oude 
bakermat,  de  hooge  bergvlakten  van  Midden- Azië  verlieten  en 
westwaarts  naar  Europa  trokken,  hebben  ze  zich  reeds  in  deze  lage 
landen  aan  de  zee  gevestigd.  Nooit  hebben  de  Friezen  in  lateren  t^d 
deze  hun  uitverkorene  woonplaats  verlaten,  hoe  ook  volk  bij  volk  en 
stam  bij  stam  bij  de  groote  volksverhuizingen  hun  woonplaatsen  met 
andere  landstreken  verwisselden,  en  hoe  ook  allerlei  volken  en  stam- 
men, als  door  een  onweérstaanbaren  treklust  gedreven,  elkander 
verjoegen,  verdreven  en  verdrongen,  steeds  van  het  oosten  naar  het 
westen  en  zuiden  trekkende  en  elkander  opschuivende,  tot  velen  voor 
altijd  in  der  eeuwen  nacht  verdwenen.  Slechts  de  Friezen  bleven 
rustig  in  het  bezit  van  het  land,  dat  zij  zich  eens  tot  een  woon- 
plaats hadden  verkozen.  Het  feit  dat  de  hedendaagsche  Friezen  nog 
de  zelfde  landstreek  bewonen  als  hun  voorvaders  voor  twintig  en 
meer  eeuwen  reeds  deden,  is,  althans  voor  zoo  veel  ik  wete,  eenig 
in  de  geschiedenis  der  germaansche  volkeren  en  cfus  zeer  opmerkens- 
waardig. Daarom  ook  heeft  Friesland  en  het  friesche  volk  steeds  in 
hooge  mate  de  aandacht  van  allerlei  geleerden  getrokken  en  hun 
bijzondere  belangstelling  opgewekt. 

De  bewoners  van  de  tegenwoordige  nederlandsche  provincie  Fries- 
land zijn  zuivere  Friezen,  lijnrechte  afstammelingen . van  de  aloade, 
vrge  Friezen.  Slechts  maakt  de  gemeente  (grietenij)  het  Bildt  hierop 
een   uitzondering^  als  zijnde  een  hollandsche  volksplanting  uit  de 
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vijftiende  en  zestiende  eeuw.  Zeer  waarschijnijjk  ook  hebben  de  be- 
woners van  de  gemeenten  (grietenijen)  Oost-  en  West-Stellingwerf 
eenig  saksisch  bloed  in  de  aderen.  Natnurmkerwijze  hebben  zich  ook 
in  de  drie  laatste  eeuwen  eenige  vreemdelingen ,  vooral  Hollanders 
en  Duitschers ,  in  Friesland  gevestigd  en  hebben  zich  met  de  Friezen 
vermengd.  Niettemin  is  de  kern  der  bevolking ,  zoowel  in  de  steden 
als  vooral  ten  platten  lande,  zuivei:  friesch  gebleven.  Van  daar  ook 
het  sterke  nationaliteitsgevoel ,  dat  nog  heden  ten  dage  de  Friezen 
beheerscht ;  van  daar  die  volkstrots ,  dat  gevoel  van  hun  waarde  als*  ' 
Friezen^  als  afstammelingen  van  hun  edele ^  vrije  voorouders;  van 
daar  die  voorliefde  die  ze  gevoelen  voor  alles  wat  nationaal,  wat 
friasch  is;  van  daar  die  gehechtheid  aan  hun  schoone,  oude  taal» 
aan  hun  eigene  kleeding ,  zeden ,  gewoonten ,  begrippen. 

Het  behoeft  ons  dus  niet  te  verwonderen  dat  de  Friezen  ook  hun 
eigene  friesche  taal  tot  heden  hebben  bewaard,  tot  heden  zgn  bleven 
spreken,  hoe  dan  ook  hier  en  daar  elders  in  het  vroeger  zoo  uitge- 
strekte Friesland,  waar  eveneens  in  oude  tijden  het  friesch  de  volks- 
taal was,  deze  spraak  voor  het  deensch,  het  necïersaksisch  en  het 
hollandsch  heeft  moeten  wijken.  Al  is  dan  ook  in  de  laatste  eeuwen 
de  friesche  taal  in  de  friesche  steden  buiten  gebruik  geraakt,  of- 
schoon ook  daar  niet  vergeten,  ten  platten  lande  bloeit  en  tiert  ze 
nog.  Ten  platten  lande  tusschen  Flie  en  Lauwers  worden  haar  schoone 
klanken ,  haar  kernachtige  woorden  nog  gehoord ;  daar  bestaat  ze  nog 
in  al  haar  mannelijke  kracht,  in  al  haar  liefelijke  bekoorlijkheid; 
daar  is  ze  nog  duizenden  van  stoere,  edele,  vrije  Friezen  als  hun 
iinemmespraek  (moedertaal)  lief  en  dierbaar.  Zij  leeft  daar  ook  geens- 
zins als  een  veracht  idioom  dat  slechts  door  de  laagste  standen  der 
maatschappij  wordt  gesproken  en  als  spreektaal  door  de  meer  be- 
schaafde klasse  ongeschikt  wordt  geacht.  Het  tegendeel  is  waar! 
Voor  den  groothandelaar,  den  rijken  en  beschaafden  koopman  in  de 
groote  friesche  dorpen  is  het  de  dagel^ksche  spreektaal ,  zoo  wel  als 
voor  den  kleinen  winkelier ,  den  handwerksman  en  den  boeren  arbeider. 
Al  mag  dan  de  eerstgenoemde  in  zijn  handel  veelal  van  de  hollandsche 
taal  gebruik  maken ,  en  al  spreekt  hg  zeer  gemakkelijk  en  vlot  duitsch, 
firansch  en  vooral  engelsch,  in  zijn  eigen  huisgezin,  met  vrouw  en 
kinderen  sprekende,  zal  hij  steeds  zijn  eigen,  eerwaardige,  friesche 
taal  gebruiken.  En  niet  minder  doet  dit  de  welgestelde  friesche  boer , 
die  het  in  rijkdom  wint  van  menig  duitschen  jonker  en  in  algemeene 
kennis,  ontwikkeling,  degelgkheid  en  echte  beschaving  van  menig 
hollandschen  pronker,  die  beiden  dikwijls  uit  de  hoogte  op  Friezen 
en   friesche   taal   neerzien.   Ook   gebruikt  menig  friesche  schrijver. 


426 

menig  friesche  dichter,  op  het  voetspoor  der  groote  Halbertsma's  , 
bg  voorkeur  de  friesche  taal  voor  zijn  geschriften ,  zoodat  het  friesch 
met  alle  recht  en  ruimschoots  op  een  eigene  litteratuur  kan 
bogen,  en  worden  er,  door  de  in  Friesland  zoo  talrijke  rederijkers- 
kamers en  gezelschappen,  eenige  oorspronkelijk  friesche  tooneel- 
stukken  van  veel  waarde,  met  veel  bekwaamheid  opgevoerd. 

Hoewel  tegenwoordig  de  friesche  taal  als  schrijftaal  in  het  dage- 
l^ksche  leven  en  vooral  als  schrijfkasd  voor  officieele  stukken  geheel 
buiten  gebruik  is ,  was  dit  oudtgds  evenwel  volstrekt  het  geval  niet. 
Eerst  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  raakte  de  friesche  taal  tus- 
schen  Flie  en  Lauwers  als  algemeene  schr^ftaal  min  of  meer  in  ver- 
val. Maar  in  de  vijftiende  eeuw  was  de  friesche  taal  nog  de  eenige 
schrijftaal  die  aldaar  werd  gebruikt,  ook  voor  officieele  stukken,  die 
door  de  regeering ,  door  de  oldermans ,  schepenen  en  raden  der 
steden,  door  de  abten  der  kloosters  en  de  geestelijke  heeren  (voor 
zoo  verre  deze  laatsten  niet  in  het  latijn  schreven)  werden  uitge- 
vaardigd. Talrijke  oude ,  ten  deele  zeer  merkwaardige  oorkonden , 
in  de  frieschef  archiven  bewaard ,  bewezen  dit  ten  volle.  Voor  offici- 
euse  stukken  en  voor  brieven  van  particuliere  personen  onderling, 
bleef  de  aloude  landtaal  nog  veel  langer  in  gebruik,  i) 

De  zoogenoemde  Saksische  regeering ,  omstreeks  1500 ,  maar  vooral 
de  kerkhervorming  met  al  de  omwentelingen  en  woelingen  die 
daar  van  het  gevolg  waren,  brachten  er  veel  toe  bij  dat  de  friesche 
taal  in  Friesland  in  onbruik  kwam.  De  kerkhervorming  bracht  de 
menschen  aan  het  lezen  en  het  onderzoeken  van  den  bybel,  en,  om- 
dat er  geen  friesche  bgbels  bestonden  en  er  ook  geen  werden  uitge- 
geven, zoo  greep  deze  Fries  naar  eèn  antwerper  of  emder  en  geiie 
naar  een  hamburger  of  lübecker  nederduitschen  bijbel ,  en  zoo  raakten 
ze  aan  die ,  hun  eigenlek  vreemde ,  ofschoon  verwante  talen  gewoon 
en  begonnen  die  langzamerhand,  vooral  wanneer  ze  over  geestel^'ke 
zaken  spraken,  en  in  geschrifte',  te  gebruiken.  Juist  zoo  als  thans 
nog  ten  platten  lande  in  Friesland  de  orthodox-gereformeerde  en 
christelijk-afgescheidene  menschen,  ofschoon  ze  in  't  dagelijksche  leven 
steeds  friesch  spreken,  bij  voorkeur  de  zoogenoemde  »tale  KanaSüis** 
gebruiken ,  wanneer  ze  onder  elkander  over  hun  geloo&zaken  spreken. 
}!>Deze  tale  E!anaë.ns  nu"  is  ouderwetsch  boeke-hollandsch,  rijkeljjk  met 
bijbelwoorden  en  bijbeluitdrukkingen  vermengd.  Zie  bl.  31  op  soahn. 


O  Zie    hieromtrent    uitvoeriger    mijii    werkje;    Over   de   Taal  en  de  Tong- 
vallen der  Friezen. 
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Ik  geloof  niet  dat  er  ooit  door  hervormde  predikanten  in  Fries- 
land, van  den  kansel  in  de  friesche  taal  is  gesproken,  i)  Zeer  vele 
predikanten ,  die  in  de  eerste  jaren  na  de  hervorming  in  Friesland 
kwamen,  waren  Oost-Friezen.  In  Oost-Friesland  was  toen  reeds  de 
friesche  taal  bijna  geheel  uitgestorven  en  vergeten,  en  deze  oost- 
friesche  predikanten  hielden  hun  preeken  ongetwijfeld  in  hun  eigenen, 
friso-saksischen  tongval.  Maar  vóór  de  hervorming  predikten  de 
priesters  en  pastoors  der  roomsch-katholyke  kerk,  die  zelven  echte 
Friezen  waren ,  ongetwijfeld  in  de  friesche  taal.  Ook  zong  het  friesche 
volk  in  de  hervormde  kerken  steeds  de  nederduitsche  psalmen  van 
Datheen,  ofschoon  alle  psalmen  door  de  friesche  dichters  Gysbert 
Japicx  en  Jan  Althüysen  in  het  friesch  zijn  overgezet  en,  ten  deele 
zeer  verdienstelgk ,  berymd.  Zoo  is  het  dan  vooral  de  kerkhervorming 
geweest  en  ook  later  de  Unie  van  Utrecht,  waardoor  Friesland  zoo 
veel  nauwer  met  de  andere  nederlandsche  gewesten  werd  verbonden, 
die  het  friesch  als  officieele  schrijftaal  geheel  verdrongen ,  zoodat  het 
later  slechts  als  volksspreektaal  bestaan  bleef,  om  eerst  in  de  laatste 
dertig,  veertig  jaten  op  nieuw  eenigermate  als  schrijftaal  op  te 
bloeien,  een  eigene  nieuw  friesche  spelling  en  een  eigene  nieuw 
friesche  litteratuur  te  bekomen. 

Thans  worden  er  in  de  tegenwoordige  provincie  Friesland  twee 
talen  door  het  volk  gesproken,  en  elk  van  deze  beide  talen  in  drie 
onderscheidene  tongvallen.  De  verdeeling  en  verspreiding  van  de 
volksspraak  in  Friesland  is  als  volgt: 

1.  De  friesche  taal  wordt  gesproken  over  de  geheele  provincie 
Friesland,  met  uitzondering  van  de  steden  Leeuwarden,  Bolsward, 
Dokkum ,  Franeker ,  Sneek  en  Harlingen ,  van  de  gemeenten  (griete- 
nijen) het  Bildt,  Oost-  en  West-Stellingwerf  en  van  het  eiland 
Ameland.  > 

2.  De  nederduitsche  taal  wordt  in  Friesland  gesproken  waar  men 
de  friesche  taal  niet  gebruikt,  dus  in  bovengenoemde  steden  en  ge- 
meenten. 

De  friesche  taal    wordt  in  drie  verschillende  tongvallen  gespro- 
ken, als: 
a.  de  gewone  friesche  tongvcd ,  de  didlectm  communis  der  friesche 


O  BekalVe  door  den  genialea  en  geleerden  R.  Posthumus,  predikant  te  Waaxens 
en  Bran%um  in  de  eerste  helft  dezer  eeuw,  die  wel  in  het  nederlandsch  predikte 
en  bad,  maar  bg  't  afkondigen  van  't  gezang  en  vooral  zoodra  h^j  der  gemeente 
iets  bijzonders  had  mede  te  deelen,  ook  op  den  kansel  steeds  van  de  friesche  taal 
gebruik  maakte. 
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taal  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers,  het  zoogenoemde  land- 
friesch  óf  boere-friesch ,  overal  waar  men  £riesch  spreekt  beerschende, 
behalve  te  Hindeloopen  en  op  Schiermonnikoog ; 

6.  het  hindelooper  friesch  in  de  stad  Hindeloopen; 

c.  het  schiermonnikooger  iriesch  op  het  eiland  Schiermonnikoog. 

De  nederduitsche  taal  wordt  eveneens  in  drie  verschillende  tong- 
vallen gesproken,  namelgk: 

a.  de  tongval  der  steden  Leeuwarden,  Bolsward,  Dokkom,  Fra- 
neker,  Sneek  en  Harlingen,  het  ten  onrechte  zoogenoemde  stad- 
friesch  das ,  waartoe  ik  ook  den  tongval  van  het*eiland  Ameland  reken; 

b.  het  bildtsch  of  bilkersch ,  in  de  gemeente  (grietenij)  het  Bildt; 

c.  het  stellingwerfsch ,  in  de  gemeenten  (grietenijen)  Oost-  en 
West-Stellingwerf. 

a.  De  frdesche  taal  in  Friesland. 

De  friesche  taal  wordt  in  Friesland  overal  vi*^*  geljjk  gesproken , 
behalve  te  Hindeloopen  en  op  Schiermonnikoog,  waar  men  eigene 
tongvallen  van  het  friesch  heeft.  Er  zgn  natuurl^ker  wijze  wel  eenige 
verschillen  in  de  uitspraak  van  sommige  klanken  en  woorden  hier 
en  daar  op  te  merken,  maar  inderdaad  zijn  deze  verschillen  zeer 
gering  en  onwezenlijk.  Zoo  zal  slechts  de  opmerkzame  hoorder  eenige 
kleine  verschillen  kunnen  ontdekken  in  de  spraak  van  hen  die  in  't 
oosten  der  provincie  op  zand-  en  veengrond  wonen  en  van  hen  die 
in  het  westen  den  kleingrond  bewonen ,  tusschen  lualdjers  of  uxüdr- 
Ijue  dus  en  klaikers,  gel^k  de  Friezen  zich  uitdrukken.  Zoo  hebben 
ook  de  Friezen  in  de  Dongeradeelen  en  die  in  de  Bierummen,  die 
van  Peasens  en  Wierum  en  die  in  den  zuidwesthoek  der  provincie 
wonen  eenige  eigenaardige  woorden  in  gebruik  en  spreken  z^  sommige 
woorden  eenigszins  anders  uit  als  elders  het  geval  is,  TeGrouwzeit 
men  mendi  en  wensdi  of  mendei  en  tuensdei  voor  maandag  en 
woensdag,  waarvoor  men  elders  mandi , mandei of rnoaiidi , moandei 
en  wansdi ,  wansdei  of  ook  woansdi ,  woansdei  zeit ;  te  Akkram  zeit 
men  goesen  of  goésen  voor  ganzen,  elders  gies;  in  so^imige  dorpen 
zeit  men  fiet  voor  voeten,  in  andere  foeten  of  foéten;  in  't  eene 
dorp  skiep  voor  schapen,  in  't  andere  sMepen,  skiêpen  of  skjiepen. 
Hier  zeit  men  saturdei,  daar  weer  sniünd,  snieun,  voor  zaJturdag 
saturdei  komt  overeen  met  hethoUeaidschezaturdag; sniünd, snieun 
met  het  duitsche  sonnabend;  want  sniünd  of  snieun  is  samenge- 
trokken uit  sinne,  zon  en  jünd,  jün,  avond.  Op  de  klei  spreekt 
men  het  friesch^  hearre,  booren,  uit  als:  hjerre,  in  de  wouden al3 
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heere;   op   de  klei  zeit  men  dou,  dy^  hy  en  wy,  waarvoor  men  in 
de  wonden:   doe,   di,    hi  eja.   vn   zeit.   Op   de   klei   zeit  men  geel, 
deel,   heel   als   in    't  nederlandsch,  maar  in  de  wonden  is  het  giel, 
diel,   hiel.   Bijna  overal   in   Friesland   spreekt  men  fiür,  vuur,  nit 
als  fjoer,    maar  te  Grrouw  zeit  men  fuur  en  te  Wierum   fiir.    De 
tongval    der    bewoners    van    dit   laatstgenoemde   visschersdorp    en 
van   de  visscherlui  van  Moddergat  en  Peasens  in  Dongeradeel  wijkt 
over    't   geheel  nog  al  van  den  dialectvs  communis  der   friesche 
taal  af;  de  friesche  en  de  hollandsche  u  (oe  of  hoogduitsche  u  en  ü) 
worden    er   minder  dan  in  andere  friesche  tongvallen  gehoord;  men 
spreekt  er  van   iit   en   fhiis  voor   uit  en  f  huis,  van  stiit  voor  't 
friesche    stüte,     enz.    In    de  Bierummen  (Barradeel)   noemt    men, 
even   als   de    Engelschen,    trim,  wat   elders   in  Friesland^  even  als 
in  Holland,  tam  wordt  geheeten ;  in  de  Bierummen  is  dus  dit  oor- 
spronkelijke friesche   woord  bewaard   gebleven,    terwijl   het   elders 
door    't  nederduitsche  woord   verdrongen  is.  In  de  eene  plaats  van 
Friesland   zeit   men:   ik  gean,   in  de  andere  ik  gung  (gong),   voor 
ik  ga ;  hier*:  ik  hab  {ha')  wêsen,  ginds :  ik  hab  west,  elders  weer :  ik 
hin  wêsen  of  west  voor,  ik  ben  geweest.  Zoo  ook  wisselen  de  vormen: 
wy  hiene  en  ury  hieden,  wij  hadden,  wy  koeden  en  wy  koene,  wij 
konden,   wy  scoeden  en  wy  scoene,  wij  zouden,  wy  woeden  en  wy 
woene,  wij  wilden,  du  (dou)  sdlste  en  du  (dou)  sdtte,  gg  zult,  hy 
ging  en  hy  gung  (gong),  hij  ging,  du  (dou)  bist  gien  en  du  (dou) 
bist   gungen  (gongen),  gij  zijt  gegaan,  ik  stean  en  ik  stand,  ik  sta, 
ik   stoe  en  ik  stie,  ik  stond,  ik  flean  en  ik  fliuch,  ik  vlieg,  ik  jaen 
en  ik  jou,  ik  geef,  ik  dwaen  en  ik  duch,  ik  doe,  i/c  dich  en  ik  die, 
ik  deed,  ik  siedn  (sjen)  en  ik  siu^h  (sjoch),  ik  zie,  hy  kryth  en  hy 
krigeth,  hij  krijgt,  prise  en  prisgje,  prijzen,  sume  en  sungje,  zwegen, 
ik  kaern  en  ik  kwam,  ik  kwam,  jimme  binne  kumd,  jimme  binne 
ka/im    en  jimme   binne   kummen,  gijlieden  z|jt  gekomen,  hy  'heth 
nummen,  numd  en  nimmen,  hjj  heeft  genomen,  kokje  en  koaitsje, 
koken,  Idkje  en  loaitsje,  nauwkeurig  zien,  pldkje  en  ploaitsje,  pluk- 
ken, net,  nat  en  naet,  niet,  neat,  naet  en  zelfs  niks  voor  niets,  ak, 
ah,  ek,  ik,  en  iik,  ook,  jon,  joon,  joen  voor  't  friesche  jünd,  avond, 
en  vele  andere  woorden  en  vormen  en  verschillende  uitspraken  meer, 
elkander  hier  en  daar  in  de  volksspraak  af,  zonder  dat  daarvan  een 
vasten  regel  kan  opgemaakt  worden.   Over  het  geheel  genomen  kan 
men  evenwel  zeggen  dat  de   Waldjers  of  Waldljue  (wonders,  woud- 
lieden),   namelijk   die   Friezen   die  in  de  Walden  (waoden)  wonen, 
de    betere   en  zuiverdere  friesche  vormen  hebben  bewaard  en  meer 
g-ebrui^en  dan   de  Klaikers  (kleiers)  die  »uj)  de  Mai^  (op  '^  klai) 
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op  kleigrond  wonen.  De  taal  van  de  rijke  kleiboeren,  die  (vroeger 
althans)  meer  ontwikkeld  waren  dan  de  woudlieden,  die  op  zand-, 
heide-  en  veengrond  wonen,  heeft  meer  door  den  invloed  van  het 
hollandsch  geleden;  die  van  de  woudlui  is  zuiverder  en  oorspron- 
kelijker friesch  gebleven. 

Het  ware  hier  de  plaats  om  over  de  nieuwe  friesche  letterkunde, 
zooals  die  met  het ,  nooit  volprezene  broederpaar  Halbertsma  begint, 
nader  uit  te  weiden.  Hoe  overwaard  echter  de  nieuwe  friesche  lit- 
teratuur de  opmerkzaamheid  en  belangstelling  van  alle,  ook  niet 
friesche  taalgeleerden  en  letterkundigen  ook  zij,  hoezeer  't  onderwerp 
mij  ook  toelaehe,  hoe  gaarne  ik  hier  ook  een,  zij  *t  dan  ook  slechts 
zwakke  hulde  aan  zoo  menig  zeer  verdienstelijken  frieschen  schrijver 
brachte,  ik  moet  op  deze  plaats  daarvan  afzien.  Al  kon  ik  ook  van 
de  nieuwe  friesche  letterkunde  een  haar  waardige  schets  hier  op- 
stellen, en  al  verbood  de  ruimte  die  ik  beschikbaar  heb,  dit  niet, 
dan  nog  moest  ik  deze  schoone  taak  achterwege  laten,  omdat  ik 
van  de  nedersaksische  of  platduitsche,  van  de  hollandsche  en  vlaamsche 
letterkunde  toch  onmogelijk  een,  ook  slechts  eenigszins^  behoorlijke 
schets  kan  opstellen.  En  dit  was,  zoo  ik  de  nieuwe  friesche  litteratuur 
hier  uitvoerig  wilde  behandelen,  om  der  eenvormigheids  wille,  toch 
wel  noodzakelijk.  Een  paar  woorden  evenwel  wil  ik  er  toch  aan 
wijden. 

Nadat  de  beide  broeders  Dr.  Joost  of  JustüsHidde's  Halbertsma, 

4 

leeraar  bij  de  doopsgezinde  gemeente  te  Deventer  en  Dr.  Eeltje 
Hidde's  Halbertsma,  geneesheer  te  Grouw,  in  1822  voor  het  eerst 
hun  voortreffelijk  werk  De  Lapekoer  fen  Grabe  scroar  hadden 
uitgegeven,  een  echt  volksboek  zoo  als  er  slechts  weinigen  bestaan 
en  het  populairste  boek  dat  ooit  in  Friesland  verscheen,  welk  werk  door 
veel  andere  geschriften  van  hun  beider  bekwame  handen  werd  gevolgd, 
werd  de  belangstelling  voor  hun  oude  en  schoone  landstaal  onder  de 
Friezen  sterk  opgewekt  en  zeer  verlevendigd.  Ieder  Fries  las  de  Lape- 
koer en  de  meesten  rustten  niet  voor  ze  dat  door"  iedereen  begeerde 
boek  in  hun  bezit  hadden,  zoodat  weldra  nieuwe  en  vermeerderde  uit- 
gaven en  van  volgden.  *)  Aangevuurd  en  aangewakkerd  door  het 
voorbeeld    van   den    hoog   geleerden    i>dominee   Joost"  en  van 


1)  Die  meer  van  de  hoogst  verdienstelqke  broeders  Halbertsma  en  van  hun 
talrijke  geschriften  wil  weten,  leze:  W.  Eekhoff,  Lèyeiisbeschonwing  Tan 
Br.  Eeltje  Halbertsma,  voorkomende  in:  De  Jonkerboer,  Ljouverd 
(Leeuwarden)  1859  en  W.  Eekiioff,  Voorlezing  over  het  leven  van  Dr. 
Jiistus  Hiddes  Halbertsma,  voorkoipende  in  het  t^dschrift  De  vr^e  Fries, 
;^sde  (twaalfde)  deel* 
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»doctor.Eeltsje"  den  gemoedelijken,  gevoelvollen  dichter,  be- 
gonnen velen  zich  meer  en  meer  op  de  studie  van  de  friesch^  taal 
toe  te  legg^.  Alles  wat  in  de  friesche  taal  werd  geschreven,  werd 
met  geestdrift  door  de  Friezen  ontvangen  en  gelezen.  Tal  van  friesche 
schrijvers  stonden  er  op  en  geven  nog  steeds  han  geschriften  van 
meer  of  minder  waarde,  meestal  geschriften  voor  het  volk,  in  het 
licht.  Wetenschappelyke  werken,  behalve  eenigen  over  friesche  taal- 
kunde, worden  er  in  het  friesch  echter  niei,t  uitgegeven.  Ook  het 
Selskip  for  friske  taeU  end  skriftekinnisse  (Gezelschap  voor  friesche 
taal-  en  letterkunde)  in  1844  te  Leeuwarden  opgericht  en  nog  be- 
staande, en  dat  zyn  leden  over  geheel  Friesland  en  daar  buiten,  tot 
zelfs  onder  de  Friezen  in  Nederlandsch-Indië  heeft,  brengt  bg  voort- 
during veel  toe  tot  den  bloei  der  friesche  taal-  en  letterkunde,  zoo 
door  het  uitgeven  van  friesche  geschriften  en  van  zjjn  eigene  jaar- 
boekjes Iduna  (Forjit  my  net)  en  Swanneblummen,  als 
door  het  uitschreven  van  prijsvragen  en  het  houden  van  openbare 
vergaderingen. 

Onder  de  verdienstelijke  mannen,  die  veel  hebben  toegebracht  tot 
den  vernieuwden  bloei  der  friesche  taal  en  rijkelijk  het  hunne  heb- 
ben b^gedragen  om  de  friesche  taal  op  te  heffen  en  die  haar  bij  het 
volk  op  nieuw  in  groote  eere  en  waarde  hebben  gebracht,  en  onder 
de  beste  friesche  schrjjvers  en  dichters  munten,  behalve  de  oude 
Gysbert  Japicx,  den  frieschen  Vondel,  en  de  tot  nog  toe  onover- 
troffen gebroeders  Halbertsma,  vooral  uit :  de  geleerde  Tiete  Roelof's 
Dijkstra,  oprichter  van  het  Selskip  for  friske  taeU  end  skrifte- 
kinnisse; Harmen  SiTSTRA,  de  geleerde  schrijver  van.  een  (door  den 
dood  des  schr^vers,  helaas!  niet  voltooide)  friescha  spraakkunst; 
J.  D.  Ankringa,  Mr.  A.  van  Halmael,  Rein  Posthumus,  die 
onder  anderen  eenige  werken  van  Shakespeare,  As  jiemme  it 
lye  meie  {As  you  like  it>,  De  Keapman  fen  Venetië  en 
anderen  in  het  ftiesch  heeft  vertaald;  Mr.  M.  de  Haan  Hettema, 
die  met  den  laatstgenoemden  een  reis  deed  naar  Sagelterland 
(zie  bl.  157)  ter  onderzoeking  van  de  sagelterlandsche  friesche  taal,  en 
daarover  een  hoogst  belangrijk,  te  weinig  bekend  werk  uitgaf;  J.  G. 
VAN  Blom;  Mr.  Ph.  van  Blom;  Mr.  A.  Telting;  G.  Colmjon,  de 
verdienstelijke  schr^ver  van  een  Beknopte  friesche  spraak- 
kunst voor  den  tegenwoordigen  t^jd,  de  grondvester  van 
de  moderne  friesche  orthographie ;  Waling  Dijkstra,  dien  frieschen 
Fritz  Reuter,  dien  frieschen  Cremer;  Tjeerd  Ritske's  Velstra, 
den  frieschen  Poot  ;  T.  G.  van  der  Meulen,  D.  Hansma,  zjj  die  onder  de 
pseudonymen  Suminona  en  Gundebald  schrjjven  en  zeer  veel  anderen. 


432 

Ook  een  paar  woorden  over  de  orthógraphie  der  friesche  taal  wil 
ik  hier  meedeelen. 

Natuurlgk  heeft  de  friesche  taal  als  een  op  zich  zelf  staande  taal 
en  volstrekt  niet  een  tongval  van'thollanisch,  platduitschof  deensch 
zgnde,  zoo  als  wel  eens  gebazeld  is,  haar  eigene  orthógraphie.  In- 
tnsschen  zou  het  niet  passen  om  voor  de  tegenwoordige  friesche  taal 
zoo  als  die  heden  ten  dage  in  de  provincie  Friesland  wordt  ge- 
sproken en  geschreven,  de  onde,  wankelende  en  zich  zelve  ongelijke 
spelwijze  te  gebruiken,  waarin  de  oude  friesche  wetten  en  de 
friesche  oorkonden  uit  de  middeleeuwen  zijn  opgesteld.  Grebruikt 
men  ook  voor  het  tegenwoordige  hoUandsch  en  voor  't  gegkte 
nederlandsch  nog  de  spelling  waarin  Jacob  van  Maerlant,  Melis 
Stoke  en  anderen  hun  werken  geschreven  hebben?  Zoo  gebruikte 
ook  in  de  zeventiende  eeuw  de  groote  friesche  dichter  GtYSBERT 
Japicx  die  oude  friesche  spelling  niet  voor  zjjn  geschriften,  maar 
schiep  zich  een  eigene  spelwjjze  die  v^el  waarde  had  en  op  goede 
gronden  steunde,  maar  voor  onzen  tgd  onbruikbaar  is.  Dit  bleek 
ook  duidelyk  toen  de  werken  van  Gysbert  Japicx  in  het  jaar  1821 
op  nieuw  in  de  oorspronkelijke  spelling  werden  uitgegeven  en 
de  meeste  Friezen,  allen  die  van  de  oude  friesche  taal  nooit  hun 
studie  hadden  gemaakt,  verklaarden  dat  zij  hun  eigene  taal,  zoo 
als  die  daar  geschreven  was,  volstrekt  niet  of  slechts  zeer  moei- 
lijk konden  lezen.  Ten  einde  deze  zwarigheid  te  overwinnen  schaften 
de  gebroeders  Halbertsma  voor  hun  werken,  zoowel  de  oudste  spel- 
ling der  friesche  taal  als  de  spelling  van  GtYSBERT  Japicx  af  en  ge- 
bruikten zij  voor  de  friesche  taal  de  hollandsche  orthógraphie.  Hun 
doel,  dat  namelgk  hun  geschriften  door  het  ongeletterde  volk 
zouden  gelezen  worden,  bereikten  zy  hiermede  volkomen,  en  in 
zooverre  als  dit  de  oorzaak  was  van  den  hernieuwden  bloei  der  friesche 
taal,  moet  hun  handelw^ze  in  dezen  geprezen  worden.  Niettemin 
maakte  de  friesche  taal  in  de  nederlandsche  spelling  al  een  zeer 
zonderlinge  vertooning;  even  zoo  als  of  men  het  hollandsch  in  een 
vreemde  spelling  zou  schrijven,  en  van  het  woord  goed  by  voorbeeld 
op  duitsche  wjjze  gfted,  op  engelsche  wijze  good  of  op  fransche  wgze 
golfde  zou  maken.  Het  stond  als  of  een  eerlyke  Friezinne  het  nationale 
oorjjzer  afzette  en  een  fransch  hoerekleed  aantrok.  Dit  zagen  de 
Halbertsma's  zelven  dan  ook  zeer  wel  in,  en  langzamerhand  ver- 
anderden zy  hun  spelling  en  maakten  die  redelijker  en  beter,  hoewel 
nog  altyd  min  of  meer  op  de  nederlandsche  leest  geschoeid.  Het  voor* 
beeld  door  de  Halbertsma's  in  dezen,  hoezeer  met  de  beste  bedoeling 
gegeven,  werkte  b^  veel  friesche  schrijvei'S,  navolgers  van  deze  mannen, 
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verkeerd.  Men  had  geen  vasten  grondslag  voor  zgn  speQing;  de  een 
sdireef  zus,  de  ander  zoo^  en  weldra  hield  iedere  friesehe  schry  ver  er  zoo 
wat  z^n  eigene  spelling  op  na^  tot  groot  nadeel  van  de  taal.  Om  in 
dezen  warwinkel  eenige  regelmaat  en  eenheid  te  brengen,  meende  het 
SelsJüp  for  friske  tael-  end  skriftekinrmse  de  spelling  weer  tot 
haar  onden  grondslag  terug  te  moeten  voeren,  en  begon  Harmen 
SlTSTRA  zgn  doorwrochte  en  geleerde  friesehe  spraakkunst  te  schry  ven, 
maar  werd  door  den  dood  verhinderd  die  te  voleinden.  Hoe  loffelijk 
dit  streven  en  hoe  verdienstelijk  deze  poging  ook  was,  het  doel  werd 
niet  bereikt.  Het  volk,  dat  zyn  eigene  (friesehe)  taal  op  de  school  niet 
had  geleerd  en  aan  de  (vreemde)  nederlandsche  spelling  gewoon  Was^  kon 
het  friesch  in  deze  zuivere  spelling  niet  lezen  en  de  friesehe  letterkunde 
dreigde  impopulair  te  worden.  Maar  de  geleerde  Gr.  Colmjon  stelde 
een  Beknopte  friesehe  spraakkunst  voor  den  tegen- 
woordigen  tgd  op,  die  door  het  Selskip  for  friske  tael'  end 
skriftekinnisse  te  Leeuwarden  in  1863  werd  uitgegeven,  en  die  aan 
alle  vereischten  voor  een  redelijke  rechtschrgving  voldeed.  Ze  is  ge- 
grond op  de  zuivere  spelling  der  oude  friesehe  taal  en  naar  de  eischen 
van  den  tegenwoordigen  tijd  en  volgens  den  heden daagschen  stand 
der  wetenschap  ingericht.  De  bekwame  schrijver  mocht  dan  ook  de 
voldoening  hebben  dat  zijn  hoogst  verdienstelgke  arbeid  algemeen 
zeer  op  prijs  werd  gesteld.  Zijn  spelling  van  het  friesch  werd  dan 
ook  door  het  Selskip  for  friske  taeU  end  skriftekinnisse  als  zijn 
geijkte  spelling  aangenomen,  en  wordt  ook  door  bijna  alle  friesehe 
schryvers  tegenwoordig  gevolgd. 

Als  proeve  van  de  friesehe  taal,  die  tegenwoordig  ten  platten 
lande  in  de  provincie  Friesland  wordt  gesproken,  van  het  (verkeerdelgk) 
zoogenoemde  land-friesch  of  boere-friesch  dus,  geef  ik  het  volgende, 
in  de  spelling  van  G.  Colmjon. 


87. 

DE  GEUJKËNIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 

IN  DE  FRIESCHE  TAAL ,  DEN  HEDENDAAGSCHEN  DIALECTUS 

COMMUNIS    VAN    DE    PROVINQE    FRIESLAND. 

(In  friesehe  spelling.) 

id.  Der  wier  ienkear  en  man  (minske)  end  dy  hietwasoanne*i. 

'28 


•12.  De  jungste  fen  dy  twa  sei  tsjin  sin  heit :  heit !  joW  Itiy  *f 
diel  fen  't  güd  dat  my  takumt.  End  hy  dieldè  hiarren  *tgüd. 

13.  End  net  fulle  dagen  der  nei  (end  en  bitsje  lettei*)  for- 
samm'le  de  jungste  soan  alles  by  enoar,  teach  forth  up  reis  nei 
en  fir  land  end  brocht  der  al  sin  güd  der  thruch  in  en  oerdweaLsk 
libben. 

14.  Do  er  aUes  der  thruch  brocht  hie  kaem  der  en  greate 
krapte  oan  iten  (hungersnead)  in  dat  selde  land,  end  hy  bigün 
brekmie  to  lyen. 

15.  End  hy  gung  hinne  end  gung  by  ien  fen  de  borgers  fen 
dat  land  end  dy  stiürde  him  up  sin  land  um  de  bargen  to  weidjen. 

16.  End  hy  woe  wol  jerne  sin  buk  fol  ite  mei  't  bargefoer; 
mar  nimmen  joech  him  dat. 

17.  Do  kaem  er  to  himselm  end  hy  sei:  ho  fulle  fenminheite 
fuik  habbe  oerfloedig  hiar  brea  end  ik  kum  um  fen  hunger! 

18.  Ik  scil  upstean  end  nei  üs  heite  's  gean  end  ik  scil  tsjin 
üs  heit  sidze:  heiti  ik  hab  sündige  tsjin  de  himel  end  foar  ^)  ju. 

19.  End  nu  bin  ik  net  mear  wirdig  juw  soan  to  hietten;  meitsje 
my  mar  lik  as  ien  fen  juw  arbeiders. 

20.  End  hy  stoe  up  end  gung  nei  sin  heit  ta.  End  do  er  yette 
fir  fen  him  of  wier,  seach  sin  heit  him  al,  end  dy  waerd  mei 
inerlike  barmhertigens  oandien;  hy  rün  up  him  ta,  foei  him  um 
sin  hals  end  patte  him. 

21.  En  de  soan  sei  tsjin  him:  heit!  ik  hab  sundige  tsjin  de 
himel  end  foar  ju  end  ik  bin  net  langer  wirdich  juw  soan  to 
hietten. 

22.  De  heit  likwol  sei  tsjin  sin  fuik :  bring  forth  't  beste  pak  klean 
hjir  end  tsiean  him  dy  oan  end  jow  him  en  ring  oan  sin  hand 
end  skoen  oan  de  foetten. 

23.  End'  bring  't  meste  keal  end  slacht  it :  lit  üs  ite  end  frolik 
wêse. 

24.  Hwent  disse  isoan  fen  my  wier  dea  end  nu  is  er  wer  lib" 
ben  wirden ;  hij  wier  forlern  end  nu  is  er  weriün.  End  ïm  bigünen 
frolik  to  wirden. 

25.  End  sin  aldste  soan  wier  in  't  field  en  do  dy  nei  hüs  gung 


^)  Ot'bifoar;  beter  iriesch  echter  i&  in  dezen  zio:  Ujin, 
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end  thidite  by  hite  kaeoi,  hearde  hy  't  siungen  end  't  dünsjen. 

26.  End  hy  róp  ien  fen  sin  heite  feinten  by  him  end  freg«  him 
hwet  dat  to  bitsiutlen  hie. 

27.  Ënd  dy  sei  tsjin  him:  dtn  broer  is  kumd  end  jimme  heit 
heth  't  meste  keal  slachte,  um  't  er  him  sünd  wer  krige  heth. 

28.  Mar  hy  waerd  nidich  end  wol  net  in  'e  hiJS  gean ;  do  gung 
sin  heit  nei  büte  end  bea  him  der  upi. 

29.  Hy  likwol  joech  sin  heit  to  'n  andert:  siuch  I  sa  fuUe  jierren 
tsienje  ik  ju  al  end  ik  hab  nea  net  hwat  tsjin  juw  sin  dien  end 
dochs  habbe  ju  my  nimmer  nin  bokje  jown,  dal  ik  mei  min 
friünden  ek  'ris  firolik  wèse  muchte. 

30.  Mar  nu-  disse  soan  fen  ju  kummen  is,  dy  juw  güd  mei 
hoeren  der  thruch  brocht  heth,  nu  habbe  ju  't  fetmeste  keal  for 
him  slachte. 

31.  Do  sei  de  heit  tsjin  him:  bern!  du  bist  altid  by  my  end 
al  hwet  mines  is,  is  dines  ek. 

32.  Me  moast  den  frolik  end  blid  wèse :  hwent  disse  broer  fen 
dy  wier  dea  end  hy  is  wer  libben  wirden;  end  hy  wier  forlern 
end  nu  is  er  werfün. 

>  ■  ^ 

AANTEEKENINGEN. 

12.  Heit  y  vader ;  in  't  oudfriescb  was  vader  feder ;  te  Hindeloppeii 
is  vader  nog  f  eer.  Heit  en  mem,  de  hedendéagsche  dagelgkscbe 
Mesohe  woorden  voor  vader  en  moeder ,  zgn  eigenlgk  vocativen  van 
feder  y  f  eer  en  moder,  moor,  maar,  moer.  Zie  vs.  12  bl.  86  op 
fader,  VS.  12  bl.  91  op  atj,  vs.  12  bl  94,  vs.  12  bl.  161  op  babe,  vs.  12 
bl.  174  op  baby  vs.  12  bl.  292  op  vajer  en  bl.  385. 

^3.  OerdweaUk,  weelderig;  zie  vs.  13  bl  448  op  oenuealdsk, 

14.  Brekme,  gebrek,  begint  tegenwoordig  in  de  spreektaal  reeds 
sterk  te  verouderen  en  voor  het  hollandscbe  gebrek  plaats  te  maken. 

20.  Stoe,  stond;  ook  wel  stie. 

22.  Tsiean,  trek;  zie  vs.  22  bl.179  op  tjót,  V8.13  bl.  162optóöf, 
VS.  22  bl.  155  en  vs.  22  bL  106. 

31.  Bern  f  kind,  spreek  uit  be^n,  ben;  in  den  oud  workummer 
tojogyal  is  het  bam,  ba^n,  in  den  oiid  makkummer  bjem,  bje^n,en 
in  den  hindelooper  en  schellinger  born,  borU;  in  bet  wangerooger 
friesoh  be^n,  in  bet  sfigelter  friese^  be^jden;  in  bet  noordfriéscb 
biam,  bjarn,  bam;  deensch  en  zweedsch  barn* 
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Zooals  hier  boven  reeds  is  gezeid ,  wordt  tegenwoordig  in  Friesland 
de  friesche  taal  overal  tamelgk  gelijkvormig  gesproken  en  wgktsl^ts 
in  de  stad  Hmdeloopen  en  op  het  eiland  Schiermonnikoog,  de  friesche 
volkstaal  zóo  aanmerkel^k  af  van  het  gewone  friesch,boere-ofland- 
friesch  of  den  dialectus  communis  der  friesche  taal  in  Friesland 
tusschen  Flie  en  Lauwers ,  dat  ze  werkelgk  een  afzonderleken  tong- 
val vormt.  Vroeger  evenwel  was  dit  anders;  toen  kwamen  de  men- 
schen  nit  de  verschillende  plaatsen  en  landstreken  minder  met  elkander 
in  aanraking,  vermengden  zich  minder  onderling  en  hadf  daardoor 
iedere  plaats,  elke  landstreek  zgn  eigene  bijzonderheden ,  vooral  wat 
de  völksspraak  betrof.  Maar  vooral  de  bewoners  van  den  zuidwest- 
hoek der  provincie,  de  grietenij  Hemelummer  Oldephaert  en  Noord- 
wolde  met  het  znidwestelgke  deel  van  Wonseradeel  bevattende ,  onder- 
scheidden zich  scherp  van  de  overige  Friezen  in  kleeding  en  zeden ,  en 
niet  minder  door  den  eigenaardigen  tongval  waarmede  ze  de  friesche 
taal  spraken,  zoodat  deze  tongval  een  geheel  afzonderlgk  dialect  van 
het  friesch  vormde,  dat  bg  de  andere  Friezen  onder  den  naam  van 
zuidhoeksch-friesch  bekend  was.  Vooral  in  de  steden  Workum,  Hindo- 
loopen  en  Staveren ,  te  Makküm  en  in  de  dorpen  Molkwemm ,  Kou- 
dum ,  Warns ,  Scharl  en  in  de  visschersbunrt  Laaksum  heerschte  dit 
zuidhoeksch ,  ofschoon  al  deze  plaatsen  onderling  ook  weer  van  elkander 
in  tongval  verschilden.  In  de  zeventiende  en  achttiende  eenw,  toen 
al  deze  plaatsen,  en  vooral  Makknm,  Worknm,  Hindeloopen  en 
Molkwerum  door  de  scheepvaart  op  de  Oostzee  (Busland,  Polen, 
Oud-Pndssen)  een  hoogen  trap  van  bloei  en  welvaaii;  hadden  bereikt, 
die  door  de  engèlsche  oorlogen  en  vooral  in  den  ongelukkigen  ^ 
trenrigen  :!»franschen  tgd"  geheel  verloren  ging ,  toen  stond  ook  het 
zuidhoeksch-friesch  geheel  op  zich  zelve.  Nog  in  het  begin  van:^  deze 
eeuw  was  er  nog  veel  van  dat  oude  zuidhoeksch  aanwezig  en  sprak 
men  het  in  de  genoemde  plaatsen  en  vooral  te  Hindeloopen ,  Woi^m 
en  Molkwerum  nog  bgna  algemeen.  Thans  is  dit  alles  zeer  veranderd. 
De  handel  en  zeevaart  verliepen,  de  bevolking  veranderde  en  ver*- 
minderde,  geheele  straten  werden  te  Hindeloopen  vooral  en  te  Sta- 
veren afgebroken ,  omdat  er  geen  bewoners  meer  waren  voor  de  huizen ; 
men  begon  zich  meer  op  landbouw  en  veeteelt  toe  te  leggen  en  kwam 
daardoor  meer  in  aanraking  met  de  andere  Friezen  die  het  gewone 
friesch  spraken ,  en  het  oude  zuidhoeksch  verliep  geheel  en  al  en 
loste  zich  in  het  gewone  friesch  op.  Slechts  in  de  stad  Hindeloopen 
heeft  zieh  de  eigenaardige  tongval,  die  trouwens  ook  in  voiige  eeuwen 
zich  steeds  scherp  van  alle  dbdere  zuidhoeksch-friesche  tongvallen 
had  oilderscheiden,  tot  op  den  huldigen  dag  bewaard.  Overal  elders 
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in  dea  zuidwesthoek  van  Friesland  spreekt  men  thans  het  gewone 
Mesch,  al  kan  de  oplettende  hoorder  de  bewoners  Tan  deze  streek 
toch  nog  steeds  aan  enkele  bgzondere  klanken  en  woorden  en  aan 
een  anderen  tongslag  (accent)  onderscheiden  en  herkennen. 

Dit  oude  zuidhoeksche  friesch  onderscheidde  zich  in  der  tijd  van 
het  gewone  friesch  zeer  gunstig  door  zekere  netheid  en  beschaving 
in  de  uitspraak.  Het  was  zeer  zuiver  friesch  en  had  door  den  invloed 
van  het  hoUandsqh  niet  zoo  veel  geleden  als  het  tegenwoordige  ge- 
wone friesch.  In  Professor  £v.  Wassenbehqh's  Taalkundige 
bgdragen  tot  den  frieschen  tongval  komt  op  bl.  149  een 
opstel  voor,  getiteld:  Yrymoedygheit  van  een  huisman,  dat 
in  dezen  thans  bijna  volkomen  verdwenenen  ^uidhoeksch-friesohen 
tongval  is  geschreven ,  maar  ongelukkig  in  een  z'eer  slechte  spelling 
is  opgesteld. 

Het  zuidhoeksch-friesch  van  Makkum  onderscheidde  zich  van  ander 
friesch  en  ander  zuidhoeksch-friesch  onder  anderen  door  de  woorden 
bjem  (bjen)j  kind,  gewoon  fr.  bem  (ben);  brigge,  brug,  gew,  fr. 
bregge ; utdoagje,  uitdooven,  gew.  fr.  ütdoawje;  djeer,  jaar,  gew.fr. 
jier;  djemme^  gg,  gew.  fr.  jimme,  enz. 

In  de  stad  Workum  (friesch  Woarkum,  Warkum)  vooral,  waar  de 
eigene  workummer  tongval  nog  in  het  begin  dez^r  eeuw  algemeen  door 
de  ingezetenen  werd  gesproken,  muntte  dit  Mesch  door  zuiverheid 
uit.  Haar  ook  hier  is  het  b^na  geheel  verloren  gegaan.  De  voorname  lied .  n 
en  de  defidge  burgers  spreken  tegenwoordig  te  Workum  het  zooge- 
noemde  stadMesch,  even  als  in  de  grootere  friesche  steden;  en  de 
geringere  burger  met  den  arbeider  spreekt  tegenwoordig  in  die  stad, 
ja!  nog  friesch,  maar  ee^  friesch  dat  zeer  veel  van  het  oude  zuid- 
hoeksch-friesch en  van  de  oorspronkemke  zuiverheid  heeft  verloren  en 
thans  nog  slechts  weinig  of  niets  verschilt  van  het  gewone  friesch.  . 

Door  de  vriendel^ke  inlichtingen  en  mededeelingen  die  ik  door  de 
welwillende  hulpvaardigheid  van  den  heer  H.  Brandenburoh  ,  oud 
boekdrukker  en  tx)ekhandelaar  te  Workum,  aangaande  den  oudwor* 
kummer  tongval  mocht  ontvangen,  ben  ik  in  staat  gesteld  eenige 
nadere  bgzonderheden  daaromtrent  mede  te  deelen. 

Zoo  luidde  de  a  in  vele  oud  workummer  woorden  bgna  geheel  als 
de  heldere  o  in  't  nederlandsche  hok,  pot,  maar  eenigszins  langer; 
men  zei  kat,  kat;  latte,  lat;  matte,  mat;  haan  f  hand;  sadn,  zand 
-en  ook  't  telwoord  zeven;  ba&n,  band;  karUsje,  kannelje;  enz. Deze 
pitspraak  is  nog  niet  geheel  verdwenen.  Die  a  als  heldere  O'  uitge- 
sproken, wil  ik  in  't  vervolg,  ook  in  de  vertaling  in  den  workum- 
mer jbong^al^  als  a  ^phrjgven.  I)e  tw99klank  ea  hadden  eigenaardigen 
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klank,  die  inoeiel^k  te  beschrijven  is.  Overftl  elders  in  Friesland 
spreekt  men  die  klank  zóo  uit,  dat  men  er  nog  een  naslag  van  a 
of  ce  (d)  of  van  toonlooze  e  achterlaat  hooren ,  b.  t.  brea^a  of  brea-^ , 
brood;  leo-a  of  lea-e,  leden;  klea-an  of  hleoren,  kleederen,  enz. Te 
Worknm  werd  die  naslag  niet  gesproken;  men  zei  kortaf:  6rea,efea, 
met  een  eenigszins  styve  tong.  In  sommige  woorden  had  de  o  ook 
een  anderen  klank  als  elders ^  helderder  of  opener;  b.  v.  in  hoUe^ 
hoofd,  tc^oUé,  wülen ,  ik  wel  ü  dwean,  ik  wü  het  doen , K;a{,  wel, cfót 
wiü  ik  too{,  dat  weet  ik  wel,  (hadden  den  zelfden  klank  als  de  o  m 
de  nederlandsche  woorden  hol,* bol ^  mol,  enz.;  terwgl  in  het  ge- 
wone friesch  de  o  in  die  woorden  dof  is.  In  tvol  echter,  wol  van 
het  schaap ,  is  de  o  dof,  even  als  overal  in*  Friesland  en  Holland.  Zoo 
ook  in  djippe  doUe  en  droege  doUe ,  namen  van  twee  vaarwaters  ter 
weerszoden  van  de  stad,  die  hun  naam  hebben  van  dóUcy  delven, 
even  als  de  stad  Delft  in  Holland ,  het  stroompje  de  Delft  b^  Haar> 
lem,  de  straat  de  lange  Delft  te  Middelburg  en  de  Delft,  de  binnen- 
haven te  Emden.  De  heldere  o  verving  ook  de  e  vim  vele  woorden 
in  het  gewone  friesch;  zoo  zei  men,  even  ais  overal  in  den  zooge- 
noemden Znidhoek :  sotte ,  zetten ,  gewoon  friesch  sette ;  notten ,  netten; 
kolf  verschrikt,  gewoon  friesch  kei;  dol,  neder,  gewoon  friesch c^, 
nedersaksisch  dal,  dale;  holpe,  helpen;  kjold,  koude,  gewoon Mesch 
kjeld;  spjolde,  speld,  gewoon  friesch  spjeld.  Sot  't  skarm  iin  *e 
haydshartie  in  sot  de  hausse  op  'e  teafel  dol  zei  men  voor  hét  ge- 
woon friesche:  set  't  skerm  in  'e  hirdsheme  end  set  de  kears  up 
'e  tafel  del ,  zet  het  scherm  (vuurscherm)  in  den  hoek  van  den  haard 
en  zet  de  kaars  op  de  tafel  neder.  Andere  woorden  die  in  het  ge- 
wone friesch  een  zuiveren  openen  a  klank  hebben,  worden  te  Workum 
met  den  tweeklank  ea  uitgesproken;  b.  v.  dwean,  gewoon  friesch 
dwaen,  doen;  dreage,  gewoon  friesch  droge;  sea,  gewoon  friesch 
saed ,  nedersaksisch  söd ,  in  Dithmarschen  sod ,  een  put ,  welput ,  enz. 

In  vele  woorden  kreeg  de  oorspronkelijke  oe  klank  bg  buiging  en 
samenstellingen  den  onvolkomenen  u  klank  (umUmt);  b.  v.  broer, 
broeder,  werd  brurren,  broeders;  fjoer,  vuur,  werd  /Jwf ren ,  vuren 
en  fjurrig,  vurig;  van  Sjoe,d,  een  mansnaam,  het  noorsohe  S^re^, 
kwam  SjUfd-om,  oom  Sjoerd,  en  de  verkleinvorm  en  vrouwenaam 
SjUfisje ,  ook  elders  in  Friesland  gebruikelijk ;  van  foer ,  voeder ,  kwam 
furje,  voederen  en  furring,  voering.  De  zachte,  lange  o,  b|jna  de 
zuivere  duitsche  u  of  nederlandsche  oe,  werd  ook  somtijds  gebruikt  waar 
men  elders  oa  hoort;  b.  v.  bole  of  600^,  wittebrood;  loge  of  looge, 
vlam;  00 f,  af;  oon,  aan,  mbolke,  melk,  elders  moaUce,  mcUke, enz. 

In  sommige  woorden  die  in  het  gewone  friesch  een  onvolkomenen 
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uklank  hebben,  die  uit  ir  ontstaat,  Uet  men  te  Worktim,  meer  naar 
hoUandseb  spraakgebruik,  den  helderen  aklank  hooren;  b.  v.  hardy 
hard,  in  gewoon  friesch  hird,  spreek  uit  hud;  uxi^,  word,  in  ge- 
woon friescb  w/rd,  spr.  Wud;  wark,  werk,  in  gewoon  friesch  wirk^ 
spr.  murk. 

De  oudfriesehe  tz,  tegenwoordig  algemeen  als  tsje  uitgesproken, 
die  met  de  nederlandsche  en  duitsche  k  overeenkomt,  werd  te  Wor- 
kum,  even  als  ook  te  Hindeloopen  en  elders  in  den  Zuidhoek,  een- 
voudig als  s  uitgesproken ;  b.  v.  $arke,  kerk,  gewoon  friesch  tyerke, 
Sjchi^nodonnikooger  friesch  tjörk,  wangerooger  friesch  sjirnk,  sagelter 
friesch  serke,  noordfrieseh  sdrk,  sjörJC,  sjerk ;  zweedsch  kyrka  (spreek 
oit  ijfivrka)^  enz.  Verder  settel  voor  tsjettel^  ketel ;  $ies  voor  tsjies^ 
kaas,  enz. 

jj^og  rolgen  hier  eenige  oud  workummer  woorden,  die  thans 
grootendeels  reeds  uit  den  mond  van  het  workummer  volk  ver- 
dwenen ^n. 

Monle,  molen;  gewoon  friesch  mürUe,  spreek  uit:  moerde,  tegen- 
woordig meestal  male,  te  Leeuwarden  möhi  of  mödlrij  met  dubbel 
gebrokenen  oklank. 

Leep,  kievit;  gewoon  friesch  Ijiep. 

La^,  leeuwerik;  gewoon  friesch  Ijurk,  Ijuerk.  Dit  workummer 
la^,t8  is  volkomen  het  zelfde  woord  als  het  engelsche  lark,  het  deensche 
laerhe^,  het  zweedsch  Idrkaj  enz.  De  A;  en  ts  z^n  wisselletters ;  zie 
hier  boven  het  voorbeeld  van  tsjerke,  tzerke,  serke,  sarke,  kerk, 
VS.  11  bl.174  op  ^ê^l  en  2  bL358. 

Stnttte,  straat;  gewoon  friesch  striette,  strjitte.  Zoo  werd  er  oud- 
tgds  door  den  stadsomklinker  uitgeroepen:  lin'e  begü^iestruttebinne 
jonge  la^Uen  to  keep;  't  stik  'n  stouwer I  In  de  bag^nestraat  zgn 
jonge  ieeuwerikken  te  koop ;  het  stuk  een  stuiver ! 

Heit  en  mem,  vader  en  moeder,  even  als  overal  elders  in  Fries- 
land, behalve  te  Hindeloopen.  Maar  vader  en  moeder  van  het  wees- 
buis  werden  door  de  weeskinderen  f  eer  en  moer  genoemd.  Feer  en 
moer  zgn  samentrekkingen  van  de  oud  friesche  woorden  feder  en 
moder^  Voor  twee  eeuwen  werd  moor  of  m^ar,  moeder,  ook  nog 
in  den  gewonen  frieschen  tongval  gebruikt;  b.v.  in  GysbertJ4lPigx's 
schoon dichtstuk Tjesc.k-moars  see-sengste:» Tjesck^-moar seag, 
fen  fiere  toeagen,'*  nevens  mem,  in  dat  zelfde  gedicht:  :»Wif, mocht 
Mem  de  JwUe*  opstecke  /"  De  vorm  feer,  vader,  is  nog  heden  ten  dage 
te  Hindeloopen  in  gebruik;  te  Molkwerum  zei  men  oudtyds  fceer. 
Zie  VS.  12  bl.  435. 

Fere^  vuren,  gewoon  friesch:  farre.  Van  ditzuidboeksche/erehad 
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men,  door  breking  van  den  klinker,  nog  de  woorden  fjemumy  veer- 
man, eigenlek  de  veerman  of  heuriman  en  overdrachtBl Jk  bet  veer- 
schvp  of  beurtschip;  fjerskip,  yeerscbip  en  fjerkjey  spelevaren,  waar- 
voor Gysbert  Japicx  nog  fearckjen  met  den  ongebrokenen  kl^nk  beeft, 
b.  V.  "» Fearckjen,  fisckjen,  ynne  sletten,'*  Te  Hindeloopen  is  «pafe- 
varennog  beden  farkelje.  Merkwaardiger  wijze  komt  vafkelen,  spele- 
varen, ook  in  bet  westvlaamscb  voor. 

Stouwer y  (met  den  doffen  frieseben  ouklank,  door  sommigen  ow 
gespeld),  stuiver,  gewoon  friescb:  stoer. 

Skeisje^  dnit,  meervond  skeis;  kwam  ook  onder  den  vorm 
skeissen  in  bet  gewone  friescb  voor ;  zoo  begint  nog  een  overoud 
friescb  mearke  (kindervertelseltje,  indrchen)  aldus :  Der  wier  ris  en 
ald,  ald  wtfke,  dat  fünd  en  houten  skeissen,  dat  in  den  leeuwarder 
tongval  luidt :  dV  waar  ris  'n  oiid,  oud  udifke,  die  f  on  'n  houten  duüsje. 

POfite,  voorboofd.  Dit  vreemde  woord  scbgnt  mg  toe  oud  Mesch 
van  bewesten  FHe  te  zijn.  Immers  komt  bet  onder  den  vorm  poot 
nog  voor  in  den  tongval  van  Andgk  in  NoordrHolland. 

Frye,  vragen,  gewoon  friescb:  freegje,  door  uitsl^ting  der  zaebte 
g.  2^0  zei  men:  Ik  sol  SOiske  frye  &sjer  maai  wol,  de  Sideu)amom^ 
dan  s&Ue  wi  tin  't  hoof  reade  baaien  ite;  ik  zal  aan  Sjjtske  vragen 
of  zg  mee  wil,  de  oude  weg  om,  dan  zullen  wg  in  den  bof  roode 
bessen  eten. 

Paan,  maagd,  meid,  in  gewoon  friescb  faem;  ook  nog  te  Hinde- 
loopen en  oudt^ds  te  Molkwerum  faan;  bet  oud  friescbe  woord 
voor  maagd  is  fona,  en  beden  ten  dage  is  meisje  in  den  friso-sak- 
siscben  tongval  van  Harlingerland  in  Oost-Friesland  nog  föhn;  zie 
bl.  187.  Het  workummer  faan  stond  dus  nader  aan  den  oorspronke- 
Igken  vorm  dan  bet  bedendaagscb  friescbe  faem,  in  verkleinvorm 
fanke  en  famke.  Men  bad  oudtgds  të  Workum  ook  het  woord  fanne^ 
barn,  woordel^k  maagde-  of  meidekind  voor  klein  meisje,  bet  west- 
vlaamscbe  meisejong;  zie  vs.  H  bl.  304  op  zeuns, 

Baaie,  zwemmen,  en  swomkje,  baden,  in  bet  water  loopen,  ter- 
wgl  in  het  gewone  friescb  zwemmen  sile  is  en  baden  baaie.  De  wor- 
kummer woorden  bame  en  swomkje  werden  echter  slechts  van 
menseben  sprekende,  gebruikt.  Het  zwemmen  van  de  dieren  noemde 
men  sHe;  dit  woord  beteekent  ook:  zeilen  met  een  vaartuig. 

Taaie,  dooien ;  gewoon  friescb :  teie, 

Too^n,  toren;  gewoon  friesch:  tür  (spr.  toer). 

En  leavens  pompier,  zoo  noemden  de  oude  Workummers  een  blad 
papier;  in  het  engelscb  is  leaf  zoowel  een  boomblad  als  een  blad 
papier,  ^en  Ifoomblad  was  bij  dQ  oude  Workummers  echter  bembled, 
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Tjinst,  dienst,  gewoon  friesoh  tjemt,  thiènst^  tsjenstr  maar  b^  de 
onde  Workxunmers  (ook  elders  in  Friesland,  als  te  Hindeloopen 
tcBcenêt)  ook  koorts;  de  troddedeis  tjinst  was  de  derdendaagsdie 
koorts,  Zie.Ts.  15  bl.  163  op  tjonst 

Kcuue,  aanzeggen ;  h.  r,  de  burren  kaaien  om  to  lieden,  de  buren 
aanzeggen,  dat  voor  een  doode  de  torenklokken  moesten  gelnid  wor- 
den. Een  doode  te  beluiden  was  burepliobt. 

Friej  en  snien  was  vrijdag  en  saturdag,  gewoon  friesch:  f  reed 
en  sniiind  (spreek  uit  snieun,  zie  bl.  428). 

Zondag  was  als  elders  in  Friesland  snein.  Zie  bl.  428. 

Skeapot,  puthaak;  te  Hindeloopen  skaaipet;  dit  vreemde,  elders 
in  Friesland  onbekende  woord  weet  ik  niet  thuis  té  brengen. 


88. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 

IN  DEN  TONGVAL  VAN  DE  STAD  WORKUM,  ZOO  ALS  DIE 

NOG  OMSTREEKS  HET  JAAR  1800  DAAR  ALGEMEEN 

GESPROKEN  WERD. 

Medegedeeld  door  den  beer  H.  Brandenburgh,  oud  boek- 
handelaar te  Workum. 

Maart  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling). 

levangeelje  f&n  Luk&s,  kapittel  fiif^en,  fa^s  ellef  to  twa-ia-triitich. 

11.  Der  wier  'ris  en  minske,  dy  hie  Iwa  soannen. 

12.  In  de  jongste  fin  jer  saai  tjin  siin  heit:  heit!  jean  my  *i 
pa^t  fin  Hgud,  dit  my  tokomt.  In  hy  deelde  jerren  'tgud. 

13.  In  net  fule  deagen  der  nei  is  de  jongste  soon,  as  hy  lUes  by 
'n  or  pakke  hie,  forreisge  nei  en  fier  oofgelegen  laln;  in  der  het 
er  siiii  gud  trochbrocht,  iin  en  oerdwealsk  libben. 

14.  In  Is  er  llles  fordiend  hie,  koom  der  en  grutte  hongersniet 
iin  dit  solde  ]lln,  in  hy  begiing  brek  te  lyen. 

15.  In  hy  gieng  hinne  in  foege  him  by  ien  van  de  bergers 
&n  dit  solde  laln ;  in  dy  stjoerde  him  op  siin  llln,  om  de  bargeq 
to  wei^jen. 
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16.  .  In  hy  vroe  wol  graag^  siin  boek  folie  mei  H  foer,  éki  de 
bargen  frietene;  mar  nimmen  joeg  if  him. 

17.  Do  koom  er  to  him  saim,  in  saai:  ho  fule  arbeiders  Sin 
uus  heit  hewwe  oerfloed  fan  brea,  in  ik  forgean  fSin  honger ! 

18.  Ik  sol  opstean  in  nei  uus  heit  gean,  in  ik  sol  tjin  him 
sizze :  Heit  I  ik  hew  soendige  tjin  de  himel  in  for  jou. 

19.  Ik  bin  net  mear  wapdig  jou  seua  noemd  to  warden ;  meitje 
my  Is  ien  fin  jou  arbeiders! 

20.  In  do  giing  er  nei  siin  heit  to.  ki  as  er  nog  fier  6lnheni 
oof  wier,  seag  siin  heit  him,  in  dy  wtrdde  mei  iinerlike  oent- 
ferminge  oondiend;  hy  roon  nei  him  to,  foei  him  om  'e  hils  ki 
tuutte  him. 

21.  In  de  soon  saai  tjin  him:  heit!  ik  hew  soendige  tjin  de 
himel  in  for  jou  in  ik  bin  net  ixieer  wa^dig  jou  soon  neamd  lo 
wadden. 

22.  Mar  de  heit  saai  tjin  siin  feinten:  bring  hjir  dalik  de  beste 
klean,  in  dog  se  him  oon;  in  jean  him  en  ring  oon  siin  hlln  in 
skunnen  oon  'e  futten. 

23.  In  bring  't  meste  keal  in  slachtje  't ;  lit  .uus  iite  in  froliik 
wezze ! 

24.  Wint  dizze  soon  fón  my  wier  dea,  in  hy  is  wer  libben  wadden ; 
hy  wier  forle^nd  in  hy  is  wer  foenden.  In  jer  begoengen  froliik 
to  wezzeui 

25.  In  de  man  siin  Idste  soon  wier  in  't  Qild  in  do  dy  koom 
in  by  't  hoes  wier,  hje^dde  hy  't  sjongen  end  't  spiiljen. 

26.  In  ien  fin  de  feinten  bij  hem  roft  hewwende,  fryde  er  him, 
wat  dit  wezze  mochte. 

27.  In  dy  saai  tjin  him:  jou  broer  is  komd  ia  jimme  heit  :het 
't  meste  keal  slachte,  omdit  er  him  gesoend  wer  kri^e  het. 

28.  Mar  hy  wu^dde  lilk  in  woe  net  iin  'e  hoes  .gean.  Do  ging 
siin  heit  nei  buten,  in  fryde  'r  him  om. 

29.  Mar  hy  saai  tjin  siin  heit:  sjoch!  ik  tjinje  jou  nou ao fule 
jirren,  in  ik  hew  nooit  tjin  jou  bifellen.  hlnle,  in  jou  hewwe  my 
nooit  en  bokje  joend,  dit  ik  maai  miin  fijeunen  froliik  weasze 
mochte. 

30.  Mar  nou  dizze  soon  fin  jou  komd  is,  dy  jou  gud  ^rnaai 
hurren  trochbrocht  het,  hewwe  jou  for  him  't  meste  keal  slachte. 
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31.  Do  daai  de  heit  tjin  dy  soon:  bafiil  dou  biste  Ütiitbymy, 
in  Ü  w&t  miinen  is,  is  diinés. 

32.  Min  bjefdde  d^n  wol  iroliik  in  bly  to  wezzen:  wint  dizze 
broei'  fin  dy  wier  dea  in  hy  is  wer  libben  wadden ;  hy  wier 
forlornd  in  hy  is  foenden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  letters  die  kleiner  zgn  en  lager  afgedrukt  dan  de  anderen, 
moeten  niet  nitgespröken,  wel  eenigszins  gehoord  worden.  De  klank 
oe  in  de  woorden  boek,  boik,  jóegj  gaf,  soendige^  gezondigd,  oent- 
fermingey  'ontferming,  foenden,  geronden,  begoengen,  begonnen,  hoes, 
hnis,  gesoend,  gezond,  joend,  gegeven,  moet  volstrekt  niet  als  de 
tweeklank  oe  uitgesproken  worden,  maar  nauwkeurig  zóo  als  de  zuivere 
hoogduitsche  u.  De  oe  in  foege,  vervoegde,  in  oerdtoeatsA,  weelderig, 
stjoerde,  stuurde,  woe,  wilde,  oerfloed,  overvloed,  foei,  viel  enz.  is 
een  tweékÏBSïk.  De  a  moet  als  geslotene  oa,  dus  ongeveer  als  een 
heldere,  scherpe  o  worden  uitgesproken. 

17.  To  him  saffYi,  tot  zich  zelven;  zelf  is  salf,  ik  zelf  ik  salf, 
maar  b^  Terbuiging  werd  het  salm  of  saim,  evenals  iu  het  oorspron- 
kel^ke  oud  Mesch  en  in  hei  hed^idaagsche  hindelooper  friesch  self^ 
selm  of  «ö/m,  sem.  Zie  vs.  17  bl.  417,  vs.  17  bl.  460  en  vs.  17  bl.  209. 

26.  Roft,  geroepen ;  gewoon  friesch  ruppen  (spr.  roppen  met  doffe 
o);  hindelooper  firiesoh  roapt;  te  Leeuwarden  ropen;  op 't  Ameland 
roft. 

31.  Bch-n,  kind;  zie  vs.  31  bl.435. 

De  "bewoners  van  de  eertgds  zoo  bloeiende  maar  thans  zoo  deer- 
lijk vervallene  stad  Hindeloopen  (frièsch  Hlnlippen)  hebben  zich, 
vooral  in  hun  spraak,  kleeding  en  zeden,  steeds  bgzonder  van  de 
andere  Friezen  onderscheiden.  Toen  in  de  laatste  helft  van  de  zeven- 
tiende en  in  de  eerste  helft  van  de  achttiende  eeuw  Hindeloopen 
zgn  hoogsten  trap  van  welvaart  had  bereikt,  wareii  ook  de  hinde- 
looper eigenaardigheden  er  het  sterkst.  Met  het  jammerlyke  verval 
van  den  hindelooper  handel  en  scheepvaart  en  met  den  daardoor 
veroorzaakten  achteruitgang  en  verarming  der  Hindeloopers ,  ging 
ook  menig  eigenaardigheid  van  die  uiterst  merkwaardige  stad  ver- 
loren. Vooral  verdween  er  veel  van  het  b^zondere  in  de  kleeding  der 
inwoners,  in  hun  huisraad  en  in  den  bouwtrant  hunner  huizen.  De 
kunstig  en  schoon  gebeeldhouwde  hindelooper  eikenhouten -kasten, 
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keepen,  genoemd,  en  de  andere  eigenaardige,  ten  deele fraai  beschil- 
derde meubelen,  werden  verkocht  aan  liefhebbers  van  antiqxuteiten, 
en  de  voortdurende  verarming  dwong  de  Hindeloopers  hun  uiterst 
^*n  en  keurig  porcelein,  den  trots  der  hindelooper  vrouwen,  waar 
sommige  familien  honderden  van  stellen  van  hadden,  by  gefaeele 
scheepsladingen  vol  aan  amsterdamsche  kooplieden  te  verhandelen. 
De  oude  kleederdracht  begon,  vooral  in  deze  eeuw,  al  meer  en  meer 
buiten  gebruik  te  raken ;  de  oude ,  degelijke ,  fraaie ,  zwaar  fluweelen, 
fijn  linnen  en  wollen,  en  echt  oost-indisch-bonte  stoffen,  waamit 
die  kleeding  was  samengesteld  werden  hun  ten  deele  te  duur,  ten 
deele  waren  ze  niet  meer  te  kragen.  Zoo  is  langzamerhand  b^na  al 
het  eigenaardige  uit  Hindeloopen  verdwenen.  In  het  jaar  1866  ging 
ik  naar  Hindeloopen  om  te  zien  wat  daar  nog  van  de  oude  eigen- 
aardigheden mocht  aanwezig  zgn,  vóór  het  geheel  verdween.  Men 
kon  my  slechts  enkele  oude  vrouwen  wgzen ,  die  nog  de  oude  hinde- 
looper kleeding  droegen;  daaronder  was  er  éen,  die,  als  oude 
vrgster,  nog  de  kleeding  der  meisjes,  der  ongehuwden  droeg ,  welke 
verschilt  van  de  kleederdracht  der  gehuwde  vrouwen;  dat  was  dus 
de  laatste  oud  hindelooper  maagd.  Men  kon  mg  verder  slechts  éen 
enkele  kamer  toonen,  die  nog,  zoOv  als  't  heette,  geheel  op  oud 
hindelooper  w^ze  was  ingericht  en  gemeubeld.  Maar  ook  hier  stoorde 
jBu  bedierf  een  nieuwerwetsche  mahonihouten  chiffonière  het  schoone 
geheel  en  vormde  een  schreeuwende  en  leel^ke  tegenstelling  met  de 
oude  gebeeldhouwde  en  beschilderde  hindelooper  meubelen. 

Maar  éen  eigenaardigheid  van  het  oude  Hindeloopen  is  er  nog 
bestaan  gebleven,  en  dat  wel  niet  de  minst  belangrgke,  de  hinde- 
looper tongval.  Onder  elkander  spreken  de  Hindeloopers  nog  heden 
ten  dage  de  oude  spraak  hunner  voorvaders,  met  vreemdelingen 
echter  kunnen  allen  hollandsch  spreken  en  ook  gewoon  friesch. 

De  hindelooper  tongval  maakt  een  onderdeel  uit  van  het  oude 
zoogenoemde  zuidhoeksch  friesch  waiu*van  op  bl.  436  is  gesproken, 
en  vertoont  de  eigenaardigheden  van  dien  tongval  in  hooge  mate. 
Tan  alle]  andei^e  zuidhoeksch  friesche  tongvallen^  als  die  yan 
Workum,  Eoudum,  Staveren,  Molkwerum,  enz.  w^kt  het  hinde- 
loopersch  af.  Niettemin  is  het  zuiver  friesch,  niet  minder  zuiver  dan 
de  gewone  friesche  landtaal  is.  Het  heeft  veel  oude. en  echt  friesche 
woorden  langer  en  zuiverder  bewaard  dan  het  gewone  friesch.  Ook 
is  het  in  de  uitspraak  veel  netter  en  fijner,  veel gekuischter, beval- 
liger ,  beschaafder  en  welluideüder  en  veel  minder  afgesleten.  Al  deze 
deugden,  die  het  zuidhoeksch  friesch  boven  de  gewone  friesche  land- 
taal vporrut  h^ft|  ^n  ii(  4^n  hii^deloö^  tongval  sterk  ontwikkeld, 
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Het  staat  veel^  nader  tot  de  onde,  oorspronkelgke,  firiescbe  taal  en 
dus  ook  nader  tot  het  angelsaksiseh  en  tot  het  ondsaksisch,  de 
stamtaal  van  het  hedendaagsche  nedersaksisch.  Merkwaardig  moet  het 
genoemd  worden  dat  er  in  het  hindelooper  friesch  enkele  vormen  en 
klanken  voorkomen ,  die  ook  in  de  nederfrankische  tongvallen  gehoord 
worden ,  maar  in  de  andere  friesche  dialecten  niet  't  huis  behooren. 
Hiertoe  behooren  Uk  koost  en  Uk  hegoast,  ik  kon  en  ik  begon, 
nederfrankisch :  ik  kost  en  ik  begost;  hoenger,  honger,  joeng ,  jong^ 
enz.,  even  als  in  eenige  deelen  van  Zeeland  en  in  geheel  Znid-Nederland* 
H^  die  meer  van  de  eigenaardigheden  der  Hindeloopers  wil  weten, 
moet  lezen:  S.  O.  Boosjen,  N.  D.  Eboese  en  W.Eekhoff,  Merk- 
waardigheden van  Hiiideloopen;  bevattende  historische 
byzonderheden  omtrent  de  woningen,  kleeding,  ge- 
bruiken en  taal  der  Hindeloopers,  benevens  taalproe- 
ven  in  rgm  en  onrg m,  Leeuwarden,  1855.  Zoo  als  de  omslachtige 
titel  reeds  meldt,  worden  eenige  proeven  van  den  hindelooper 
tongval  in  dit  werkje  gevonden.  Ze  zijn  niet  zonder  verdienste, 
maar  de  spelling  er  van  is  slecht.  Verder  komen  er  in  de  meeste 
werken  waarin  over  Hindeloopen  en  zgn  |nerkwaardigheden  gehan- 
deld wordt,  proeven  van  hindelooper  frieseh  voor;  ook  in  J.  H. 
Halbertsma,  Hulde  aan  Gysbert  Japiks,  tweede  stuk.  Inhet 
jaar  1679  kwam  er  een  werk  uit ,  een  almanak  voor  de  hindelooper 
zeelui ,  dat  geheel  in  den  hindelooper  tongval  is  opgesteld  en  in  vele 
opzichten  b^zonder  belangrgk  is.  De  titel  er  van  is:  Hjnlepre 
Seemans-almenak  op  it  1679  jeer,  mekke  fan  en  stir- 
man  oen  laand.  Tu  Leeuwert  bj  Johannes  de  Ruiter. 
Deze  geheele  almanak  staat  ook  afgedrukt  in  bovengenoemde  Hulde 
aan  Grjsbert  Japiks;  de  spelling  er  van  is  ook  b^'zonder slecht. 

89. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HINDELOOPEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  N.  D.  Kroese,  oud  hoofdonderw^'zer 

te  Hindeloopen. 

Januari  1871f 

(In  eigene  friesche  speUing.) 

ii.  Siker  minske  heéb  twg  soons.  • 
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12.  De  joengste  fan  jem  seé  tje»  sim  fóer:  feeri  jaonmi'tdeei 
fan  *t  good  dat  mi  tokomt.  In  hi  deelde  jem  't  good. 

13.  In  naat  fuele  deggen  dernei  is  de  joengste  soon,  dae  't  er 
alles  binnen  pakt  heéb ,  weireisge  nei  en  laand  der  fier  fan  denne 
in  der  het  er  al  dot  er  heéb,  oerwealdsk  trochbroat. 

14.  En  dae  hi  alles  op  heéb,  koam  er  'n  grate  hoengersnood 
iin  dot  laand  in  hi  bigoast  gebrek  to  liên. 

15.  In  hi  geéng  henne  en  ferfoge  him  bi  eén  fan  de  burgers 
iin  dot  laand  in  di  steérde  him  op  sün  laan  om  op  de  bai^en  to 
pasjen. '  . 

16.  In  hi  freége  of  't  er  ek  het  ite  mocht  taai  't  bai^e-iten ;  mar 
nimmen  jooch  it  him. 

17.  In  dae  't  er  good  to  him  seim  komd  wéér,  seé  er  iin  him 
seim:  ho  fuele  knechten  fan  miin  feer  hebbe  fol  op  jer  bra,  in 
iik  sterf  fan  hoengeri 

18.  lik  sol  opstaan  in  nei  miin  feer  to  gaan  in  iik  sol  tjen  him 
sizze:  feer!  iik  heb  soendige  tjen  de  himel  in  for  ji. 

19.  Iik  bin  naat  meer  wo^dich  jiin  soon  naeme  to  woeden; 
msesekje  mi  as  eén  fan  jiin  knechten. 

20.  In  hi  stoog  op  iti  geéng  nei  sün  feer  to.  In  dse  't  er  jitte 
fier  oaf  wéér,  soog  sün  feer  him  al,  in  sün  he,.t  waa^d  boppe 
meéte  fol  fan  meiliên ;  hi  ron  nei  him  to ,  faal  him  om'e  hals  in 
paaike  him. 

21 .  In  de  soon  seé  tjen  him !  feer  I  iik  heb  soendige  tjen  de  himel 
in    for  ji;   iik    bin  naat  meer  wo^dich  jiin  soon  nseme  to  woeden. 

22.  Mar  de  feer  seé  tjen  sün  tsDsenstboaden:  briing  hir  daadlik 
't  beste  pak  klaan  in  dwaan  it  him  oon  in  jaon  him  en  rüng  oon 
sün  haand  in  skoon  oon  sün  futten. 

23.  In  briing  't  meste  kaal  in  slachtje  it;  in  leét  ues  ite  in 
nochük  W8eze. 

24.  Want  dizze  miin  soon  wéér  da,  in  hi  üs  wor  libbendich 
woeden;  hi  wéér  forlopnd  in  hi  üs  wor  foenden.  In  jae  bigoasten 
nochük  to  weezen. 

25.  In  sün  ealste  soon  weer  ün  't  fild  in  dae  hi  ticht  bi  hues 
koam,  heelde  hi  't  gesoeng  in  't  gedoens. 

26.  In  dae  't  hi  eén  fan  de  knechten  bi  him  roapt  heéb ,  fr  eége 
hi  het  dot  bitudde. 
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27.  In  dizze  deé  tjen  him:  diin  broer  iis  komd,  in  dün  leer 
het  't  meste  kaal  slachte,  omdot  er  him  gesoend  wor  heéb. 

28.  Mar  hi  waa^d  kwa  in  wood  naat  iin  bues  .  gaan.  Dae 
geéng  siin  feer  nei  him  to  in  baad  him  der  om, 

29.  Mar  hi  joog  siin  feer  to  'n  antwoord:  ssesen  'r  isl  so  fuele 
jeéren  taesenje  ik  ji  al  in  nooit  heb  iik  jiin  gebod  oeêrtredden;  in 
ji  hebbe  mi  nooit  nog  eén  ]iitjen  bok  joend,  dot  iik  mei  miin 
ff-eénden  ek  'ris  nochUk  wseze  koast^ 

30.  Mar  no  dizze  soon  komd  iis ,  di  't  jiin  good  mei  hoeren  in 
snoeren  trochbroat  het,  no  heb  ji  't  meste  kaal  for  him  sladite. 

31.  Dae  seé  de  feer  tjen  de  ealste  soon:  bopn!  doe  bist  altiid 
bi  mi ,  in  al  dot  iik  heéb  iis  diines. 

32.  Mar  wi  bihee^den  den  no  wol  nochlik  in  bli  to  waezen; 
want  dizze  diin  broer  wéér  da,  in  hi  iis  wor  libbendich  wo,.den ; 
hi  wéér  forlo^nd,  in  hi  iis  wor  foenden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  eé  moet  uitgesproken  worden  als  een  scherp  lange  e,  die  eeniger- 
mate  naar  de  friesche  uitspraak  van  den  tu^eeklank  ie  zweemt.  De 
oe  in  joenjgste ,  hoengermood ,  soendige ,  foenden ,  gesoeng ,  gedoens , 
gesoend ,  joend ,  moet  als  de  gewone ,  zuivere,  hoogduitsche  u  worden 
uitgesproken ,  vooral  niet  als  de  ^toe^klank  oe.  De  klanken  €u>  en  oa 
worden  gesproken  als  het  middel  houdende  tusschen  a  en  o;  de  oo 
helt  eenigszins  meer  najar  de  a  over;  de  oa  een  weinig  meer  naar 
de  o.  De  ce  houdt  het  midden  tusschen  a  en  e;  het  is  de  blatende, 
blosrende  aklank.  De  ea  is  de  gewone  friesche  tweeklank  ea.  De  aa 
is  de  zuivere,  lange,  italian  a.  De  letters  die  kleiner  zgn  en  wat 
lager  gedrakt,  moeten  niet  uitgesproken,  macur  wel  g^ehoord  worden. 

12.  Jem,  hen,  van  het  oud  friesche  Hiam,  hjam;  zievs.  12bl.  119 
op  jem. 

Feer,  vader ;  zie  bl.  439  op  heit  en  mem. 

13.  Dce,  toen,  als,  daar ;  zie  vs.  16  bl.  394  op  doa, 

Ldand,  land;  zoo  ook  Jvxand,  hand,  sdand,  zanA.  In  het  ge- 
wone landMesch  worden  deze  woorden  als  laonj  hoon,  saon  uitge- 
sproken; daar  ïb  de  d  er  achter  weg  gesleten.  Zoo  is  ook  een  andere, 
letter,  de  l,  in  sommige  hindelooper  woorden  nog  aanwezig,  terwijl 
ze  in  het  gewone  friesch  en  ook  in  het  hollandsch  en  vlaamsch 
reeds  lang  daaruit  gesleten  is.  De  Hindeloopers  zeggen:  saaU  voor 
het   gewoon  Mesche  8alt^  spreek  uit:  saot,  hollandsch  zout;  hindelf 
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hooU,  gewoon  fr.  luyut,  hoU.  hoiU;  hindel.  aald,  gewoon  ir.  ald, 
spreek  nit  aod,  holl.  oud;  hind.  huesfiaalding^  gew.  fr.  hushalding, 
spr.  huiuhaoding^  holL  hutehauding;  bind.  ealde^s,  gew.  fr.  alders, 
spreek:  aoiie^a,  holl.  ouders;  hindel  skooider,  gewoon  fr.  en  holl. 
skouder  en  schouder.   Vergelijk  vs.  13  bl.  393  op  laand, 

Oeruyealdsk,  in  beteekenis  overeenkomende  met  het  gewoon  friesche 
oerdwecdskyÏQ  woordelijk  vertaald:  overtoeelc^rtg,  meer  dan  weelderig, 
zeer  weelderig,  en  komt  van  het  oud  friesche  ujecdd,  het  engelscbe 
weaUh^  weelde.  Het  hindelooper  oerweaMsh  is  een  zuivere  vorm; 
het  gewoon  friesche  oerdwecdsk  is  verbasterd.  Zie  vs.  13  bl.  435. 

Trochbroat,  doorgebracht,  van  hrimge,  hroat,  brocU,  brengen, 
bracht,  gebracht.  Dit  broat  wordt  volkomen  geljjk  uitgesproken  als 
het  engelsche  brought.  Zoo  ook  toot,  gedacht,  van  tiinse,  tiinke^  den- 
ken,  even  als  het  engelsche  thought.  Zie  vs.  13  bl.175  op  brö^t. 

14.  Grate,  groote;  veel  woorden  die  in  het  gewone  Mesch  den 
«o^klank  hebben  en  in  het  hollandsch  oo,  hebben  in  den  hindelooper 
tongval  een  volkomene,  zuivere  italian  a;  b.v.  grcuxt,  great^  groot; 
bra,   brea,   brood ;   ra,  read,  rood ;  da,  dea,  dood ;  aast,  east,  oost. 

Hi  bigoast,  hy  begon,  gewoon  iriesch:  hi  bigün;  het  hindelooper 
bigoaat  komt  overeen  met  het  nederfrankische  begost;  even  als  bet 
hindelooper  nk  koost,  gewoon  friesch :  ik  koe,  met  het  nederfrankische 
ik  kost',  ik  kon,  Zie  vs.  29  bl.  246  op  't  woord  koss^  en  vs.  14  bl.  249. 

16.  Het,  wat;  het  oud  friesch  heeft:  huet  (hvet)  hu)et,huxU;  het 
hedendaagsche  gewone  friesch  hu)et,  huxU,  en  inden  laatstentgdook 
u)at  en  toet.  In  de  vorige  eeuw  en  vroeger  kwam  de  vorm  het  en 
hette  ook  elders  in  Friesland  voor;  bg  Gysbert  Japicx  wordt  b$ 
vaak  gevonden.  Zie  vs.  23  bl.  279.op  get  de  gek  af  geve, 

17.  Seim  of  sem,  zelf,  in  verbuiging  to  him  seitn;  zie  vs.  17  bl.  443. 
Bra,  brood ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  het  woord  grote. 

20.  Boppe  meéte,  boven  mate,  gewoon  fir. :  buppa{boppe)miete. 

Paaike,  zoende,  van  paaikje,  zoenen;  het  gewone  friesch  heeft: 
patsje,  potte,  potte;  een  zoen  is  te  Hindeloopei^.  en  paaik,  ge- 
woon friesch  en  patsje,  oudtyds,  ook  by  Gysbert  Japicx  nogt  en 
pea, 

23.  Nochlik  (met  doffe  o),  ook  in  het  gewone  friesch  voor^ 
komende,  en  tevens  in  den  nederduitschen  tongval  der  grootere 
friesche  steden;  de  vorm  noflik  (f  en  ch  z^n  wisselletters :  gracht 
en  graft,  gekocht  en  koft)  wordt  even  dikwyls  gebruikt.  NodiUken 
noflik  is  woordelijk  vertaald:  genoegelyk, 

24.  Da,  dood;  zie  hier  boven  vs.  14  op  het  woord  grote. 

25.  Ealste,  oudste,  van  a>ald,  oud. 


2d.  Liitjenf  klein;  gewoon  Mesch  Hts  (Uits);  scbiermonnikoogéf 
friesch  Uitjen;  sagelter  friesc]:i  litje,  liitjej  litik,  littik;  wangerooger 
friesch  litk;  helgolander  friesch  letj;  noordfriesch  Ut,  let,  leit;  engelsch 
Uttle;  deensch  liUe,  Uden;  zweedsch  Uien;  nedersaksisch  lutje,  lüt, 
lütk,  enz.  Zie  vs.  29  bl.411,  vs.  12  bl.  402,  vs.29bl.459en  vs.  43 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Eede  en  Heille. 

lik  koost,  ik  kon;  zie  hier  boven  vs.  14  op  hi  bigoast. 

30.  Hoeren  in  snoeren ;  zie  vs.  13  bl.  197  op  hoar^n  un  snoar*n. 

31.  Bo^n,  kind;  zie  vs.  31  bl.  435. 

Onder   de   oude   zuidhoeksch   friesche  tongvallen  was  vooral  ook, 
nevens   het  hindeloopersch,    de   tongval   van  het   dorp  Molkwerum 
(friesch:  Molkwarren)  zeer  bijzonder,  even  als  ook  dit  dorp,  wat  de 
kleeding   en  de  zeden  der  bewoners  aangaat,  oudtijds  en  nog  in  de' 
vorige   eeuw   zich   scherp   van   het  .overige  Friesland  afzonderde  en 
onderscheidde.    En   even  als  de  molkwerummer  kleederdracht  én.  de 
molkwerummer   zeden  de  meeste  overeenkomst  hadden  met  de  hin- 
delooper   kleeding  en   gebruiken,   zoo   was   ook   de  molkwerummer 
tongval    het    naaste    verwant  aan  het   hindelooper   dialect.    Beide 
plaatsen   genoten   in   den  zelfden   tijd    een   hoogen  trap  van  bloei 
en    welvaart   door    zeevaart    en   handel.    In    het    laatst    van    de 
zeventiende    eeuw   lagen   er  soms  veertig  of  vijftig  molkwerummer 
schepen,  die  allen  een  zwaantje  (het .  wapen  van  Molkwerum)  in  de 
witte  baan  van  hun  vlaggen  voerden,  te  Amsterdam  in  het  Damrak. 
Deze  schepen  voerden  granen  uit  de  Oostzee  naar  Holland.    Als  een 
bewijs   van   den   bloei  van   Molkwerum  in  die  dagen  kan  ook  nog 
dienen  dat  er  toen  ook  een  boekdrukkerij  was*  Maar  beide  plaatsen 
z^n   heden  ten  dage  deerlijk  vervallen  en  bijna  al  het  eigenaardige 
dat   aan   den  goeden   ouden   tijd,    aan  de  dagen  van  voorspoed  en 
weelde  zou  kunnen  herinneren,  is  er  verdwenen.  Te  Hindeloopen  is 
ten  minste  nog  de  eigene  tongval  in  wezen  gebleven ;  maar  te  Molk- 
werum is  ook  de  eigenaardige   tongval  verdwenen.    Tegenwoordig 
spreekt. men  te   Molkwerum   de  gewone  friesche  landtaal,  maar  nog 
sterk  met   den  zuidhoekschen   tongslag  ^accent) ;  echte  oude  molk- 
werummer woorden  komen  er  evenwel  uiterst  schaars  en  hoe  langer 
hoe  minder  in  voor. 

Het  oude  molkwerumsch  was  zeer  zuiver  friesch  en  stond,  even 
als  het  hindeloopersch,  nader  aan  de  oorspronkelijke  friesche  stam- 
taal  dan  bet  gewone  friesch.  Het  dorp  Molkwerum,  oudtijds  het  friesche 
doolhof  b^genoemd,  was  op  zeven  verschillende  kleine  eilandjes  of  2>o^^ 
gebouwd,  die  ten  deele  nog  bestaan.  Volgens  Dr.  J,  H.  Halbërtsma 
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had  elk  van  deze  poUen,  Sorkepoüe  (kerkeilandje),  AaBtrik,  Westriky 
HündepoUe,  KattepoUe,  AchthüserpoUe  en  Grinserpoüe  genoemd,  haar 
eigene  uitspraak,  die,  zij  het  dan  ook  slechts  in  onbeduidende  ge- 
vallen en  ii^  zeer  lichten  graad,  verschillend  was  van  dé  uitspraak 
der  iandere  pollen. 

De  oade  molkwerainmér  tongval,  zoo  merkwaardig  voor  de  beoefe- 
ning der  friesche  laai,  is  geheel  verdwenen  uit  den  mond  der  heden- 
daagsche  Molkwerummers,  even  als  scheepvaart  en  handel^  l^loqi  en 
welvaart  uit  hun  thans  'zoó  stil  en  afgelegen  dorp.  Ik  kan  diisgeen 
vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  molkwerummer 
tongval  hier  mededeelen  Het  eenigste  wat  ooit  in  dien  oud  molk- 
werummer tongval  van  het  friesch,  voor  zoo  verre  mij  bekend,  is  op- 
gesteld, vindt  men  in  Prof.  Ev.  Wassenbergh's  Ta  al  kundig  eb  j- 
dragen  tot  den  frieschen  tongval.  Het  is  een  vertaling  van 
het  zesde  hoofdstuk  van  het  evangelie  van  Mattheus,  onder  den  naam 
Vjan  Het  segste  hastik  van  Mat  the  wis.  Omdat  dit  het  eenige 
geschrift  is  waaruit  men  dezen  oud  molkwerummer  tongval  kan 
ieeren  kennen,  heb  ik  het  niet  ongepast  geoordeeld,  een  gedeelte 
van  die  vertaling  hier  mede  te  deelen  en  er  enkele  aanteekeningen 
bij  te  schrijven.  Maar  omdat  die  vertaling  in  een  uiterst  slechte, 
grootendeels  onfriesche  spelling  is  opgesteld,  heb  ik  die  slechte,  onge- 
paste en  dwaze  spelwijze  in  een,  naar  m§n  zienswijze  bétere,  meer 
redelijke  en  friesche  spelling  veranderd. 


HET  EVANGELIE  VAN  MATTHEUS,  HOOFDSTUK  VI 

VERS   19—30,   IN  DEN   TONGVAL   VAN  HET  DORP  MOLK- 

WERUM,  ZOO  ALS  DIE  DAAR  NOG  IN  DE  ACHTTIJENDÈ 

EEUW  GESPROKEN  WERD. 

19.  Forgeaerje  jimme  nin  skatten  op  'e  ierde,  der  se  de  mot 
in  de  rost  fordurfl  in  der  de  tjeaeuven  trochgraeve  in  stelle. 

20.  Mar  forgeaerje  jimme  skatten  iin  'e  himel,  der  se  de  mot  in 
de  rost  naat  fordurfl  in  der  de  tjeaeuvqn  naat  trochgraeve  in  stelle. 

21.  Want  woar  dat  jip»me  skat  is^  der  sol  jimme  ho^t  eek  wseze. 

22.  De  kOpSe  fan  't  lichem  is  't  eqeg.  As  den  dün  e^  ienfal- 
dig  is,  den  sol  dün  heel  lichem  forliuochtin  waeze. 

23.  Mar  as  dün  eaeg  kwae  is,  den  sol  dün  heel  lichem  tjoester 
waeze.  As  den  'tliuocht  dat  ün  di  is,  tjoesternisse  is,  hogreeetsol 
de  tjoesternisse  soim  waeze.  * 

24.  Nimmen   kun    twa    heren    Ijitije,  of  hi  sol  ïl'iene  haaJje  in 


d^  oore  leaeuw  haebbe,  of  hi  so)  d'  ime  ëonhan|&  in   d^  oore  Gr- 
achtje. Jimme  kunne  God  in  de  manamon  naat  tjinje. 

25.  Derom  sis  ik  jimme,  waeses  naat  bisorgin  [br jimme  libben, 
het  jimme  ite  of  driinke  solle,  in  naat  forjimmelichem,  het  jimme 
oontjesen  solle.  Is  *t  libben  naat  nieer  as  't  iten  in  't  lichem  as 
de  kleaeiinge? 

26.  Oonsjae  de  foegelen  des  himeis  dat  se  naat  siedje  noch 
meie  in  naat  Unsammelje  iin  hj^arne  sk^erren.  In  jimme  himelake 
faeer  fied  hjarixi  iitt^.  In  gae  jimme 'l^j^rm  naat  fier  tp  boppe? 

27.  Hwa  fjEm  jimme  kun  mei  bikomniarin.  to  wsezen,  ien  iolne 
toa  sün  grseaette  toadweaen? 

28.  In  het  binnè  jimme  bikommenn  for  de  kfeseiinge?  Bikiilqe 
de  leeljen  des  fiokk,  ho  't  se  waagse.  Hja  wurkje  naat  in  hja 
sponne  naat. 

29.  In  ik  sis  jimme  dat  Salomon.  aek  iin  al  sün  heaefdliikheit 
naat  bikleaeid  waezen  is  liken  as  ien  fan  disse. 

30.  Der  den  God  't  go^s  des  fiolds,  dat  hjoe  sliet  in  moo^n  iin 
d'  oogen  smiten  woa^d,  soa  bikl^it,  sol.  hi  jimiAc  naat  fuele  m^ar 
HIeseie ,  jimme  lütjgelovige  ?   *  . 

AANTEEKENINÖEN. 

19.  Fordurft^  verderft;  gewoon  friesch:  fordeart,  fordjerU 
Tjeceuven ,  dieven ;  gewoon  frieseh :  tsieaven ,  tegenwoordig  meestAl 
dieven. 

21.  HOf^ty  hart;  gewoon  friesch:  Jierte,  }Wf.te,  /la^t. 
2*j.  Ko^,  kaars;  getwoon  ft:iesch:  kearse^  kea^, 
23.  Solm,  zelf;  zie  vs.  17  W.448op3e^n. 

25.  Het,  wat;  zie  vs   16  bl.  448. 
Oontjeo&n,  aantrekken,;  zie  vs.  22<  b]^435. 

^.  OomjcBy  aanzia;  ge^^TiOon.  fvi^sch:  ocmdu^h, 

Fpegelen  de&  himefs,  vogelen  des  hemela;  Ia  gGWf>mn  st^l:  vogels, 
vai^  den  hemeil;  ge.woo.o«  friesch:  fügels  f  en  'e  /li^^Z.  De  mieervouds* 
vorm  foegelen  in.  plaats  ysol  fiigels  en  de  tweede  naamvalsvo«m  cfea 
liimdSf  in  plaats  van  /^h  de  himel  komt  ons  tegenwoordig  deftig 
ea  Qnnatnnrlljk  voor,  omdat  men  thans  slechts  in  verheveneo  stijl 
zoo  schrijft  en  dagelijks  nooit  zoo  spreekt.  Maar  werkelyk  spraken 
de  oude  Friezen  en  inzonderheid  de  onde  Friezen  in  dei^  Znidhoek, 
ook  in  het  dagelgksche  iQven  ajdus. 

26.  Fceer,  vader;  zie  vs.  12  bl. 447  op  feer. 


tijarm,  hen;  zie  vs*  12  bl.  447  op  jem* 

27.  Jolne,  el;  gewoon  friesoh  jelne ;  te  Leeuwarden  e2n;  noord* 
firiesch  ealeUj  eelen, 

28.  ^2d,  fjoldj  veld;  gewoon  friesch  ^fi2d,  field. 

30.  6o^8,  gras;  gewoon  friesch  gers,  ge^;  zie  omtrent  deze  drie 
laatste  woorden  den  volzin  op  bl.  438 :  »De  heldere  o  verving  ook  de 
eV  enz. 

Hjoe,  heden;  gewoon  friesch  hioed,  hjoedy  joed, 

Oogen,  oven;  gewoon  Mesch  ün,  spreek  uit:  oen,  schellinger 
friesch  aune,  wangerooger  friesch  auven;  zie  vs.  23  bl.  166  op  kolf, 

Liitjgelovige ,  Heingeloovigen ;  het  laatste  deel  van  dit  woord  is  een 
hóHandisme.  Dr.  J.  H.  Halbertsma  vertaalt  het  woord  kleingeloo- 
vigen  met  lytstrouwjende  (klein  vertrouwen  hebbenden,  weinig  ver- 
trouwenden) en  Prof.  Ev.  Wassenberoh  met  tytéleauwige ,  in  de 
tegenwoordige  spelling  lUsleaunge, 

Niet  minder  merkwaardig  dan  de  stad  Hindeloopen  en  vooral  niet 
minder  belangrijk  uit  een  dialectologisch  oogpunt,  is  het  eiland  Schier- 
monnikoog (friesch  Skiermüntsjeach ,  ook  Skiermüntsjaeich).  Dit  be- 
trekkelijk kleine  eiland  wordt  door  grootendeels  gegoede,  welgestelde 
menschen  bewoond,  die  een  zeer  eenvoudige  levenswgze  voeren  en 
in  éen  dorp  samenwonen.  Hoe  merkwaardig  echter  het  lieielgke 
Schiermonnikoog,  dat  tal  van  schoone  natuurtafereelen  en  prachtige 
vergezichten  aanbiedt,  ook  moge  zgn  en  hoe  belangr^k  de  ge- 
schiedenis en  al  de  bijzonderheden  van  dit  te  weinig  bekende  eiland 
ook  mogen  wezen,  w^  hebben  ons  hier  slechts  te  bepalen  b^  de 
spraak ,  die  door  de  Schiermonnikoogers  in  het  dagelyksche  leven 
gesproken  wordt.  ^)  En  die  spraak  van  de  eenvoudige ,  maar  in  den 
regel  zeer  ontwikkelde  eilanders  is  de  aandacht  van  ieder ,  die  belang 
stelt  in  taaistudie,  overwaard. 

De  taal  der  bewoners  van  Schiermonnikoog  is  echt  friesch,  even 
als  zij  zei  ven  echte  Friezen  zijn,  al  schijnt  het  dan  ook  dat  zg  tot 
een  anderen  stam  behooren  als  de  Friezen  aan  den  vasten  wal  van 
de  tegenwoordige  provincie  Friesland.  Het  schiermonnikooger  friesch 
is  een  zeer  eigenaardig  friesch,  dat  nergens  elders  als  op  Schier- 
monnikoog wordt  gesproken.  Het  verschilt  zeer  veel  van  het  gewone, 
zoogenoemde  boerefriesch  of  landfriesch,  en  het  moet  dan  ook  niet 

1)  Die  meer  van  Sdiiermoimikoog  mocht  willen  weten ,  raad  ik  aan  om  de 
beide  volgende  werkjes  te  lezen;  vooral  het  eerste:  A.  Winkler  Psins,  Geschie* 
denis  en  beschrijving  van  het  eiland  Schiermonnikoog,  Amsterdam, 
1868  en  F.  All\n,  Het  eilancl  Schiermonnikoog,  Amsterdam,  1856. 
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beschouwd  worden  als  een  tongval  yan  dat  boerefriesch ,  maar  als 
een  afzonderlijken  tongval  van  de  aloude  Mesche  taal,  die  naast,  en 
in  de  meeste  opzichten  zelfs  boven  het  boereMesch  dtaat.  In  alle' 
geval  is  het  schiermonnikooger  friesch  zeer  veel  zuiverder  en 
zeer  veel  minder  met  hollandismen  besmet  dan  dit  met  het  ge- 
wone friesch  van  den  vasten  wal  het  geval  is.  Zeer  veel  echt  oud 
friesche  vormen  en  klanken  die  aan  den  frieschen  vasten  wal  reeds 
langen  tgd  vergeten  en  buiten  gebruik  zgn,  komen  in  de  dagelijk- 
sche  spreektaal  der  eilanders  voor.  Het  schiermonnikooger  friesch  is 
nader  dan  het  gewone  westerlauwersche  friesch  verwant  aan  het 
oude ,  thans  nagenoeg  geheel  uitgestorvene  oostfriesche  friesch  (tus- 
scben  Eems  en  Wezer)  en  aan  het  noordfriesch.  Om  verschillende 
redenen  meen  ik  met  eenige  zekerheid  te  mogen  veronderstellen  dat 
het  schiermonnikooger  friesch  eigenlek  een  overblijfsel  is  van  de 
friesche  taal,  zoo  als  die  oudtijds,  vóór  de  kerkhervorming,  ge- 
sproken werd  in  het  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems,  in  het 
tegenwoordige  Groningerland  dus.  Immers,  hoewel  Schiermonnikoog' 
in  de  middeleeuwen  een  eigendom  was  van  het  klooster  Glaerkamp 
bg  Binsumageest  in  Friesland  en  ook  later  steeds  in  het  burgerlgke, 
rechterlijke  en  kerkelgke  by  het  land  tusschen  Flie  en  Lauwers ,  bg 
de  tegrenwoordige  provincie  Friesland  werd  gerekend,  zoo  behoort 
dit  eiland  toch,  uit  een  aardrijkskundig  oogpunt  beschouwd,  wel 
degelgk  tot  de  provincie  Groningen,  even  als,  om  dié  zelfde  rede- 
nen, het  eiland  ter  Schelling  eigenlgk  tot  Friesland  beoosten  het 
Flie  behoort.  De  rivier  de  Lauwers  toch  is  de  oude  grens  die  Fries- 
land tusschen  Flie  en  Lauwers  of  de  tegenwoordige  provincie  Fries- 
land en  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems  of  de  tegenwoordige 
provincie  Groningen ,  steeds  heeft  gescheiden.  Friesland  ligt  bewesten, 
Groningerland  beoosten  de  Lauwers.  De  Lauwers  vloeit  metseen  breeden, 
diepen  mond  tusschen  de  eilanden  Ameland  en  Schiermonnikoog  in 
de  Noordzee;  die  mond,  waar  een  sterken  stroom  gaat,  vormt  een 
aanzienlijk  zeegat ,  dat ,  met  uitsluiting  van  alle  ancjere  friesche  zoe- 
gaten ,  den  naam  draagt  van  het  friesche  Gat ,  als  bfj  uitneinendheid. 
Ameland  ligt  bewesten,  Schiermonnikoog  beoosten  dat  friesche  Gat, 
beoosten  dien  mond  van  de  Lauwers ,  beoosten  de  Lauwers ,  beoosten 
die  oude  grens  dus.  Bij  gevolg  behoort  Schiermonnikoog  wel  degeljk  tot 
Friesland  beoosten  de  Lauwers,  wel  degel^'k  tot  Groningen.  ^)Een  diepe 
stroom  scheidt  Schiermonnikoog  dan  ook  vanhet  tegenwoordige  Friesland, 


^}  In  het  opstel  van  Mr.  W.  W.  Buma,  Schiermonnikoog,  de  Lauwers,  de 
Schplbal^,  Yoprkomende  in  De  Tr\je  Fries,  dl,  XII|  wordt  dit  ^vo^eQbe9tredeii. 
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otidiepen  wadden  verbinden  Schiermonnikoog  met  het  tegenwoordige 
Groningerlaad.  Die  wadden  zgn  zoo  ondiep  en  loopen  van  tijd  tot  tgd 
bg  aanhoa  denden  oostewind  en  lage  ebbe  zoo  droog  dat  men  van 
Schiermonnikoog  naar  het  dorp  Homhuizen  in  Hnnsingo  (Groningen) 
kaa  g^aan.  In  den  winter  bij  strrage,  langdurige  vorst,  als  het  ijs  op 
de  wadden  vast  zit,  gaat  men  ook  wel  van  het  eiland  naar  den 
groninger  vasten  wal,  even  als  de  Amelanders  dan  wel  naar  den 
frieschen  vasten  wal  gaan  over  ys;  maar  nooit  gaan  de  Schiermon- 
nikoogei-s  te  voet  van  hnn  eiland  naar  den  fiïeschen  wal  of' naar 
Ameland.  Een  diepe  stroom,  de  mond  van  de  Lanwers,  belet 
hun  dit. 

Zoo  is  het  dnidel^k  dat  Schiermonnikoog  eigenlek  bij  de  provincie  Gro- 
ningen behoort  en  niet  by  Friesland.  De  geleerden  A.  Winkler  Prins,  zelf 
een  Schiermonnikooger  en  Dr.  R.  Westerhoff,  denken  er  even  zoo  over.  ^) 
Het  behoeft  ons  dus  *niet  te  bevreemden  dat  het  schiermonnikooger 
friesch  zoo  zeer  afwgkt  van  den  dialectus  communis  der  iries^he  taal  be- 
westen  Lauwers.  Want  het  is  nu  meer  dan  waarschijnlijk ,  b^na  zeker, 
dat  het  schiermonnikooger  friesch  een  overbl^fsel  is  van  de  friesche 
taal ,  zooals  die  in  oude  t^den  door  de  Friezen  tusschen  Lauwers  en 
Eems  gesproken  is.  In  dit  land  tusschen  Lauwers  en  Eems  zgn  later 
Saksische  stammen  binnen  gedrongen.  Die  Saksen  hebben  ^i^h  met 
de  oude  ftriesche  inwoners  vermengd  en  langzamerhand  iich  over  die 
geheele  landstreek  verspreidende,  hebben  zg  de  oude  landstaal  ver- 
drongen. Zie  bl.  396.  Maar  tot  aan  het  afgelegene  Schiermonnikoog 
drongen  die  Saksen  niet  door;  het  zoute  water,  al  waren  't  dan  ook 
maar  de  ondiepe  wadden,  stuitte  hun  loop  en  beperkte  hun  uit- 
breiding. De  Saksen  waren  dan  ook  nimmer  zulke  goede  zeelieden, 
nimmer  zulke  echte  »waterrotten**  als  hun  naaste  stamverwanten, 
de  Friezen;  hun  nakomelingen  zijn  het  heden  ten  dage  nog  niet 
Zoo  bleven  de  edele,  vrge  Friezen  op  Schiermonnikoog  vrg  van  ver- 
menging en  verbastering  met  Saksen;  zij  behielden  onbesmet  hun 
volksaard,  z^  bleien  hun  oude  friesche  taal  zuiver  en  rein  spreken. 

De  Schiermónnikoogérs  zelven  geven  als  de  oorzaak  van  hun  b§- 
zonderen  tongval  dé  onder  hen  bestaande  sage  ten  beste,  dat  z^van 
Denen  of  van  Zweden  zouden  afstammen.  Ik  geloof  niet ,  dat  er  iets 
van  dit  volksverhaal  waar  is.  De  zelfde  si^  rm  een  ouden  Noorman 
of  Deen ,  die  met  z^h  dochter  de  eerste  bewoner  van  het  eiland  zon 
geweest  zijn  (zooals  't  volk  verhaalt)  en  die  in  stormachtige  en  duistere 

^)  Zie  WiNKLEK  Prins:  Geschiedenis,  enz.  (als  op  bl.  462)  en  Wisterhotf's 
verhandelingen  Eenige  bladzijden  en  Nog  eenige  bladzgden  in  dl  ¥11160 
IX  Tfm  de  Bijdragen  tot'de  ^eschiedefiis,  enz«  van  O  r  o  ui  Ogen* 
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nachten  eén  lantaarn  bond  aan  de  horens  van  zijn  koe  en  daarmede 
dan  langs  het  strand  liep  om  te  bewerken  dat  de  verbasterde  zee- 
lui hnn  raartuigenop  het  strand  lieten  loopen ,  die  zelfde  sage  wordt 
ook  op  menig  ander  friesch  eiland^  tot  op  Sylt  en  Ami^m,  verhaalt. 
Maar  inderdaad  komeli  er  in  het  schiermótinikooger  friesch  sommige 
klanken  en  eenige  vormen  voor,  die  met  de  noordsche  talen  over- 
eenstemmen, en  dit  kan  zeer  wel  aanleiding  tot  bovenstaande  volks- 
meening  gegeven  hebben.  Dit  verschgnsel  is  evenwel  ook  volötrekt 
niet  vreemd.  Want  de  frieschetaal,  vooral  het  zuivere,  oude  friesch, 
vormt  als  't  v^are  een  overgang  van  de  eigenlek  gei-maansche  talen, 
het  Saksisch,  frahkisch^  allemannisch,  beiersch,  enz.  (thans  het  neder- 
duitsch  en  het  hoogduitsch ,)  tot  de  noordsche  (skandinaafsche)  talen. 

Toch  is  het,  afteraU,  niet  onmogelijk,  zelfs  niet 'onwaarschijnlijk, 
dat  er  zich  een  volkplanting  van  Noren  of  Denen  of  Zweden,  al  wWèh 
't  ook  maair  een  paar  huisgezinnen ,  big vend  op  Schiermonnikoog  heeft 
gevestigd,  toen  in  de  Sstc  en  9de  eeuw  de  Noorlui  b^'na  jaar  op 
jaar  in  Friesland  vielen,  en  vooral  het  naburige  Esonstad  aan  de 
Lanwers  (nabij  het  tegenwoordige  gehucht  Esumazijl)  dikwijls  bezochten 
en  brandschatten. 

Maar  wat  hiervan  dan  ook  waar  of  niet  waar  moge  zgn ,  zeker  is 
het  dat  op  Schiermonnikoog  heden  ten  dage  een  taal  wordt  gesproken, 
die  vin  alle  nederlandsche  tongvallen,  wel  het  allérverste  vai  Se 
gegkte  nederlandsche  schrijftaal  verwgderd  is.  Het  is  voor  ièderen 
Hollander  of  voor  lederen  niet-Fries  letterlgk  onmogelgk,  -ook  bij 
de  grootste  oplettendheid,  om  er  iets  van  te  verstaan,  wanneer 
Söhiermonnikoogers  met  elkanderéti  hun  eigenen  tongval  Spreken.  Zel& 
vóór  echte  Friezen  van  den  vèisten  wal,  die  dagelijks  gewoon  zgin 
defiriesche  taal  te  spreken  en  te  hooren  spreken,  is  dit  dikw^lszeer 
moeielijk.  Niettemin  is  het  schiermonnikooger  friesch  volstrekt  niet 
een  onbeschaafden,  ruwen,  armen  tongval.  Het  tegendeel 'is  waar! 
Het  schiermonnikooger  friesch  is  een  zeer  beschaafden,  wootdrgken, 
zuiveren  tongval,  die  daarenbovèii  bijzonder  aaiigenaam,  welluidend 
en  zoetvloeiend  voor  hèt  gehoor  is ,  en  door  de  eilanders  op  een  nette, 
gekuischte  wgze,  hoewel  vrij  wat  zingerig,  even  als  dit  op  vele  zeeplaatsen 
geschiedt,  wordt  gesproken.  Door  deze  eigenschappen  ondérschèddt 
het  zich  gunstig  van  het  gewone  friesch  van  den  vasten  wal.  Vooral 
itanneer  dït  fHesch  door  de  echte  boeren,  gelg'k  meestal  door  dezen 
geschiedt ,  al  schreeuwende  en  met  den  mond  zoo  wijd  mogelijk  open, 
wordt  uitgebracht,  wordt  dit  door  den  frieschen  tongval  van  Schier- 
monnikoog verre  oYertroflfen;  het  laatste  kan  op  groöte  zachtheid, 
tirfel^kbeid  en  bevalligheid  bogen. 
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Het  scliiernionnikooger  friesch  wordt  door  alle  Schiermonnikoogers 
gesproken.  Echter,  omdat  hun  tongval  zoo  onverstaanbaar  is  voor 
lederen  vreemdeling,  spreken  zg.  terstond  bollandsch,  zoodra zg zich 
door  een  niet-Schiermonnikooger  willen  doen  v^staan.  De  noodza- 
kelgkheid  hiervan  en  de  omstandigheid  dat  zij  zeer  veel  lezen  en 
grootendeels  veel  smaak  in  letterkunde  betoonen  en  bezitten,  is  oorzaak 
dat  z^  zeer  goed  hollandsch ,  of  liever  zeer  goed  ge^kt  nederlandsch 
spreken,  zeer  veel  beter  dan  de  Friezen  aan  den  vasten'  wal. 

Het  schiermonnikoogsch  is  zeer  rijk  aan  twee-  en  drieklanken; 
ja  vier-  en  v|jf  klanken  komen  er  in  voor.  Op  een  zonderlinge  wijze 
zgn  deze  klanken  dikwijls  te  samen  gevoegd.  Men  moet  een  echten 
Schiermonnikooger  zgn,  om  daartoe  zijn  tong  te  kunnen  dwingen. 
Die  zonderling  saamgevoegde  klanken  maken  het  dan  ook  hoogs 
moeielgk,  ja  bgna  onmogelgk  om  de  taal  van  Schiermonnikoog  mett 
letter?  op  papier  af  te  beelden.  Om  daarin  voldpende  te  slagen  mocht 
men  waarlgk  nog  wel  zes-en-twintig  letters,  bij  de  bestaande,  ter 
beschikking  hebben*  De  onderstaande  proeve  van  het  schiermonnikooger 
friesch  heb  ik  zelve,  met  veel  moeite  en  vlijt ,  zoo  nauwkeurig  mogelgk 
uit  den  mond  eener  zeer  ontwikkelde ,  echt  schiermonnikooger  vrouw 
opgeschreven,  de  letters  en  klanken,  tot  meerder  gemak  van  den 
nederlandschen  lezer,  de  waarde  gevende  die  ze  in  het  ge^kte 
nederlandsch  (dus  niet  in  het  friesch,  zoo  als  't  eigenlgk  2gnmoest\ 
bezitten.  Niettemin  voldoet  deze  spelling  mg  volstrekt  niet.  Ik  geef 
ze  gaarne  voor  beter.  Zooals  deze  proeve  hier  beneden  staat,  schgn 
ze  nog  niet  zoo  bijzonder  veel  van  het  gegkte  nederlandsch  te 
verschillen.  Dat  komt  omdat  ik  geen  letters  genoeg  had  om  al  die 
verschillende,  werkelijk  harmonisch  luidende  klanken  af  te  beelden. 
De  spreektaal  van  Schiermonnikoog  is  tien  maal  rijker  in  klanken 
dan  deze  in  nederlandsche  letters  uitgedrukte  praeve. 

Oudtgds  was  er  ook ,  volgens  A.  Winkler  Prins,  op  het  kleine 
Schiermonnikoog  eenig  verschil  in  de  uitspraak  tusschen  de  ver- 
schillende buurten  die  het  liefelgke ,  waarlgk  idyllische  dorp  uitmaken. 
Thans  is  dit  verdwenen.  Maar  ook  op  Schiermonnikoog  laat  de  tgd, 
die  alles  verandert,  alles  verstoort,  zjjn  invloed  gelden.  Ook  daar 
spraken  de  ouden  anders  dan  thans  hun  nageslacht  doet.  Dit  is  aldaar 
zelfs  in  het  verloop  van  eens  menschen  leeftgd  op  te  merken.  Zoo 
zeiden  de  grootmoeders  van  het  thans  nog  levende  geslacht  tot  haar 
dochters ,  als  op  een  langen ,  kouden  winteravond  een  hongerig  kind 
van  deze  of  gene  aime  zeemansweduwe  naar  een  stukje  brood  hunkerde: 
gaai  ofter  'e  daarsdinter ,  hi  de  treureur^  in  sny  de  jonge  'n  om, 
Tr^in!  Pa^  yril  zegden;  ga  achter  de  deur,  bg  de  kast,  ensn^dden 
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« 

jongen  een  stuk  brood ,  Gatharina !  De  uitdrukking  ofter  *e  daarsdinter, 
achter  de  deur ,  en  de  woorden  treureur)  kast  of  liever  spinde  (tresoor?), 
en  'n  om^),  een  snede  brood,  zijn  op  het  eiland  reeds  verouderd 
en  worden  er  door  het  jongere  geslacht  niet  meer  verstaan. 

Zoo  nu  en  dan  wordt  er  door  dezen  of  genen  Schiermonnikooger 
wel  eens  het  een  of  ander  in  het  schiermonnikooger  friesch  opge- 
steld. In  den  laat«ten  tijd  is  dit  vooral  het  geval  geweest  met  den 
koopvaardg-kapitein  H.  Conter,  die  eenige  gedichten  en  prozastukken 
in  den  tongval  van  Schiermonnikoog  geschreven  heeft ,  welke  echter 
ni^t  zijn  uitgegeven,  maar  na  den  dood  van  den  verdienstelijken 
schrijver  in  handschrift  z|jn  bljjven  liggen.  Een  van  deze  gedichten 
echter  komt  voorin  F.  Allan,  Het  eiland  Schiermonnikoog, 
onder  den  titel:  De  aaiste  Jannewaris.  In  het  zeer  belangrijke 
werk  van  Dr.  Joost  Hidde's  Halbertsma^  Hulde  aan  Gysbert 
Jajipiks,  in  het  tweede  stuk,  komt   een  vertaling  voor  van  het 
evangelie  van  Lucas,  hoofdst.  X,  vs.  30 — 37  en  van  het  evangelie 
van  Matthens,  hoofdst.  VI,  vs.  5 — ^15,  onder  den  titel:  Vertaling 
van  een   paar  plaatsen    uit  het  nieuwe  testament  in 
den   tongval   van  Schiermonnikoog  en   in  dat  zelfde  werk 
een    Vertaling  van  den  zomer  en  de  herfst  (gedeelten  van 
een  berijmd  friesch  blppel)  uit  het  land-friesch  in  den  tong- 
val van  Schiermonnikoog.    De  spelling  ]aat  veel  te  wenschen 
over.    Ook  vindt  men  nog  een  kleine  Proeve  van  de  taal,  zoo 
als  dezelve  op  het  eiland  Schiermonnikoog  gesproken 
wordt,  in   het  tgdschrift:  De  vr^e  Fries,  dL  I. 


')  Om,  een  snede  brood,  zal  wel  eenyerkorting  zijn  van:  onutik,  omstuk.Vnegw 
werden  in  Friesland  zeer  groote  roggenbrooden  gebakken,  zooals  thans  nog  in 
Gelderland  geschiedt.  Die  brooden  wogen  10  of  II  oade  ponden;  dat  noemde  men 
eri  kiel  breaoien  heelbrood/nhrood\i^m\;n.emeïi.^^dit  even  ab  in  Friesland  roggen- 
brood  by  nitsluiting  hrea,  brood  (ons  dagelglcsch  brood)  wordt  genoemd;  wittebrood. 
Fan  weit  gebakken,  noemt  men  in  Friesland  geen  brood ;  dat  is  holle  en  als  't  fijn 
is:  wegge.  Zulke  groote  ,Jbeele"  brooden  worden  er  thans  niet  meer  gebakken; 
de  zwaarsten  wegen  thans  6  oade  ponden  i%\  kilogram)  en  de  kleineren  2)  ond  pond. 
Daarom  noemt  men  de  eersten  ook,  naar  de  oade  zwaarte  berekend:  half  brooden, 
*n  half  brood,  en  heal  hrea;  en  de  hAtÊAxn.:  fierdepaCr)têjeê,  Men  sneed  die  groote 
, Jieele"  brooden  in  sneden  van  een  of  twee  vingers  dik  (en  die  oade  friesche  vingers 
waren  wat  zwaarder  dan  de  tegenwoordige  hollandsche !).  Zalk  een  snede  noemde 
men  *n  omeiui,  'n  omêtik.  Voor  hem  die  weinig  honger  had  was  zolk  een  boterham 
dai^  gewoonlijk  ook  te  veel.  Men  sneed  das  die  sneden  nog  eens  op  de  helft  (verticaal) 
door;  dat  noemde  men  dan  *»  südstuk ,  *n  eiidstik.  Maar  de  boereknecht,  diehard 
werkte  en  wel  wat  lostte,  kreeg  *n  onutuk  en  even  zoo  de  bedelaar  die ,  nit  schaamte,  des 
fi.vow3M  of  in  den  uncht  aan  de  4e^]*.kwi^m ,  omd^t  de  bedelaiMV  toen  no^  honger  hadden, 
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90. 

DE  GELIJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  SCHIERMONNIKOOG. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Januari  1871. 

(In  nederlandflche  spelling.) 

11.  DV  wier  reis  'n  man  in  di  hiea  twa  jongen. 

12.  In  iean  fan  har  beiden >  it  i/^iea  de  jongste,  sei  fjin  har 
heit :  heit !  jeuw  mi  miin  guued  dot  mi  toekomt.  In  har  heit  deelde 
har  't  guued. 

13.  In  köfts  d'r  nooi  dao  't  er  olies  bi  'neeuwr  forgare  hiea, 
is  er  fUptgiean  nooi  'n  fraeimd  laaun  to ,  in  der  het  er  siin  guued 
tróch  brocht  in  'n  k^aaid  livven. 

14.  In  dao  't  hi  't  olie  gerre  fortaors  hiea,  koom  'r  huengers- 
neud  iin  dot  laaun  in  hi  kriige  gebrok. 

15.  Ik  dao  ging  hi  nooi  dao  juued  to  fan  dot  laaun  in  friegge  har 
om  werk;  in  jao  juegene  him  werk  in  stjuersene  him  nooi  har 
laaun  to  om  har  swüne  to  huueden. 

16.  In  hi  kriige  so'n  huenger  dot  hi  wuuë  wol  graag  siin  liif  fol 
ite  mooi  de  swüne,  mar  dot  mocht  net. 

17.  In  dao  koom  er  to  him  salm  in  sei  er:  ho  fólle  fan  uu$ 
heit  siin  knechten  hewwe  ieuwerfïued  fan  iten  in  ik  forgaai  fan 
huenger. 

18.  Ik  sil  opstaain  in  wier  nooi  uus  heit  to  gaain  in  sizze  tjin 
uus  heit:  heit!  ^  hew  seaune  dien  tjin  dé  himel  in  tjin  jo. 

19.  Ik  bin  nue  net  mair  wersig  diin  be^n  naaimd  to  wensen; 
mettje  mi  as  iean  fan  jo  knechten. 

20.  In  hi  ging'  nooi  siin  heit  to.  Dao  't  er  nog  fier  fan  him  oof 
wiea,  seig  siin  heit  him  oJ  in  di  kriige  medeliiden  mooi  him;  hi 
roon  nooi  him  to,  füuèl  him  om  'e  hals  in  süuende  him. 

21»  In  de  seun  £ei:  heit!  ik  hew  seaune  dien  tjin  de  himel  in 

Ijin  jo  in  ik  bin  nue  net  mair  wersig  diin  be^n  naaimd  to  we^^en. 

22,  Maf  siin  heit  iséi  (jin  sün  tjinstknechtén :  bHfig  Wer  *t  böst 
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pak    klaaine   in    tjoch    it   him    óon    in  jeuw  him    'n  ring  oon  siin 
haaun  in  skuuene  oon  siin  fótten. 

23.  h\  bring  't  nvaste  kalf  hier  in  $1agje  't  in  Jieët  uus  it  opite 
in  plesier  mettje. 

24.  Want  di  jonge  wiea  daaid  in  hi  is  wier  livven  .we,.sen;  hi 
y/iesL  forlaoren  in  hi  is  wm'  fieaun.  In  jab  hjigoonen  plesier  to 
metyen. 

25.  In  de  oudste  seun  tnea  iin  't  taaun  in  dao  't  «r  nooi  huus 
to  suuê  in  lichte  bi  koon),  hèepSe  bi  sjongen  ■  in  daaunsjen. 

26.  In  dao  reupt  er  oon  iean  fan  'e  knechten  in  friegge  di  wot 
dot  wiea. 

2^7.  In  di  knecht  sei  tjin  him ;  diin  bruüer  is  't  huus  komd  in 
jimme  heit  is  so  bliid  dot  hi  het  't  bosle  kalf  slagje  lotten. 

28.  In  dao  we^s  hi  kwaaid  in  wuuê  net  iin  huus  komme.  Dtao 
ging  siin  heit  nooi  him  to  in  bain  him. 

29.  Der    op    sei .  hi :    sjuech^   heit !  ik  tjinje  jo  nue  ol  so  fólle 
jieren  in  ik  bew  nöet  jo  gebod  ieuwertreden  in  jo  bewwe  mi  nöet 

'n  Ititjen  bok  jieuwn,  dot  ik  mooi  miin  freaune  reis  plesier  mettje  kuuê. 

30.  Mar  nue  dizze  seun  fan  jo  komd  is,  di  siin  guued  mooi 
hoere  tróch  brocbt  het,  nue  hew  jo  't  boste  kalf  feur  him  slagje  lotten. 

31 .  In  dao  sei  siin  heit :  be^n !  do  biste  olie  dagen  bi  mi,  in  ol 
wot  ik  hew  is  diinen. 

32.  M'n  'behecrse  doch  bliid  to  waosen ,  want  diin  brüuer  wiea 
ummerS  daaid,  in  nue  is  hi  wier  livven  wersen ;  hi  wiea  forlaoren, 
in  hi  is  nue  wier  fieaun. 

AANTBEKENINaEN. 

De  letters  die  wat  kleiner  zgn  en  lager  staan ,  moeten  niet  uit- 
gesproken ,  wel  gehoord  worden.  De  ö  klinkt  als  in  *t  hoogduitsch ; 
de  ó  is  de  doffe  o  van  het  hollandsche  dof,  kom,  dom.  De  ao moet 
als  éen  klank  worden  uitgesproken,  die  tusschen  ee  en  o  in  ligt, 
maar  meest  naar  de  a  overhelt. 

il.  Jonges  of  seune,  zonen. 

13.  Daö,  toen,  als,  daar ;  zie  vs.  13  bl.  447  op  dce, 

14.  Fortaors,  Yetteevd,  in  gewoon  friesch  fortard.  Die  s  aMi  het 
einde  van  dit  woord ,  staat  in  plaats  van  de  oud  friesehe  th ,  die  voor 
de  meiiscben  van  den  tegen woordigen  t^  zoo  moeielgk  uit  te  sprékea 
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is;  het  is  de  zelide  letter  die  ook  in  't  angelsaksisch  voorkwatn  en 
uit  die  taal  nog  in  't  engelsch  van  onzen  tgd  is  overgebleven.  De 
Friezen  aan  den  vasten  wal  in  de  provincie  Friesland  hebben  die  oude  th 
in  hun  spreektaal  thans  veelal  tot  een  d  verzacht,  de  Schiermonnikoogers 
echter  haar  tot  een  8  verscherpt,  de  Noord-Friezen  en  wangerooger 
Friezen  daarentegen  in  haar  oorspronkelijke  waarde  behouden.  Zoo 
ook  in  VS.  i5 stjuersene ,  stuurden,  gewoon friesch:  etterden;  verder: 
toerSig,  waardig,  gewoon  friesch:  unrdich;  wensen,  worden,  gewoon 
friesch :  wirde  ;  hee^e ,  hoorde ,  gewoon  Mesch :  hearde  ;  ook  nog  ierse , 
aarde,  gewoon  Mesch:  ierde,  engelsch:  earth;  hers,  hard,  gewoon 
friesch  Mrd ,  enz. 

Gébrok,  gebrek;  ook  wel  brok;  de  o  van  dit  woord  is  helder, 
naar  de  a  zweemende ,  zoodat  inen  bgna  met  even  veel  recht  schryven 
kan:  gébraky  brak;  dit  zelfde  geldt  van  bost  oïbast,  best.  Zie  vs. i4 
bl.  435  en  vs.  14  bl.  441. 

15.  Daó  juued,  de  lieden,  de  menschen,  waarvoor  het  gewone 
friesch  heeft:  Uu,  Huwe,  welk  woord  in  de  eene  plaats  als  Ijue, 
Ijuwe ,  en  in  de  andere  als  Ijouwe  wordt  uitgesproken.  De  l  en  de  r 
zijn  voor  de  Friezen ,  even  als  voor  hun  stamgenooten  de  Engelschen, 
moeielgk  uit  te  spreken  letters,  die  zjj  in  veel  woorden  in  'l^gehed 
niet  uitspreken.  Yooral  de  friesche  letterverbindingen  Ij  en  rj  zijn 
voor  velen  echte  struikelblokken.  Daarom  hebben  de  Schiermonnikoogers 
(en  ook  de  friesch  sprekende  Schellingers  ^i  de  friesch  sprekende 
Saterlanders),  zich  die  uitspraak  wat  gemakkelijker  en  wat  eenvou- 
diger gemaakt  en  de  l  en  de  r  van  deze  letterverbindingen  maar 
weggelaten;  zoo  zeggen  ze:  juued  voor  het  friesche  fo'u,  lieden,  even 
als  de  Hindeloopers  ook  gemakkel^kheidshalve  de  j  van  die  Ij  weg- 
laten en  uitspreken:  leead  voor  Uu.  Yerder  zeggen  de  Schiermonnik- 
oogers nog  op  deze  wijze:  jteochf  voor  het  friesche  rtMc/i^,  recht, 
sjuocht  voor  het  friesche  sUudit,  slecht,  eenvoudig;  dus  yuocht  in 
juocht  voor  de  friesche  kenspreuk:  sUucht  end  nt/cM,  eenvoudig  en 
rechtvaardig.  Deze  spreuk  is  het  schibbolefh  der  Schiermonnikoogers 
Zie  VS.  19  bl.  177  op  da  Uud. 

Swiin,  siJüiine,  varken,  varkens,  én  nooit  barch,  bargen  als  aan 
den  vasten  wal  in  Friesland.  Zie  vs.  15  bl.  78  en  vs.  15  U.  158. 

17.  To  him  scdm,  tot  zich  zelve:   zie  vs.  17  bl.  448  op  se^. 

18.  Seaune,  (sieutvney  seeuwne,  seaaune)  zonde,  gewoon  friesch 
sünde,  b^'  Gysbert  Japicx:  suume;  even  als  op  Schiermonnikoog 
weaune  (meuvmey  weeuwney  weaaune),  wonde,  gewoon  friesch: 
umndey  bg  Gysbert  Japicx:  wuwne. 

^«  JdedeUideny  medel^'den,  is  een  schieir^poimikooger  hoUandiame ; 


in  Sfiuiver  schiermonnikooger  friesch  zou  het:  tnocn^iuim moeten  zyü, 
overeenkomstig  het  gewoon  friesche  meilyen, 

Suuende,  zoende;  is  zoowel  zuiver  friesch  als  het  géwcon  friesche 
potte,  Pattje  voor  't  werkwoord  zoenen  en  pattsje  voor  't  zelfstandige 
naamwoord  zoeny  wordt  op  Schiermonnikoog  nooit  gebruikt,  even 
min  als  het  tute  en  het  tuut  of  tuutye  der  friesche  stedelingen. 

Andere  eigenaardige  schiermonnikooger  woorden  die  nog  al  aan- 
merkelgk  van  het  gewone  friesch  afwijken  zijn:  Sjüd,  schuld;  ge- 
woon friesch :  skUdy  skuld,  Jaun,  avond ;  gewoon  friesch :  jtmd,  (spreek 
uit:  joeriy  joon,  jon).  Men  zeit  ook  de  eere  mome  in  de  lotte  jaune, 
de  vroege  morgen  en  de  late  avond;  in  gewoon  friesch:  de  tere 
moam  (spreek  uit :  moon)  end  de  lette  jünd.  Ki ,  koeien ;  gewoon 
friesch:  ky.  Aist  in  wast  of  tüost,  oost  en  west;  gewoon  friesch: 
east  end  west,  RUn,  regen;  gewoon  friesch;  rein,  Aitse  in  hane, 
erwten  en  boonen;  gewoon  friesch  edrte  end  hedne  (spreek  xdtijette 
in  bèène  of  hjenne},  Jeuwre,  haver;  gewoon  friesch:  /itotücr  (spreek 
uit:  jouiJoer),  Bjair,  bier';  gewoon  friesch:  bier  of  hjir,  Braaidy 
brood;  gewoon  friesch:  brea,  hindelooper  friesch  bra,  üueny  einde; 
gewoon  friesch:  ein.  Fjoel,  vogel;  gewoon  friesch:  fügel  (spreek 
uit:  foegel);  dit  f  joel  komt  meer  overeen  met  het  engelsche 
fowl  en  het  deensche  fugl  (foei),  Shuun,  schuur;  gewoon  friesch: 
skürre  of  skoérre.  De  schiermonnikooger  vorm  skuun  is  zuiverder  en 
beter  friesch  dan  skürre.  Schuur  is  ook  in  het  oud  oost  friesch, 
volgens  Cadovius  MülleIi:  ^chien,  in  betere  spelling:  sfeiin;  zoo  ook 
heden  ten  dage  nog  in  Noord-Friesland  op  de  eilanden  Föhr  en  Sylt: 
skiifd,  Sckürre  komt  over  een  methetnederduitschesc/iMier,schüre; 
skuun  en  skiin  met  het  midden  hoogduitsche  sc/imne,  nieuw  hoog- 
duitsch  scheime, 

b,  DE  NEDERDUITSCHE  TAAL  IN  FRIESLAND. 

Het  nederduitsch ,  dat  nevens  het  friesch  in  de  provincie  Friesland 
gesproken  wordt,  vervalt  nader  in  drie  verschillende  tongvallen; 
namel^k : 

1.  De  tongval  van  de  friesche  steden  en  van  het  eiland  Ameland ; 
deze  is  friso-frankisch« 

2.  De  tongval  van  het  Bildt;  deze  is  ook  friso-frankisch. 

3.  De  tongval  van  Stellingwerf;  deze  is  friso-saksisch. 

De  tongval  van  de  steden  Leeuwarden  (friesch:  Liowerd),  Har- 
lingen  (fr.  Hams) ,  Snèek  (fr.  Snits) ,  Bolsward  (fr.  Boftlsert) ,  Franeker 
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(fri  Ffe&ntsjer)  en  Dokl^um  vormt,  met  dien  van  't  eilaad  Amela&4 
een  tamelyk  afgerond  geheel,  een  tongvalle^oep ,  onder  dea  naam 
yan  stadfriesch  bekend.  Deze  naam  is  geheel  verkeerd  en  kan  zeer 
licht  tot  misverstand  aanleiding  geven.  Want  het  is  volstrekt  geen 
fiiesch,  geen  zuiver  friesch,  noch  ook  een  aüzonderlyken  tongval  van 
de  friesche  taal »  dat  er  in  bpvengenoemde  plaatsen  gesproken  vrordt. 
Kederduitsch ,  en  wel ,  even  als  het  hoÜandsch  is,  friso-frankisch  neder- 
dnitsch  is  het,  maar  dat  veel  friesche  khmken,  woorden  en  vpvo)^, 
veel  friesche  zinwendingei^  en  uitdrukkjo^g^  in  zich  opgenomen  heeft^ 
dat  een  iriescben  zinhonw  heeft  en  dat  ook  op  fri^Qhe  w^2;e,  Qiet 
een  frieschen  tongslag  (accent)  wordt  gesproken.  Kati?,url^kl  Wiant 
de  stedelingen  in  de  friesche  stedpn  z{|n  oorsprpnkelgk  zoowel  echt9 
Friezen,  als  de  plattelandbewoners,  die.  zuiver  fi^esch.  spreken^  Jjx  d^ 
ouden  tijd  hebben  de  friesche  stedelingen  dan  ook,  even  ^s  aUe 
Friezen,  hun  eigene  taal,  Mesch,  gesproken.  Zoo  heel  lang  is  dit 
trouwens  nog  niet  geleden^  Haar  't  is  moeielgk  om  den  jiijstem  tyd 
te  bepalen,  toen  de  stedelingen  ophielden  friesch  t^e  sj^reken  enhu^ 
oude  landstaal  voor  't  nederdnitsch  verwisselden.  Dit  is^  natuurlek 
niet  plotseling  geschied;  maar  langzamerhand;  hier  eerder,  daar 
later.  De  grootouders  zullen  wellicht  nog  friesch  hebhen  gesproken, 
terwyi  de  kleinkinderen  onder  elkander  reeds  de  nederduitsche  taal 
gebruikten.  In  de  hooge  standen  der  maat^happy  za}  wellicht  het 
fnesch  als  spreektaal  reeds  buiten  gebruik  zijn  geraakt,  terwijjl  het 
bg  de  geringere  klasse  nog  in  volle  gebruik  was.  In  het  midden 
der  zeventiende  eeuw  sprak  men  te  Bolsward  algemeen  nog  friesch. 
Langzamerhand  heeft  dus  het  nederdnitsch  de  friesche  taal  buiten  de 
steden  gedrongen,  maar  nog  niet  volkomen.  In  de  kleinste  steden 
IJlst ,  Sloten ,  Workum,  Hindeloopen ,  Staveren  wordt  nog.  zeer  veel 
friesch  gesproken ;  te  Hindeloopen  in  een  eigenen  tongval  (zie  bl.  443); 
in  de  buitenbuurten  en  voorsteden  van  andere  steden  ook  nog,b.v. 
op  het  Vliet,  een  voorstad  van>  Franeker.  In  het  laatst  der  voiige 
eeuw  was  de  friesche  taal  in  de  druk  bevolkte  voorstad  van  Leeu- 
warden, het  Vliet,  ook  nog  vrjj  algemeen  in  gebruik.  Ook  heden  ten 
dage  is  de  oude  landtaal  nog  niet  volkomen  uitgestorven  in  de  leeuwar- 
der  voorsteden  't  Vliet,  Schilkampen,  Olde-Galileën  en  Camstraburen. 

Tot  aan  de  zestiende  eeuw  bleef  de  friesche  taal  algemeen  in 
Friesland  tusschen  File  en  Lauwers,  zoo  wel  in  geschrifte  als  in  't 
dageiyksche  verkeer,  in  volle  gebruik;  talr^ke  oude  oorkonden  van 
dien  tjjd  bewijzen  dit.  De  zoogenoemde  Saksische  regeering,  die  in 
149S  en.  1499.  ipet  Albeut,  hertog  vanSaksen^-Meissen  begon,  gaf  in.  de 
steden  aan  de  friesche  taal  den  eersten  knak.  De  laatste  potestaat  van 
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Friesland,  Juw  Dekama  van  Baard,  die  in  1498  door  genoemden 
saksischen  hertog  werd  vervangen,  was  tevens  de  laatste  echte 
Fries  die  over  het  land  tusschen  Flie  en  Lauwers  regeerde.  Van 
toen  af  werd  voor  al|e  geschriften  door  de  regeering  des  lands  uit- 
gevaardigd of  daarop  betrekking  hebbende,  de  nederduitsche  taal 
gebrtdkt,  en  van  toen  af  dagteekeïit  het  bestaan  van  het  zoogenoemde 
stadfriesch,  of  beter:  van  de  néderduitsche  tongvallen  der  friesche 
stedelingen.  De  talrijke  vreemdelingen,  zoowel  regeeringsledén,  hoog 
geplaatste  ambtenaren  en  legerhoofden,  als  burgers,  handwerkers  en 
kooplieden  uit  Holland  en  de  andere  nederlandsche  gewesten,  maar  vooral 
ook  van  den  Beheden-Bijn,  uit  Westfalen,  Benthem  en  Oost-Friesland,  die 
zich  in  de  zestiende  en  in  de  zeventiende  en  achttiende  eeuw  voor- 
namelijk, in  de  meer  en  meer  in  bloei  toenemende  steden  Leeuwar- 
den, Franeker,  Harlingen,  Sheek  en  Dokkum  vestigden,  en  die  allen 
nederduitsch  spraken,  droegen  zeker  ook  veel  by  tot  het  uitsterven 
van  de  friesche  taal  en  tot  de  vorming  van  den  steedschen  tongval. 
Te  Leeuwarden,  als  de  hoofdstad  en  den  zetel  der  regeering,  zal 
men  in  de  hoogste  kringen  der  samenleving  wel  het  eerst  de  friesche 
taal  hebben  laten  varen.  Langzamerhand  hebben  de  burgerlieden  en  de 
leden  der  geringere  standen  (oudei*  gewoonte)  daar  en  elders  in  de  steden 
dit  voorbeeld  der  aanzienlijken  nagevolgd^  zoodat  thans  in  de  friesche 
steden,  behalve  in  de  vijf  kleinsten,  binnen  de  oude  stadswallen, 
de  friesche  taal  geheel  uit  den  mond  des  volks  verdwenen  is.  Ech- 
ter wordt  door  bjjna  alle  stedelingen,  behalve  misschien  door  de 
vrouwen  in  de  hooge  standen,  de  friesche  taal  verstaan  en  door  zeer 
velen,  als  *t  noodig  is,  gesproken.  Met  kooplieden  en  met  allen  die 
in  de  friesche  steden  veel  met  de  friesch  sprekende  plattelandsbe- 
woners in  aanraking  komen  of  van  die  hun  bestaan  hebben,  is  dit 
vooral  het  geval.  Die  friesch  spreken,  kunnen  bijna  allen  ook  friesch 
lezen,  hoewel  dit  op  de  scholen  ten  platten  lande  zoo  min  ate  in  de 
steden,  niet  wordt  onderwezen.  De  talrijke  volksaardige  (jpopidaire) 
werkjes  in  de  friesche  taal,  van  Dr.  E.  en  Dr.  J.  H.  Halbertsma, 
van  Waling  Dijkstra  en  T.  Gr.  van  der  Meulen  en  anderen,  wor- 
den dan  ook  in  de  steden  met  niet  minder  graagte  ontvangen  en 
gelezen  dan  ten  platten  lande.  Ook  zijn  de  kriten  ^)  Leeuwarden  en 
Sneek  van  het  Selskip  for  friske  taeU  end  skriftekinnisse  niet  de 
miDst  talrijke  in  leden,  noch  ook  de  minst  belangrijke. 

Zelfs  nog   in  het  laatst  der  vorige  eeuw  werd  er  te  Leeuwarden 
onder  de  laagste  standen  der  samenleving,  nog  veel  friesch  gesproken, 


^,   Krite,  afdeeling,  hoógduitsch  Kreitz. 
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en  niet  slechts  de  leden  van  de  hoogere  standen  verstonden  de  friesciie 
taid  en  konden  haar  ook  allen  spreken,  maar  zelfs  de  edelaardige 
en  waardige  Mama  Louisa,  de  weduwe  van  den  frieschen  stadhouder 
Jan  Willem  Friso,  de  overgrootmoeder  van  koning  Willem  I,  oor- 
spronkel^k  een  duitsche  prinses,  maar  die  tot  haar  dood  te  Leeu- 
warden bleef  wonen,  verstond  niet  slechts  de  friesche  taal^  maar  als 
'tnoodig  was,  sprak  zij  ook  iriesch.  i) 

De  tongval  van  Leeuwarden  en  van  de  andere  steden  in  Fries- 
land onderitheidt  zich  zeer  gunstig  van  vele  andere  neder  duitsche 
volksdialecten,  en  vooral  van  de  fnsó-saksische  tongvallen  in  Gro- 
ningen, Drenthe  en  Overyssel,  door  een  groote  mate  van  zachtheid 
en  welluidendheid,  van  fatsoenlijkheid  en  netheid  in  de  uitspraak, 
indien  ik  dit  zoo  eens  mag  noemen.  Ongekunsteld  en  zoetvloeiend 
is  het  zoogenoemde  stadfriesch  bijzonder;  vooral  in  den  mond  der 
vrouwen  uit  den  beschaafden  stand  klinkt  het  bevallig  en  aange- 
naam.  Van  daar  ook  dat  het  nog  zoo  algemeen,  ook  onder  de  hoogste 
standen  der  samenleving  in  de  friesche  steden^  door  den  edelman, 
den  hooggeplaatsten  ambtenaar  en  den  groothandelaar,-  voor  .zoo 
verre  ze  Friezen  z(jn,  wordt  gesproken,  in  tegenoverstelling  van  wat 
b.  V.  te  Zwolle,  te  Arnhem,  te  Middelbui'g,  te  Breda  geschiedt,  waar 
de  stedelijke  tongval  in  den  mond  der  aanzienlijken  bijna  geheel 
voor  het  hollandsch  heeft  moeten  wijken  en  aan  den  burgerman  is 
overgelaten.  Van  daar  ook  dat  zoo  menig  onbevooroordeelde  Hol- 
lander, die  zich  te  Leeuwarden  of  in  een  andere  friesche  stad  vestigt, 
na  langen  of  korten,  t^d  tracht  om  met  meer  of  minder  goed  gevolg, 
den  tongval  van  z^n  nieuwe  stadgenooten  te  spreken ;  een  verschijnsel 
Jat  b.  V.  te  Deventer,  Groningen,  Nijmegen,  's  Hertogenbosch  enz.  waar 
de  stadstongval  minder  zacht  en  welluidend,  minder  beschaafd  is,  niet 
gehoord  wordt.  Al  mocht  men  nu  ook  het  eerste  geval  aan  de  volks- 
eigene (nationale)  stijfheid  en  trots  der  Friezen  willen  toeschrijven, 
het  laatste  is,  vooral  waar  't  van  den  kant  der  dikwijls  omtrent  pro- 
vinciale tongvallen  zeer  bevooroordeelde  Hollanders  komt,  overtuigend. 

Toch  begint  ook  te  Leeuwarden,  Sneek,^  Harlingen,  enz.  de  stads- 
tongval te  kwenen,  en  gaat  er  dagelijks  veel  eigenaardigs  van 
verloren.  Vooral  de  echt  friesche  woorden,  uit  de  friesche  taal  over- 
genomen^  sleten  er  uit,  en  worden  door  hollandsche  vervangen.  Uit- 
drukkingen als  deze :  mH  wudde  soo  kei,  ik  fiel  op  'e  knibbels  del'\ 
tJie  voor   vyftig  jaren  nog   zeer  algemeen  waren,  hoort  men  thans 


1)  Een   aneodote   die   hier   op  betrelddng  heeft,  vindt  men  in  mijn  opstel  Van 
Marykemui,  voorkomende  in  het  tijdschrift  De  onde  t\jd,  dl.  3. 
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b^na  niet  meer.  Men  zeit  nu :  »t^  wudde  soo  ferskrikt,  ik  fiel  op 
'e  knieën  neerj^^  verwisselt  dus  de  fnesche  woorden  j^kel,  knibbel^ 
deV*  met  nederlandsche,  hoewel  men  deze  laatsten  toch  nog  op  friesche 
wijze  (ferskrikt)  blijft  uitspreken.  Óok  de  eigenaardige  wijze  om  van 
bij  voegeiy  ke  naamwoorden  zelMandige  te  maken,  eveneens  uit  de  friesche 
taal  ontleend,  en  met  het  engelsche  taaieigen  overeenstemmende,  b.  r. 
grootens  voor  grootheid,  (friesch:  greatens,  engelsch:  greatnes) 
skrielens  voor  karigheid  van  het  fnesche  skriel,  karig,  schraal,  sterft 
langzamerhand  uit,  ofschoon  men  nog  wel  eens  een  gezonde,  blo-- 
zende,  Mssche.  friesche  maagd,  die'  liever  een  fijn,  bleek,  hoUandsch 
dametje  zou  schijnen,  kan  hooren  klagen :  ^k  hè  zun  last  fan  roodens 
in  miin  gesichtl 

Andere  eigenaardigheden  echter  blijven  in  den  tongval  der  friesche 

steden,  bij    allen,   trouw  bewaard  en  in  volle  gebruik ;  zoo  b.  v.  de 

lange   te-klank  voor    de    hollandsche  ui:  huns,  huis;  buge,  buigen; 

ruum,   ruim,    zeit   ieder    ^inboorling."   Even   zoo    is  het   met   de 

zuivere   lange   i-klank   voor  de  hollandsche  uitspraak  der  ij;   b.  v. 

tiidy  tyd;    hlive,  blgven;  riijp,  rijp,  enz.  Uitzonderingen  hierop  zijn: 

lui,  bui,  fluit,  stuit,  frij,  hij,  zij,  wij,  mij,  brij,  f^f  (echter  fiiftien 

en  fiiftich,  zelfs  fijf-in-fliftich),  lijê,  krijë  voor  l^den  en  krijgen,  die 

op  de  hollandsche  wijze,  maar  wat  doffer  worden  uitgesproken.  Ook 

de  zuivere  uitspraak  der  g  (als  in  de  friesche  taal  en  in  'tfransche 

guerre,   goMrmand,   gr  ave)   behoudt   steeds   het  veld  in  d&a  mond 

der  friesche   stedelingen,   ofschoon   ook   de  meeste  onderwijzers  alle 

mogelijke  moeite  doen  om  de  dwaze  en  leelijke,  rochelige  uitspraak 

der    hollandsche   g  (als  ch)  aan  hun  leerlingen  in  te  prenten.  De  r 

schijnt  voor  de  friesche  stedelingen  een  moeilgke  letter  te  zijn;  in 

vele  woorden  wordt  ze  in  het  geheel  niet  uitgesproken,  vooral  niet 

als  er  een  d  of  een  t  op  volgt,  b.  v.  in  hart,  hard,  heerd  (haard), 

ijoeerdig  (waardig),  enz.  Maar  hoewel  men  in  die  woorden  de  r  niet 

uitspreekt,   laat   men   ze    toch   wel   hooren;  dat  wil  zeggen:    men 

spreekt  niet  hot  voor  hart,  peed  voor  2>«erd  (paard)  U'ood  voor  looord, 

maar  zóo  dat   de  klinkers   die   de   r  voorafgaan,  den  zelfden  klank 

behouden,  die  de   volgende  r  hun  pleegt  te  verleenen,  en  zeit  dus 

steö^f  voor:  staart,  bu^t  voor:  borst,  h^  du^jst  niet  voor :  hij  durfde 

(dorst)  niet,  'poo^t  voor :  poort,   enz.  Verder  worden  de  letters  z  en 

V,  v^aar  ze  als  beginletters  voorkomen,  steeds  als  s  en  ƒ  uitgesproken, 

en  de  sch  als  sk,   alles  geheel  op  friesche  wgze,  b.  v.  soet,  suur, 

swemme,  side,  suud,  sunig,  voor :  zoet,  zuur,  zwemmen,  zgde,  zuid, 

zuinig;  falie,  froeg,  fiig,  fuul,  fuust  of  foest  voor:  vaUen,  vroeg,  vgg, 

vuil,  vuist;   skoppe,  skine,   skaap,  skuun,  skrive  voor:    schoppen, 
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schgnen,  schaap,  schoen,  schreven.  In  het  midden  der  woorden  echter 
hebben  z  en  i;  den  zelfden  klank  als  in  het  nederlandsch,  b.  v.  /iUisai, 
dizze,  fiver,  hlive^  hnizen,  deze,  vgver,  blijven.  De  sch  op  het  einde 
en  in  't  midden  der  woorden  werd  vroeger  wel  als  sk  nitgesproken, 
maar  wordt  thans  evenwel  meest  in  *t  geheel  niet  gehoord ;  vroeger  zei 
men  minsk^  fisken,  mensch,  visschen ;  thans  is  't  gewoonlijk  mins,  fissen, 
ofschoon  bij  oude  lieden  de  sk  in  deze  woorden  nog  wel  wordt  ge- 
hoord. Mosk,  musch  en  mosken  zeit  men  nog  algemeen.  Deze  friesche 
uitspraak  der  z  en  t;  is  ook  b§  de  friesche  stedelingen  zoo  vast 
ingeworteld,  dat  z^,  ook  bij  alle  aangewende  moeite  om  hollandsch 
te  spreken,  haar  toch  nooit  afleeren.  Sommigen  van  hen  mogen  er 
al  in  slagen  de  g  en  de  sdi  op  de  hoUandsche  wijze  uit  te  spreken, 
de  z  ^n  V  bleven  in  hun  mond  steeds  als  s  en  ƒ  luiden.  De  meesten 
kunnen  het  niet  eens  hooren,  dat  de  Hollanders  die  letters  anders 
uitg(preken  dan  z^'^  hoewel  de  Hollanders  die  eigenaardige  uitspraak 
terstond  opmerken,  en  komen  er  dus  ook  nooit  toe,  die  uitspraak 
te  veranderen. 

Het  ruime  gebruik  dat  de  friesche  stedelingen  in  hun  dagelijksche 
omgangstaal  van  verkleinwoorden  maken,  en  het  gebruik  van  het 
persoonlijke  voornaamwoord  in  den  tweeden  persoon  enkelvoud  don, 
nevens  jou,  geeft  aan  hun  tongval  veel  kenmerkends.  Het  eerste 
doet  hun  dialect  in  den  mond  van  jongelingen  en  mannen  wel  wat 
verwijfd  klinken;  zooveel  te  ongekunstelder  en  liefelijker  echter  luidt 
het,  als  meisjes  en  vrouwen  het  spreken.  Het  andere  geeft  er  zoowel 
een  tint  aan  van  welwillendheid  en  gemoedelijkheid,  als  van  kracht 
en  degelijkheid.  De  verkleinwoorden  worden  gevormd  door  je  en  tje 
dat  als  tsje,  eenigszins  lispelende  wordt  uitgesproken,  en  door  ke. 
Sommige  woorden  nemen  je  en  tsje  achter  zich,  b.  v.  boekje,  hontsje, 
bu^je  (van  bu^jst),  n^je,  boekje,  hondje,  borstje,  netje ;  anderen,  en 
dat  wel  de  meesten, /e^;  h.y,  boomke,  hunske,siüiepke,koeike^kalfke, 
boompje,  huisje,  zweepje,  koetje,  kalQe.  Het  is  moeilijk  om  een 
reg^  op  te  geven,  waaitoar  de  woorden  met  Je  entstof  met  ^  tot 
verkleinwoorden  worden  gevormd,  want  er  zjjn  zeer  vele  uitzon- 
deringen, en  voor  eenige  woorden  zijn  ook  beide  verkleiningsvormen 
in  gebruik,  b.  v.  kiinke  en  kiintsje,  kin<^'e.  De  ^^inboorlingen"  echter 
vergissen  zich  nooit  daarin;  hun  uiterst  fijn  gehoor  voor  taalzniver- 
heid  verhindei*t  hen  hierin,  als  in  zoo  menig  ander  geval,  voor 
dwaling.  Het  aanhangsel  tsje  wordt  op  een  zeer  eigenaardige  w^ze 
uitgesproken,  die  de  Hollanders  slechts  moeiljjk,  meestal  in  't  geheel 
niet  kunnen- nabootsen. 

Het  gebruik  van  het  persoonl^ke  voom^iamwoord  doti,  gg  in  het 
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enkelvoad,  geeft  aan  den  tongval  der  friesche  steden,  gelyk  reeds  boven 
is  gezeid,  zoowel  iets  teeders  en  liefel^ks,  als  iets  ronds  en  degeiyks. 
Dit  is  ook  met  het  du,  (doe)  der  Groningers,  Drenthen,  Overgsse- 
laars,  Gelderschen  en  Limburgers  het  geval.  Jammer  maar,  dat  ook 
dit  woorc^e  in  den  laatsten  tjjd  vrij  wat  uit  den  tongviJ  der  friesche 
stedeii  verdwijnt,  even  als  du  {doe)  reeds  sedert  bijna  drie  eeuwen 
uit  de  hollandsche  spreektaal  ^is  verdwenen.  Sommige  ontaarde,  ovei^ 
beschaafde  Friezen  beginnen  het  gebruik  van  dou  lomp  en  onfat- 
soenl^k  te  vinden,  terwjjl  het  toch  zoo  schoon,  zoo  vertrouwelgk, 
zoo  gemüthlich  is.  Naar  mate  het  gebruik  van  het  dwaze  en  on- 
redel^ke  u  als  persoonlgk  voornaamwoord  bg  dé  Hollanders  in  ge- 
bruik, in  Friesland  en  elders  veld  wint,  naar  die  mate  neemt  het 
gebruik  van  dou  af,  tot  groote  schade  van  het  oorspronkel^ke  in 
de  spreektaal.  Wil  men  dan  met  alle  geweld  elkander  niet  meer 
met  dou  ■  aanspreken,  dat  men  liever  het  redelgke  brabantsche  gij 
neme,  dan  het  bespottelijke  hollandsche  v^ 

Dou  wordt  door  de  friesche  stedelingen  nooit  gebruikt  als  de 
mindere  tot  den  meerdere  spreekt;  dan  zeit  men:  jou,  en  in  den 
laatsten  tgd  ook  u.  Maar  men  hoort  in  den  allerlaagsten  stand  der 
samenleving  wel  dat  volwassene  kinderen  hun  ouders  met  €fóté  af- 
spreken. Dit  wordt  echter  vrij  algemeen  als  onbetamelijk  aange- 
merkt. Het  gebruik  van  dou  geeft  ook  een  groote  mate  van  ver- 
trouwelgkheid  te  kennen.  Zeer  intime  vrienden,  vooral  jonge  lieden, 
bezigen  het  gewoonlgk  onderling;  verder  hoort  men  het  van  verliefde 
jongelui  en  ook  van  gehuwden  onderling.  Ook,  plagen  veel  eerwaar- 
dige oude  mannen  het  steeds  tot  hun  kinderen  ,en  kindskinderen  en 
tot  andere  jongelieden  ^sprekende,  te  bezigen.  Jongelieden  uit  den 
lageren  stand,  ook  al  kennen  ze  elkander  weinig  of  in  't  geheel  niet, 
gebruiken  het  altyd  onderling,  en  anderen,  die  elkander  in  den  regel 
met  jou  aanspreken,  beginnen  toch  oogenblikkelijk  met  dou,  zoodra 
ze  in  toom  ontstoken,  elkander  eens  flink  de  waarheid  zeggen  en 
den  mantel  uitvegen.  Moeders,  die  hun  kljokie  kinderen  liefkozen  en 
vaders,  die  hun  zonen,  knapen  of  volwassene  jongelingen,  liefderijk 
en  ernstig  vermanen,  bezigen  het  steeds.  In  het  algemeen  geeft  het 
gebruik  van  dou  te  kennen,  in  de  eerste  j^aats:  Uefde,  vriendschap, 
kameraadseh^,  genegenheid,  goeden  wil,  welbehagen,  vertrouwen^ 
hartel^kheid,  maar  niet  minder  een  gevoel  van  meerderheid,  ruwheid, 
wrevel,  verstoordheid,  en  gramschap.  En  om  al  deze  verschillende 
gemoedsaandoeningen  uit  te  drukken,  is  het  uitermate  geschikt. 

Als  schrijftaal   wordt   de  tongval   van   de  inwoners  der  friesche 
steden   zeer   weinig  gebruikt;  minder   dan   dit  met  menig  andere 
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ftederduitsche  tongval  het  geval  is.  De  oorzaak  daarvan  is,  dunkt 
mg^  dat  deze  of  gene  friesche  schrjjver  die  iets  voor  het  volk  wil 
schrgven  en  dit  niet  in  de  gegkte  nederlandsche  schrgfkaal wildoen, 
daartoe  gewoonlijk  de  friesche  taal,  het  zoogenoemde  hoerefriesch 
gebruikt ,  waar  men  elders  in  Nederland  en  Duitschland  daartoe  dan 
het  vol^seigene  dialect  neemt.  Nu  en  dan  mag  er  eens  in  een  ot 
ander  almanak  of  jaarboekje  een  vers  of  anecdote  in  den  stedelijken 
tongval  der  Friezen  voorkomen,  en  soms  in  dit  of  dat  plaatsel^ 
nieuwsblad  het  een  of  ander ,  maar  daar  blijfb  het  dan  ook  bg.  Slechts 
éen  werkje,  geheel  in  den  leeuwarder  tongval  geschreven,  is  my  be- 
kend; namelijk  A.  Jeltema,  Het  vermaak  der  slagterg, waar- 
van in  't  jaar  i823  een  vierden  druk  verscheen;  wel  een  bewgs  dat 
/  dit  werkje  in  der  tyd  nog  al  in  den  smaak  viel.  Het  heefb  zeer  weinig 
taalkundige  waarde.  In  De  Taalgids,  dl.  IX,  komt  een  door  m^ 
geschreven  opstel  voor,  over  De  leeuwarder  tongval  en  het 
leeuwarder  taaieigen. 

91. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEEUWARDEN. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  D'r  waar  's  'n  man  in  die  hadde  twiee  seunen. 

4  2.  In  'e  jongste  fan  die  beide  jonges  seide  teugen  siin  fader : 
fader!  gee'  mij  miin  pa^t  fan  't  guud  dat  mij  toekomt.  In  doe 
ferdeelde  de  oude  man  har  't  guud. 

13.  In  'n  bitsje  later,  doe  't  de  jongste  al  siin  geld  in  guud  bij 
mekaar  fergaard  had,  is  i  op  reis  gongen  nar  'n  feer  land,  in 
daar  het  i  siin  guud  d'r  deur  brocht  in  'n  slecht  leven. 

14.  In  doe  't  i  alles  fertee,d  hadde,  kwam  d'r  'n  groote  hon- 
gersnood in  dat  selde  land  in  doe  begon  i  gebrek  te  Jijen. 

15.  In  hij  gong  heene  in  ferfoegde  him  bij  Jen  fan  'e  burgers 
fan  dat  land ,  in  die  stuurde  him  op  siin  land  om  •op  'e  bargen 
te  passen. 

16.  In  doe  wude  die  siee)  we)  graag  siin  buuk  fol  ete  met  't 
freten  dat  de  bargen  fratten,  mar  gien  ie^n  die  't  er  him  wal 
fan  gaf. 

17.  Doe  kvam  i  tot  indenken  in  doe  sefd  i:  hoe  feul  arbeMer» 
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fan  mÜQ  fader  hewwe  overfloedig  har  brood,  in  ik  fergaan  fan  'e 
honger. 

18.  Ik  sal  opstaan  in  ik  sal  na.miin  fader  toe  gaan  in  ik  sal 
teugen  him  segge:  fader!  ik  hè'  sonde  deen  teugen  'e  hemel  in 
teugen  jou! 

19.  In  ik  bin  niet  meer  weOrdig  da'  'k  jou  seun  hiit;  stel  mij 
mar  geluk  met  ie^n  fan  jou  arbeiders. 

20.  In  doe  st^n  i  op  in  i  gong  nar  siin  fóder  toe.  In  doe  't  i 
nog  feer  &n  huus  of  waar,  doe  sach  siin  fader  him  al,  in  die 
kreeg  deeg  met  'm  te  doe^n;  hij  liOeP  him  te  gemoe^t,  üej  'mom 
'e  hal^  in  tuutte  him. 

21.  Doe  seide  de  seun  teugen  him:  fader!  ik  hè' sondigd  teugen 
'e  hemel  in  teugen  jou  in  nou  bin  'k  niet  meer  weOfdig  dat  se 
mij  jou  seun  noeme. 

22.  Mar  de  fader  sei  teun  siin  knechten :  breng  hier  gou  'ris 
't  beste  pak  kleeren  in  trek  him  dat  an  in  geef  'm  'n  ring  an 
siin  han  in  skunen  an  siin  futen. 

23.  In  haal  't  meste  kalf  oek  'ris  hier  in  slacht  dat;  late  we 
ete  in  bliid  weze! 

24.  Want  dizze  seun  fan^  mij  waar  dood  in  nou  is  i  weer  levendig 
wudden;  hij  waar  ferloren  in  nou  hè'  w^  'm  weerom  fonnen.  In 
doe  begonnen  se  pret  te  maken. 

25.  In  de  man  siin  ouste  seun  waar  op  't  land,  in  doe  die 
weerom  kwam  in  dichte  bij  huus  kwam ,  boord'  i  hoe  't  se  songen 
in  dansten. 

20.  In  doe  rioep  i  ioen  fan  'e  knechten  bij  'm  in  froeg  'm  wat 
of  dat  beduudde. 

27.  In  die  knecht  seide  him  doe:  wel!  weet  jou  dat  nó'-n't? 
jou  broer  is  weer  't  huus  konieh  in  nou  het  jou  fader  't  meste 
kalf  slacht  uut  bliidskap  dat  'r  him  gesond  in  wel  weerom  het! 

28.  Mar  doe  wudde  die  ouste  seun  nidig  in  stuums  in  hij  wude 
niet  ii^  'e  huus  komme.  Doe  gong  siin  fader  sels  na  buten  in  bad 
'r  him  suver  om. 

29.  Mar  hij  gaf  siin  fader  ten  antwoord:  kjii^  's!  ik  dieen  jou 
nou  al  800  mennig  jaar  in  ik  hè'  nog  nooit  jou  gebod  overtreden, 
in  jou  hè'  mij  nog  nooit  n't  ie^mels  'n  bokje  geven,  da'  'k  pek  's 
met  miin  frinden  froolik  weze  mochte ! 
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30.  Mar  nou  dizze  seun  fan  jou  komen  is ,  die  't  jou  guud 
bij  de  hoeren  brocht  het,  nou  hei  je  foor  him  H  mesfé  kalf 
slacht. 

31.  Mar  doe  sei  de  fader  teugen  him:  kiin!  dou  biste  ommCrS 
altiid  bij  mij^  in  al  wat  minen  is,  is  dinen  oek! 

32.  't  Is  niet  meer  as  bill'k  dat  wy  froolik  isk  bliid  binne ;  want 
dizze  broer  fan  dij  waar  dood  in  nou  is  i  weer  levend%  wudden; 
bij  waar  ferloren  in  nou  is  i  weerom  fonnen. 

AANTEEEENINGEN. 

De  kleine  letters  die  lager  gedrukt  zijn,  n]|>eten  niet  uitgesproken 
maar  wel  gehoord  worden.  De  ie^  en  06^  moeten  duidelijk  als  ttüee- 
klanken  worden  uitgesproken  en  hebben  een  naslag  vantoonloozee; 
het  zgn  de  oud  friesche  tweeklanken  ia  en  tea.  De  è  klinkt  als  in 
het  fransch. 

11.  Twiee,  twee;  zoo  ook  iegn,  een,  biegnj  stieen,  Ue^ne^  Ue^j 
miegne,  voor  been,  leenen,  meenen,  enz.  De  oiti^Hraak  van  de  zoo- 
genoemde  scherpe,  opene  e  sis  ie  of  ie^,  ie^f  is  niet  slechts  zuiver 
fnesch,  maar  komt  ook  thans  nog  in  eenige  hoUandsche,  vooral 
noordhollandsche  tongvallen  voor ,  even  als  in  zeer  veel  groningsche, 
drenthsche  en .  ovenjsselsche  dialecten  en  in  nagenoeg  alle  tong- 
vallen van  Zuid-Nederland.  Vroeger  was  in  Holland  deze  uitspraak 
zeer  algemeen ,  vc^ral  te  Amsterdam ,  waar  ze  tegenwoordig  nog 
niet  geheel  en  al  bg  oude  lieden  in  den  geringen  dtand  is  uit- 
gestorven. Oudtijds  sprak  te  Amsterdam  niet  slechts  iedereen  zoo, 
maar  men  schreef  zoo  ook.  Omstreeks  het  jaar  1400  werd  de  naam 
van  een  buurt  of  wjjk  van  de  stad  Amsterdam,  namelgk  de  buurt 
tusschen  den  Nieuwezgds-voor-  en  den  Nieuwezijds-achter-borgwal, 
officieel  geschreven:  twisschen  twien  graften,  tusschen  twee  grach- 
ten. ^)  De  Amsterdammers  van  dien  tijd  hebben  ongetwijfeld  juist 
zoo  geschreven  als  zij  spraken;  hoogstwaarschjjnlijk  hebben  ze  nog 
wel  duidelijk  tiuisken  en  niet  twisschen  gezeid.  Twisschen  twien 
graften  is  goed  friesch.  De  Amsterdammers  van  den  tegenwoor- 
digen  tijd  zullen  het  moeiel^jk  verstaan  en  begrgpen;  maar  voor  de 
hedendaagsche  Friezen  is  het  duidelgk. 

De  vormen  seun^n,  seuns,  sw^en,  soons  wiss^en  dkander  af. 

12.  Har,  hun;  ook  wd  hur  en  b|j  6ude  lieden Tioor,  en  ook  wel 


1)  Zie  J,  T£a  Gouw,  Nalezing  op  m^ne  Atnstelodamiana. 
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harren,  hurren  en  hooren,  naar  verkienng  van  den  spreker^  en  zoo 
als  de  zoetvloeiende  welluidendheid  der  spraak  het  maar  eischt. 

i3.  BUsje,  beetje;  de  oude  Leeuwarders  in  de  vorige  eeuw  spraken 
deze  eigenaardige  verkleinvorm  tsje,  lispelende  als  tse  uit.  In  mijn 
jeugd ,  ruim  twintig  jaren  geledeé,  heb  ik  dit  nog  wel  gehoord.  Een  oude 
vrouw ,  die  nabg  onze  school  woonde ,  bewaarde  des  winters ,  als  er 
sneeuw  lag,  onder  schooltjjd,  voor  ons  onze  sleetses  (sleedjes);  zg 
verkocht  ons  kantaes  (warme  appels)  en  gaf  ons,  als  we  moede  en 
dorstig  waren  van  't  ^elen  en  stoeien,  'n  bitse  (beetje)  drinken  in 
'n  skutteUse  (schoteltje)  uit  *n  potse  (potje).  Zie  ook  Halbertsma, 
de  Treemter,  voorkomendein:  Bimen  ind  Teltsjes,  fen  de 
broArren  Halbertsma,  bl.  129,  waar  de  vader  van  het  St.  An- 
thoni-gasthuis  te  LeAwarden  ten  jare  1740,  sprekende  wordt  voor» 
gesteld  en  die  daar  praat  van  kooUses  (kooltjes),  luedses  (luidjes, 
menschjes;  zie  vs.  15  bl.  16)  mantseB  (mannetjes)  enz.  Men  zie  vooral 
ook  de  aanmerking  daar  bij ,  die  in  d&t  werk  op  bl.  131  voorkomt. 
In  der  daad  zeer  merkwaardig  is  het  dat  ook  de  inwoners  van  de  stad 
Belle  (fransch:  Bailleul)  in  Frankrijk  (Fransch-Ylaanderen),  die  nog  neder- 
duitsch,  natuurlgk  in  den  vlaamschen  tongval  spreken,  ook  dezen  vorm 
tse  voor  de  verkleinwoorden  gebruiken ,  even  als  de  oude  Leeuwarders 
nog  in  deze  'Ceuw  deden ,  en  dat  de  andere  fransche  Vlamingen  juist 
aan  die  eigenaardige  uitspraak  de  Bellenaars  herkennen.  Zoo  hebben '. 
de  kinderen  te  Belle  eenvoud  liedje  dat  door  hen  bg  zeker  spel ,  een 
rei-  of  rondedans,  gezongen  wordt  en  dat  luidt: 

'kGoa  zoo  wal  om  kloavers  te  zoaien^ 

In  't  groen  landetse; 

Amme  tiid,  we  zoe'n  ze  moaien, 

Joefrouwe,  keert  joe  manteltse. 
Verder  zeit  men  te  Belle:  mamietse,  wuvetse,  sctioaptse,  man- 
netje, wijQe,  schaapje.  Dit  tse  van  de  Bellenaars  zoowel  als  het  tsi 
van  de  Utrechtenaars  en  het  tye  van  de  Leeuwarders  is  een  over- 
oude uitspraak  van  de  letter  k.  Deze  uitspraak,  vroeger  bij  alle  ger-' 
maansche  volken,   en  b|j   de  skandinaafsche  volken  thans  nog,  zeer 
bekend,   is   onder   anderen   nog   merkbaar    in   het  friesche   woord 
tsjerke,  bij  öysbert  Japicx  tzercke,  op  Schiermonnikoc^  tjurkottjörk 
en  in  't  engelsch   church,   voor  *t  nederlandsche   kerk;  ook  in  het 
•     friesche  tsïs,'  tzU,  tejis,   het  engelsche  cheese,  kaas;   het  friesche 
tsjerne,   kam;  het  friesche   tsjettel,   ketel;    het  friesche    meitsje, 
weitsje ,  phaitsje ,  maken ,  waken ,  plukken ,  het  fnesche  SnUs ,  Sneek , 
Tsjonger,  Euinre,  enz.  Zie  2  bl.  358  en  vs.  11  bl.  174  op  sjê^L 
Het  landetse,  manteltse,  mannetse,  wuvetse,  schoaptse  der  Belle- 
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nsATS  en  het  mantse^  kantse,  kooUse  der  oude  Leeuwarders  stem 
dus  beide  volkomen  overeen  met  de  vormen  landekey   mantéUiej 
manneke,  w^fke,  schaapke,  kanncke,  kooUte,  enz.  En  werkel^k 
wordt  ook  te  Leeuwarden  zoowel  manneke,  m  manke  als  inantsje 
gezeid. 

14.  Groote  hongersnood,  bij  oude  lieden  ook  wel groOale hongers- 
noo^dy  zoo  .mede  broo^^  slooft,  goo^r,  vuil,  enz.  even  als  of  deze 
00  een  tweeklank  was  van  de  volkomene  p  en  de  onvolkomene  a. 
De  oOa  klank  in  deze  woorden  komt  in  vele  nederduitsche,  vooral 
noordnederlandscbe  tongvallen  voor. 

lë.  Bargen,  varkens;  harg  is  het  friesohe  haerg.  De  geslachts- 
naam is  barg;  maar  het  mannelijke  varken  beet  &6er  en  het  vrouwe- 
Igke  soeg;  de  jongen,  als  elders,  biggen,  Oad^f<k  scheut  men  ook 
wel  swun  te  hebben  gezeid ,  dat  tegenwoordig  nooit  gehoord  wordt; 
althans  een  bijzonder  soort  van  grof  gebak  dat  vooral  door  de  brood- 
bakkers ten  platten  lande  wordt  vervaardigd,  met  anijszaad  er  in  als 
specerij ,  heet  in  Friesland :  swinema>achje.  Zie  vs.  16  bl.  289  op  baggen. 

16.  Wude,  wilde  (wonde,  wou),  ook  wel  toi/;  evenals  stede  (zoude, 
zou)  en  SU.  Deze  spreekwijzen  sude  en  vmde  zijn  vooral,  den  Leeu- 
warders zeer  eigen;  zg  worden  daarom  wel  door  andere  Friezen ^ 
vooral  door  hen  die  gewoonlijk  de  Mesche  taal  spreken ,  bespot. 
Dezen  zeggen  er  van:  de  Leeuwarders  suden  wel  en  zij  tvuden  ook 
wel,  maar  z^  dUfSten  (durfden,  dorsten)  niet. 

Eten  en  f  reten;  de  Leeuwarders  onderscheiden  ;beide  woorden; 
de  mensch  eet  bg  hen  en  de  dieren  frete  (oudt^ds  ook  wel  frette); 
zie  VS.  17  bl.  380  op  éten.  Eten  en  vreten  is  in  alle  nederduitsche 
tongvallen  onderscheidenljjk  bekend,  maar  in  zeer  vele  tongvallen, 
vooral  in  de  hollandsche,  wordt,  als  een  gevolg  van  een  dwaze, 
overfijne  beschaving,  't  onschuldige  vreten  voor  i^onfcUsoendelijk^^  ge- 
houden. Ten  gevolge  daarvan  raakt  te  Leeuwarden  f  reten  ook  al 
in  verval ,  en  begint  men  daar  ook  al  te  zeggen ,  in  navolging  van 
dwaze  Hollanders,  dat  de  dieren  een  hoofd,. beenen  en  een  Igf  heb- 
ben, in  plaats  van  'n  kop,  pooien  en  *n  beqlch  (balg),  en  dat  ze 
eten,  in  plaats  van  vreten. 

17.  Brood;  zie  vs.  14  hier  boven. 

18.  Ik  sol,  oudtijds  ook  wel  ik  sel,  mj  seüe;  zie  vs.  18  bl.  410. 
Deend,  gedaan;  ook  weideen,  daand,  daan,  gedaan  eaizél&wol 

gedeen^  al  naar  verkiezing  van  den  spreker,  en  of  hg  een  zooge- 
noemd beschaafd,  hollandsch  air  wil  aannemen. 

20.  hl  tuuttehim,  en  zoende  hem.  Tuten,  zoenen,  even  aiatuut, 
tuutsje^  zoen,  kusje.  Dit  tuutsje  is   ew  «eer  go^d,  oojrspronkelgk, 
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echt  nederdmtscfa  woord,  maar  dat  den  Leeuwarders  ook  al  te  plat 
in  de  ooren  begint  te  klinken.  Even  als  het  lat^nsche  oscteJum ,  zoen, 
gevormd  is  van  oe,  mond,  en  eigenlijk   mondje   beteekent,   zoo  is 
ook  het  tutUsje  der  friesche  stedelingen  gevormd  van  het  oude  neder- 
duitsche  woord  tuut^  toet,  tootj  dat  eveneens  'tnond  beteekend  en 
nog  in  tuit  voortleeft;   b.  v.   de  tuit  van  een  ketel,  die  ook  in  de 
friesche  steden  tuut  wordt  genoemd.  Het  woord  toet  is  in  de  friesche 
taal  ook  nog  aanwezig  in  de^beteekenis  van  monti,  hoewel  het  tegen- 
woordig in  die  beteekenis  weinig  wordt  gebruikt.  Als  de  moeders 
ten  platten  lande  haar  kinders  willen  waarschuwen  datdesppe,die 
zg  hun  voorzetten,  nog  te  heet  is  om  terstond  gegeten  te  worden, 
zeggen  zij  wel  schertsende:  hiete  biüe  boete  banne  toete  netP'  Dat 
ia  in  zuiver  ineach:]hiete  (of  hjitte)  bite^  Boete I  barrC  de  tïUenet^ 
en  in  't nederlandsch  wil  dat  zeggen:  heete  beet,Bote!  ^)  brandden 
mond  niet!  Dit  relletje  is  ook  geschikt  om  door  de  kinderen  dikwgls 
te   worden  herhaald,   opdat   ze  vlug   en    duidel^k  spreken  leeren. 
Maar   veel  friesche  huismoeders   van    den   tegenwoordigen  tijd,  al 
zeggen  ze  dit   relletje  ook  aan  haar  kinderen  voor,  verstaan  er  de 
beteekenis  niet  meer  van.  Het  oude  woord  toot  is  ook  nog  aanwezig 
in  't  woord  toteJokken,  by  den  zeeuwschen  boerestand  wel  bekend. 
Het  tuiUsje  der  friesche  stedelingen  (zie  vs.  20  bl.  478)  is  dus,  even 
als  het  latgnsche  osculum  ook,  letterljjk  numdje»  De  uitdrukking: 
iemand  een  bekje  geven,  voor:  iemand  kussen,  wordt  ook  hier  en 
daar  wel  eens  schertsender  wgze  gezeid;  de  oude  Leeuwarders  ge- 
bruikten deze  uitdrukking  oók  wel  eens  in  overdrachtelijken  zin  en 
zeiden :  Kom !  gee\  dat  kiin  '«  'n  bekje !  als  ze  iemand  aanspoorden 
eens  uit  zyn  glas  te  drinken.  In  de  Betuwe  noemt  men  nog  heden 
een  kus  'n  munje  (mondje). 

Maar  zeer  merkwaardig  is  het,  dat  het  Mesche  tuutsje  juist  in 
de  zelfde  beteekenis,  ook  in  de  vlaamsche  spreektaal  voorkomt.  Zoo 
zeit  men  zoowel  te  Geeraartsbergen  in  Oost- Vlaanderen  als  vry  algemeen 
in  West-Vlaanderen  totje,  totjen^  tootje,  toitje^  tuitje  voor :  kus ;  in  West- 
Vlaanderen  is  tote  ook  mond  en  bek,  In  een  eenigszins  anderen  vorm 
is  dit  zelfde  woord  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in  Groningerland  en 
Oost-Friesland  in  gebruik.  In  het  westerkwartiersoh  (zie  vs.  20  bl.  421) 
is  een  kus  'n  doetje,  In  de  stad  Leer  zeit  men:  hei  doetjede  (naar 
hoogduitsche  spelling:  duutjede)  hum  en  te  Nesse  by  Norden:  he 
toetjede  (naar  hoogduitsche  spelling:  tuutjede)  hum,  hij  zoende  hem, 
terwyl  men  in  het  stadje  Esens  een  kus  'n  duut  (naar  hpogduitsche 


^  Bot§  18.  e^n  fricsctlie  piajisiiaam, 
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spelling:  düüt)  no^nt.  Ook  is  in Dithmiirscheii  en  elders  in  Noord- 
Duitschland  duut  en  duutf  (naar  hoogdoitsche  spelling:  düut  en 
düütj)  voor  kus  in  gebniik.  Dat  nn  zoowel  het  dtmt  der  bewoners 
van  Dithmarschen  als  het  duut,  toet  en  doet  der  Oost-Friezen, 
zoowel  het  tuvJtsje  der  Friezen  tusschen  Flie  en  Lauwers,  ads  het 
toot  jen  en  tuitje  der  Vlamingen  een  woord  is,  dat  yan  toot,  toet, 
tuut  en  tuit  afkomt  en  mondje  beteekent,  is  dnidelgk  en  openbaar. 
Een  nienw  bewgs  voor  het  feit  dat  de  spreektaal  der  firiesehe  stede- 
lingen met  sommige  ylaamsche  tongvallw  eenige  overeenkomst  heeft, 
zooverre  als  er  in  beide  tongvallen  veel  onde ,  zeer  goede  en  zuivere, 
echt  nederdnitsohe  woorden  zgn  overgebleven,  die  uit  de  spreektaal 
der  Hollanders  reeds  lang  verdwenen  zgn  of  voor  franscbe  woorden 
hebben  plaats  gemaakt ,  tot  groote  schade  voor  de  oorspronkelijkheid 
en  zuiverheid  dier  spreektaal.  Zie  vs.  20  bL  421  op  doetje. 

22.  Han,  hand.  Het  is  een  eigenaardigheid  in  d^i  tongval  van 
Leeuwarden  en  van  de  andere  Mesche  steden  dat  men  de  shiit-d 
achter  een  n  in  vele  woorden  niet  uitspreekt,  een  eigenaardigheid 
die  uit  de  friesche  taal  is  overgenomen.  Zoo  zeit  men  han,  hand; 
pon,  pond;  uiin,  wind;  mon,  mond ;^on,  kiin,  enz.;  ook  in  't 
meervoud:  kannen,  ponnen,  honnen;  echter  kiinde^;  eveneens  in 
vervoegingen:  ik  ston,  ik  stond ;dou  &ons^,  g^bondt;  jimme  hewwe 
't  fonnen,  gfjlieden  hebt  het  gevonden.  Zoo  ook  'nawenl  goeden 
avond I  fine,  bine,  vmie,  süne  (slinden,  verslinden),  vinden,  binden, 
winden,  al  snoepende  slikken ,  enz.  Uitzonderingen  zgn:  landy  rand, 
band,  grond,  rond.  Zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  Kortrgk. 

22.  Skunen,  schoenen,  en  futen,  voeten;  te  Brussel  (Noord),  te 
Schaarbeek,  Woluwe,  enz.  worden  deze  woorden  als  schunen  en  vuten 
uitgesproken. 

23.  Oék,  ook,  is  slechts  eigen  aan  den  leeuwarder  tongval;  in  de 
andere  friesche  steden  zeit  men  ok.  Zie  vs.  29  bl.  478  en  vs  23. 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Antwerpen. 

27.  Jou  broer;  de  knecht,  die  den  zoon  van  zgn  meester  herkent 
en  in  hem  dus  een  meerdere  ziet ,  spreekt  dezen  daarom  met  jou 
aan  en  niet  met  dou,  zooalshg  anders  zekerl^'k  tegen  iederen  jongen 
en  iederen  verachtél||ken  bedelaar  zou  zeggen  die  zoo  verliederlgkt 
was.  Hg  zeit  dus  JOU  broer  en  jov,  fader  en  niet  dUn  broer  eadUn 
f  ader.  Zie  bl.  467  en  vs.  29  bl.  475. 

BlUdskap ,  Mijdschap ;  ook  wel  büidens.  Zie  U.  465. 

Dat  V  htm,  voluit  dat  er  him,  dat  hg  hem.  De  kneeht  zeit  bier 
er  in  plaats  van  hij  of  i,  zooals  overigens  in  onze  vertaling  voor 
't  persoonl^ke  voornaamwoord  in  den  derden  persoon  enkelvoud  voor- 
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komt.  Er  in  plaats  van  h^  wordt  vooral  door  menschen  uit  den  kleinen 
burgerstand  in  de  iriesclie  steden  gebruikt ;  in  de  kleine  steden  meer 
dan  te  Leeuwarden.  Daarom  wordt  er  hier  ook  den  knecht  in  den 
mond'  geleid.  Menschen,  die  altgd  gewoon  zijn  de  fnesche  taal  te 
spreken ,  gebruiken  dit  er  altgd ,  als  ze  eens ,  zoo  als  zij  H  noemen, 
^edsk,  stedSj  (den  tongval  der  stedelingen ,  steedsch)  willen  spreken. 

28.  In  V  hutiè,  in  huis,  van  den  ouden  vorm  in  den  huze.  Het 
Mesch  heeft  ook  in  *e  hOs. 

29.  Hier  zeit  de  zoon  jou  tot  zijn  vader,  dat  hg  gewoonlijk  niet 
zou  doen;  in  den  regel  zou  h:g  den  vademaam  telkens  herhalen  en 
het  persooniyke  voornaamwoord  vermgden.  (Zie  vs.lSbl.  479).  Maar 
't  is  een  volwassene  zoon,  die  al  jaren  b|j  zgn  vader  in  dienst  is, 
en  die  thans,  opgewonden  van  verontwaardiging  en  verblind  door 
ergernis  en  afgunst,  de  kinderlgke  eerbied  voor  zgn  ouden  vader  ver- 
geet en  hem  met  jou  aanspreekt. 

N*t  ieefnels^  niet  eonmaals,  niet  eenmaal,  niet  eens. 

30«  Hoeren  in  snoeren^  zie  vs.  13  bl.  197  op  hoar'nunsnoar'n. 
'    31.  Kiin,  kind;  zie  vs.  22.  bl.  474en  vs.  31  bl.  444. 

Dou^  gg;  de  vader  die  zijn  vertoornden  zoon  liefdergk  en  zacht 
te  recht  wijst  ^  spreekt  hem  met  dou  aan.  Zie  bl.  467. 

Zoo  als  hier  boven  op  bl.  461  reeds  is  gezeid ,  wordt  er  eigenlijk  in 
alle  friesche  steden  (op  de  vier  of  vijf  kleinsten  na)  éen  zelfde 
tongval  gesproken,  die  voor  elke  stad  afzondwlgk  slechte  weinige 
afwykingen  oplevert.  Niettemin  zgn  er  eenigen.  Zoo  kan  men  op- 
merken dat  over  't  algemeen  de  tongval  van  Dokkum,  Sneek,  Bols- 
ward,  Franeker  een  weinig  meer  met  echt  friesche  woorden  en  uit- 
drukkingen is  vermengd  dan  het  leeuwarder  dialect,  en  dat  ook  in 
genoemde  steden  juist  de  kenmerkende  eigenaardigheden  van  dezen 
tongval,  voor  zooverre  die  uit  de  friesche  taal  afkomstig  zijn,  als 
de  uitspraak  der  v,  zea  sch  als  ƒ,  s  en  sk,  en  de  friesche  uitspraak  der  gf, 
sterkjBr  worden  gehoord  dan  in  de  hoofdstad  der  provincie.  Zoo  ge* 
bruikt  pien,  om.  slechts  een  enkel  voorbeeld  te  noemen,  te  Dokkum, 
te  Harlingen  en  elders  het  friesche  woord  nijs  of  niis  (fr. 
nis) ,  straks.  Dit  nijs  of  niis  (letterlijk  vertaald :  nieuws)  is  een 
merkwaardig  woord,  waarvoor  in  het  hollandsch  en  in  het  neder- 
landsch  geen  gelijkbeduidend  bestaat.  Het  beteekent  straks,  doch 
slechts  in  verledenen  zin;  zoo  zeit  men:  dou  bist 'r  niis  (o{ ook  nijs) 
weest,  gg  zgt  straks  daar  geweest;  jimme  hinne  'r  niis  heenegon- 
gen^  gyUeden  z|jt  er  straks  heengegaan.  Het  beste  kan  men  dit 
niis  nog  in  bet  höOaadsch  weergeven  ^toot  de  uitdrukkingen  wo 
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even^  zoo  pitst ,  ofisohoon  die  hoUandsche  niidrakkingen  te  bepaald 
zgn.  Spreekt  men  van  iets  dat  nog  gebearen  moet,  in  de  toekomst 
dus,  dan  bezigt  mea^strakj  b.  v.  strak  sol  er  met^  straks  zalhy  miee 
(gaan);  strak  suiusitou  d'r  wel  nocht  an  hewtue,  straks  zult  gg  er  wel 
genoegen  in  vinden.  Van  mis  maakt  men  te  Dokknm  ook  miskes, 
overeenkomstig  de  bekende  lietfaebber^  der  Mesebe.  stedelingen  voor 
verkleinwoorden,  even  als  men  pok  van  strak  en  straks,  strakjes 
maakt.  Zie  vs.  12  bl.  15,  vs.  29  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 
Mechelen  en  vs,  11  van  de  vertaling  in  dien  van  Maldegem. 

De  tongval'  van  Harlingen  beeft  minder  friesche  en  meer  hol- 
landscbe  woorden  in  zicb  opgenomen,  door  bet  drukke  vreemde- 
lingeverkeer  dat  in  een  bandel-,  baven-  en  zeestad  plaats  heeft.  De 
menschen  uit  den  geringen  stand  te  Harlingen  spreken  gemakke- 
Igker,  en  dan  ook  beter  bollandscb  dan  die  te  Leeuwarden  en  elders 
in  de  friesche  steden,  i)  Sommige  woorden  die  elders  in  Friesland 
den  verkleinvorm  ke  aannemen,  worden  te  Harlingen  met  tye  ver- 
kleind, b.  V.  kantoortsje,  te  Leeuwarden:  kantoorke;  papiertsje,  te 
Leeuwarden:  papierke;  towtüteje,  te  Leeuwarden :  touwke;  stuve^tsje, 
stuverke  (stuivertje)  enz.  Ja,  zelfs  trappentsje  voor  trapke  (trapje). 
De  Harlingers  en  de  inwoners  van  de  naburige  stad  Franeker  niet 
minder,  onderscheiden  zich  verder  van  andere  Mesche  stedelingen 
door  de  uitspraak  der  volkomene  a  als  ce,  even  als  dit  ook  in 
veel  hollandsche  tongvallen  gehoord  wordt,  b.  v.  mcecBn^  maan; 
bceces,  baas;  hcecek,  haak;  btceze,  blazen;  enz. 

E^n  andere  eigenaardigheid  van  de  bewoners  der/  friesche  steden 
(behalve  Leeuwarden)  is  de  uitspraak  der  onvolkomene  e  voor  n  als 
onvolkomene  i,  welke  uitspraak  vooral  te  Franeker  zeer  sterk  wordt 
gehoord.  Zoo  zeit  men  cint  voor  cent,  rinte,  rente,  krinten,  krenten, 
skinke,  schenken,  kinne,  kennen,  hinnen,  hennen  of  hoenders  (vooral 
te  Dokkum;  elders  gewoonlijk  kiipeii),  enz.  Deze  uitspraak  komt 
ook  in  eenige  hollandsche  tongvallen  nog  voor;  oudt^'ds  was zg daar 
b^'na  algemeen;  ik  Mn,  ik  ben,  hoort  men  ook  thans  nog  in  Hol- 
land veel.  Te  Leeuwarden  is  deze  uitspraak  veel  minder  in  gebruik 
dan  elders  in  de  friesche  steden.  In,  en;  bin,  ben;  sHnke,  schen- 
ken, is  daar  algemeen ;  maar  hringe,  brengen,  hoort  men  daar  slechts 
zelden  en  cint,  cent,  Mnne,  kennen,  enz.  nooit.  Oók  de  Dokkum- 
mers,  Bolswarders  en  Sneekers  hebben  deze  uitspraak  weinig  min- 
der dan  de  Franekers.  (Zie  vs.  15  bl.  198  en  vs.  15  bl.  423),  Aan  deze 


1)  Men  heeft  in  Friesland   dan  ook   het  spreekwoord   (in   dit  geval  geen  waar 
WQord);  ffarn^er  iinnt  im  Ffie^en^  YM^fgesn  zijn  geen  Frieten. 
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eigetiatfrdigheden  herkent  men  te  Leeuwarden  terstond  de  bewoners 
der  kleinere  steden,  vooral  de  HarHngers  en  Franekers  aan  bun  ce. 
Want  de  Leeuwarders  spreken  de  a  zoo  zuiver  mogelgk  uit,  juist 
bet  midden  boudende  tusscben  de  m  der  Harlingers  en  Franekers 
en  de  oa  der  Groningers,  dus  nauwkeurig  als  de  üalian  a  der  En- 
gelscben;.  terwijl  de  Bolswarders  ook  niet  geheel  vry  van  de  uit- 
spraak der  a  sis  ce  z^'n  en  de  Sneekers  en  Dokkummers  de  a  een 
weinig  te  zwaar,  te  volmondig  nemen,  en  de  laatsten  bovendien  dezen 
khmk  in  sommige  woorden  eenigszins  als  aai  uitspreken  b.  v.  lamken, 
saaik,  raaike,  maaike,  gram^g,  blaaiker  (de  oai-klank  vooral  niet  te 
lang  aanhouden),  voor :  laken,  zaak,  raken,  maken,  graag,  blaker,  enz. 

92. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DOKKUM. 


Medegedeeld  door  N.  N. 

Juni  4870. 

(Li  nederlandsche  spelling.) 

11.  D*r  war  's  'n  man  in.  die  had  twioe  seunen. 

12.  In  de.  jongste  van  hor  sei  teun  'e  fader:  fader!  geef  my 
mün.  goUud,  dat  mij  toekomt.  In  hij  gaf  hor  hoor  g^uud. 

13.  In  kOpt  'r  na,  doe  de  jongste  seun  siin  boe^ltsje  bij  mekaar 
had,  ging  er  fu^t  om  feerens,  in  doe  het  er  der  siin  boegltsje  d'r 
deurbrocht. 

14.  In  doe  H  er  alles  d'r  deurbrocht  had,  kwam  'r  'n  groole 
Hongersnood  in  dat  land  in  hij  wu^dde  mooi  arm ;  hij  begon  gebrek 
te  lijen.  ^ 

,  1 5.  In  by  gong  fUj.t  in  gong  bij  'n  burgerman  die  't  der  in  dat 
land  wo<»ide  (want  hij  must  nou  wel  onder  'n  ander)]^  in  die 
stuurde  'm  op  siin  land  om  op  'e  bargen  te  passen. 

16^  In  hy  wude  wel  graaich  siin  liif  fol  ete  met  bargefreten, 
mar  gien  ie^n  gaf  'thim. 

17.  In  doe  'ter  tot  him  sels  kwam,  seid'  er:  hoe  feul  van  mün 
f^ider's  arbeiders  hewwe  hoor  brood  in  overfloe^d  in  ik  kin  hier 
mar  honger  lye. 

18.  Ik  sil  opstaan  gaan   in  na  mün  fader  toegaan  in  ik  sil  teun 
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him  segge:   faderi  ik  hew  spndigd  leun  'e  hemel  io  teugen  fader. 

19.  In.  ik  bin  niet  meer  wee^dig  fader's  seun  te  hiten;  maaik 
fader  m^  mar  knecht  bij  fader. 

20.  In  doe  ston  er  op  in  gong  er  na  sün  fader  toe.  In  doe  't 
er  nog  'n  heel  ind  fan  him  of  war,  sach  sün  fader  'm  al  en  die 
wUpdde  d'r  moeilik  om ;  hij  lie^p  na  'm  toe,  fle^l  'm  om  *e  hals 
in  gaf  'm  'n  luutsje. 

21.  Doe  sei  de  seun  teugen  him:  faderi  ik  hiew  sondigd  teun 
'e  hemel  in  teugen  fader,  in  ik  bin  niet  meer  weè|.dig  dat  se  mij 
fader's  seun  hite. 

22.  Mar  de  fader  sei  teun  sün  knechten :  bring  dadelik  de  beste 
kleeren  hier  in  doen  him  die  an  in  geef  'm  'n  ring  an  sün  han, 
in  skoenen  an  'e  foeten. 

23.  In  bring  't  meste  kalf  in  slacht  't,  in  laat  ons  ete  in  froolik  vreze. 

24.  Want  dizze  seun  Êin  mij  war  dood  en  nou  is  er  weer 
levendig  wu^dden ;  in  hij  war  ferloren  in  nou  is  er  fonnen.  In  doe 
begonnen  se  froolik  te  wezen. 

25.  In  sün  ouste  seun  war  in  't  land  in  doe  't  er  dicht  bij  huus 
kwam  hoord'  er  't  singen  in  't  dansen. 

26.  In  doe  riCgp  er  iCgU  fan  'e  knechten  bij  'm  in  froeg  him 
wat  dat  war, 

27.  In  die  sei  teugen  him:  jou  broer  is  komen  en  jou  fader 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  er  him  gezond  weerom  kregen  het. 

28.  Mai^  hij  wu^dde  nidich  in  wuud  niet  in  'e  huus  komme. 
Doe  ging  sün  fader  uut  'e  huus  in  froeg  il  him  frindelik. 

29.  Mar  hij  gaf  sün  fader  ten  antwoord  in  seide:  kük!  ik  diCgO 
fader  nou  al  soo  feul  jaar  in  ik  hew  nooit  niet  fader's  gebod  over- 
treden, in  fader  het  mij  nog  nooit  nie^t  'n  bokje  geven  dat  ik  ok 
's  froolik  weze  kon  met  mim  frinden. 

30.  Mar  nou  dizze  liCgVe  jonge  komen  is,  die  't  faders  goUud 
met  hoeren  deurbrocht  het,  nou  het  fader  foor  him  wel  't  meste 
kalf  slacht. 

31.  In  hij  seide  teugen  him  :  kiini  dou  bist  aHiten  bij  mij  in  al 
wat  minen  is,  is  dinen  ok. 

32.  Min  hoorde  dus  froolik  in  bliid  te  wezen :  want  dizze  broer 
fan  dij  war  dood  in  nou  is  er  weer  levendig  wu^dden;*  hij  war  fer- 
loren en  nou  is  er  fonnen« 
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AANTEEKENINGEN. 

De  letter  r.  die  kleiner  en  lager  afgedrukt  staat,  half  onder  den 
regel,  moet  niet  uitgesproken,  wel  eenigszins  gehoord  worden.  De 
klank  ^uu  moet  zóo  worden  uitgesproken,  dat  een  zeer  korte,  vol- 
komene  o  aan  een  lange,  volkomene,  eenigszins  gerekte  u  vooraf- 
gaat ;  de  klemtoon  vtdt  geheel  op  den  i^-klank.  De  ie^  en  oe^  klinken 
ab  op  bl.  470  is  medegedeeld. 

12.  Tewn,  tegen;  men  zeit  ook  even  dikwijls  teugen,  naar  ver- 
kiezing van  den  spreker,  en  als  bij  afwisseling,  naardat  het  ^t  best 
valt.  Zie  die  afwisseling  in  vs.  18. 

GgUudy  goed.  Men  zeit  slechts  g^uud  in  de  beteek^iis  van  bezit- 
tingy  vermogen.  Voor  goed  in  de  beteekenis  van  het  fransche  bon. 
zeit  men  goe^y  of  bjjna  goe^d. 

13.  Ging  er,  ging  hy.  Hier  en  vervolgens  in  deze  vertaling  wordt 
bgna  steeds  het  woordje  er  gebruikt  in  plaats  van  hij,  overeen- 
komstig wat  in  VS.  27  bl.  474  op  dat  V  him,  is  gezeid. 

Om  feerem  of  in  'e  fee^te,  in  een  vergelegen  land,  is  het  friesche 
v/m  fierens;  over  de  friesche  wijze  om  van  bjjvoegl.  naamw.  en  bg- 
woorden,  zelfst.  naamw.  te  vormen,  zie  men  bl.  465. 

15.  Bargen,  hier  eenigszins  gerekt  als  barregen  luidende,  var- 
kens; zie  VS.  15  bl.  472. 

16.  Zie  over  wude  en  over  eten  en  freten,  vs.  16  bl.  472. 

17.  Kin,  ken;  zie  bl.  476. 

18.  Sa,sel,  zal;  zie  bl.  476  en  vs.  18  bl.410. 

De  herhaling  van  't  woord  fader  in  dit  en  in  het  volgende  vers 
en  verder,  om  het  persoonlijke  voornaamwoord  in  den  tweeden  per- 
soon te  vermijden,  is  een  eigenaardig  kenmerk  van  het  spraakge- 
bruik der  burgerlieden  in  de  friesche  steden.  Wanneer  zg  tot  iemand 
spreken  die  boven  hen  staat,  als  b.  v.  het  kind  tot  z^n  vader, 
de  knecht  tot  z^n  meester,  de  dienstmaagd  tot  haar  vrouw  spreekt, 
dan  dunkt  hun  het  persoonlijke  voornaamwoord  jou  {jij  is  hierniet 
bekend)  te  oneerbiedig,  terwijl  dou,  als  een  groote  mate  van  ver- 
trouwelijkheid of  ook  minachting  uitdrukkende,  geheel  buiten  aan- 
merking bljjft.  Te  Leeuwarden  en  ook  elders  sl^t  dit  spraakgebruik 
evenwel  reeds  uit,  en  wordt  het  dwaze^  onredelijke  en  ontaalkundige 
u,  in  navolging  van  de  Hollanders,  reeds  veel  gebruikt.  Voor  twin- 
tig, dertig  jaren  was  dit  gebruik  van  het  hollandsche  u  in  den  mond 
van  echte   friesche   stedelingen  iets  ongehoords;  het  gold  toen  ook 
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Voor  lomp  en  onwellevend  ais  men  jou  zeide  tegen  iemand  wi^imetl 
eerbied  en  achting  verschuldigd  was.  Het  oude  gebruik  om  den 
naam  of  den  titel  van  den  persoon  dien  men  aanspreekt,  te  herhalen, 
klinkt  in  den  mond  van  kinderen  eerbiedig^  in  den  mond  van  vrouwen 
bevallig,  bij  mannen  wat  laf  en  kinderachtig,  bij  iedereen  onge- 
kunsteld. Zie  over  dou  en  jou  bl.  467,  vs.  27  bl,  474  en  vs.  29  bl.  475. 

20.  Tuutsje,  zoen;  zie  vs.  20  bl.  473. 

22.  Han,  hand ;  zie  vs.  22  bl.  474.  , 

27.  Jou  broer ^  uw  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  474. 

28.  In  'e  huus  en  uut  'e  huus^  in  huis  en  buiten ;  zie  vs.  28  bl.  475. 

29.  Nooit  niet,  deze  dubbele  ontkenning,  in  het  hollandsch  en 
nederlandsch  eigenlek  een  bevestiging,  is  uit  de  friesche  taal,  waar 
zg  regel  is,  overgenomen;  het  is  *t  friesche  nea  net,  of  nhnmer 
net.  Zie  vs.  29  bl.  435,  nimrner  nim,  woordeljjk :  nooit  geen. 

De  tongvallen  vaii  de  steden  Sneek  en  Bolsward  zijn  nagenoeg 
gelijk;  zij  onderscheiden  zich  van  elkander  door  de  uitspraak  der 
volkomene  a  in  vele  woorden.  Die  a  luidt  te  Sneek  vpl  en  eenigszins 
zwaar,  te  Bolsward  daarentegen  min  of  meer  naar  de  e  trekkende, 
als  ce;  hoewel  niet  zoo  sterk  als  te  Harlingen  en  Eraneker;  zie 
bl.476.  De  Sneekers  en  Bolswarders  onderscheiden  zich  van  de  andere 
friesche  stedelingen  door  de  uitspraak  der  oe  in  toe,  als  een  onvol- 
komene  u  of  toonlooze  e;  ze  zeggen  dus  tü,  met  den  zelfden  klank 
als  in  het  hollandsche  woord  put.  Verder  laten  zij,  meer  volgens  de 
uitspraak  der  friesche  taal,  de  d  achter  eenige  woorden  weg , .  die 
in  de  tongvallen  van  Leeuwarden  en  Dokkum  die  d  achter  zich 
behouden,  hoewel  ook  in  laatstgenoemde  steden  die  weglating  der  d 
achter  andere  woorden  regel  is.  Zoo  zeit  men  te  Sneek  en  Bolsward 
lan,  san,  (met  eenigszins  gerekte,  zware  a)  voor  land  en  zand.  Zie 
VS.  22  bl.  474.  De  uitspraak  van  de  namen  van  de  volgende  straten 
en  grachten  te  Sneek  zijn  kenmerkend  voor  den  sneeker  tongval: 
nu^dderha^,  noorderhame,  (h^t  friesche  hame,  heme,  home  is 
hoek);  groot  san,  klein  san,  groot  zand,  klein  zand,  stewmn,  zuider- 
einde, enz. 


481 


93. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BOLSWARD. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Mei  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

14.  'N  man  ('n  mins)  had  twice  seunen. 

12.  In  de  jongste  van  hur  sei  teugen  'e  fader*  heit!  geev'  mij 
't  papt  fan  't  g^ud  dat  mij  tükomt.  In  hij  deelde  hur  't  g^ud. 

13.  In  niet  feul  dsegen  laetcr  is  de  jongste  seun,  die  al  siin 
goUd  bij  mekaeaer  pakt  had,  fuyt  gongen  nse  'n  feer  lan,  in  der 
het  i  siin  g^ud  d'r  deurbrocht  in  'n  overdaedig  leven. 

14.  In  doe  't  i  alles  feptee^d  had,  kwam  'r  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  lan^  in  doe  kreeg  i  gebrek. 

15.  In  doe  gong  i  nae  ien  fan  'e  burgers  fan  dat  lan  in  die 
stuurde  'm  nse  siin  lan  om  op  'e  bargen  te  passen. 

16.  In  i  wuud  wel  graeaich  siin  liif  fol  ete  met  't  freten  dat  de 
bargen  fratten,  in  hij  kreeg  't  fan  gien  ie^n. 

17.  In  doe  't  i  bij  'm  seJs  kwam,  seid'  i :  hoe  feul  arbeiders  fan 
ons  heit  hewwe  overfloegd  van  broo^d,  in  ik  forgsesen  fan  'e 
honger. 

18.  Ik  sil  opstseaBn  in  nse  ons  heit  tügsea^n  in  ik  sil  teugen  'm 
segge:  heiti  ik  hef  sonde  deend  teugen  'e  hemel  in  foo^  jou. 

19.  In  nou  bin  'k  niet  meer  weerig  jou  seun  te  hiten;  msesek 
me  mar  krekt  lük  as  ien  fan  je  arbeiders. 

20.  In  i  ston  op  in  i  gong  nae  siin  faeder  tü;  in  doe  't  i  nog 
'n  heel  ind  fan  'm  Of  war,  rach  siin  faeder  'm  al,  in  die  wurdde 
deeg  met  'm  bewogen;  in  i  lie^p  nae  'm  tü,  fioel  'm  om  siin  hals 
in  tuutte  'm. 

21.  In  de  seun  sei  teugen  'm:  heitI  ik  hef  sonde  deend  teugen 
'e  hemel  in  foor  jou ,  in  ik  bin  niet  meer  weerig  je  seun  te  hiten. 

22.  Mar  de  fseder  sei  teugen  siin  knechten:  bring  'm  hier  siin 
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beste  kleeren  in  trek  se  'm  an,  in  geev*  'm  'n  ring  an  siin  han, 
in  skoenen  an  'e  foeten. 

23.  In  bring  't  fette  kalf  in  slacht  't  in  laeaït  ons  ete  en  froo- 
lik  weze. 

24.  Want  dizze  seun  fan  mij  war  dooad  in  i  is  nou  weer  le- 
vendig wUrdden;  in  hy  war  fu^t  in  i  is  weerom  fonnen.  In  doe 
begonnen  se  froolik  te  wezen. 

25.  In  siin  ouste  seun  war  op  't  lan,  in  doe  die  dicht  bij  huus 
kwam,  hoord'  i  't  singen  in  't  dansen. 

26.  In  do^  riep  i  ien  fan  'e  knechten  bij  'm ,  in  froeg  wat  dat  war. 

27.  In  die  sei  teugen  'm:  je  broer  is  komen  in  je  faeder  die 
het  't  fette  kalf  slacht ,  omdat  i  'm  gesond  weer  kregen  het. 

28.  Mar  hij  wu^dde  lilk  in  wuud  niet  in  'e  huus  gaeaen.  Doe 
gong  siin  fseder  nae  'm  tü  in  die  bad  'm. 

29.  Mar  hij  antwoopdde  teugen  siin  faeder :  kiik  I  ik  die^n  je  nou 
al  soo  feul  jaeren,  in  ik  hev'  nog  nooit  jou  gebod  overtreden,  in 
jou  hè  mij  nooit  'n  bokje  geven,  da  'k  met  miin  frinden 's froolik 
weze  mocht. 

30.  Ma,  nou  dizze  seun  fan  jou  komen  is,  die  siin  g^ud  d'r 
met  hoeren  deurbrocht  het ,  nou  hè  je  't  fette  kalf  foor  him  slacht. 

31.  In  hij  sei  teugen  'm:  kiin!  dou  bist'  altiid  bij  mi,  in  al 
wat  minen  is,  is  dinen  ok. 

32.  M'n  must  dan  froolik  in  bliid  weze,  want  dizze  broer  fan 
di  war  doo^^d,  in  nou  is  i  weer  levendig  wurdden;  in  hij  war  furt 
in  nou  is  i  weerom  fonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  letters  r  en  ƒ  die  kleiner  z^'n  en  lager  afgedrukt  staan  dan  de 
gewone  letters,  moeten  niet  uitgesproken,  maar  wel  eenigszins 
gehoord  worden.  De  klank  qU  luidt  als  onvolkomene  u  (in  jn^)  met 
een  voorslag  van  volkomene  o;  de  klemtoon  valt  op  de  u.  BeiSg  en 
de  oe^  klinken  als  op  bl.  470  is  vermeld  en  de  oo^  als  volkomene  o 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a.  De  t6  in  tü  (toe)  is  een  korte , 
onvolkomene  u^  geheel  als  de  zoogenoemde  toonlooze  e  in  te  klinkende. 

11.  Twiee,  twee;  zie  vs.  11.  bl.  470. 

12.  Heit,  vader;  zie  vs.  12  bl.  435.  Heit  is  de  vertrouwel^ke 
naam  waarmede  nog  hier  en  daar  in  de  kleinere  friesche  fiteden,  in 
den  geringen   stand,  het  kind  zgn  vader  aanspreekt.  Daarom  staat 
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in  bovenstaande  vertaling  ook  steeds  fceder,  en  slechts  ddar  waar 
de  zoon  sprekende  wordt  ingevoerd,  heit.  Dat  overigens  de  vertaler 
van  bovenstaande  proeve  geheel  zóo  heeft  vertaald  als  de  lieden  uit 
den  arbeiders-  en  geringen  stand  spreken  en  niet  zoö  als  z^  doen, 
die  op  eenige  beschaving  aanspraak  maken,  blijkt  ook  hieruit;  dat 
de  zonen  den  vader  steeds  met  jou  aanspreken  en  niet  den  vader- 
naam telkens  herhalen  en  het  persoonlijke  voornaamwoord  vermijden, 
zoo  als  dit  anders  betamelijk  en  behoorlyk  geacht  wordt  te  zgn; 
zie  VS.  18  bl.  479  op  :»De  herhaling"  enz. 
13.  Lan,  land;  zie  vs.  22  bl.  474. 

15.  Bargen,  varkens;  zie  vs.  15  bl.  472. 

16.  Wuudj  wilde;  zie  vs.  16  bl.  472. 

Freten  en  fratten ,  vreten  en  vraten ;  zie  vs.  16  bl.  472  op  eten. 

17.  Broo^d,  brood;  zie  vs.  14  bl.  472. 

18.  sa  (sel),  zal;'  zie  vs.  18  bl.  479. 

19.  Krékty  samengetrokken  uit  correct,  is  in  de  volksspraak 
der  friesche  steden,  en  ook  elders,  veel  in  gebruik  voor  juist, 
'precies,  eveneens,  nauwkeurig,  Liik,  gel^k,  is  het  friesche  lik, 
het  engelsche  like,  het  westvlaamsche  liik.  Krekt  liik  komt  dus 
krekt  over  een  met  het  engelsche  correctly  like ,  just  like.  Zie  ys,  19 
bl.  434  en  vs.  19  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wetteren. 

20.  Ind,  end,  eind,  einde;  zie  bl.  476  en  vs.  20  bl.  478. 

22.  Skoenen  en  foeten,  luidt  ook  wel  als  sk^unen  en  f oUten,  Zie 
VS.  22  bl.  474. 

31.  Bij  tni ,  b|j  m^ ;  als  de  nadruk  bijzonder  op  b^  valt,  danzeit 
men  mi;  valt  de  klemtoon  echter  op  my,  dan  luidt  de  uitspraak 
ook  hij  mij  en  zelfs  bi  mij. 

32.  Fan  di,  van  u;  als  de  klemtoon  b^zonder  op  fan  valt,  dan 
zeit  men  di;  valt  de  nadruk  echter  op  dij,  dan  luidt  de  uitspraak 
ook  fan  dij. 

De  tongval  van  het  eiland  Ameland  is  ten  nauwsten  verwant  aan 
de  tongvallen  der  friesche  steden,  en  behoort  ook  tot  de  tongvalle- 
groep ,  die  onder  den.  verkeerden  naam  van  stadfriesch  bekend  is. 

De  Amelanders  zgn  van  oorsprong  echte  Friezen,  die  in  vroegere 
eeuwen  de  friesche  taal  gesproken  hebben ,  maai*  later  hun  aloude  taal 
met  een  nederduitschen  tongval  hebben  verwisseld.  Dien  ten  gevolge 
spreekt  men  dus  tegenwoordig  op  't  Ameland,  even  als  in  de  Mesche 
steden,  niet  slechts  met  een  frieschen  tongslag ,  maar  de  volkstaal  is  er , 
ofschoon  nederduitsch,  toch  zeer  sterk  met  Mesche  klanken ,  woorden, 
uitdrukkingen  en  zinwendingen  vermengd.  Maar  sedert  de  laatste 
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jaren  bestaat  er  onder  de  Amelanders  en  vooral  onder  de  inwoners 
van  Nes ,  het  voornaamste  dorp  op  't  Ameland ,  een  sterke  neiging  om 
zoo  veel  mogelyk  hollandscH  te  spreken,  waar  door  veel  oorspronke- 
lyks  uit  den  tongval  dagelgks  verloren  gaat,  hoewel  de  iongslag 
{accent)  steeds  duidelgk  friesch  is  en  blijft.  Ook  in  dezen  laat  de 
natuur  zich  niet  dwingen  noch  verkrachten. 

Den  juisten  tfjd  wanneer  de  Amelanders  de  friesche  taal  hebben 
laten  varen ,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Dit  zal  ook  wel  van  liever 
lede  hebben  plaats  gehad*  Vóór  de  hervorming  werd  er  op  't  Ame- 
land zekerlgk  nog  algemeen  friesch  gesproken;  misschien  ook  nog 
langen  tgd  daarna.  Door  de  bewoners  althans  van  het  gehucht  Buren 
onder  Nes,  werd  ten  jare  4786  nog  friesch  gesproken. 

Talrijke  klanken ,  woorden  en  vormen  in  de  amelandsche  volkstaal, 
bewijzen  nog  heden  ten  volle  dat  oudtijds  de  fries^he  taal  op  't  Ameland 
gesproken  werd,  zoo  dit  anders  nog  aan  eenigen  tw^fel  onderhevig 
ware.  Op  't  Ameland  is  nog  een  strook  land,  die  den  naam  draagt 
van  Anjurmvei  (friesch  wei==weg) ,  ten  bewyze  tevens  dat  het  eüand 
in  overoude  tgden  aan  den  vasten  wal  was  verbonden ,  en  dat  er  toen 
een  weg  van  't  Ameland  naar  het  oade  Anjum  liep ,  dat  reeds  zeer 
vroeg  een  aanzienlek  dorp  was  en  nog  is,  in  Oost-Dongeradeel.  Nog 
heden  ten  dage  hoort  men  oude  Amelanders  rvei  zeggen  voor  weg,  en 
in  deze  eeuw  werden  in  echt  amelander  huisgezinnen ,  vader  en  moeder 
nog  taat  en  mim  genoemd.  Zie  vs.  12  bl.  435  en  vs.  18  bl.  164 
op  memme.  Hard  loopen  (van  paarden)  is  op  't  Ameland  rane^ 
overeenkomende  met  het  gewoon  friesche  rinne;  men  zeit  b.  Y.vxxt 
raant  dat  peert !  die  peerten  binne  op  'e  raan  l  die  paarden  zgn  op 
hol  1  Peerten ,  en  niet  peerden,  zooals  men  tegenwoordig  in  de  friesche 
steden  zeit,  was  vroeger  ook  wel  te  Workum  en  Staveren  in  ge- 
bruik. Voor  daar  en  waar  zeit  men  op  't  Ameland  deer  en  weer^ 
even  als  in  noordeljjk  Noord-Holland;  voor  deze  en  dit,  even  als  op 
het  Bildt,  deuze  en  dut,  voor  welk  en  hoedanig,  even  als  vroeger 
in  de  friesche  steden,  hoek,  het  friesche  huk;  verder  A;roem,  krom, 
fuul ,  boos ,  kwaad ,  enz.  als  in  de  friesche  steden ;  ook  'after  voor 
achter ,  dat  in  de  friesche  steden  reeds  verouderd  is ,  en  koesen  voor 
kousen ,  even  als  op  Wieringen.  Het  friesche  woord  sleau  {sleeuw) , 
dat  ook  in  de  friesche  steden  nog  niet  geheel  verouderd  is,  wordt 
op  't  Ameland  zeer  veel  gebruikt,  in  de  beteekenis  van  vreemd, 
belachelijk,  zot,  wonderlijk,  enz.,  en  niet  slechts  in  die  van  Umg^ 
zaam,  traag ,  dommeUg,  enz.,  zoo  als  aan  den  vasten  wal.  Dit 
friesche  sleau  is  oorspronkelgk  het  zelfde  woord  als  het  engelsche 
^loWj  het  hoogduitsche  schlau  en  het  westvlaamsche  s^eio ,  dat  stomp 
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of  bot  (van  messen  en  tanden)  beteekent.  Zie  ys.  17  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  den  Zaankant. 

Eigenaardige  amelandsche  woorden  z^n  nog:  slep,  vriend,  van 
sliep,  sleep j  slaap,  bijslaap,  vroeger  ook  op  Texel  in  gebruik; 
dam,  mesthoop; 'dod,  mestkar;  miejt,  tijding  (op  Marken  mient),. 
enz.  In  het  dorp  Hollum  op  't  Ameland  worden  sommige  woorden 
met  het  aanhangsel  he  verkleind ,  die  te  Nes  en  tevens  overal  aan 
den  vasten  wal  in  Friesland  -  tje  of  tsje  achter  zich  nemen ;  b.  v. 
potke,  pantke,  potje ^  pantje,  ketelke,  keteltje,  enz. 

Zoo  als  boyen  reeds  is  gezeid,  neigt  de  tongval  van  't  Ameland 
spoediger  eh  meer  tot  het  hoUandsch,  dan  de  tongvallen  van  de 
friesche  steden.  Zoo  is  de  zuivere,  lange  i  klank  in  vele  woorden 
reeds  met  den  hollandschen^'  klank  verwisseld.  Maar  deAmelandors 
zjjn  in  deze  uitspraak  zeer  onstandvastig;  men  kan  b.  v.  uit  den 
mond  van  Amelanders  uitdrukkingen  hooren  als  deze :  w^  segge  cdtii4 
tijd,  in  niejt  tiid.  De  reden  van  deze  groote  neiging  van  den  ame- 
lander  tongval  om  in  het  hollandsch  te  verloopen ,  ligt  zekerl^'k  in 
de  omstandigheid  dat  zeer  veel  Amelanders  op  hoUandsche  schepen 
ter  koopvaardij  varen  en  dat  veel  amelander  jonge  dochters  te  Am- 
sterdam en  elders  in  Holland  dienen,  waardoor  z^  veel  hollandsch 
in  hun  spraak  opnemen  en  dit,  bij  hun  terugkomst  op  het  eiland, 
niet  volkomen  weer  afleeren.  ^)  De  gewoonte  om  zingerig  te  spreken 
hebben  de  Amelanders  met  andere  eiland-  en  strandbewoners  gemeen; 
evenwel  niet  in  die  mate  als  b.  v.  de  Schiermonnikoogers ,  Wanger- 
oogers  en  Scheveningers. 

De  drie  amelander  dorpen ,  Hollum,  Eallum  en  Nes  leveren  ook 
weer  onderling  e^aig  verschil  in  tongval  op,  dat  echter  van  zeer 
weinig  beteekenis  is.  Te  Nes  heeft  men  het  meeste  hollandsch  in  de 
spreektaal  opgenomen,  terwgl  de  tongval  van  de  westelijke  dorpen 
meer  ouderwetsch  is. 

In  den  Frieschen  Volksalmanak  voor  1842  komt  een  stukje 
voor,  Zeemanssprookje  van  J.  H.  H.  Gz.,  dat  in  den  amelander 
tongval  is  geschreven  en  in  F.  Allan,  Het  eiland  Ameland, 
eenige  bijzonderheden  nopens  het  amelander  dialect. 


4)  Zie  Dr.  J  H.  Halbebtsha ,  Over  de  uitspraak  van  het  Land-friesch, 
in  De  Taalgids,  IX,  12  en  mijn  werkje:  Over  de  taal  en'de  tongvallen 
der  Friezen. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NES  OP  'T  AMELAND. 

Medegedeeld  door  den   heer  J.  .Boorda,  predikant  te  Nes 

op  't  Ameland. 

Jtdi  4870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

14.  'N  seker  minsk  had  twice  seuns. 

42.  In  de  jongste  d'r  van  sei  teugen  'e  fader:  lader!  geef  mij 
't  deel  fan  H  goe^d,  dat  mij  toekomt.  In  de  fader  gaf  se  elk 
siin  pa^t. 

13.  In  nie^t  feul  dagen  na  deuzen  is  de  jongste  seun^  doe  die 
alles  bij  enander  pakt  had,  na  'n  feer  lan  fejreisd,  in  deer  het 
hij  siin  goeed  in  'n  overdadig  leven  deur  brocht. 

14.  In  doe  hij  alles  fe^teepd  had,  kam  'r  'n  groote  hongersnooed 
in  dat  lan,  in  hij  begon  gebrek  te  lyen. 

15.  In  hij  gong  heene  in  fe^foegde  'm  bij  ie^n  fan  'e  burgers 
fan  dat  lan.  in  die  stuurde  'm  op  siin  lan,  om  de  bargen  te 
hoeeden. 

16.  In  hij  v\rou  'm  graag  sad  ete  fan  't  foer  dat  de  bargen 
atten;   mar  gin  iOeH  gaf  't 'm. 

17.  In  doe  hij  bij  'm  sels  kommen  war,  doe  sei  hij :  hoe  feul 
fan  mün  faders  knechten  hewwe  folop  broOed  in  ik  fe^aan  hier 
fan  'e  honger. 

18.  Ik  sil  opslaan  in  na  miin  fader  toe  gaan  in  ik  sil  teugen 
im  segge:  fader!  ik  hew  mij  an  'e  hemel  in  an  jou  besondigd. 

19.  Ik  bin  nou  nieet  meer  v^ree^dig  om  jou  seun  tehiten;maak 
mij  tot  iSgn  fan  jou  knechten. 

20.  In  hij  sting  op  in  gong  na  siin  fader  toe.  In  doe  hy  nog 
feer  Of  war,  sag  siin  fader  im  in  die  kreeg  danig  medelijen  met 
im ;  hj^  gong  na  'm  toe,  fieel  im  om  'e  hals  in  soeende  'm. 

21.  In  de  seun  sei  teugen  im:  fader!  ik  hev^   mij  an  'e hemel 
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in    an  jou    besondigd,  in  ik  bin  nieet  meer  wee^dig  om  jou  seun 
noemd  te  wu^den. 

22.  Mar  de  fader  sei  teugen  siin  knechten:  bring  H  beste  pak 
kleeren  Jiier  in  trek  't  im  an,  in  geef  *n  ring  an  siin  han  in 
skoe^nen  an  'e  foegten. 

23.  In.  bring  't  meste  kalf  in  slacht  et,  in  laat  ons  ete  in  froolik  weze. 

24.  Want  deuze  miin  seun  war  doo^d  in  hij  is  weer  levendig 
wurden,  in  hij  war  fe^loren  in  is  weerfonnen.  In  doe  begonnen  ze 
fFOoUk  fe  wezen. 

25.  Mar  de  man  siin  ouste  seun  war  op  't  lan,  in  doe  die  kam 
in  dicht  bij  'thuus  kommen  war,  hoofde  hij  't  singen  in  dansen. 

26.  In  doe  hy  ie^n  fan  'e  knechten  bij  'm  roft  had,  froeg  hij 
wat  dat  beduudde. 

27.  In  deuze  sei  teugen  im:  jou  broer  is  kommen  in  jou  fader 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  hij  lm  son  weerom  kregen  heti 

28.  Mar  hij  wu^dde  lilk  in  wou  nie^t  inkorame.  Doe  gong  siin 
fader  na  buten  in  noodde  'm  ha^d. 

29.  Dochs  hij  antwoordde  in  sei  teugen  siin  fader :  sie^n  je,  ik 
die^n  jou  nou  soofeul  jaar  in  ik  bin  jou  nóóit  nie^t  ongehoo^saam 
weest,  in  jou  hew  mij  'nooit  'n  bokje  geven  om  met  miin  friegnden 
froolik  te  wezen. 

30.  Mar  nou  deuze  seun  fan  jou  kommen  is,  die  jou  goe^d  met 
hoeren  deurbrocht  het,  nou  hew  jou  foor  him  't  meste  kalf  slacht. 

31.  In  hij  sei  teugen  im:  miin  kiin!  jou  binne  alliid  bij  mij, 
in  alles  wat  ik  hew,  is  joues. 

32  Men  most  nou  froolik  in  blijd  weze,  want  deuze  broer  fan 
jou  war  doOgd  in  hij  is  weer  levendig  wu^den;  hij  war  fe^loren 
in  hy  is  weer  fonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  kleine  letters  r  en  f,  die  lager  geplaatst  zijn,  moeten  niet 
uitgesproken,  wél  gehoord  worden.  De  klanken  ie^  en  oe^  klin- 
ken als  op  bl.  470  is  vermeld;  de  oo^  als  volkomene  o  door  een  kor- 
ten naslag  van  toonlooze  e  gevolgd. 

11.  Tune^,  twee;  zie- vs.  11  bl.  470. 

13.  Lan,  land;  zie  ys.  13  bl.  483. 

14  Kam,  kwam;  het  gewone  friesch  beeft  kaem. 
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16.  Dochs,  toch,  maar,  is  zuiver  friesch. 

18.  SU,  sdy  zal;  zie  vs.  18  bl.  483. 

27.  SoUf  gezond,  van  het  frifesche  sünd,  (soen);  zie  vs.  27  bl.  435, 
VS.  27  bl.  404  en  vs.  27  bl.  198. 

32.  Blijd^  wordt  uitgesproken  met  den  hollandschen  ^  =z  ei  en 
niet  met  den  frieschen  ii  of  i  klank ;  zoo  ook  in  vs.  20medelijeny  dat  in  de 
friesche  steden  medeliiden  is ;  sij  voor :  zijde,  kant,  enz.  Zie  bl.  485. 

De  gemeente  (grieteng)  het  Bildt,  in  het  noordwesten  van  Fries- 
land gelegen  en  uit  de  aanzienlijke  dorpen  St.  Anna-Farochie,  St.  Jacobi- 
Parochie  en  Onze-Lieve-Vrouwen-parochie  (St.  Anna,  St.  Jacob  of 
St.  Japik  en  Vrouwbuurt)  en  de  buurten  Oude-  en  Nieuwe-Bildt- 
zgl  bestaande,  is  eigenlijk  een  volkplanting  van  Hollanders  in  Fries- 
land. Het  Bildt,  ter  plaatse  liggende  waar  in  oude  tgden  de  mond 
van  de  Middelzee  was,  die  Friesland  in  Oostergo  en  Westergo  splitste, 
werd  in  het  laatst  van  de  v^ftiende  en  in  het  begin  der  zestiende 
eeuw  op  de  zee  veroverd,  bedijkt  en  ingepolderd  door  hollandsche 
edellieden.  De  nieuwe  en  zeer  vruchtbare  grond  werd  ook  door  hol- 
landsche landbouwers  het  eerst  bewoond  en  ontgonnen;  de  afstam- 
melingen van  deze  Hollanders  zijn  tot  op  dezen  dag  aldaar  blijven 
wonen.  De  eerste  bewoners  van  het  Bildt  brachten  natuurlek  hun 
boersch-hollandsche  spraak  mede  en  hun  afstammelingen  hebben  dien 
tongval  tot  op  heden  bewaard  en  gebruiken  dien  onderling,  zich 
daardoor  van  de  echte  Friezen  scherp  onderscheidende. 

De  tongval  van  de  BUdtbewoners  of  Bilkers,  zooals  men  hen  in 
Friesland  noemt ,  is  dus  een  echt  hollandsche,  en  wel  een  oud  hol- 
landsche, uit  de  vijftiende  eeuw.  In  verloop  van  tgd  evenwel  zjjn 
er  ook  veel  friesche  woorden  en  klanken  in  opgenomen  en  heeft  deze 
tongval  een  min  of  meer  friesche  tint  aangenomen.  Veel  hollandsche 
woorden  komen  er  in  voor  die  in  Friesland  nooit  gebruikt  worden, 
ook  in  de  steden  niet ;  b.  v.  offens  en  ochens  voor  's  ochtends,  's  mor^ 
gens,  waarvoor  men  in  Friesland  ten  platten  lande  steeds  moams 
(spreek  uit:  moons)  zeit,  en  in  de  steden  steeds  morrens;  offen 
en  ochen  voor :  morgenstond ;  kroiwagen,  kruiwagen,  friesch :  kroOfj^de, 
kroode;  f  erken,  varken,  friesch:  baerch,  barg ;  hoien,  heden,  het 
oud  hollandsche  huiden,  het  Mesche  hioed,  waarvoor  de  fiïescfae 
stedelingen  geen  woord  hebben,  maar  steeds  fan  daag  zeggen.  Het 
bildtsche  hoien  komt  nog  meer  overeen  met  het  oud  vlaamsche  huien, 
zooals  b.  V.  op  de  klok  in  den  kerktoren  staat  te  St.  Anna-ter-Muiden,  een 
dorp  bij  de  stad  Sluis  in  Zeeuwsch-Ylaanderen :  Sint  Anna  ter  Muien, 
Hoort   Godes   u)oort  huien.   Veel   uitdrukkingen,    zinwendingen  en 
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vormen  zgn  ook  geheel  hoUandsch  en  volstrekt  niet  Mescb.  Zoo 
zeggen  de  Bilkers :  hoien  offen  ston  ik  in  ^e  loif  en  ik  scdde  lüiin 
is  in  H  soten;  (heden  ochtend  stond  jk  onder  de  luifel  (op  de  stoep) 
-en  ik  zei:  de  wind  is  in  het  zuiden).  De  ij  wordt  doorgaans,  echter 
volstrekt  niet  altgd,  als  de  friesche  lange,  volkomene  i  gesproken; 
maar  de  ui-klank  veelal  als  oi,  de  lange,  volkomene  a  als  ce  en  de 
^klank  als  ai,  juist  zoo  als  dit  in  vele  hqllandsche  boeretongvallen 
het  geval  is.  Men  zeit  blij  voor  blijde,  (Mesch:  blid,  bliid)  bedaie 
voor  beduiden,  (friesch:  bitajiutte,  in  de  steden:  beduudde),  broie 
voor  üaan,  bruien;  loi  voor  lui,  lieden;  kkdn  maisje  voor  klein 
meisje  enz.,  alles  juist  zoo  als  het  hier  en  daar  ten  platte  lande  in 
Holland  en  vooral  in  Zuid-Holland  gebruikelijk  is. 

Men  meent  vr|j  algemeen  dat  het  noordhollandsche  boeren  waren 
lüe  het  Bildt  hebben  bevolkt.  Sommigen  zeggen  bepaaldelijk  dat  het 
boeren  waren  uit  den  omtrek  van  Medemblik,  dus  West-Friez^i. 
Algemeen  is  deze  meening,  deze  overlevering,  ook  onder  de  Bildt- 
bewoners  zelven  verspreid.  Tot  staving  van  deze  bewering  voert  men  dan 
aan  dat  de  tongval  van  het  Bildt  nog  zoo  veel  overeenkomst  aanbiedt 
met  den  tongval  die  tegenwoordig  in  dat  gedeelte  van  Noord-Holland, 
in  het  aloude  West-Friesland  dus,  gesproken  worden.  Zekerlijk!  die 
tongvallen  hebben  overeenkomst  met  elkander.  En  dit  is  ook  zeer 
natuurl^'k.  Zoo  wel  op  het  Bildt  als  in  noordelijk  Noord-Holland 
^spreekt  men  een  hollandschen  tongval,  hoUandsch-nederduitsch  dus, 
en  zoowel  hier  als  daar  wordt  dat  hoUandsch  met  een  frieschen 
tongslag  gesproken,  zoowel  hier  ~  als  daar  is  het  met  veel  friesche 
woorden  en  uitdrukkingen  vermengd.  In  noordelijk  Noord-Holland 
is  dit  het  geval  omdat  het  volk  aldaar,  dat  van  zuiver  Meschen 
bloede  is,  in  oude  tgden  de  friesche  taal  heeft  gesproken  en  er  dus 
nog  iets  van  die  oude  taal  in  de  hedendaagsche  volksspraak  is  over- 
gebleven. Maar  op  het  Bildt  is  dit  het  gevalt  omdat  de  Bildtl)e- 
nvoners  door  een  verbluf  van  nu  bgna  vier  eeuwen  in  Friesland, 
natuurl^'k  veel  van  de  Friezen,  hun  nieuwe  landslui,  hebben  overge- 
komen. Maar  niettegenstaande  dit  alles  is  de  overeenkomst  van  den 
bildtschen  tongval  met  den  tongval  van  noordelijk  Noord-Holland 
niet  grootor  dan  met  eenig  ander  hoUandsch  dialect.  Vele  eigen- 
aardigheden van  het  büdtsch,  als  de  uitspraak  van  ui  als  oi,  van 
Tolkomene  a  als  ce,  van  ei  als  ai,  doen  integendeel  het  vermoeden 
b^  in^  opkomen  dat  de  hollandsche  boeren  die  in  het  laatst  derv^f- 
tiende  en  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  het  Bildt  bevolkt-en,  niet 
uit  Noord-Holland,  maar  uit  Zuid-Holland  kwamen,  en  denkelijk  wel  uit 
Bijnland,  uit  de  omstreken  van  de  stad  Leiden  dus.  Ik  hoop  door  nadere 
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onderzoekingen  dit  vermoeden  (dat  by  mij  zelven  al  veel  op  over- 
tuiging begint  te  geleken)  tot  zekerheid  te  kunnen  brengen. 

Men  heeft  mij  wel  verhaald,  J>i|  gelegenheid  dat  ik  dit  v^moeddn 
uitsprak,  dat  er  nog  in  een  oude  bildtsche  familie  oude  bescheiden 
m  familiepc^ieren  werden  bewaard,  waaruit  bleek  dat  de  stamvader 
van  dat  geslacht  nit  den  omtrek  van  Medemblik  naar  hetBUdtwas 
komen  wonen.  Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  die  oude  familie- 
papieren op  te  sporen,  veel  minder  ze  ter  inzage  te  bekomen.  M&ar 
al  mochten  deze  papieren  gevonden  worden  en  er  dan  uit  blaken 
dat  de  stamvader  van  bedoeld  geslacht  uit  Friesland  bewesten  Flie 
was  gekomen^  zoo  bewees  dit  immers  niet  dat  daarom  alle  ^dt- 
bewoners  of  Bilkers  uit  die  landstreek  kwamen.  Merkwaardig  is  het 
daarentegen  dat  een  oud  faildtsoh  geslacht,  waarvan  de  talrgke  leden 
over  het  Bildt  zijn  verspreid,  en  die  aldaar  van  ouder  tot  ouder^ 
zoolang  het  Bildt  bestaat,  gewoond  hebben,  den  naam  Wassenaer 
draagt ;  den  naam  dus  van  een  dorp,  juist  in  dat  gedeelte  van  Hol* 
land,  nabg  Leiden,  gelegen,  waar  ik  vermoed  dat  de  Bildtbewonera 
oorspronkelijk  te  huis  behooren. 

£r  is  nog  een  omstandigheid,  die  mg  versterkt  in  mgn  vermoeden 
dat  de  Bilkers  juist  niet  uit  noordelijk  Noord-Holland,  uit  West- 
Friesland  zgn  gekomen.  Ze  is  deze.  Ër  bestaat  tusschen  de  Bilkers 
en  tusschen  de  echte  Friezen  die  op  het  oude  land  in  den  naasten 
omtrek  van  het  Bildt,  te  Hallum,  Stiens,  Beetgum,  Berlikum, 
Minnertsga  wonen,  een  veete.  In  oude  t|jden,  toen  de  zeden  der 
menschen  ruwer,  en  de  boereknapen  meer  belust  op  vechtpartgeu 
waren,  (wat  in  Friesland  echter  ook  nu  nog  wel  voorkomt)  werd 
dit  wel  eens  een  Jbloedige  veete,  ten  gevolge  waarvan,  vooral  op  de 
dorpskermissen  en  marktdagen,  de  Bildtboeren  gewoonlgk  met  de 
Oudlanders  (zooals  zy  de  bewoners  van  de  omliggende,  niet-bildtsche 
doi-pen  noemen)  ifandgemeen  werden,  waarbij  messen  werden  ge- 
trokken en  beide  partijen  met  bebloede  koppen  van  't  slagveld  naar 
huis  trokken.  Toen  ter  tijde  was  het  veelal  de  gewone  groet  als  een 
Bilker  een  Oudlander  ontmoette:  wilt  broien  hewwe,  hadt?  waar-> 
mede  hij  te  kennen  gaf  dat  hij  den  anderen  een  pak  slagen  aanbood. 
Dat  deze  fijne  en  kiesche  beleefdheid  dan  door  den  Oudlander,  den 
echten  Fries,  met  woeker  werd  terug  gegeven,  behoeft  geen  betoog. 
Tegenwoordig,  al  vallen  zulke  bloedige  vechtpartijen  dan  ook  min- 
der in  den  smaak,  is'  die  veete  nog  niet  volkomen  verzoend.  Mij  dunkt 
dat,  als  de  nieuwe  bewoners  van  het  Bildt  uit  noordeiyk  Noord- 
Holland  waren  gekomen^  en  dus  echte  Friezen  geweest  waren,  er 
bezwaarlgk   zulk  een  zware  veete  tusschen  hen  en  de  zoogenoemde 
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Ondlanders  ware  ontstaan.  In  't  laatst  der  vgftiende  eetiw  tooh  was 
het  fiiesohe  nationaliteitsgevoel  in  Friesland  bewesten  Flie  nog  leven- 
dig; het  volk  noemde  zich  Friezen,  We8i>-Friezen ;  het  land  heette 
West^Friesland,  zoowel  officieel,  als  in  de  volksspraak;  de  naam  Noords 
Holland,  voor  dat  gedeelte  des  lands,  was  nog.V(dkomen  onbekend. 
Nog  zoo  heel  lang  was  het  niet  geleden  dat  beide  landstreken  veel 
nanwer  waren  verbonden  geweest;  de  heugenis  daarvan  was  bij  't 
volk  gewis  nog  levendig.  Misschien  ook  was  de  oude  friesche  taal, 
zij  het  dan  ook  door  hollandschen  invloed  reeds  zeer  verbasterd  en 
verloopen ,  nog  in  West-Friesland  bij  het  landvolk  in  gebruik,  en 
.  was  ook  deze  band ,  die  beide  friesche  stammen  verbond ,  nog  aanwezig. 

la  allen  gevalle,  al  was  ook  het  land  dat  beide  landstreken  verbond^ 
verdronken,  al  was  ook  het  Flie  van  een  stroom   een  breeden  plas 
geworden,  lüemen  niet  of  kwalijk  kon  overzien,  bet  bêwustzjjn dat 
het  volkbeoosten  Flie  zoowel  als  bewesten  Flie  friesch  was,  dat  het 
zoowel  hier  als  daar  echte  Friezen  waren,  was  èn  daar  èn  hier  bij 
het  volk  nog  levendig.  Men  gevoelde  zich  wederkeerig  nog  als  éen 
volk,   als   leden   van  éen   stam,  van  éen  geslacht.  Moeiel^jk  zou  er 
'  ooit  tusschen  hen  zulk  een  haat  ontstaan  zijn  als  tusschen  Bükers  en 
Oudlandefs  bestond.  Maar  neemt  men  aan  dat  het  Zuid-Hollanders, 
echte  Hollanders  dus  waren  die  het  Bildt  eerst  bevolkten,  dan  wordt 
ons  deze  veete  zéér  duidelijk.  Toen  was  het  nog  niet  Isoo  zeer  lang 
geleden  dat  de  hollandsche  graven,  hoewel  dan  ook  met  overgroote 
moeite  en  gewoonl^k  slechts  voor  een  korten  i^i,  de  West-Friezen 
bewesten  Flie  bedwongen,  toen  kon  de  heugenis  nog  bg  't  volk  be- 
staan van  de  twisten   die   de  hollandsche  graven  met  de  friesche 
potestaten  hadden ,  van  de  oorlogen  die  de  Friezen  met  de  Hollanders 
voerden,  van  de  vreesselijke  nederlaag  die  graaf  Willem  IV  van 
Holland  in  1345  b^  Staveren  door  de  Friezen  leed,  van  de  roem- 
ruchtige overwinning  die  de  edele,   dappere,  vr^e  Friezen  toen  op 
den  hollandschen  dwingeland  behaalden.  Nog  bestaat  er  min  of  meer 
een  zwak  overblgfsel  van  die  oude  veete  tusschen  Hollanders  en 
Friezen  bij  het  tegenwoordige  geslacht.  Hoe  sterk  moet  z^'  omstreeks 
het  jaar  1500  nog  wel  geweest  zjjn?  Zoo  wordt  ons  de  oude  twee- 
dracht die  BUkers  en  Oudlanders  scheidde,  duidel^k  en  begrijpelijk, 
die  ons  duister   en  meer  onverklaarbaar  moet  blijven,  als  men  in 
deze  zaak  de  volksmeening  zal   volgen  en  aanneemt  dat  de  eerste 
Bildtbewoners  uit  Friesland  bewesten  Flie,  uit  Noord-Holland  kwamen. 

Eenige  kleine,  maar  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd  zeer 
goede  werkjes  zijn  in  den  tongval  van  het  Bildt  geschreven,  als: 
Roskam  voor  schurftige  boeren,  Leeuwarden,  1849;  Erelid 


492 

Begtuut  zijnrais  naLjuwt,  Franeker,  1852; Walinq Dijkstra, 
Gesprek  van  twee  erbaijers  over  't  jeneverzu.pen, 
Franeker,  1855.  Ook  vindt  men  in  het  vierde  deel  van  dr.  A.  de 
Jaoer's  Archief  voor  nederlandsche  taalkunde  een  Bg- 
drage  tot  den  bildtschen  tongval  van  B.  L.  van  Albada 
en  in  den  derden  jaargang  van  het  tgdschrift  De  Taalgids  een 
Bgdrage  tot  de  kennis  van  den  frieschen,  voornamel^'k 
bildtschen,  tongval. 

es. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  GEMEENTE  (GRIETENIJ)  HET  BILDT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Waling  Dijkstra,  letterkundige  te  Hol  werd. 

Juni  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  ^seser  es  'n  man, -die  had  twee  seunen. 

12.  En  de  jongste  fan  hem  sai  teun  siin  hait:  hait!  geef  mij 
miin  pa^t  fan  't  goed  dat  mij  beure  mag.  En  hij  partte  beur  't 
goed  uut  'enander. 

19:  En  niet  feul  dagen  na  die  tiid  ging  de  jongste  seun,  doe 
Ui  ee^st  alles  bij  'enander  sameld  hadde,  uut  te  raizen  na  'n 
feér  land,  en  dseser  brocht  i  siin  goed  deur  in  overdaBaed. 

14.  En  doe  't  i  dat  allegaeser  ferbroid  hadde,  kam  'r'n  grootte 
hongersnooad  in  dat  land  en  hy  begon  brek  te  lijen. 

15.  Doe  ging  i  heene  en  ferfoegde  him  bij  een  fan  de  bergers 
fan  dat  selde  land  en  die  stuurde  him  na  siin  land  omdeferkens 
te   waien. 

16.  En  hy  had  begeerte  om  siin  liif  te  follen  met  't  eten  dat 
de  ferkens   kregen;   maeaer  geen  een  gaf  't  him. 

17.  Doe  begon  i  toe  him  sels  te  kommen  en  hij  sai :  hoe  mennigeen 
fan  miin  hait  siin  erbaiers  het  overfloed  fan  broOi^d  en  ik  fergseaen 
fan  honger. 

18.  Ik  sel  opstane  en  na  miin  hait  gane  en  ik'  sel  teun  him 
s^ge:  haiti    ik  hew   mij    besondigd    teun  'e  hemel    en  foor  jou. 

19.  Dseserom  ben  'k  et  niet  meer  weerig  jou  seun  tehiten;stel 
mij   geliik  met  een  fan  jou  erbaiers. 
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20.  En  hij  ston  op  en  raisde  woer  na  siin  hait.  Hij  wseaer  nog 
al  weet  hoe  feer  fan  huus  of^  doe  sag  siih  hait  him  al  en  hij  wordde 
met  innerlike  ontferming  bewogen  en  liep  him  teugen,  fiel  him 
om  'e  hals  en  tuutte  him. 

21.  En  deseun  sai  teun  him:  haiti  ik  hew  mij  besondigd  teun 
'e  hemel  en  foor  jou;  ik  ben  niet  weerig  jou  seun  noemd  te 
woeden. 

22.  Mseaer  de  hait  sai  teun  siin  fainten :  haeael  H  beste  kleed  foor 
't  licht  en  doen  him  dat  an  en  geef  him  'n  ring  an  siin  hand  en 
skoe^nen  an  'e  foe^ten. 

23.  En  bring  ok  't  fetmest  kalf  en  slacht  dat  y  en  Iseset  ons  ete 
en  froolik  weze. 

.  24.  Want  deuze  seun  fan  minen  waeaer  doo^d  en  hij  is  weer  leven- 
dig wOpden;  hij  wa^r  ferloren  en  hy  is  fonnen.  En  sij  begonnen 
froolik  te  wezen. 

25.  Maeaer  de  man  siin  oudste  seun  wa^aer  in  't  feld  en  doe  die 
weerom  kam  en  dichte  bij  't  huus  wa3aer ,  hoord  'i  't  gesing  en  't 
gespring. 

26.  Doe  riep  i  een  fan  de  fainten  by  him  en  die  froeg  i  wat 
dat  te  bedoien  had. 

27.  En  doe  sai  die  faint :  jou  broer  is  weer  't  huus  kommen 
en  jimme  hait  het  et  fetmeste  kalf  slacht  omdat  i  him  sond  en 
wel  weerom  kregen  het. 

28.  Mseaer  hij  wopddp  lealk  en  wou  niet  in  'e  huus  gaeaen.  Daeaerom 
kam  siin  hait  er  uut  en  fersocht  et  him  frindelik. 

29.  Maeaerhij  gaf  siin  hait  toe  'n  antwoord:  sien  es!  ik  hew  nou 
al  so  feul  jaren  foor  jou  werkt  en  oppast ,  en  'k  hew  alles  deen  so  't 
jou  et  hewwe  wouwen,  en  jou  hewwe  my  nooit  'n  bokki  geven, 
dat  ik  met  miin  goede  frinden  es  froolik  weze  mochte. 

30.  Maeaer  nou  't  deuze  seun  fan  jous  't  huus  kommen  is,  die 
't  jou  goed  bij  de  hoeren  deurbrocht  het ,  nou  hewwe  je  daeaedlik 
't  fetmeste  kalt  slacht. 

31.  Doe  sai  siin  hait  teun  him:  kiind!  dou  bist  altiid  bij  mij, 
en  al  wat  miinen  is,  is  diinen  ok. 

32.  baeserom  vraeaer  et  niet  meer  as  behoorlik  dat  m'n  nou  froolik 
en  biy  waren ,  want  deuze  broer  fan  dinen  waeaer  dooad  en  i  is  weer 
levendig  worden,  en  hij  wseaer  ferloren  en  i  is  fonnen, 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ce  houdt  juist  het  midden  tusschen  a  en  e.  De  kleine 
letter  rdie  wat  lager  staat  afgedrukt ,  y^ordt  niet  uitgesproken  maar 
wel  gehoord.  De  ooa  wordt  uitgesproken  als  een  lange,  volkomene  o, 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a.  De  oee  klinkt  ais  op 
bl.  470  is  vermeld;  de  klank  ea  als  in  het  friesch. 

12.  TeuYiy  tegen;  samengetrokken  uit  teugen'^  ook  te  Dokkum; 
zie  VS.  12  bl.  479. 

HaUy  vader;  het  is  't  friesche^t  opbildtsche  wijze  met  ai  voor 
ei  uitgesproken.  Zie  vs.  12  bl.  435. 

Dat  mij  heuremag,  dat  mij  toekomt.  Het  werkwoord  beureheQtt 
op  het  Bildt  en  ook  elders  in  Friesland  ook  nog  de  beteekenis  van 
het  friesche  werkwoord  harre  ^  dat  men  in  het  nederlandsch  niet  wel 
met  éen  woord  kan  uitdrukken.  Zoo  zeit  men:  déot  mag  mij  niet 
heure ,  overeenkomende  met  het  friesche :  det  mei  my  net  harre^  voor: 
dat  is  te  duur,  te  kostbaar,  te  groot  voor  mg;  't  mag  mij  nou  's 
beure,  voor:  ik  kan  het  nu  eens  bekostigen^  bekomen,  verkrijgen. 
Het  friesche  harre  beteekent  ook  nog  gebeuren,  geschieden;  maar 
hiervoor  zeit  men  in  de  friesche  steden  nooit  heure,  maar  gébeure. 

18.  Stane  en  gane,  staan  en  gaan,  zgn  echt  bildtsche  vormen. 
Zie  VS.  18  bl.  10  ea  vs.  18  van  de  vertaling  in  den  tcmgval  van 
Nieawe-Tonge. 

20.  Tuuttehim,  zoende  hem;  zie  vs.  20  bl.  473. 

2i.  Fainten,  knechten;  faint  is  het  friesche  /ein^ ,  op  Schier- 
monnikoog fooint,  het  nederlandsche  vent,  het  zeeuwsche  en  west- 
vlaamsche  veint.  Het  friesche  feint  heeft  meer  dan  éen  beteekenis. 
In  het  algemeen  beteekent  het  een  jongeling  en  heeft  als  zoodanig 
volstrekt  geen  ongunstige  beteekenis;  integendeel,  men  hecht  er 
meestal  het  denkbeeld  aan  van  een  gezonden,  stevigen,  frisschen, 
fiinken  jongen  man.  Een  oud  vrijer  noemt  meu  in  Friesland  aldfeint. 
Maar  in  de  tweede  plaats  beteekent  feint  in  Friesland  ook  knecht, 
zoowel  boereknecht  als  timmermansknecht,  enz.  In  Groningerland 
is  fent  in  de  beteekenis  van  knecht  ook  niet  onbekend,  hoeweleen 
boer ,  van  zijn  knechten  sprekende ,  die  gewoonljjk  miin  jongs  zal 
noemen ,  vooral  in  Fivelingo ;  in  't  Westerkwartier  is  fenten  meer 
in  gebruik.  In  Fivelingo  echter  wordt  de  kleinste  en  jongste  boere- 
knecht bij  uitsluiting  de  vent  genoemd.  In  Holland  komt,  zoo  ver 
mjj  bekend  is,  vent  in  de  beteekenis  van  knecht  niet  voor.  Vent 
heeft  er,  althans  te  Haarlem^  een  min  of  meer  ongunstige  beteekenis; 
men  hechter  het  denkbeeld  aan  van  eeneeni^zins  ruw,  onbesi&aafd 
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jong  man  nit  het  volk ;  niemand  wordt  daar  gaarne  een  verU  genoemd. 
In  Zeeland  en  Vlaanderen  heeft  veint  weer  een  eenigszins  andere 
beteekenis.  In  Zeeland,  althans  te  Goes,*  komt  zoowel  de  friesche 
vorm  veint ^  als  de  hollandsche  vorm  vent  voor,  en  men  bedoelt  er 
in  't  algemeen  iemand  van  het  mannelijke  geslacht  mede,  vooral  in 
scherts ,  zonder  eenig  ongunstige  beteekenis  aan  dit  woord  te  hechten. 
In  West-Ylaanderen  daarentegen  is  de  beteekenis  van  veint  weer 
meer  beperkt,  daar  noemen  slechts  de  vrijsters  haar  vrijers  en  de 
vrouwen  haar  echtgenooten :  me  veint  Te  Croes  en  misschien  ook 
elders  in  Zeeland  gebruikt  men  den  afwijkenden  meervoudsvorm 
veinters  en  venters.  Vroeger  was  deze  vorm  ook  te  Amsterdam  in 
gebruik.  Zoo  zeit  een  zeventiende-eeuwsche  amsterdamsche  Breght 
in  Bernagie's kluchtspel  De  goê  vrouw  (Amsterdam  1686) :  »Wel 
Dschaam  je  jou  niet  Buffel  I  dat  jy  de  vrouwtjes ,  by  de  kaerels,  by 
»de  venters  durft  gelyken!"  Zie  vs.  47  bl.  420. 

24.  Deuze  aeun  fan  minen,  deze  m^n  zoon,  of  deze  zoon  van 
mij,  is  een  spreekwijze  die  in  de  friesche  taal  dagelijks  gehoord 
wordt,  maar  nooit  door  de  friesche  stedelingen  wordt  gebruikt.  Wanneer 
Friezen,  die  altijd  Mesch  spreken,  zich  aan  den  tongval  der  stede- 
lingen of  aan  het  hoUandsch  wagen,  gebruiken  ze  dikw^'ls  dezen 
vreemden  vorm,  wat  zeer  zonderling  klinkt;  bv.  daj(t)  's  'n  skip 
fan  joites  of  fan  dinen,  dat  is  uw"^ schip,  enz. 

27.  Jimme ,  uw  in  het  meervoud,  of  ulieder ,  is  echt  friesch ;  in 
den  tongval  der  friesche  stedelingen  wordt  dit  woord ,  dat  zeer  dienstig 
is  om  het  enkel-  van  het  meervoud  te  onderscheiden ,  't  welk  in  het 
nederlandsch  slechts  door  een  omschrgving  kan  worden  uitgedrukt, 
ook  steeds  gebruikt.  Het  is  't  oud  friesche  jima  of  gima.  Zie  vs.  27 
bl.  435. 

28.  LeaUc,  leelijk,  boos;  het  friesch  heeffc  liUs,  ook  dikwijls  in  de 
tegenwoordige  spreektaal  lilk,  en  even  als  in  West-Ylaanderen  {t«^; 
in  de  friesche  steden  steeds  lilk.  Zie  vs.  28  bl.  421. 

Kam  f  kwam;  meer  overeenkomende  met  het  friesche  kaem.  Zie 
VS.  14  bl.  487. 

29.  Bokki,  bokje;  de  echt  hollandsche  verkleiningsvorm  op  i  is 
overigens  in  Friesland  volstrekt  nergens  in  gebruik.  Zie  vs.  27 
bl.  355. 

30.  Deuze  seun  fan  jous ,  deze  uw  zoon  of  deze  zoon  van  u ;  zie 
hier  boven  vs.  24. 

32.  M^n  waren,  men  was,  is  weer  uit  de  friesche  taal  overgenomen, 
in  welke  taal  achter  w>en  (friesch:  ma  of  me  of  m'n)  steeds  het  werk- 
woord in  het  meervoud  volgt ,  b.  v.  in  den  uitroep :  me  soene  sizze !  ia 
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zniver  friesche  spelling:,  ma  scoeden  sidze!  men  zouden  zeggen! 
in  plaats  van  ma  scoed  mdze^  of  me  soe  sizze,  men  zou  zeggen. 
Deuze  broer  fan  dinerty  deze  uw  broeder;  zie  hier  boven  vs.  24. 

De  andere  niet-Mesche,  nederduitsche  tongval  die  ten  platten 
lande  in  de  provincie  Friesland  wordt  gesproken  is  het  dialect  van 
de  beide  gemeenten  (grietengen)  Oost-  en  West-Stellingwerf. 

Het  zijn  twee  groote  gemeenten,  die  talr^ke  dorpen  (Wolvega,  01de- 
en  Nge  Berkoop,  Noordwolde,  Appelscha)  omvatten  en  in  het  zuidoosten 
der  provincie ,  aan  de  grenzen  van  Drenthe  en  O vergssel  gelegen  zgn. 

De  stellingwerver  tongval  is  friso-saksisch  en  verwant  met  den 
tpngval  van  het  naburige  Drenthe.  Het  is  eigenljjk  drenthsch ,  dat  met 
friesche  klanken ,  woorden ,  woordvormen,  uitdrukkingen  en  zinwen- 
dingen sterk  is  vermengd  en  met  een  min  oi  meer  sterken  frieschen 
tongslag  wordt  gesproken.  Maar  juist  door  den  sterken  invloed  die 
de  friesche  taal  door  haar  meerdere  welluidendheid  en  zoetvloeiend- 
heid en  door  haar  zuiverdere  vormen  op  den  saksischen  grondslag 
van  den  stellingwerver  tongval  heeft  uitgeoefend,  onderscheidt  dit 
dialect  zich  b^zonder  gunstig  van  andere  friso-saksische  tongvallen 
door  grootere  zachtheid,  welluidendheid  en  netheid,  als  ik  't  zoo 
eens  noemen  mag,  in  de  uitspraak.  Volgens  mijn  gehoor  en  naar 
m jjn  smaak  is  het  stellingwerfsch  het  eenigste  van  alle  neder-  en  Mso- 
saksische  dialecten,  voor  zooverre  ze  in  Nederland  worden  gesproken^ 
dat  inderdaad  bevallig,  aangenaam  en  welluidend  klinkt. 

De  Stellingwervers  hebben  in  oude  tijden  ongetwyfeld  de  friesche 
taal  gesproken ;  hierdoor  laat  zich  dan  ook  den  buitengewoon  sterken 
invloed  verklaren ,  die  het  Mesch  in  die  landstreek  op  het  Saksisch 
heeft  uitgeoefend  en  tevens  den  frieschen  tongslag  (accent)  der  be- 
woners. Maar  den  tijd  wanneer  de  Stellingwervers  de  aloude  friesche 
taal  hebben  laten  varen  en  verwisseld  met  het  hedendaagsche  friso- 
saksisch .  kan  ik  niet  aangeven.  Het  heeft  mjj  niet  mogen  gelukken, 
niettegenstaande  talrijke  nasporingen  die  ik  inhet  werk  stelde,  daar- 
omtrent eenige  zekerheid  te  verkrijgen;  ik  durf  zelfs  geen  gissing 
wagen.  Mij  is  ook  géén  enkele  oude  oorkonde  bekend,  die  in  Stel- 
lingwerf geschreven  en  in  de  friesche  taal  opgesteld  is.  Het  komt 
mg  waarschgnlgk  voor  dat  de  Stellingwervers  van  een  eenigszins 
anderen  stam  zgn  als  de  overige  Friezen  in  de  Zevenwolden.  Stel- 
lingwerf maakte  trouwens  ook  in  de  middeleeuwen  met  Schoterland, 
dat  toen  Schoterwerf  werd  genoemd ,  Steenwijk ,  Giethoorn ,  Vollen- 
hove,  de  Euinre  en  Drenthe  een  afzonderlek  zeeland  uit  van  de  zeven 
zeelaiiden  wac^rin  het  vrge  Friesland  toen  verdeeld  werd,  Steenwgk, 
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Giethoorn,  Vollenbove,  de  Kuinder  en  Drenthe  kwamen  inde  macht 
van  de  bisschoppen  van  Utrecht,  die  dit  gedeelte  des  lands  geheel 
van  Friesland  afrukten,  waardoor  wellicht  de  friesche  taal  aldaar 
geheel  verloren  ging.  Herhaalde  malen  beproefden  de  bisschoppen  van 
Utrecht  met  geweld  van  wapenen  om  Stellingwerf  ook  in  han  macht 
te  kragen ,  wat  hun  echter  nooit  gelukt  is ;  de  dappere  stellingwerver 
Friezen  wisten  steeds  hun  aloude  friesche  vrgheid  tegenover  den 
utrechtschen  kerkvorst  te  behouden.  Toch  bleef  de  verovering  en  de 
aanhoudende  bezetting  door  den  bisschop ,  van  Yollenhove ,  de  Euinder, 
enz.  niet  zonder  grooten  invloed  op  de  Stellingwervers;  zouden  z^* 
toen  wellicht,  even  als  hun  stamgenooten  die  de  bisschop  bedwong, 
en  aan  welke  zg  steeds  zoo  nauw  verbonden  waren  geweest,  de 
friesche  taal  voor  't  Saksisch  hebben  verruild? 

Maar  hoe  dit  dan  ook  zij,  dat  de  Stellingwervers  wel  degelijk  in 
vorige  eenwen  friesch  spraken ,  blijkt  ook  uit  de  namen  hunner  dorpen : 
Wolvega,  Sonnega,  Feperga,  Makkinga,  Finkega,  Spanga  (ook  wel 
Spangen)  en  misschien  ook  uit  Haule ,  Haula  i)  en  Appelscha ,  Appelsche 
( Appelsga  ?).  Maar  dat  er  volkplantingen  van  Saksen  of  van  Franken 
in  den  ouden  tijd  waren  gevestigd  onder  de  stellingwerver  Friezen  blijkt, 
dunkt  mij ,  even  eens  uit  de  echt  Saksische  en  frankische  dorpsnamen 
Fochtelo,  Elslo,  01de-  en  Nije-Berkoop.  Immers ,  namen  van  plaatsen 
op  lo  eindigende ,  vindt  men ,  bijna  zonder  eenige  uitzondering , 
slechts  in  streken ,  die  door  nakomelingen  der  Saksen  bewoond  wor- 
den, of  waar,  in  vroegere  eeuwen,  Saksische  stammen  verblijf  ge- 
houden hebben.  Geen  Fries  die  ooit  z^n  woonplaats  of  zijn  dorp  lo 
noemde,  maar  wel  ga  of  gea,  zooals  Minnertsjga.  Oudega,  Njjega, 
Loienga,  Goënga,  FoUega,  Jubbega,  Schurega ,  Brongerga ,  St.  Jan's- 
en  St.  Nicolaas's-ga,  enz.  Bij  Gysbert  Japicx  en  ook  bg  latere  friesche 
schrijvers  komt  dit  woord  gea,  in  den  zin  van  dorp,  nog  voor.  Plaatsen 
die  op  koop  en  kop  eindigen  vindt  men  in  Holland  en  Utrecht,  als 
Boskoop,  Heikop  of  Heikoop,  Boeikop,  Benschop  ^ beter  Benskop  of 
Benskoop)  Tékkop,  Honkoop,  enz.,  maar  niet  elders  in  Friesland. 

De  stöffingwerver  tongval  wordt  zoowel  in  Oost-  als  in  West- 
Stellingwerf  tamelijk  gelijkvormig  gesproken.  In  het  eene  dorp  mag 
men  er  wat  meer  friesche  woorden  en  friesche  vormen  in  gebruiken 
en  in  het  andere  wat  meer  Saksische ,  in  hoofdzaak  is  de  tongval  toch 
de  zelfde.  Als  proeve  van  het  stellingwer&ch  volgt  hier  een  ver- 
1  aling  in  den  tongval  van  het  dorp  Noordwolde  in  West-Stellingwerf^ 
die   als   type  van   den  stellingwerver  tongval  kan   worden  aange- 


*)  Of  komt  Hanle,  Hanla  van  bet  latünsche  aula  f 
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merkt,  omdat  Noordwolde  nagenoeg  in  het  midden  yan  beide  Stel- 
lingwerven gelegen  ia. 

Er  is  slechts  zeer  weinig  in  het  stellingwer&ch  geschreven.  Ik  ken 
slechts  een  paar  versjes  in  di^  tongval  opgesteld,  en  die  voorkomen 
in  den  F,rieschen  Volksalmanak;  namelijk:  de  Zoemmervan 
1837,  door  S.  B.,  in  dien  van  1839;  S.  L.  Brug,  Nijjoarsweensk, 
in  dien  van  1842;  S.  L.  Brug,  Eigen  heërd  is  gibold  weërd, 
in  dien  van  1843,  en  in  dien  van  1846:  De  belaoden  aoren. 

96. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NOORDWOLDE. 

Medegedeeld   door  den  heer  J.  Erederiks,    hoofdonderwijzer 

te  Noordwolde. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  meens  hadde  twie^  zeunen. 

12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  tegen  zün  heit:  heit!  geef  mi-j 
't  diel  van  goe^d  dat  mi-j  toekomp.  En  hi-j  dielde  beur  't 
goeed. 

13.  En  niet  veule  dsegen  dVnoa  is  de  jonkste  zeune,  toe  i-j 
alles  bi-j  enander  pakt  hadde,  wegreisd  noa  'n  veer  laand,  en 
doar  het  i-j  zün  goe^d  deurbrocht  in  'n  ri-j  leven. 

14.  En  toe  hi-j  alles  verteerd  hadde,  kwam  r  'n  groote  hon- 
gersnood in  dat  laand,  en  hi-j  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  En  hi-j  gong  hemie  en  kwam  bi-j  iene  van  de  bergers  van 
dat  laand ,  en  die  stuurde  hom  op  zün  laand ,  om  de  vaarkens 
te  huden. 

16.  En  hi-j  wol  graeaeg  zün  liif  vidlen  met  't  vaarkenvreten , 
moar  gien  ieene  gaf  hom  dat.  • 

17.  En  toe  kwam  hi-j  tot  hom  zeis  en  i-j  zee:  hoe  veule  aar- 
beiders  van  onze  heit  hebbén  roem  heur  brood  en  ik  kom  omme 
van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  onze  heit  goan  en  ik  zal  hom  zeggen : 
heiti  ik  hè  zundigd  tegen  de  hemel  en  tegen  jou. 

19.  En  ik  bin  niet  langer  weerd  jou  zeune  nuumd.te  worden; 
mseaek  mi-j  as  ie^ne  van  jou  aarbeiders. 

20.  En  hi-j   stond  op  en   gong  noa  zün  heit.  En  toe  hi-j  nog 
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veerre  of  was,  zag  sdin  heit  hom  en  die  wofdde  mit  diep  mede^ 
Uiden  beweugen;  en  op  hom  anloopende,  vul  hij  hom  om  'ehaals 
en  tuutfe  hom. 

21.  En  de  zeune  zee  tegen  hom:  heiti  ik  hè  zundigd  tegen  d& 
hemel  en  tegen  jou  en  ik  bin  niet  langer  weerd  jou  zeune  nuumd 
te  worden. 

22.  Moar  ziin  heit  zee  tegen  ziin  knechten:  breng  hier  aanstons 
't  beste  klied  en  trek  't  hom  an  en  geef  'n  rink  an  ziin  haand  en 
schoenen  an  'e  biOenen. 

23.  En  breng  't  vette  kaalf  en  slaagt  't;  loat  ons  eten  enbliide 
wezen. 

24.  Want  dizze  zeune  van  mi-j  was  dood  en  hi-j  is  weer  leven- 
dig worden;  hi-j  was  verléuren  en  nou  is  hi-j  vunnen.  En  toe 
begonnen  zi-j  bliide  te  wezen. 

25.  En  ziin  olste  zeune  was  op  'e  akker  en  toe  i-j  kwam  en 
bi-j  huus  was,  beurde  hi-j  't  zingen  en  joelen. 

26.  En  hi-j  reup  iene  van  'e  knechten ,  en  vreug  hom ,  wat  dat 
beduudde. 

27.  En  die  zee  tegen  hom:  jou  breur  ió  kommen  en  jou  heit 
het  't  vette  kaalf  slaagt  omdat  hi-j  hom  gezond  weeromme  kre- 
gen het. 

28.  Moar  hi-j  wordde  kwoad  en  wol  niet  in  huus  kommen.  Toe 
gong  ziin  heit  buten  deure  en  vreug  hom. 

29.  Moar  hi-j  antwoordde  en  zee  tegen  ziin  heit:  kük  isl  ik 
diene  jou  nou  zooveule  joaren  en  i-j  hemmen  mi-j  nooit  'n  bok- 
kien   geven  om   mit  miin  kameroaden  vroolik  te  wezen. 

30.  Moar  nou  dizze  jou  zeune  kommen  is,  die  jou  goed  mit 
hoeren  deurbrocht  het,  nou  hè-j-om  't  vette  kaalf  slaSgt. 

34.  En  toe  zee  hi-j  t^en  hom:  kiind!  i-j  bin  altiid  bi-j  mi-j; 
al  miines  is  jouêsl 

32.  Men  mos  doarom  vroolik  en  bliide  wezen;  want  dizze  jou 
breur  was  dood  en  is  weer  levendig  worden  en  hi-j  was  verléuren 
en  hi-j  is  weer  vunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  wordt  niet  zoo  zwaar  uitgesproken  als  in  andere  friso-sak- 
sische  tongvallen  geschiedt ;  ze  helt  meer  naar  de.  zuivere  a  over.  De 
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oee  en  iCg  klmken  als  op  bl.  470  is  vermeld.  De  kleine ,  lager  geplaatste 
letters  worden  niet  uitgesproken,  maar  wel  gehoord.  De  i-j  klinkt 
als  een  onvolkomene  i  met  een  ;  tot  naslag. 

11.  Meens,  mensch;  in  andere  stellingwer&che  dorpen  meer  pp 
friesche  w^ze:  meensk;  zoo  ook  uoeens  en  wèensk,  wensch. 

12.  Heit,  vader:  heit  is  zuiver  friesch;  zie  vs.  12  bl.  435. 

13.  Ri^j,  is  het  friesche  ry,  verkwistend;  ry  komt  in  de  zelfde 
beteekenis  ook  in  den  tongval  der  friesehe  stedelingen  voor.  Ry  is 
zekerl^k  van  den  zelfden  afkomst  als  het  hoUandsche  ruw  en  rauw 
(en  ruig?);  zoo  heeft  men  ook  het  friesche  ly  voor  het  hollandsche 
luw  en  lauWy  lyte  voor  luwte.  Het  friesche  ry  heeft  uitsluitend  de 
beteekenis  van :  verkwistend ;  zoowel  voor  ruw  (ruw  weder)  en  rauw 
(rauwe  vruchten)  gebruikt  men  in  Friesland  ten  platten  lande 
en  in  de  steden:  rou;  voor  luw  (voor  den  wind  beschut)  steeds 
ly,  in  de  steden  en  op  't  land;  maar  voor  lauw  (lauw  water) 
lou  en  ly  beide. 

17.  Roem^  ruim,  overvloedig;  het  friesch  heeft  rom;  in  den 
tongval  der  friesche  stedelingen  is  het:  ruum, 

19.  Nuumdy  genoemd,  luidt  in  andere  stellingwer&che  dorpen 
ook  wel:  neumd. 

20.  Tuutte  hom,  zoende  hem;  zie  vs.  20  bl.  473. 

Er  is  nog  een  zeer  klein  gedeelte  van  Friesland,  waar  niet  de 
friesche  taal,  maar  een  friso-saksisch  dialect  de  volkstaal  uitmaakt.  Dit  is 
het  oostelijkste  gedeelte  van  de  gemeente  (grieten^)  EoUummerland  en 
Nieuw-Kruisland,  het  dorp  Burum  (friesch  Bürum,  spreek  uit:  Boerum\ 
met  het  gehucht  Munnikez^l  of  Munijezyi  (friesch:  Müntzesil)  bevattende. 
De  volkstaal  is  er  gelijk  aan  den  tongval  van  het  aangrenzende  deel  van 
Groningerland  en  behoort  dus  tot  de  groninger  tongvallegroep.  De 
grensscheiding  tusschen  de  friesche  taal  en  het  friso-saksische  dialect 
loopt  hier  juist  door  het  vlek  KoUum.  Te  KoUum  zelve  wordt  tegen- 
woordig door  de  burgerij  b^na  uitsluitend  het  zoogenoemde  stad- 
friesch  (zie  bl.  461)  gesproken;  in  dé  vorige  eeuw  was  het  friesch 
er  de  eenigste  volksspraak.  Het  kollummer  stadMesch  verschilt  weinig 
van  het  dokkummer.  Maar  de  kollummer  boeren  die  bewesten  de 
bebouwde  kom  der  gemeente  wonen,  spreken  zuiver  friesch  en  die, 
welke  beoosten  wonen,  even  als  de  JBurummers,  groninger  triso- 
Saksisch. 
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